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	Luxusní zámořský parník zachrání u pobřeží Jávy mladou ženu jménem Candy ve zbědovaném stavu. Ta po zotavení vypráví svým zachráncům příběh, který prožila spolu s účastníky mezinárodní ekologické výpravy.

	Jedenáctičlenná skupina ochránců přírody směřující do deštných pralesů na Borneo ztroskotá se svým neobvyklým plavidlem – vzducholodí v moři u Sumatry. Osm mužů a tři ženy se snaží v tropické džungli přežít a dosáhnout pomoci. Odkázáni sami na sebe uprostřed divoké a neznámé přírody rychle ztrácejí civilizační návyky. Nouze je mění v soupeře, z jejich vztahů se stává permanentní konflikt, v němž vítězí primitivismus a barbarství. Krutost přírody i krutost lidí si vybere odpovídající daň – pouze dvěma se podaří přežít. Jejich záchranou však tragédie nekončí, džungli přírodní vystřídá džungle civilizační: policejní výslechy, senzacechtivý tisk, filmaři lační krvavého námětu…

	William Golding ve svém slavném románu Pán much popsal chování dětí ztroskotavších na ostrově, thriller Windsora Chorltona líčí s nemilosrdnou věrohodností chování dospělých trosečníků.
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Ne v Utopii – ve skrytých krajinách – nebo na nějakém utajeném ostrově, bůhvíkde.

	 

	William Wordsworth,

	Preludium

	 

	 

	Nyní si poněkud detailněji probereme zápas o existenci.

	 

	Charles Darwin,

	O vzniku druhů přírodním výběrem

	 

	
Dne 14. prosince v 16.47 zachytil během své služby radista parníku Gloriana tísňové volání. Bylo vysláno z pozice 5°50“ jižní šířky a 11°39“ východní délky, zhruba 80 mil severně od Jávy a dva dny plavby od Singapuru, dalšího přístavu na trase Gloriany. Radista informoval důstojníka, který právě velel na můstku a ten informaci předal důstojníkovi zpravodajské služby. Důstojník rozhodl, že tísňové volání je dostatečně pádným důvodem k tomu, aby kapitán přerušil svou hru tenisu.

	Geoffrey Ainsley, kapitán snad nejluxusnější motorové jachty na světě, v prvním setu prohrál, a zrovna se chystal napravit to ve druhém, když se za čarou tenisového kurtu objevil Ancram. Od Ainsleyho důstojníků se očekávalo, že v přítomnosti cestujících budou uplatňovat schopnosti majitele vykřičeného kasina, který k domluvě nepotřebuje slov, a proto kapitán z decentně zvednutého Ancramova obočí usoudil, že společenská povinnost, jíž se momentálně věnuje, není tak kriticky důležitá, aby nemohla počkat, než daný problém vyřeší.

	„Zápas přerušen,“ zavolal na svého protivníka. „Obávám se, že mne volají povinnosti.“ Nasadil si na tvář to, co považoval za úsměv hoteliéra, a odkráčel z kurtu. „Co se děje, Stephene?“

	„Tísňové volání. Máme na radaru nějaké plavidlo. Malé, pravděpodobně rybářskou loď, přibližně třicet mil jiho-jihozápadním směrem.“

	„Jaké mají potíže?“ zeptal se Ainsley, který si otíral obličej ručníkem.

	„To nevím. Na naše vysílání neodpověděli.“

	Ainsley vložil svoji raketu do pouzdra a zapnul je. „Pohybují se v dané oblasti ještě nějaké lodě?“

	„Žádná není blíž než my. Ten signál je velmi slabý. Domnívám se, že nikdo jiný ho nezachytil.“

	Ainsley pohlédl na levobok. V dálce ležela Jáva, jejíž pobřeží signalizovala vrstva nepohyblivých mračen. Nebylo nijak složité vydat se na pomoc plavidlu v nouzi, ovšem když je člověk zodpovědný za bezpečí a pohodlí osmi set lidí, z nichž takřka všichni jsou boháči, někteří dokonce s domácími telefonními čísly na kongresmany a ministry, není to pro něj tak snadné rozhodnutí, jak by se mohlo zdát. Tohle byla Ainsleyho poslední plavba před odchodem do penze a kapitán nestál o žádné potíže. Mávl svojí raketou jako na backhand. „Tak dobrá. Mrkneme se na to. Během pár minut za vámi přijdu na můstek.“

	Než se osprchoval a převlékl, vzdálenost se zmenšila na dvanáct mil a plavidlo již bylo vidět dalekohledem s vysokou rozlišovací schopností. Vypadalo jako nějaký brouk. Ze vzdálenosti osmi mil v něm Ainsley poznal škuner primitivního tvaru a zřetelnou plachtu – něco jako dhou, arabskou plachetnici s ostře zešikmenou přídí a vysokou zádí. Její plachty byly černé.

	„Není z těchhle končin,“ řekl. „Slyšeli jste někdy o Bugiích?“

	„O Bugiích?“

	„O celebeských pirátech. Alespoň tehdy, když jsem se v těchto vodách plavil poprvé, to byli piráti.“ Ainsley sklonil dalekohled. „Raději byste k nám měl přizvat našeho přítele od bezpečnosti. A sežeňte taky tlumočníka.“

	Moře bylo klidné, enciánově modré a škuner měl ostře zřetelné obrysy. Plavidlo bylo poháněno velmi výkonným motorem. Ainsley dalekohledem rozlišil na palubě tři postavy a náklad přikrytý dehtovou plachtou.

	„Paddy je tu.“

	„Á, Paddy.“

	Mužovo povolání prozrazovala jenom určitá ostražitost výrazu. Ainsley mu podal dalekohled. „Zachytili jsme z toho škuneru tísňové volání, ale povahu jejich obtíží neznáme. Myslíte, že je tu nějaký důvod, proč bychom se jim měli vyhnout?“

	„Z hlediska bezpečnosti není třeba být ve střehu,“ odpověděl Paddy. „Ovšem víte, jak to na světě dnes chodí…“ Dál svoje varování nemusel rozvádět. S blížícím se koncem tisíciletí se jako houby po dešti objevovalo množství nejrůznějších skupin, které se tím či oním způsobem snažily realizovat svoje filozofie konce světa. Upravil ohnisko dalekohledu a dlouze si škuner prohlížel. „Vyrovnaný náklon, v nadvodní části trupu je všechno v pořádku, motor běží bez problémů. Ta má k potopení daleko.“

	„Přesně tak. Jsem si docela jistý, že to není nutné, ale snad byste mohl zařídit, aby váš tým byl připraven. Všechno samozřejmě proveďte co nejdiskrétněji.“ Ainsley se otočil k prvnímu důstojníkovi. „Vykliďte oblast přídě. Nechci tam nikoho kromě Paddyho mužů. Přiblížíme se k nim zezadu, na vzdálenost zavolání.“

	Na můstek váhavě přišel mladý Asiat akademického vzezření. „Tohle je Syed, pane, tlumočník. Vysvětlil jsem mu situaci.“

	„Pojďte sem, Syede. Chci po vás, abyste se těch lidí zeptal, jaké mají potíže.“

	„Stačí, když budete mluvit do tohodle,“ řekl mu radista a ukázal na mikrofon vestavěný do řídicího panelu. „Nemusíte do toho křičet.“

	Syed se tvářil nejistě. „Jak uslyším, co říkají oni?“

	„S tím si nedělejte starosti.“

	Paddy se vrátil do rohu a zamumlal cosi do miniaturního mikrofonu ve své klopě. Ainsley se soustředil na škuner. Ve vlně, kterou rozrážela jeho příď, skotačili delfíni. Čím více se přibližovali, tím jasněji vyvstával nesmírný rozdíl v rozměrech plavidel. Ohromeni výškou Gloriany, Bugiové hleděli s vyvrácenými krky vzhůru, jako by Bůh byl rozdělil nebesa nad jejich hlavami. Byli oblečeni v černých pytlovitých kalhotách a na hlavách měli čelenky.

	„Můžete mluvit,“ pobídl Ainsley Syeda.

	Cestující vzhlédli, ohromeni mnohonásobně zesíleným hlasem dunícím nad jejich hlavami. Bugiové strčili do balíku ležícího ve stínu plátěné stříšky na přídi.

	„Zdá se, že jeden z členů posádky je nemocný,“ řekl Ancram. „Možná mrtvý.“

	K můstku dolehl slabý zvuk bahaské indonéštiny.

	„Rozuměl jste tomu?“ zeptal se Ainsley tlumočníka.

	„Říká, že to není mrtvý člověk. Je to živá žena. Bílá žena.“ Syed pohlédl na kapitána.

	„Zeptejte se jich, kde ji našli.“

	„Kdesi na Sumatře. Jméno toho místa neznají. Kapitáne, chtějí po vás, abyste ji vzal na palubu. Říkají, že je velmi nemocná. Myslí si, že brzy zemře.“

	Ainsley si vyměnil dlouhý pohled s prvním důstojníkem. „Plnou parou zpětný chod, prosím. Syede, nařiďte jim, aby se drželi pět set metrů před námi a čekali na člun, který spustíme. Stephene, uvědomte nemocnici.“ Ainsley se otočil k důstojníkovi bezpečnostní služby. „Paddy, předpokládám, že o nejde žádnou léčku, ale pro případ, že by přece jen hrozilo nějaké nebezpečí, chci, aby ve člunu byli tři z vašich mužů.“

	„Půjdu tam sám.“

	„Ale nevytahujte proboha zbraně, dokud to nebude absolutně nezbytné.“ Ainsley ukázal na palubu pod nimi. Zábradlí bylo obleženo pasažéry s videokamerami namířenými na škuner.

	„Mám jim nařídit, aby odešli?“ zeptal se horlivě jeden z námořních kadetů.

	„Nařídit, pane Clarku? Kdybyste si vy zaplatil dvacet tisíc liber za místo na hlavní tribuně, vzdal byste se ho?“

	„Ano, pane. Chci říct ne, pane.“

	Přestože motory jely na zpětný chod, Gloriana urazila téměř další tři námořní míle, než zpomalila. Do té doby byl záchranný tým připraven a jeho členové náležitě poučeni. Ve chvíli, kdy se člun přiblížil ke škuneru, už nastával večer. Den končil právě tak poklidně, jako začal, moře na sebe bralo barvu námořnické modři a obzor na západě byl pruhovaný křiklavými odstíny v papoušcích barvách. Skupina mužů vystoupila na palubu škuneru a Paddy kapitánovi pomocí vysílačky zprostředkovával komentář.

	„Převážejí stavební dříví. Říkají, že je naložili v Padangu a mají namířeno na Celebes.“ Ainsley dalekohledem sledoval, jak Paddy míří na záď. „Blížím se k tělu.“ Ainsley viděl, jak se sklonil nad balíkem, pak následovala dlouhá pauza. „Žena. Její věk odhaduji ke třicítce. Je ve velmi špatném stavu. V bezvědomí. Přepínám.“

	„Nějaké doklady?“

	„Nic. Je nahá.“

	„Zeptejte se posádky, jestli mají nějaké její věci.“

	„Nic. Říkají, že ji našli takhle.“

	„Kde?“

	„V nějaké vesnici. Myslím, že neznají ani její jméno.“

	„Pokuste se zjistit, co se stalo.“

	Kolem Paddyho se shlukli tři Bugiové, kteří začali divoce gestikulovat.

	„Kapitáne, jsou pořádně vystrašení. Říkají, že jejich náklad není docela legitimní. Chcete, abych plavidlo prohledal?“

	Kapitán byl zodpovědný za svoji loď, nikoli za světové deštné pralesy. Za pár minut bude tma. „Nechte je být. Tu ženu vezměte s sebou.“

	Cestující Gloriany si ukazovali na ženu, kterou před jejich očima spouštěli do motorového člunu. Když dolů skočil poslední námořník, u zádi člunu zavířila voda, plavidlo se ostře naklonilo a odstartovalo severovýchodním směrem. Než člun připlul k jachtě a žena byla vytažena na palubu, loď Bugiů již nešlo ani rozeznat a její černé plachty pohltila temná rovníková noc.

	Ainsley se otočil k Ancramovi. „Projděte hlášení o plavidlech postrádaných v této oblasti. Myslím, že bychom měli hledat jachtu.“

	Zůstal na můstku celou další hodinu, a poté požádal svého prvního důstojníka, aby za něho převzal velení. „Budu v nemocnici.“

	Lodní nemocnice na Glorianě byla vybavena tak, aby v ní zvládli jakoukoli operaci, snad jen s výjimkou většího neurochirurgického zákroku. Tou dobou se v ní nalézalo pouze dítě s podrážděným slepým střevem, sedmdesátiletý muž se zlomeninou stehenní kosti (nehoda na diskotéce), jeden ze členů palubní posádky s vymknutým ramenem a žena, které hrozil potrat. Cestou na jednotku intenzivní péče prohodil Ainsley s každým z nich pár slov.

	Přes okno viděl zachráněnou ženu, jak leží připoutána k lůžku, s dráty a hadičkami napojenými k baterii přístrojů zabezpečujících a kontrolujících životní funkce. Skláněla se nad ní doktorka Penny Laingová, štíhlá Skotka, které táhlo na padesátku. Ainsley zaklepal, aby upoutal její pozornost. Pokynula mu, ať jde dál.

	„Jak se vede naší trosečnici?“

	„Špatně. Dostali jsme ji sem na poslední chvíli.“

	Ainsley byl stavem pacientky šokován. Obličej měla napuchlý a posetý boláky, její rty byly rozpukané a pokryté strupy. Ruku, která jí ležela ohnutá přes hrudník, měla plnou skvrn a hubenou jako klacík sloupnutý z kůry. Její vlasy, kdysi možná tmavě blonďaté, byly vybělené sluncem a bez života.

	„Bude žít?“

	„Má snad všechna traumata, která dokáže způsobit příroda – sluneční úpal, dehydrataci, spoustu bodnutí a kousanců od hmyzu. Taky má ošklivou ránu na noze. Puls má ale překvapivě silný. Ano, myslím, že se z toho dostane.“

	„Promluvila už?“

	„Nesouvisle. Něco o tygrech. A o tom, že někdo někoho zabil. Nebo o někom, kdo se pokoušel zabít ji. Očividně za sebou má strašlivé prožitky. Nevíte, kdo to je?“

	„Nemám ponětí. Jakým jazykem mluvila?“

	„Anglicky. Znělo to jako čistá angličtina.“

	Ainsley se podíval na hodinky. Za půl hodiny měl být na večeři. Rituál zvaní hostů ke kapitánovu stolu byl cestujícími pokaždé dychtivě očekáván a neslušelo by se, kdyby měl své hosty dnes večer zklamat. „Nebude vadit, když tu chvilku zůstanu?“

	„Pokud ji nebudete vyrušovat.“ Doktorka Laingová se otočila ke dveřím. „Budu vedle.“

	Na ošetřovně se rozhostilo hrobové ticho. Ainsley pomalu začal klímat, když tu si uvědomil sotva postřehnutelnou změnu v atmosféře. Žena otevřela oči. Byly tmavě modré a kalné, ale v jejich hloubce Ainsley vycítil strach a zmatek.

	„Už jste v bezpečí. Jste v nemocnici.“

	Její oči se pomalu napůl zavřely.

	„Můžete mi říct svoje jméno?“

	Neozvala se žádná odpověď. Ainsley pohlédl ke dveřím a naklonil se k ní blíž. „Kdo jste?“

	Suché rty se pootevřely, zavřely a znovu otevřely.

	„Andy? Řekla jste Andy? Odkud jste, Andy? Kde vás ti muži našli?“

	„Zelená země.“

	„Andy, byl tam s vámi ještě někdo? Máme hledat někoho jiného?“

	„Zabili je.“

	„Koho zabili?“

	Dveře se s bouchnutím otevřely a dovnitř vtrhla doktorka Laingová. „Kapitáne, co to děláte? Nechte prosím moji pacientku na pokoji.“

	Ainsley se napřímil. „Pokud přežila ztroskotání, mohou být na moři další lidé.“

	„Je mi to líto, ale budete prostě muset počkat.“

	Diskrétní zakašlání Ainsleyho přimělo otočit se. Ve dveřích stál Ancram s listem papíru v ruce. Ainsley vyšel ven. „Zjistili jste něco?“

	„Nic čerstvějšího data. Jenom tohle.“

	Byl to seznam jmen odfaxovaných ze Singapuru.

	 

	Leo Jaeger, 37, Američan

	Aquila Corriganová, 32, Američanka

	Jay Boucher, 29, Američan

	Dexter Smith, 30, Američan

	Nadine Wellsová, 30, Američanka

	Kent Bartok, 23, Američan

	Candida Woodvilleová, 26, Britka

	Ronnie Trigg, 39, Brit

	Robert Marriot, 33, Australan

	Sixt Haimendorf, 44, Rakušan

	Josef Fieser, 35, Němec

	 

	Ainsley se zamračil. „Posádka nějaké jachty?“

	Ancram zavrtěl hlavou. „Pasažéři vzducholodi, která před šesti týdny zmizela nad Jávským mořem. Byli to členové skupiny Stráž divočiny, bojující za ochranu životního prostředí.“ Ancram poklepal na papír. „Tenhle Dexter byl slavná rocková hvězda a jejich hlavní sponzor. Byl na palubě se svou přítelkyní, modelkou. Proběhlo to titulními stránkami všech světových novin.“

	Ainsley se před šesti týdny plavil v arktických vodách, ale ani tam ho zpráva o zmizení vzducholodi neminula. „Myslel jsem, že jsou všichni mrtví.“

	„Kromě jednoho. Ten se zhruba před dvěma týdny objevil v Singapuru.“

	Ainsley si znovu četl seznam. Candida Woodvilleová mezi nimi byla jedinou ženou s britským pasem. Ainsley se podíval na pacientku v bezvědomí za sklem.

	„Doktorka si myslí, že to je Angličanka. Řekla něco, co znělo jako ‚Andy‘. Myslím, že se mi pokoušela říct svoje jméno.“ Pozorně se zadíval na seznam. „Candida… Candy.“ Vzhlédl. „Můj bože, já myslím, že to je ona.“

	„Kapitáne, ten, co přežil, říkal, že zůstal sám.“

	„Dobře, ale kdo jiný by to v tom případě mohl být?“

	Ancram pokrčil rameny.

	„Našli jejich těla?“

	„Prověřím to.“

	„Počkejte!“ Ainsley se na okamžik zamyslel. „Pojďte se mnou.“

	„Jste očekáván na večeři,“ připomněl mu Ancram.

	 

	Lodní knihovna byla zařízena podle svého protějšku v americkém Chatsworthu. Když Ainsley vstoupil, byli v ní jen dva lidé – jeden psal a druhý spal. Ainsley měl pod svým velením téměř šest set mužů a žen, včetně kabaretních umělců, kosmetiček, dětských opatrovnic a astrologa, proto nebylo divu, že si na jméno knihovníka, muže středního věku indického původu, nemohl vzpomenout. Na jeho jmenovce stálo, že se jmenuje Jimmy Kuparam.

	„Jimmy, jaké tu máme britské noviny?“

	„Timesy, Sunday Times, Telegraph a Mail.“ Jimmy hovořil se slabým přízvukem, který svědčil o tom, že pochází od řeky Tyne.

	„Já si vezmu na starost Telegraph,“ řekl Ainsley Ancramovi. „Vy si vezměte Timesy. Jimmy, našel byste nám všechna čísla těch časopisů až do, řekněme, posledního říjnového týdne?“

	Jimmy k jejich stolu přivezl osm velkých balíků. Po dalších deset minut bylo ticho narušováno jen šustěním novinových listů a rytmickým chrápáním spícího pasažéra.

	„Tady je to,“ řekl Ancram. „Pátého listopadu, zpráva z Hongkongu s titulkem ‚Strach o zmizelou vzducholoď narůstá‘.“

	„Přečtěte to nahlas,“ vybídl ho Ainsley, který pokračoval v hledání.

	 

	„Americký rockový hudebník a sponzor ochrany životního prostředí, pan Dexter Smith, byl mezi jedenácti pasažéry na palubě vzducholodi, o které bylo hlášeno, že se ztratila nad mořem poblíž pobřeží Bornea. Rádiový kontakt byl přerušen během prudkých bouří, které ve středu večer zasáhly jižní část ostrova. Vzducholoď byla najata radikální konzervativní organizací Stráž divočiny, jejíž americký zakladatel, pan Leo Jaeger, byl rovněž mezi cestujícími. Mezi ostatními pasažéry byla také přítelkyně pana Smitha, americká modelka Nadine Wellsová. Podle nepotvrzených zpráv se na palubě nacházeli přinejmenším dva občané britské národnosti. Bylo zahájeno vzdušné i námořní pátrání, ale…“

	 

	Ainsley ztuhl. „Podívejte se na tohle.“

	Ancram za jeho zády pohlédl na velkou portrétní fotografii. Byla na ní tvář způsobné dívky, podobná typům, jaké obvykle najdete v časopise Country Life, ale v jejím výrazu rozhodně nebylo nic prázdného. Z očí jí vyzařovala inteligence a neomezená radost ze života. Pod fotografií bylo jméno Candida Woodvilleová.

	„Hezká dívka,“ řekl Ancram. „Myslíte, že to je ona?“

	Ainsley začal článek číst nahlas.

	 

	„Slečna Woodvilleová, 26, nedávno promovala ze zoologie. Přátelé říkají, že se obzvlášť zajímala o kočkovité šelmy, a že byla nadšená příležitostí pracovat s týmem Stráže divočiny v jihovýchodní Asii. Její otec, generál Adrian Woodville, vyjádřil v jejím rodném domě v Hamsphire obavy o bezpečí své dcery, ale odmítl vzdát se naděje.“

	 

	Ainsley se opřel v křesle, najednou nejistý co dělat dál. Ancram se podíval na hodinky. „Chcete, abych pokračoval, zatímco vy půjdete na večeři?“

	Z kapitánova hlasu zaznělo podráždění. „Stephene, já jsem kapitánem parníku, a ne nějakým trapným profesionálním bavičem. Moji pasažéři se beze mne jeden den obejdou.“

	„Ano, pane. Určitě jste nezapomněl, že dnes pořádáte Ples tisíciletí.“

	„Zatraceně. Jistě, v pořádku. Budu tam. Vy mezitím…“

	„Ano, pane?“

	Ainsley vstal. „Projděte zbytek těch novin.“ Zamířil ke kanceláři knihovníka. „Budu si muset zavolat.“

	Když vytáčel číslo, uvědomil si, že se mu chvějí ruce. Zatraceně hloupé, pomyslel si. Docela nezodpovědné.

	„Doktorko, má naše pacientka nějaká poznávací znamení? Jizvy a podobné věci?“ Začal si odpověď doktorky Laingové zapisovat: „Velkou jizvu po chirurgicky ošetřené ráně na levém lokti. Zakřivenou jizvu na bříšku pravého palce. Tak, to by mělo stačit. Děkuji vám.“

	Když se vrátil do knihovny, jeho výraz byl nečitelný. „Pokračujte, Stephene. Kdybyste objevil něco zajímavého, budu ve své kajutě.“ Zvedl noviny. „Můžu si tohle půjčit, Jimmy?“

	Téměř pokradmu se odebral do svého příbytku. Jeho osobní tajemník na něho čekal s papíry vyžadujícími jeho pozornost. Kapitán mávl rukou, aby je odnesl. „Jste schopen zjistit mi jedno soukromé číslo v Hamsphire? Generál Adrian Woodville.“

	Zavřel za sebou dveře své kanceláře. V Anglii teď budou čtyři hodiny temného zimního rána, ale pokud je to jeho dcera, nebude mu záležet na tom, v jakou noční hodinu ho probudí. Na druhé straně, pokud se mýlí – bože, příčilo se mu dokonce na to jen pomyslet. To, co hodlal udělat, bylo totiž nanejvýš pošetilé. Měl by tu informaci předat velvyslanectví a nechat ministerstvo zahraničí, ať se o to postarají sami.

	Interkom na jeho stole zapípal. „Mám to číslo, pane. Chcete, abych vás spojil?“

	Ainsley se podíval na telefon a z nervozity se mu udělalo zle. „Když budete tak laskav.“

	Elektronická rychlost předstihla jeho obavy. Během pár vteřin bylo spojení navázáno.

	„Woodville,“ ozval se strohý anglický hlas.

	„Omlouvám se, že vás volám v tak nekřesťanskou hodinu. Jmenuji si Geoffrey Ainsley a jsem kapitánem…“

	„Co chcete?“

	„Jsem kapitánem parníku Gloriana, na cestě z Bali do Singapuru. Dnes pozdě odpoledne jsme zachytili…“

	„Jde o Candy?“

	Ainsley, který si všiml té zdrobněliny, mluvil dál. „Měla vaše dcera jizvu na levém lokti?“

	Na druhé straně bylo chvíli ticho. „Proč se ptáte?“

	„Prosím.“

	Další protahované ticho. „Když jí bylo patnáct, měla ošklivou jezdeckou nehodu. Museli jí to sešít. Poslyšte…“

	„A na pravé ruce?“

	„Co to má znamenat?“

	„Měla vaše dcera jizvu na bříšku pravého palce?“

	„Pokousal ji pes – považte, že jezevčík. Vždycky si koledovala o průšvih.“ Woodville zaváhal a Ainsley jasně četl myšlenku, která se formovala v jeho mysli. „Našli jste její tělo?“

	Ainsley se zhluboka nadechl. „Dnes v 18.00 jsme ve vzdálenosti sto mil od Jávy vyzvedli z jednoho indonéského škuneru mladou ženu. Byla v kritickém stavu, ale je naživu a v současné době je v ošetřování lodní nemocnice. Má jizvy, které odpovídají těm, co jste popsal. Řekla, že se jmenuje Candy.“ Ainsley zavřel oči. „Myslím, že to je vaše dcera.“

	„Je mi líto, ale to není možné.“

	„Ujišťuji vás, že to je pravda.“

	„Dovolte mi promluvit s ní.“

	„Bohužel je pod sedativy.“

	„Jak mám vědět, že to není žert? Nebyl byste první šílenec, který mi sem volá od té doby, co noviny začaly tisknout ty nesmysly.“

	„Já vám mohu jen opakovat, že jsme zachránili ženu, jejíž popis se hodí na vaši dceru. Před necelou hodinou jsem byl u jejího lůžka.“

	„Jakou barvu mají její oči?“

	Ainsley se zarazil. „Modré – druh kouřové modři.“ Odmlčel se, protože si uvědomil, že svou odpovědí na generála moc nezapůsobil. „Jedno oko mělo mírně odlišnou barvu. Nejsem si jistý.“

	Neozvala se žádná odpověď, alespoň žádná, kterou by Ainsley slyšel.

	„Generále?“

	Když Woodville znovu promluvil, jeho hlas byl přidušený. „On říkal, že viděl, jak se utopila. Osobně mi to říkal.“

	Ainsleymu chvíli trvalo, než pochopil, že generál mluví o druhém zachráněném.

	„Mýlil se. Vaše dcera je v nemocnici na palubě mojí lodi.“

	„Je hodně zraněná?“

	„Jejím hlavním problémem je dehydratace a podvýživa. Doktorka věří, že se plně zotaví.“

	Generál vydal tichý zvuk, který byl napůl vzlykem, napůl smíchem. „Vždycky jsem říkal, že ta holka je nezničitelná.“

	Když slyšel pýchu a bolest v hlase toho muže, Ainsley si uvědomil, že je načase skončit. „Chci, abyste učinil náležitá opatření. Za dva dny, v 11.00 místního času, připlujeme do Singapuru. Budu informovat britské velvyslanectví a ředitelství mojí společnosti. Ti vám poskytnou veškeré potřebné informace.“

	„Víte, co se jí stalo?“

	„Obávám se, že ne. Zatím ne. Jsem si ale jistý, že si prožila svoje.“ Zaklepání na dveře ho přerušilo. „Omluvte mne,“ řekl a přikryl sluchátko dlaní.

	Vstoupil vážně se tvářící Ancram. „Myslím, že byste měl vidět tohle.“

	Byl to výtisk deníku Daily Mail, jenom týden starý. Pod nápisem EXKLUZIVNÍ! a fotografií hubeného mladého muže, která byla nalepená přes montáž džungle, dokonce i s tygrem cenícím zuby, řvaly titulky: „Zelení se mění v predátory – Trosečník ze vzducholodi popisuje poslední strašlivé okamžiky rockové hvězdy.“

	Ainsley začal číst první odstavec. „Jediný pasažér, který přežil ztroskotání vzducholodi Stráže divočiny, dnes večer promluvil o strašlivém utrpení připomínajícím noční můru, jež připravilo o život všech jeho jedenáct společníků. Celé čtyři týdny, zatímco pátrací oddíly…“

	Ainsley noviny odstrčil. „Teď ne.“ Odkryl sluchátko. „Omlouvám se, pane.“

	„Nemohu vám vypovědět, jak…“

	„Prosím, to není třeba. Sám mám dceru.“

	Když Ainsley konečně položil sluchátko, cítil se na omdlení.

	„Takže to je ona?“

	„Ano.“ Ainsley si dlouze vydechl. „Myslím, že potřebuju skleničku, Stephene. Doufám, že se ke mně připojíte. Whisky, ano?“ Sám si nalil gin a zvedl sklenici. „Na Candy.“

	„Na Candy. Počkejte, až ji ti hadi dostanou do rukou.“ Ancram poklepal na noviny. „Mluví o prázdninách v pekle. Lidožraví tygři, krokodýli, piráti, sex, vražda. Time Warner s tím mužem uzavřel smlouvu. Píšou tady, že podle jeho příběhu natočí film. Z toho se stane boháč.“

	Ainsley neměl čas na povídačky z nějakého bulvárního plátku. „Nu, už to není exkluzivní, že ano?“ Pohlédl do novin na fotografii muže se ztrhaným výrazem ve tváři. „A já teď vím, čí příběh si vyslechnu raději.“
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	Tisíciletí se neodvratně blížilo ke svému konci a Jav Boucher se v jeho spádu živil bohatými paběrky, které se daly nalézt v temných puklinách svědomí, jež se otevíraly v kolektivní duši amerického národa. Pro mnoho obyvatel rok 2000 znamenal datum vypršení použitelnosti starých jistot; minulost byla v pojetí těchto lidí spíš neužitečnou zátěží, kterou by s sebou museli vláčet na cestě k neznámému cíli, jehož nikdy nedosáhnou. Pro ostatní však velká K2 slibovala vzrušující nové možnosti, a rozhodně nechyběli průvodci, kteří byli ochotni ukazovat jim cestu na vrchol. Jeden za druhým s rychlostí dračích zubů pučely kulty a jejich vyznavači se nestávali jenom věční snílkové, co jsou přiváděni v úžas pozorováním duhy. Špičkoví obchodní manažeři a kapitáni průmyslu trávili pět minut denně tím, že se v indiánských týpí modlili za nižší úrokové sazby; jeden z nejčtenějších ženských časopisů přinesl článek o tom, jak intenzivnější orgasmus může čtenářky přenést skrze časoprostorové kontinuum.

	Na tyto zajímavé časy nebyl nikdo vyladěn příznivěji než právě Boucher. Neúspěšný hudebník se změnil v rockového kritika, který se posléze stal zase autoritou na články o životním stylu, a nyní byl žádán jako prosévač kulturní suti a dešifrant nejrůznějších projevů doby. Právě mu vyšla první kniha, sbírka časopiseckých článků nazvaná Analýza mimozemšťanů, která se setkala s nadšenými ohlasy. „Nemilosrdně odhaluje nejistoty věku,“ psali v New York Times Book Review. „Hlavní kronikář rockapokalypsy,“ chválil ho Rolling Stone.

	Aby oslavil vydání své knihy, které se shodovalo s jeho devětadvacátými narozeninami, pozval Boucher pět svých přátel na večeři do apartmá, kde bydlel s Lydií, cellistkou Chicagského symfonického orchestru. Po jídle hráli poker – se základní sázkou do banku v dolarech, s omezením banku a volbou rozdávajícího.

	Všichni hosté byli mužského pohlaví. Lydia odjela do Clevelendu na první úsek svého šestitýdenního turné, a třebaže Boucher měl společnost žen rád, nepotkal zatím žádnou takovou, která by uměla hrát poker na úrovni, aby to stálo za to. První tři hráči usazení v židlích po směru hodinových ručiček, byli úspěšní mladí muži přibližně jeho věku. Marvin Finn se proslavil jako architekt, který sbíral jedno ocenění za druhým, Ben Lief byl dramatikem, jehož druhou hru právě nastudovávali v jednom z chicagských divadel, a Conrad Jacobsen byl jednak docentem moderní historie na Chicagské univerzitě, jednak zdatným horolezcem.

	Dalšího u stolu, Toma Bracka, dny slávy již minuly. V šedesátých letech byl dopisovatelem časopisu Life, ale poté, co časopis přestal vycházet, začal okázalým způsobem pít a s jeho kariérou to šlo rychle z kopce. Záchrana se dostavila ve formě ženy o šestnáct let mladší než on. Nyní pracoval jako pomocný redaktor v jednom podnikatelském listu a měl čtyřletého syna.

	Posledním z hráčů byl Henry Ritter, Boucherův dávný přítel, a tím pádem i jeho největší rival, navzdory skutečnosti, že Ritterovy tři romány se absolutně nedaly publikovat. Byl to věčně zakaboněný chlapík oblečený v šatech z laciného obchodu, který pracoval na směny jako plnič polic v obchodním domě s automobilovými součástmi, protože si myslel, že řádné zaměstnání by mu překáželo v psaní.

	Toho večera hra jaksi vázla a hráči si vyplňovali volné chvilky mezi jednotlivými koly klípky a košilatými vtipy, které si jinak slušně vychovaní muži s oblibou vypravují při hře o peněžní sázky.

	„Říkáš, že Lydia neumí vařit,“ zeptal se Lief, „nebo nechce?“

	„Neumí,“ odpověděl Boucher hrdě. „Neumí vařit, řídit automobil, a vůbec si neumí jen tak popovídat.“

	„Pokud tohle má být stylový doplněk, po kterém toužíš,“ poznamenal Ritter ponurým hlasem, „proč si nepořídíš raději saluki?“

	Než Boucher stačil odpovědět, zazvonil telefon. „Nechte to,“ řekl. „Mám zapnutý záznamník.“

	„Ahoj, Jay. Tady je Rich Caldwell. Jsem v Los Angeles a mám pro tebe práci. Zavolej mi.“

	Rich Caldwell byl ambiciózním vydavatelem jednoho časopisu, který uvedl do pohybu Boucherovu kariéru.

	„Znělo to docela vzrušeně,“ poznamenal Lief.

	„Rich má metabolismus malého dravce. Žije ve dvojím čase zároveň.“

	„Ty mu nezavoláš?“ zajímal se Finn.

	Boucher se podíval na hodinky – téměř deset. „No,“ řekl, „dnes nám to nějak nejde.“

	Vytočil Caldwellovo číslo.

	„Jay? Jsem rád, že voláš. Poslouchej. Právě jsem večeřel v Chez Panis s jednou význačnou osobou, jmenuje se Delta Glennová. Má opravdu skvělé styky, tahá za drátky skoro všude. Na jejím seznamu klientů je i Dexter Smith, a představ si, že prý to je velký příznivec tvojí práce.“

	„Dexter Smith?“ opáčil Boucher. Otočil se ke svým hostům a jeho oči se mírně rozšířily. „Tím jsem polichocen.“

	„Nabízí nám exkluzivní materiál.“

	„Richi, ty přece víš, že já rozhovory s celebritami nedělám.“

	„To je pitomec,“ zašeptal Jacobsen. „Jay Boucher je zřejmě tak slavný, že nenechá ani největší rockovou hvězdu na světě, aby si s ním popovídala.“

	„Tady nejde o interview. Poslouchej, Dexter je nadšený ochránce životního prostředí. Slyšel jsi někdy o hnutí Stráž divočiny?“

	„Ne.“

	„Jsou to šílenci do ekologie, ale ne takoví ti obyčejní cvoci, co objímají stromy. Vede je nějaký chlápek jménem Jaeger, který byl aktivním členem gangu sanfranciských Pekelných andělů. Stráž divočiny momentálně organizuje jakousi kampaň, která má zachránit kus bornejského deštného pralesa ohroženého stavbou přehrady. Dexter Smith tam pojede s nimi, sám, bez nějakých tělesných strážců a podobně. Co si o tom myslíš?“

	„No, nejdu z toho právě do vývrtky. Chci říct, že kromě toho, že Dexter Smith je mezinárodní hvězda, nechápu, oč tu vlastně jde.“

	„V podstatě jde o Dextera, ale tihle blázni do ochrany přírody jsou v dnešní době zajímaví sami o sobě.“

	„Mně to nijak světoborné nepřipadá.“

	„Snaha zachránit přírodu? Co je v naší době důležitější? Pokud ve výstavbě té přehrady budou pokračovat, bude zatopena oblast velikosti New Jersey. Zahynou celé miliony exotických zvířat včetně těch, o kterých věda nic neví. Chceš to snad mít na svědomí?“

	Boucher si povzdechl. „Jaký máte plán?“

	Caldwell se na pár vteřin odmlčel. „Dexter už celých patnáct měsíců vede bitvu o pracovní smlouvu. Na to, aby zůstal mimo světla reflektorů, je to zatraceně dlouhá doba, nemám pravdu? A tak je důležité, aby se jeho nejnovějšímu albu dostalo maximální publicity. Jmenuje se Zlý starý muž a Delta říká, že to je zdrcující obžaloba člověka, který znásilňuje planetu Zemi. Ale co je nám sakra do toho? Já po tobě nechci, abys to posuzoval.“

	„Ovšem chceš po mně, abych letěl na opačný konec světa a pomohl propagovat příští album toho rockera.“

	„Jay, máš k dispozici čtyři tisíce slov. Co tam napíšeš, to už je na tobě. Kromě toho dostaneš špičkový honorář, lístek na cestu kolem světa a dva týdny diet. Dokonce ani Tintin nikdy nedostal lepší nabídku.“

	„O to nejde. Já musím dokončit svůj román.“

	„Kdo dnes čte romány?“

	„To má být trest za to, co všechno jsem pro tebe napsal?“

	„Jay, já jsem od tebe očekával alespoň krapet nadšení. Prakticky jsem Deltě už slíbil, že sem přijedeš. Přece mě nenecháš ve štychu.“

	Přijmout Caldwellovu nabídku nepřicházelo v úvahu, ale Boucher se nechtěl zaplétat do transkontinentální hádky. „Richi, zrovna hrajeme poker. Nech mě vyspat se na to.“

	„No, hlavně nebuď v posteli dlouho, protože hlavouni zábavního průmyslu věnují vybraným přízeň jen krátce.“

	Když se Boucher vrátil ke stolu, protáhl obličej. „Dexter Smith a nějaké hnutí ochránců přírody, které sponzoruje, chtějí zachraňovat deštné pralesy na Borneu.“

	„Ty tam poletíš s nimi?“

	„Nesmysl. Mě tyhle věci nezajímají.“

	„Na Borneu by to mohlo být pěkné.“

	„Je to v džungli. Džungle pěkné nejsou.“

	„A co Dexter Smith? To je přece hvězda.“

	„Proto nepotřebuje, abych mu ještě leštil jeho uměleckou vizáž.“

	„Vždycky z něho můžeš udělat osla.“

	Boucher mávl rukou. „Nemám zájem dělat z Dextera Smitha ani to ani ono. Je to prostě jen další frajer, co má hlas a dokáže udržet tón. Komu záleží na tom, co je pod vnější slupkou?“

	„Milionům fanoušků.“

	„Hrajme karty,“ řekl Boucher netrpělivě. Ten hovor ho znepokojoval. „Kdo rozdává?“

	„Ty,“ odpověděl Jacobson, který karty šoupl po desce stolu k němu. „Tvoje volba.“

	„Sedmikaretní stud. Žádné parádičky, žádné nesmysly.“

	Boucher rozdal po dvou kartách lícem dolů, třetí lícem nahoru. Tento akt, v němž sebe sama podřídil osudu, ho uklidnil. Jeho karta položená lícem nahoru byla král. Maličko nadzvedl druhé dvě a podíval se na ně – další král a kluk. To nebylo pro začátek zlé, ale Lief měl také krále a Ritter, který měl eso, přihodil do banku šest dolarů. Boucher sázku potvrdil a zahlásili i všichni ostatní. Při příštím rozdání dostal zbytečnou devítku, zatímco Ritter královnu. Ritter zvýšil sázku o dvacet dolarů a Finn to složil. Zdálo se, že hra konečně začala nabírat obrátky.

	Brack přihodil pár žetonů. „Jakou že to organizaci ten Dexter Smith sponzoruje?“

	„Stráž divočiny. Caldwell říká, že v jejím čele stojí jakýsi Pekelný anděl.“

	Jacobsen vzhlédl. „Leo Jaeger. Jo, Sierra Club měl se Stráží divočiny spor kvůli jejich plánu vyhradit většinu Skalistých hor pro medvědy grizzly a pumy. Aktivně se účastní kampaně za rozmístění vlků do volné přírody. Povídá se, že nějaké přivezli z Kanady a vypustili je v Idahu. Také provádějí sabotáže – prošpikovávají stromy hřebíky, vyhazují do vzduchu elektrické vedení. Farmáři v Montaně vypisují odměny na každého, kdo nosí odznak Stráže divočiny.“

	„Jakým způsobem získávají nové přívržence?“

	„Nic moc, ale jejich praktické taktiky jim dělají dobrou reklamu.“

	„Něco mít musejí, když to k nim dokázalo přitáhnout hvězdu formátu Dextera Smitha.“

	„Ekologický fundamentalismus okořeněný hippie spiritualitou. Svět je nedělitelný celek, kde každý tvor žije v harmonii se vším ostatním, bla, bla, bla. Jejich slogan zní: ‚Starejte se o přírodu a příroda se postará o vás.‘“

	„To není bůhvíjaký manifest.“

	„Jim to stačí. Čím méně lidí něčemu věří, o to zuřivěji to obhajují. Tihle cvoci, kteří tvrdí, že svět v okamžiku, kdy odbije novoroční půlnoc, vletí do černé díry, o tom mají méně pochybností než průměrný kvantový fyzik. A lidé bez pochybností přitahují učedníky.“

	„Ty to říkáš, jako by Stráž divočiny byla fašistickým kultem.“

	„Hitler byl vegetariánem a milovníkem zvířat; Himmler zbožňoval svoje slepičky. Hodně zelených sdílí nacistické představy o degenerované kultuře, kterou spasí hierarchie založená na přežití nejsilnějších. Podívejte se na organizaci ‚Země především‘; říkají, že kdyby neexistovalo AIDS, ochránci přírody by si je museli vymyslet.“

	„No tak, Conrade, někdo to svinstvo musí zastavit. Svět se stává hrozně špinavým a zatraceně přeplněným místem.“

	„Jistě, a to se Stráži divočiny líbí. Bez špinavých, ignorantských mas nemůžete mít čistou, osvícenou elitu. Řešení Stráže divočiny je v podstatě záchranným člunem pro deset osob z lodi, vezoucí tisícovku cestujících.“

	„Já nesnáším, když se rokenroloví zpěváci mění v kazatele,“ poznamenal Finn. „Jejich texty tím pokaždé hrozně utrpí.“

	„Já se s tím nějak vyrovnám,“ řekl Boucher, ale jen aby odpověděl Ritterovi, který spároval svoje eso s druhým a zvýšil bank o další padesátku. Protože se mu nepodařilo vylepšit svoji kombinaci, Boucher na základě svého nejlepšího úsudku dorovnal sázku. Složili všichni kromě Jacobsena, který se tvářil, jako by měl v rukou fleš nebo dokonce čistý fleš.

	Boucher rozdal po šesté kartě a zapomněl na Dextera Smitha i na znečišťování planety. „Piková trojka pro Conrada – možný fleš. Další zatracená královna pro Henryho. Rozdávající má kluka – ten mi nebude k ničemu platný.“

	„Do králů a dam víru nevkládej,“ varoval ho Ritter, „protože já mám od každého tři.“

	Podle způsobu, jakým sázel, je zřejmě opravdu měl. Boucher byl intuitivní hráč, někdy zbrklý, ale dokonce ani on nemohl ignorovat nepřízeň osudu, když se proti němu spikl. Spoléhal na svoje dva páry, že mu pomohou, jenomže když byly na stole přebity esy a královnami, neměl už co schovávat.

	„Bude tě to stát stovku,“ řekl mu Ritter.

	„Jasně.“

	Jacobsen hlásil taky, s jistotou, která znamenala, že opravdu má svůj fleš nebo čistý fleš. Boucher zjistil, že se mu potí dlaně.

	„Tak jdeme na to,“ pobídl ho Ritter.

	Boucher rozdal poslední karty, ale na svoji se nepodíval.

	„Pauzíruju,“ řekl Ritter s netečným obličejem.

	„Pauzíruju,“ opakoval slabým hlasem Boucher, který se stále nepodíval na svoji poslední kartu, protože věděl, že Ritter jen odsouvá okamžik odvety.

	„Blaféři,“ řekl Jacobsen a přistrčil k nim stovku. „Abyste na mě netratili.“

	„Dorovnávám tvoji stovku,“ řekl Ritter nevyhnutelně, „a zvyšuju to na dvě.“

	Všechny oči se stočily k Boucherovi. Zvedl růžek své poslední karty a zjistil, že se na něho dívá srdcový král. Jeho vzrušení bylo vzápětí nahrazeno panikou. Navzdory nepřízni osudu a proti veškerým zákonům rozumné hry se mu podařilo získat plný dům, ale podle toho, co věděl, měl Ritter esa na dámách nebo dokonce čtyřfleš. Uvažoval o tom, že to složí, ale ještě nikdy předtím plný dům nezahodil. Správně by měl dorovnat Ritterovu sázku a minimalizovat svoji ztrátu. Natáhl se pro žetony.

	Jacobson to za hojného vrtění hlavou složil. „Tohle je pěkně podělaná hra.“

	Ritter se zasmál. „Tvůj zadek nasává vítr, Jay.“ Začal počítat bank. Bylo tam téměř čtrnáct set dolarů a Ritter u sebe neměl tolik hotovosti.

	„Složíš to?“

	„Ne,“ odpověděl Boucher, jemuž se udělalo nevolno.

	„Tak ukaž karty,“ vybídl ho Finn.

	Boucher rozložil svoje karty na stůl. „Plný dům. Králové a kluci.“

	Ritter s tupým pohledem otočil svoji poslední kartu – dvojku. Otočil první kartu ve své hromádce – piková dáma. Otočil druhou kartu – neužitečná trojka.

	„Zdá se, že to je moje,“ řekl Boucher, když vstřebal pocit vítězství.

	„Ty bastarde, o tohle ses nezasloužil,“ řekl mu Jacobsen. „Doplnil jsi svůj plný dům poslední rozdanou kartou.“

	Ritter se trhavě zasmál, jeho obličej změnil barvu z rudé v bílou. „Neměl jsi právo pokračovat ve hře.“

	Ke shrábnutí své výhry potřeboval Boucher obě ruce. „Prostě jsem riskoval.“

	Do Ritterova obličeje se vlila zpátky krev. „Prokrista, Jay, takový poker abychom hráli s šekovou knížkou.“

	Boucher se na něho usmál. „A já jsem vítěz, zatímco ty jsi prohrál. Prostě to ber, tak jak to je, tak jak to bylo vždycky.“

	Zalitoval svých slov ještě předtím, než mu vyšla z úst, ale zpátky už je vzít nemohl. Ritter se zvedl od stolu. S chvějícími se rty se díval na místo, kde ještě před chvílí byly jeho žetony. „Tys mi to tedy nandal,“ řekl. Z posledních sil se důstojně napřímil a ve všeobecném tichu zamířil ke dveřím. Zastavil se u nich se svěšenými rameny. „Tvoje kniha,“ řekl. „Zapomněl jsem na ni.“ Se zakalenýma očima sebral svůj výtisk Analýzy mimozemšťanů, otevřel jej na titulní stránce a vyndal z kapsy propisovací tužku.

	„Nechme to na někdy jindy,“ řekl Boucher, najednou absolutně vystřízlivělý. „Teď nejsem schopen vymyslet, co tam napsat.“

	„Co takhle to, cos mně právě řekl?“

	Boucher se začal vykrucovat. „Sakra, Henry, to byly jenom namyšlený kecy.“

	„Jasně,“ přikývl Ritter. „Napiš tam datum.“

	Boucher je tam napsal.

	„A teď,“ diktoval Ritter, „na památku starých časů.“ Boucher do knihy napsal, co Ritter chtěl, a aniž se na něho podíval, vrátil mu ji. Za pár vteřin dopadla na jeho hromadu žetonů. Slyšel Rittera, jak odchází a zavírá za sebou dveře. Místnost vyplnilo rozpačité ticho.

	Lief zívl. „Myslím, že víc lítosti a stresu bych za jeden večer nestrávil.“

	Najednou všichni vstávali, děkovali Boucherovi, přáli mu dobrou noc a nějak se mu přitom nedokázali podívat do očí. Během pár minut zůstal jenom Brack, který míchal karty a rozdával je neviditelným hráčům.

	„Henry byl v právu,“ řekl. „Bank měl být jeho.“

	Boucher, který věděl, že to je pravda, se naježil. „Člověk si může vzít jen to, co opravdu vyhraje.“

	Brack se na něho zamyšleně podíval. „To, cos mu řekl o tom, že pořád prohrává – to nebylo hezké.“

	„Bylo to neodpustitelné,“ souhlasil Boucher nešťastně. „Zítra mu zavolám.“

	Brack zavrtěl hlavou a dloubl prstem do knihy. „Tohle znamená sbohem, amigo.“

	„Já to napravím. Vždycky to tak děláme. Nedáš si kávu?“

	Brack vstal. „Za čtyři hodiny po mně bude šplhat junior.“ Znovu poklepal na knihu „Hezká próza.“

	„Ale?“

	Brack zvažoval svoji kritiku. „Vždycky píšeš jen o tom, co už se stalo. Takto si to můžeš utvářet do podoby, jaká se ti líbí. Rád bych viděl, jak píšeš příběh, jehož konec neznáš.“

	„Pracovat pozpátku ti pomáhá proniknout blíž k pravdě.“

	„Zpětný pohled je pro historiky. Žurnalisté jsou lovci, kteří jdou po surovém materiálu. Tahle kniha, všechny ty příběhy – to jsou pitvy.“

	Boucher měl křehké ego, jako ostatně kterýkoli jiný spisovatel. „Já vím, že tobě se taková novinařina nelíbí.“

	Brack se zasmál. „Jasně, ty si říkáš, co si ten starý páprda myslí, že ti radí, jak psát.“ Sáhl pod stůl. „Chtěl bych ti něco dát.“

	Ukázalo se, že objemný balík, který přinesl s sebou, obsahuje staromódní psací stroj.

	„Mám ho z Francie. Kdo ví? Možná patřil některému z hochů v Paris Review.“

	Boucher byl na rozpacích. Používal magnetofonový pásek a materiál pak přepisoval na laptopu. V jeho tvorbě nebylo pro tak bezprostřední metody jako psaní na stroji místo. „Tome, to nemůžu přijmout.“

	„Tohle je kouzelný psací stroj. Povídky se na něm píšou samy. Byl se mnou všude – v Kongu, Kambodži, v Carnaby Street.“

	Proč ho v tom případě dáváš mně, divil se v duchu Boucher. „Ty si myslíš, že vyčaruje příběh o Dexteru Smithovi?“

	„Pokud to vůbec něco dokáže, tak to bude tahle stará Smith-Corona.“ Než odešel, Brack si nabral plná ústa vody a spolkl pilulku. Ve dveřích se zastavil a smutně se usmál. „Nepromarni svoji šanci, Jay. Dnes tě všichni poplácávají po ramenou. Zítra se k tobě otočí zády.“

	Odešel a Boucher tam zůstal sedět s očima upřenýma na psací stroj, trůnící mezi žetony, prázdnými sklenicemi a plechovkami od piva. Z jakési nedefinovatelné příčiny mu naháněl husí kůži. Měl pocit, jako by to, co mu Brack řekl na rozloučenou, bylo zlověstným proroctvím.

	Když uklidil trosky po pokeru, otevřel okno, aby v místnosti vyvětral. Zůstal tam stát a naslouchal sílícím a slábnoucím zvukům města. Na vrcholku Searsovy věže blikala varovná rudá světla. Na to, aby šel spát, se cítil příliš nepokojně a na telefonování Lydii bylo už příliš pozdě. Zamračeně pohlédl na svoji knihu. Ne všechny recenze byly příznivé. „Je to otřepané a využívá to chaosu doby,“ udělal nad ní kříž Washington Post. Pomyslel na svůj román, méně než z poloviny dopsaný – na všechna ta slova, která ze sebe ještě musí vydolovat, než příběh dotáhne ke konci a bude s ním moci na veřejnost a než bude zasazen první úder kritiky. Z hlediska literárního temperamentu byl sprinterem, ne maratoncem.

	Jeho pohled opět přitáhl starý psací stroj. Zasunul mezi válce papír. Stroj byl promazaný a válce se pohybovaly hladce. Stál tam s prsty rozmístěnými nad klapkami a po chvíli zjistil, že píše: „Starejte se o přírodu.“ Když o tom tak uvažoval, byly v tom dobrodružství Stráže divočiny věci, které stály za prozkoumání. Podíval se na hodinky a zjistil, že je něco málo po půlnoci, což znamenalo, že v Kalifornii je teprve deset. Vytočil Caldwellovo číslo. Očekával, že nebude doma, že je někde na tahu, který obnáší šňůru drog a večírků, ale buď musel začít příliš brzy, nebo ještě nezačal vůbec.

	„Rozmyslel jsem si to. Napíšu ten Dexterův příběh.“

	„Chápu to tak, že tě porazili v pokeru, nemám pravdu?“

	„Naopak. Vyhrál jsem. Kdy ta expedice odjíždí?“
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	Ráno v den svého pohovoru u Stráže divočiny Candy vstala hodně brzy a vzala lovecké psy svého otce na vycházku k bažantím voliérám. Když se vrátila do domu, našla otce v kuchyni, oblečeného ve starém armádním svetru a hedvábné kravatě, jak pojídá Pašův toast. Byl už rok v důchodu, ale stále byl zdatný a docela fešák. Candy si někdy říkala, že by se mohl znovu oženit, a přemýšlela o tom, jak by se cítila, kdyby to opravdu udělal.

	Políbil ji. „Jak se vede mým bažantům?“

	„Konečně se začínají opeřovat,“ odpověděla a nalila si do šálku čaj. „Cestou dolů jsem narazila na krahujce. Chytil holuba dvakrát tak velkého, jako byl sám, a požíral ho zaživa. Musela jsem ho dobít.“ Stále před sebou viděla šílené, šafránově žluté oko krahujce, a holuba, napolo oškubaného, pomalu otevírajícího a zavírajícího zobák.

	„Příroda je krutá,“ poznamenal její otec. „Doufám, že tohle si ti lidé od Stráže divočiny uvědomují.“

	Candy napolo otočila hlavu. „Samozřejmě, že si to uvědomují.“ Pravda byla taková, že měla jen velmi nejasnou představu o tom, čím Stráž divočiny ve skutečnosti je. Vybrala si jejich jméno v adresáři – byla to jen jedna z tuctu organizací zabývajících se ochranou a studiem přírody, u nichž před třemi měsíci, po promoci na Edinburghské univerzitě, zažádala o práci. Na existenci Stráže divočiny už téměř zapomněla, když jí přišel dopis od její spoluzakladatelky jménem Aquila Corriganová. Aquila měla být v Londýně, aby si tam prověřila možnost otevření evropské pobočky a potěšilo by ji, kdyby se s Candy mohla 29. září setkat, aby spolu prodiskutovaly jejich projekt na Borneu.

	Candy zpanikařila. To znamenalo, že měla jenom tři dny na přípravu. Z horečných telefonních hovorů a pátrání v místní knihovně zjistila, že Stráž divočiny je nátlaková organizace pro ochranu životního prostředí, která uplatňuje přímé akce proti ničitelům přírody. To bylo dost na to, aby si Candy dvakrát rozmyslela, zda jejich pozvání přijme, ovšem byla to také jediná pozitivní odpověď, kterou dostala na čtyřicet jednu žádost, a Borneo bylo lákadlem, jemuž nedokázala odolat. Samu sebe přesvědčovala, že když už nic jiného, už jen pohovor pro ni možná bude dobrou praxí.

	Po snídani šla nahoru, aby se osprchovala, a pak tam stála nahá před svým toaletním stolkem – žena v dětském pokoji, který byl dosud přeplněný plyšovými hračkami, dívčími románky, růžicemi Pony klubu a deset let starými plakáty popových hvězd. Podívej se na sebe, říkala svému odrazu v zrcadle – dvacet šest let, stále žiješ doma a jdeš na svůj první řádný pohovor.

	Candyin pohled spočinul na matčině fotografii a zesmutněl. Byly si velmi blízké, a tak podobné vzhledem, že je cizí lidé občas považovali za sestry, ale její matka před více než čtyřmi lety zemřela na rakovinu, tři týdny před Candyiným svatebním dnem.

	„Taková zatracená nepříjemnost,“ řekla jí maminka dva dny předtím, než zemřela, „ale neboj, až půjdeš uličkou k oltáři, já se budu dívat, z toho nejlepšího místa v kostele.“

	Candy se s povzdechem otočila zpátky k zrcadlu a pátravě na sobě začala hledat známky chátrání. Pleť dobrá, vlasy ucházející – husté, v barvě ovsa, mírně zvlněné. Ňadra střední velikosti, pevná a symetricky kulatá, boky plnější, nohy právě tak dlouhé, aby všechno udržovaly ve správných proporcích, ale ne zas tak dlouhé, jak by si přála.

	Otevřela svůj šatník a zamračila se. Bylo by se asi hodilo obléci se jako ekologický partyzán, ale na to neměla oblečení, natožpak odvahu, a tak se nakonec rozhodla pro bavlněnou košili, hedvábnou vestu, vlněnou sukni nad kolena a minimální nalíčení.

	„Trochu neformální, nezdá se ti?“ poznamenal její otec, když sešla dolů.

	Byl nádherný den babího léta a Candy se v návalu rozpustilosti rozhodla, že do Londýna pojede svým kabrioletem – šmolkově modrou Lancií Aurelia Spyder z roku 1957, zděděnou po matce, která ji zase dostala po svém strýci, amatérském závodníkovi a marnotratníkovi. Když se staženou střechou ujížděla po silnici, přitahovala hodně pozornosti. Řidiči náklaďáků na ni blikali světly a když ji v pruhu pro rychlá vozidla míjeli frajeři ve svých fajnových krytých vozech, zpomalovali a vysílali k ní laskavé, roztoužené a dokonce i chlípné pohledy. Candy nasadila zdvořilý úsměv a oči měla upřené na silnici.

	Zaparkovala svůj vůz v Belgravii, kde hodlala zůstat na noc u své pratety Peggy. Pak metrem a autobusem zamířila nahoru do Hornsey – strašlivu cestou, která jí trvala o polovinu déle než jízda automobilem z Hampshire. Pohovor se měl konat ve čtvrt na čtyři na adrese, kde našla rodinný domek v edwardiánské terasovité zástavbě. Když sahala ke zvonku vstupního telefonu, oči jí padly na plakát v okně, který oznamoval, kdy a kde se koná druidské shromáždění.

	„Tak jdem na to,“ zamumlala si a stiskla tlačítko telefonu.

	„Ahoj, Candy,“ řekl tělesnosti zbavený americký hlas, „pojď dál.“

	 

	„Byla jsem tam úplně zbytečná. Absolutně poslední člověk, jakého potřebovali.“

	U večeře v restauraci West-Eleven vyprávěla Candy Gemmě, jak pohovor probíhal. Gemma byla živoucím důkazem toho, že když si v mládí uděláte blízkou přítelkyni, jste s ní svázaní na věčné časy. Ve škole byly naprostými protiklady, a zůstávaly jimi i nadále. Za každou ctnost, kterou vlastnila Candy, měla Gemma odpovídající neřest; byla chaotická, přelétavá, a přímo promiskuitně využívala ty, co oplývali hmotnými statky. Práce pro ni znamenala rozšíření jejího společenského života; v současnosti působila jako asistentka svého druhu v redakci luxusního ženského měsíčníku, a navíc byla katastroficky zapletená se synem uzbeckého válečníka, o kterém byla přesvědčená, že je pašerákem drahých kovů nebo něčím ještě horším. Candy předpokládala, že všechna rozkoš, kterou má ona z Gemmina senzačního životního stylu, je vyvážena spokojeností její přítelkyně z nezáživnosti její vlastní provinční existence.

	Gemma si ji zblízka prohlížela. „Co to máš na sobě?“

	Candy se na sebe podívala. „Abych pravdu řekla, to, co mám.“

	Gemma se zatvářila znechuceně. „Drahoušku, ty vypadáš jako jedna z těch Jaegerových dámiček zaměstnávaných agenty s nemovitostmi za tím účelem, aby prováděly klienty po vlhkých starých farách. Proč jsi mi nezavolala? Znám jedno místo ve Fulhamu, kde prodávají báječné faux ohozy, které bys marně hledala kdekoli jinde. Mohla jsem ti vyjednat slevu.“

	„Víš, já si vlastně ani nemyslím, že moje šaty by nějak vadily.“

	U vedlejšího stolu seděl nádherný mladý pár, který usilovně přemýšlel nad námořní mapou. Candy z útržků jejich konverzace pochopila, že plánují zimní plavbu v Maledivách.

	„To je příšerné,“ řekla Gemma, když jí Candy vylíčila, kde došlo k pohovoru.

	„Dům byl naprosto decentní, ale ta Aquila tam nějak nezapadala.“

	„Vyholená hlava a plastikové sandály? Smrděla plísní?“

	Candy se zasmála. „Vysoká, majestátní, dlouhé černé vlasy. Všechno měla černé. Černé šaty, černé oči. A měla tetování na rameni. Och, a je to pohanka.“

	Gemma vykulila oči a Candy neušlo, že jsou oteklejší, než když ji viděla posledně.

	„Aquila je její duchovní průvodkyní,“ vysvětlovala, „siouxská svatá žena, kterou zabili v Kanadě. Předtím byla irskou čarodějkou. Často ji pronásledovali.“

	„To zní, jako by byla cvok.“

	„Mně se docela líbila. Byla tak upřímná a… já nevím… čistá.“

	„Proč tě tedy nepřijala? Kvůli tomu, že ses nenarodila ve správném znamení?“

	Candy se usmála. „Všechno to začalo docela rozumně. Zeptala se mě, proč jsem šla na univerzitu tak pozdě.“

	„Pověděla jsi jí o Rogerovi?“

	Candyin úsměv byl ten tam. Roger – kapitán Roger Yuill – byl muž, se kterým to dotáhla až ke třem týdnům před sňatkem. Dokonalý párek, vzdychaly její kamarádky – přítel byl totiž pohledný, samostatný a bohatý dědic velké farmy dvacet mil od Candyina vlastního, luxusně zařízeného domu.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděla. „Nehodilo se to. Mluvily jsme o mém studiu.“

	„Předpokládám, že jsi prošla s odřenýma ušima.“

	„Ne.“ Candy zaváhala. „Ve skutečnosti jsem získala červený diplom.“

	Gemminy oči se rozšířily. „Páni, já neměla ponětí, že jsi tak chytrá.“ Její tón zněl poplašně.

	„Ále, prostě jsem šprtala – seděla jsem ve studovně od rána do noci. Absolutně žádný společenský život.“

	„Žádní muži?“

	„Moji spolužáci právě vyšli ze školy. Mně ten věkový rozdíl připadal propastný.“

	„To snad ne. Já posledně sbalila sedmnáctiletého kluka. Bože, ten byl sladký – na svůj věk tak velký.“ Gemmin tón začal být loudivý. „Candy, určitě jsi tam někoho potkala – nějakého zarostlého horala.“

	„Nikdo s žádnou nabídkou nepřišel. Nicméně,“ pokračovala „začalo se to zvrhávat tehdy, když se mě Aquila zeptala, proč jsem si podala žádost o práci právě u Stráže divočiny. Víš, já o nich totiž skoro nic nevím.“

	„Jak ses z toho vykroutila?“

	„Nevykroutila jsem se. Řekla jsem jí pravdu.“

	Gemma přestala přežvykovat. „Candy, to bylo pěkně hloupé. Abys v dnešní době sehnala práci, musíš vědět jak na to.“

	„Na tom by stejně nezáleželo, protože pak mi Aquilla dala test osobnosti.“

	„Páni! Na jaké věci se tě ptala?“

	„No, třebas na to, kdo je nejvlivnější osobou v mém životě. Zda se bojím bakterií. Souhlasím s tím, že je správné chovat domácí mazlíčky? Pěkně divné věci.“

	„Jak jsi to zvládla?“

	„Zřejmě jsem velmi soustředěný jedinec, ovšem ten můj střed se nachází na špatném místě.“

	„Já očekávala, že jí povíš, že máš psy a nesnášíš padouchy.“

	„To je docela směšné,“ řekla Candy, která se začínala bavit. „Přesně to jsem jí totiž řekla.“

	„Takže je to jasné: jsi nezaměstnatelná. Nezbývá ti než se vdát.“

	„A nakonec mě úplně odepsalo moje prohlášení, že nejsem vegetariánka. Co se Aquily týče, každé maso znamená vraždu. Vylíčila mi pochmurnou proceduru zabíjení zvířat na jatkách, popsala, jak jsou zvířata vyděšená, když jdou na smrt, jak se jim do žil vlévá adrenalin, který maso zamořuje esencí strachu. Když jíš maso, v podstatě konzumuješ negativitu.“

	Gemma po očku pohlédla na svoje jídlo sestávající z hovězího a chaluh. „Candy, já doufám, že to místo nebylo nic moc.“

	„Nešlo o řádné zaměstnání – jenom o třítýdenní výlet na Borneo se všemi placenými výlohami. Stráž divočiny chce mít dohled nad částí deštného pralesa, který je ohrožený výstavbou hydroelektrárny. Moje znalosti ze zoologie je nezajímaly. Chtěli po mně jen to, abych jim vařila a myla nádobí.“

	„Holka, měla jsi z pekla štěstí, že se ti podařilo z toho vyváznout. Jen si představ, že bys byla zašitá v džungli a ta ženská ti tam poroučela.“

	Candyina pozornost zabloudila zpátky k páru studujícímu mapy. „Ano, jenomže Borneo by bylo tak vzrušující.“

	Gemma si zapálila viržinko. „Co dál?“

	„Budu pokračovat v lovu na práci.“

	„Vzpomínáš si na Nathalii? Její otec koupil blok bytů v Chelsea a ona shání někoho, kdo by jí pomohl dát je dohromady.“

	„Já nechci být dekoratérkou interiérů. Chci pracovat se zvířaty.“

	„Koně ti nestačí? Bývala jsi do nich blázen.“

	„S divokými zvířaty, Gemmo.“

	Gemma potáhla z viržinka. „Hmm. Nějaká šance, že ty a Roger…“

	„Vůbec žádná,“ odpověděla Candy, která se snažila pohřbít to téma ještě předtím, než o něm začaly mluvit.

	„Víš, on je do tebe totiž pořád blázen. Před pár týdny jsem ho potkala na jednom pijáckém večírku a on nemluvil o ničem jiném než o tobě.“

	„Jenom mrhá časem.“

	Gemma ostentativně vyfoukla kouř. „Neklapalo vám to v sexu?“

	„Mělo to cosi do sebe.“

	„No, to už něco znamená.“

	„Říkám ‚cosi‘, a ne všechno.“

	Gemma si prohlížela špičku svého viržinka. „Vzpomínáš si na ten večer, kdy jsi zrušila zasnoubení? Byli jsme všichni na jakémsi příšerném mejdanu a ty jsi Rogera odvedla ven, abys mu pověděla špatné zprávy o své matce.“

	Na Candyinu mysl jako by padla temná clona. Nepřítomně přikývla.

	„No,“ řekla Gemma s provinilým smíchem, „z důvodů příliš přízemních, než aby se daly vysvětlovat, jsme můj přítel a já také potřebovali trochu soukromí, a tak jsme šli nahoru. První ložnice, kterou jsme zkoušeli, byla už bohužel obsazená.“

	Candyina mysl zůstala na okamžik zastřená, ale pak se k ní celá ta strašlivá scéna vrátila zpátky – Yuill nad ní, přirážející a sténající, otevírající se dveře, zatajený dech následovaný chichotáním a pak tlumený smích, stále méně krocený, jak se vetřelci vzdalovali chodbou.

	„Netvař se tak rozzuřeně, Candy. Já si říkala, že to je milé snažit se takto zmírnit svoje trauma.“

	Candy se celá rozechvělá naklonila kupředu. Síla jejích emocí vysála smích z Gemmina obličeje. „Jinou šanci jsem neměla, ty hloupá. On mě tehdy znásilnil!“

	Gemma na ni nevěřícně hleděla. „Roger? Tebe? Prokrista, Candy.“ Automaticky natáhla ruku ke skleničce.

	„Teď víš, proč už s ním nechci nic mít.“

	Gemma se pomalu vzpamatovávala. Roztržitě se otočila a zvedla ruku, aby přivolala číšníka. „Můj bože,“ mumlala. „Tím se rozbila moje poslední iluze. Já myslela, že takové věci se stávají jenom smolařkám, jako jsem já.“ Najednou byla samý spěch, sbírala svoji kabelku, volala o účet, strkala číšníkovi kreditní kartu. „Nicméně,“ řekla vesele, „nemůžeš věčně zůstat pohřbená na venkově. Musíš se přestěhovat do Londýna. Zlomit tu pár srdcí.“

	„Můj otec…“ řekla Candy, ale zarazila se, když Gemma poplašeně vyjekla. Candy se podívala za sebe a ztuhla. Zamračila se na Gemmu.

	„Na mou duši,“ zasyčela Gemma, „já s tím nemám nic společného.“

	„Raději bys měla jít,“ řekla jí Candy a pak se s dokonale vyváženým úsměvem otočila. „Roger, jaké překvapení.“

	„Candy, jak rád tě vidím. Ahoj, Gemmo.“

	Yuill přišel se skupinou šesti lidí včetně vysoké blondýny, která si Candy měřila s neskrývanou záští. Yuill ji nepředstavil a skupina se přesunula dál, k jejich stolu.

	„Zatraceně!“ řekla Gemma, která rychle vstala. „Slíbila jsem, že zavolám Gavinovi, abych se ho zeptala, jestli můžeme použít jeho byt k nafocení módního šotu.“

	Když odešla, Yuill se posadil do její židle. „Krásnější než kdy jindy,“ řekl.

	„Ty taky vypadáš velice dobře, Rogere.“

	Bylo to lepší než být upřímná. Třebaže byl Yuill stále pohledný, jeho rysy zhrubly a pozdně večerní stíny je ještě zdůrazňovaly. Připadal jí maličko opilý.

	„Myslel jsem, že tady nahoře ve městě se v životě neukážeš,“ řekl.

	„Měla jsem tu pracovní pohovor.“

	„Úspěšný?“

	„Ne. Dokonale jsem to zpackala.“

	„Jak se má generál?“

	„Och, vede se mu dobře. Začal střílet a stará se o svoje bažanty.“

	„Pozdravuj ho ode mě, prosím. A samozřejmě taky svého bratra. Jak víš, odešel jsem z armády.“

	„Ano, překvapilo mě to.“

	„Vojákování je v dnešní době nudná práce. Když je všechno řečeno a vykonáno, vstupuješ do armády jen proto, abys střílela a bylo stříleno na tebe. Jediným místem, kde se ještě dá zabíjet, je velkoměsto, a tak tam jdu. Rozhodl jsem se, že se stanu boháčem.“

	„Rogere, ty už jsi bohatý.“

	„Bohatý pozemky. To není totéž.“

	Candy zachytila zlověstný pohled blondýny. „Rogere, tvoji přátelé na tebe čekají.“

	„Candy, odpustíš mi to?“

	Pohlédla stranou, s ústy přísně staženými.

	„Byl jsem takový zatracený blázen. Nevím, co to do mě tehdy vjelo.“

	„Raději bych o tom nemluvila.“

	„Je tu něco, na co se tě musím zeptat. Vzala by sis mě tehdy, kdyby tvoje matka nebyla zemřela?“

	„Předpokládám, že ano,“ odpověděla Candy rozechvělým hlasem.

	„A myslíš, že bychom spolu byli šťastní?“

	Candy mu pohlédla do očí. „Snažila bych se o to. Nevím, jestli by to stačilo.“

	Yuill se rozhlédl kolem sebe a usmál se, jako by byl mírně pobaven chováním ostatních hostů. „Našla sis někoho jiného?“

	Candy slyšela, jak vysoká blondýna rozhořčeně zvedla hlas. „Ne, ale…“

	„Já ne. Mimochodem, moje city k tobě ještě zesílily.“

	Jediným způsobem, jak z toho ven, byla teď upřímnost. „Ale já jsem se změnila, Rogere. Před čtyřmi lety představovalo manželství a děti vrchol mých ambicí. Stále doufám, že jednou budu mít rodinu, ale toužím po zaměstnání – po kariéře. A chci to v životě někam dotáhnout.“

	„Já bych ti v tom nebránil. Mohl bych ti pomáhat.“

	„Nedávno jsem ukončila školu. Možná budu pracovat v cizině. Ten pohovor, který jsem zpackala, se týkal práce na Borneu.“

	Za ní se ozval rozruch. Blondýna se ostentativně zvedla a odkráčela pryč, vyfukujíc oblaka hněvu. Zdálo se, že Yuill si jejího odchodu vůbec nevšiml.

	„Candy, kam spolu můžeme zajít, abychom si promluvili? Slibuju ti, že tentokrát se budu chovat slušně.“

	„Omlouvám se, Rogere. Jsem tu na návštěvě u své tety, a zatím jsem s ní strávila hrozně málo času.“

	Yuillův úsměv se pokřivil. „Ta ženská je čarodějnice. Myslím, že to ona tě proti mně poštvala.“

	„Nic takového neudělala,“ řekla Candy. „Za všechno si můžeš sám.“ Vstávala a chystala se k odchodu, ale Yuill ji chytil za ruku. Nesnažila se mu ji vyprostit; dívala se do země a nemluvila, dokud nevzhlédl.

	„Ty to nechápeš, že ne? Té noci… to, co jsi udělal… kdybych tehdy měla možnost, zabila bych tě.“

	 

	Candy kráčela rychle, snažila se předejít vzpomínky a její dech se v podzimním vzduchu srážel v obláčky páry. Rogera už její paměť dávno pochovala a vidět ho znovu bylo jako setkat se s cizím člověkem. Když si teď představila, že by měla být jeho manželkou, zachvěla se a ohlédla se přes rameno.

	Muž, kterému chtěla svěřit zbytek svého života, muž, o kterém snila, že jí pomůže vytvořit repliku neskonale šťastného manželství jejích rodičů, ji znásilnil. Jak málo lidem rozumím, pomyslela si, a její nitro zalil hněv. Gemma měla pravdu: takového naivního blázínka jako ona by nikdo nezaměstnal.

	Bylo po jedenácté, když se vrátila do bytu své tety. V obývacím pokoji se ještě svítilo. Candy, unavená a emocionálně vyčerpaná po dlouhém dni, se pokoušela proplížit se kolem něj.

	„To jsi ty, drahoušku?“

	Candy se nadechla a nasadila si na tvář úsměv.

	Peggy seděla v lenošce, téměř obezděná knihami z londýnské knihovny. Byla stará, praštěná a mazaná jako liška.

	„Příjemný večer, Candy?“

	„Velmi příjemný.“

	„Vypadáš trochu bledě.“

	Zaváhala. „Potkala jsem Rogera.“

	„Vážně? Jak se má?“

	„Přibral na váze a rozhodl se stát boháčem.“

	„Nikdy se nevracej ke starým milencům. Alespoň dokud nezjistíš, že všichni noví jsou ještě horší. Do té doby je naštěstí příliš pozdě.“

	„Já nemám v úmyslu se k němu vrátit.“

	„To ráda slyším. Nikdy si neber muže v uniformě.“

	„On z armády odešel.“

	„Takoví nikdy nedospějí, víš? Jsou zhýčkaní a rozmazlení – aby jim někdo ustavičně posluhoval, každá minuta jejich života musí být organizovaná. Přerostlí školáci, včetně tvého otce. Víš, drahá, Adrian je milý muž, ale naprosto beznadějný. Tvoje ubohá matka…“

	Candy zaťala ruce v pěst. „Měla jsem těžký den. Raději si půjdu lehnout.“ Naklonila se a našpulila rty k polibku.

	Peggy k ní zvedla tvář. „Och, telefonovalo to americké děvče – Aquila. Chce, abys jí zavolala.“

	„Cože, teď?“

	„Ráno. Teď medituje.“ Tetička Peggy se usmála Candyinu udivenému výrazu. „Zajímavé děvče. Velice příjemně jsme si popovídaly.“

	Candy udělala opatrný krok dozadu a nahmatala za sebou křeslo. „O čem?“

	„O všech možných věcech, čarodějnicích – ona jím říká wikanky –, o pohanství. Vysvětlila mi, že pohani nejsou satanisté; to slovo pochází z francouzského pays, jako rolník. Není to zajímavé? Mluvily jsme o holistické medicíně a ona mi doporučila, abych na svoji artrózu vyzkoušela myrtový olej.“ Peggy se zamračila. „Myslíš, že ho u Harrodse budou mít?“

	Candy se začala točit hlava. „Předpokládám, že ano.“ Položila si ruce naplocho na kolena. „Peggy, řekla ti Aquila proč chce, abych jí zavolala?“

	„Jde o to místo, cos o ně požádala.“

	„A?“

	„Ptala se, jestli si myslím, že se na to hodíš. Já jsem jí řekla, že se na to hodíš opravdu skvěle.“

	Candy si dlaněmi sevřela kolena. „Co říkala?“

	„Dělala si starosti, že se ti možná nepodaří získat včas vízum. Řekla jsem jí, že můj kmotřenec pracuje na ministerstvu zahraničí a že by to pravděpodobně mohl popohnat.“ Peggy se laskavě usmála. „Nu, kamže to vůbec odjíždíš?“

	„Na Borneo,“ odpověděla Candy slabým hlasem.

	„To bude hezké, drahoušku. Gerald tam byl za války, učil lovce lebek zabíjet Japonce. Okouzlující lidé, říkal. Absolutně rozkošní milí lidičkové. Samozřejmě za předpokladu, že se jim člověk líbí.“
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	Podle plánu Stráže divočiny se všichni účastníci výpravy měli setkat v Pontianaku, na západním pobřeží Bornea, ale Candy po dvou mezipřistáních přiletěla do Jakarty pozdě večer, a tam zjistila, že další let byl zrušen a příští letadlo nepoletí až do rána. Zmožená cestovní únavou si právě vyzvedávala zavazadla, když si všimla mladého muže, který se na ni usmíval. Podívala se za sebe, ale ve směru jeho pohledu nikdo jiný nebyl. Popošel kupředu, s širokým oslnivým úsměvem, který volal po odvetné vřelosti. Jistě Američan.

	„Stráž divočiny?“

	„Ano,“ odpověděla a opatrně k němu natáhla ruku. „Candida Woodvilleová. Všichni mi říkají Candy. Jak se vede?“

	„Jay Boucher,“ odpověděl, „a vede se mi dobře.“ Prohlížel si ji s tázavým výrazem ve tváři. „Jsem novinář, který o tom příběhu má psát.“

	„Ach tak,“ řekla, aniž by si byla jista, jaký příběh má na mysli.

	„Ty mluvíš indonésky?“

	„To byla malajština. Strávila jsem nějaký čas v Sarawaku a v Bruneji.“

	„Já jsem v tropech poprvé,“ přiznal se Boucher. Jeho pohled na okamžik těkal kolem. „Vypadá to, že jsme tu uvízli na noc. Co kdybychom se vydali do města, našli si hotel a pak se šli někam najíst?“

	Candy nebyla zvyklá vyplňovat na povel plány cizích lidí, ale Boucherův nápad byl nanejvýš rozumný, a on sám rozhodně nevypadal nijak nebezpečně. Cestou k seřadišti taxíků si ho stačila důkladněji prohlédnout. Módně střižený lněný oblek, modrá bavlněná košile a švihácká kravata. Rovné hnědé vlasy měl zastřižené poněkud frajersky. Jeho bystré oči v barvě jasné tundrové šedi byly zasazeny v obličeji tak, že se zvedaly do zajímavého zešikmení. Měl štíhlou postavu, o trochu vyšší než byl průměr, ale zase ne příliš vysokou v porovnání s muži, které znala. Rozhodně to nebyl její typ. Zdál se jí až příliš samolibý.

	Jakarta dýmala jako parní lázeň a dusila se lidmi i dopravním ruchem. Policisté na křižovatkách Candy připomínali spíš body nervózního kolapsu nebo masové střelby.

	„Takové město se mi líbí,“ pochvaloval si Boucher, který dychtivě nasával jeho pachy. „Cítíš tu energii? Páni, představ si, že bys tu byla starostkou.“

	„Ty že jsi spisovatel, který brojí za ochranu životního prostředí?“

	Obdařil ji odzbrojujícím úsměvem. „Momentálně jsem na vedlejší kulturní koleji. Píšu slova na vodu. A ty?“

	„Já jsem zooložka,“ odpověděla, a vzápětí svého tvrzení zalitovala.

	„Jak dlouho pracuješ pro Stráž divočiny?“

	„Vlastně je skoro neznám. Napsala jsem jim čistě náhodou, zhruba před třemi měsíci.“

	„Takže tohle je tvoje první výprava?“

	„Ano. Aquila Corriganová je jediná, s kým jsem se zatím setkala.“

	Boucher se zneklidňující rozvážností přikývl.

	„Nějak divně si mě prohlížíš.“

	„Omlouvám se, to je jenom tím, že nevypadáš jako žena, jakou jsem tu očekával.“

	„To znamená jaká?“

	„Hm, já nevím – prostě taková ta hippie holka v doma upředených šatech, s vykulenýma šťastnýma očičkama.“

	V Candyině hlavě se rozezněly poplašné zvonky. „Takhle vypadá typický člen Stráže divočiny?“

	Boucher po ní opět blýskl svým úsměvem. „To kdybych zatraceně věděl. Jsi zatím jedinou jejich představitelkou, se kterou jsem se setkal, a přitom jsi tak normální, že jsem z toho téměř zklamaný.“

	Candy ho obdařila pohledem, který by otevřel škebli na padesát kroků. „Díky.“

	Jako by to neslyšel. „Doufejme, že alespoň Leo bude odpovídat své pověsti.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Aquila ti to neřekla?“

	„Co mi měla říct?“ zeptala se Candy, která si začínala připadat jako naprostá ignorantka.

	„O Jaegerových časech strávených u Pekelných andělů. Ten chlápek má trestní rejstřík míli dlouhý – ozbrojené přepadení, neslušné odhalování, nesčetně překročení dopravních předpisů.“

	Candy nepřítomně hleděla před sebe na ulici. „Jak zajímavé,“ řekla, jakoby jen mimochodem.

	„Věřím, že už se polepšil. Právě on je tím chlápkem, co Dextera Smitha přiměl otevřít peněženku. Jeho gang se staral o bezpečnost na jeho koncertech, a když se Leo dal k zeleným, začal o jejich filozofii přesvědčovat taky Dextera.“ Boucher zaváhal, pak si odkašlal. „O Dexteru Smithovi víš?“

	Candy na něj chladně pohlédla. „Tak včerejší zas nejsem.“

	„Já myslím, jestli víš o tom, že se té výpravy účastní také.“ Boucherův nesnesitelný úsměv se proměnil v ustarané zamračení. „Proto jsem tady. Dexter je lákadlem. Oni ti to… Ach tak. Vidím, že neřekli. Já… ehm… myslím, že nechtěli, aby se to rozneslo, protože by to mohlo přitáhnout nežádoucí pozornost.“

	Candy pohlédla na blížící se přeplněný autobus, a v tu chvíli si přála vrhnout se pod jeho kola. „Kdo ještě s námi jede?“ zeptala se otupěle.

	„Obvyklá smečka psychotických ideologů,“ odpověděl. Pak si všiml jejího výrazu. „Jenom žertuju,“ dodal spěšně.

	 

	Candy si dala studenou sprchu, a potom, protože očekávala další pokoření, se s velkou neochotou připojila k Boucherovi, který už na ni čekal ve vestibulu, načež společně vyrazili do noci.

	Pojedli ve warungu, pojízdném kiosku s občerstvením, zaparkovaném na okraji hlavní třídy. Noc byla zatažená, obloha na sebe vzala barvu shnilé škeble a byla nasycená výpary a elektrickými výboji. Na jedné straně troubily klaksony automobilů, z druhé vřeštěla popová hudba. Warung stojící uprostřed tohoto blázince byl oázou středověkého klidu. Můry bily křídly do petrolejových lamp, pod kterými seděli ctihodní muži s hladkými pergamenovitými tvářemi a kouřili cigarety navoněné hřebíčkem.

	„Na jakou konkrétní oblast v zoologii se specializuješ?“ zajímal se Boucher.

	„Na etologii – chování zvířat. Obzvlášť se zajímám o kočkovité šelmy. Minulý rok jsem v Nepálu pomáhala provádět sčítání tygří populace.“

	Boucher ochutnal pokrm sestávající z kořeněných knedlíčků. „Doufáš, že se svému zájmu budeš moci věnovat na této výpravě?“

	Candy se snažila odpovědět co nejpevnějším hlasem. „Obávám se, že jsem na tebe zapůsobila nesprávným dojmem. Stráž divočiny mě nezaměstnala jako zooložku. Aquila mě přijala za všeobecnou asistentku, za něco jako holku pro všechno.“

	„Říkala jsi, že už jsi na Borneu byla.“

	„Během mých školních let. Můj otec tu působil služebně – byl v armádě.“

	„Takže co jsi vlastně dělala předtím, než tě přijala Stráž divočiny?“

	„Teprve před čtyřmi měsíci jsem promovala,“ připustila Candy. Chvíli přemýšlela, zda se má vydávat za dvaadvacetiletou, pak sama sebe pokárala za svou zbabělost. „Šla jsem na univerzitu o něco později.“

	„A předtím?“

	„Myslíš, co jsem dělala?“

	Boucher přikývl.

	Candy odvrátila pohled stranou a spočinula zrakem na chodci hádajícím se s řidičem rikši. „Nikdy jsem nedělala to, co by člověk nazval řádným zaměstnáním. Byla jsem pokojskou v horské chatě ve Švýcarsku, cvičila jsem koně na Novém Zélandu a pracovala jsem v umělecké galerii. To je zhruba všechno.“

	Boucher přestal jíst. Tvářil se udiveně.

	Candy se začervenala. „Ty si myslíš, že jsem neuvěřitelně naivní, viď?“

	Boucher se usmál. „To je v pořádku. Já na tebe dám pozor.“

	 

	Měli hotelové pokoje vedle sebe, a než se rozloučili, Candy se Bouchera ještě zeptala, zda s sebou náhodou nemá výtisk své knihy. Měl ji a byl jejím zájmem polichocen.

	Jednotlivé části nepřipomínaly novinařinu, kterou Candy znala. Úvodní příběh pojednával o michiganském učiteli a jeho ženě, kteří tvrdili, že objevili mimozemskou bytost, a doma v garáži provedli její pitvu. Candy čtení toho nesmyslu vzdala v polovině a pak nahodile přeskakovala po jiných povídkách.

	Položila knihu vedle sebe a zahleděla se do stropu. Boucher ve vedlejší místnosti cosi ťukal na psacím stroji. Čím déle tam ležela, tím víc nabývala přesvědčení, že píše o ní. Dokonce si v duchu začala představovat text.

	Vklouzla do bavlněných šatů, vyšla na chodbu, zvedla ruku, ztratila odvahu a zase ji sebrala, pak zaklepala. Boucher přišel ke dveřím, stále v košili a kravatě.

	„Vyrušila jsem tě?“

	Na posteli ležel psací stroj. „Vypadá poněkud zastarale.“

	Boucher se usmál. „Dal mi ho jeden Vysloužilý zahraniční korespondent. Vzal jsem si ho s sebou ze sentimentu.“ Vrhl žalostný pohled na svoji knihu. „Tohle asi nebude čtení pro tebe.“

	„Poslyš, ty příběhy sis vymyslel sám?“

	Boucher byl ohromen. „Ne, jsou pravdivé. Všechno se to skutečně stalo.“

	„Věděly jednotlivé postavy, že máš v úmyslu psát o nich?“

	„Většina jich to věděla. Možná ne všichni.“

	„A teď píšeš o mně?“

	„Podle čeho tak soudíš?“

	Candy cítila, jak jí rudnou uši. „Podle otázek, které jsi mi kladl, a podle způsobu, jakým sis mě prohlížel.“

	„Existují i jiné důvody, proč by se na tebe muž mohl chtít dívat.“

	Candy se červenala stále víc, a neexistovalo nic, čím by tomu mohla zabránit. „Já mluvím vážně.“

	„Já taky,“ řekl Boucher. Poškrábal se na hlavě. „Poslyš, oba jsme sem přišli, abychom dělali svoji práci. Moje práce je psát o téhle expedici. Ty jsi její součástí, což z tebe činí legitimní subjekt mého zájmu.“

	„Takže cokoli řeknu, může se to objevit ve tvém příběhu.“

	Boucher se žoviálně usmál. „Jako například co?“

	„Jako například o pošetilé Candy Woodwilleové, která se vydá na výpravu na Borneo, aniž by věděla cokoli o svých společnících.“

	„To mě nikdy nenapadlo.“

	„Nechovej se ke mně blahosklonně, Bouchere.“

	Boucher si povzdechl. „I když tím riskuji, že pošramotím tvoji sebedůvěru, měl bych poukázat na to, že ty nejsi hvězdou příběhu. Hlavními hrdiny jsou tu Dexter Smith a vedoucí osobnosti Stráže divočiny.“

	Zoufale na něj naléhala dál. „Ale slovo mi na to nedáš.“

	„Na to, že se nezmíním o tobě? Ne. Člověk nikdy neví, možná se z tebe nakonec stane hlavní hvězda celého představení.“

	„V tom případě bude lépe, když spolu nebudeme mluvit.“

	Boucher si vzadu promnul krk a krátce se zasmál. „Candy, ty mi bereš…“

	„Dobrou noc,“ řekla. Vrazila mu knihu do ruky a rozběhla se ke svému pokoji.

	Ležela v posteli a cítila se bláznivě, ba možná ještě o maličko víc než bláznivě. Pak uslyšela zaskřípění válců Boucherova psacího stroje a o pár vteřin později tiché pink zmačkaného papíru, který dopadl do koše na odpadky. S provinilým úsměvem se otočila a rychle usnula.

	 

	Když Candy vyskočila z postele, od stěny se odlepil gekon a jako šipka vběhl za zrcadlo. Zabušila na zeď. „Vstávej! Zapomněli nás probudit.“

	Vběhla do sprchy, otočila kohoutky, svlékla si košili, zaklela, pospíchala zpátky do ložnice a znovu zabušila na zeď.

	„Vstávej! Zmeškáme letadlo.“

	Neozvala se žádná odpověď.

	Znovu si na sebe natáhla noční košili a vyrazila ze dveří – rovnou Boucherovi do náruče. Na okamžik byli v plném tělesném kontaktu, ona v tenké noční košili, on dokonale oblečený a upravený, vonící vodou po holení a se svým nejhříšnějším úsměvem na tváři.

	„Mmm,“ řekl jen.

	Candy se od něho odtáhla. „Co si myslíš, že děláš? Proč jsi mě nevzbudil?“

	„Klepal jsem na tebe před půl hodinou, ale neměl jsem šanci. Myslel jsem, že si ráda pospíš, a tak jsem poslíčkovi řekl, že tě vzbudím sám.“

	„O tom, kdo mě probudí, si sakra rozhoduju já.“

	Zvedl ruce a couvl před ní. „Poslyš, já se omlouvám.“

	„Zavolej taxi,“ řekla zamračeně, aby skryla svoje rozpaky.

	„Všechno je zařízeno. Také jsem objednal kávu a džus.“ Pohlédl za ni do jejího pokoje. „Jdi si dát tu svoji sprchu.“

	Když se Candy mydlila, zuřivě v duchu spílala sama sobě. Nikdy nikam nepřišla pozdě, nikdy nezaspala, ale Boucher z ní teď udělal línou nezpůsobilou osobu a kdovíco ještě horšího. Její hněv vyostřovala skutečnost, že v jejich střetu byl přítomen sexuální prvek.

	„Káva,“ zavolal. „Nebude ti vadit, když ti ji přinesu dovnitř?“

	„Díky, nech ji tam.“

	Jenomže když vycházela z koupelny a utírala si vlasy ručníkem, stál tam s konvicí připravenou k nalití, opět s tím svým domýšlivým úsměvem na tváři. „Kafe,“ řekl. „Jak si je dáš?“

	„Samotné.“

	„To je v pořádku. Já se budu dívat jinam.“

	„Ne, nebudeš. Za deset minut se s tebou sejdu dole.“

	S očima napolo zakrytýma prsty vycouval z místnosti.

	Candy si vytírala vlasy dosucha a přitom si říkala, jak upjatě a podrážděně mu musela připadat, ale to ji nezajímalo. Nedovolí, aby si nějaký zatracený americký novinář dělal poznámky, zatímco ona se bude oblékat. Hodila na sebe šaty – spodní prádlo, bavlněnou košili a kalhoty, řemínkové sandály. Vlasy si sepjala hřebínkem, spolu s kávou spolkla pilulku proti malárii a spěšně vyběhla ze svého pokoje.

	V taxíku Boucher mlčel. Dobře mu tak, pomyslela si Candy. Když přijeli na letiště, byla ještě tma, ale město již hlučelo životem. Jakmile odstartovali, začalo svítat a Candyina nálada se zlepšila, povznesená pohledem na smaragdově zelené kopce a stříbřitě se lesknoucí rýžová pole. Okouzlená tropickou bujností, dočista na svého společníka zapomněla.

	„Ty opravdu hodláš dodržovat svůj slib mlčenlivosti?“

	Jakási část v Candy si uvědomovala, že ve svém vzdoru zachází příliš daleko. „S tebou ano.“

	„Páni, ty jsi ale pichlavá,“ řekl Boucher. Opřel se ve svém sedadle a zavřel oči. „Poslyš, já si uvědomuju, že to nebyl nijak skvělý začátek, ale nevidím důvod, proč bychom nemohli být přátelé.“

	„Jak řekl pavouk mouše.“

	Boucher na ni pohlédl s výrazem, který vypadal jako pobavení. „Ty asi máš s novináři špatné zkušenosti, co?“

	„Můj otec je má. Viděla jsem, jak všechno překrucují a jak si vymýšlejí.“

	Boucher svraštil čelo. „Jakou má hodnost?“

	„Generál.“

	Boucher si ji pozorně prohlížel. „Tak jo,“ řekl nakonec, a pohlédl stranou, s očima tvrdýma jako křemen. „Ať je po tvém. Zřejmě jsi zvyklá mít všechno podle sebe.“

	Candyiny prsty na nohou se právě začaly rozevírat nad tou urážkou, když tu spatřila kalimantanské pobřeží vznášející se v mlze a žaludek se jí znovu zauzloval nervozitou. Boucher měl pravdu; nebyla to jeho chyba, že se na tuhle cestu lépe nepřipravila.

	Do jejich zorného pole se pomalu vplazil Pontianak – velká hnědá skvrna obklopená monzunovou zelení.

	„Očekával jsem startovací dráhu vysekanou v džungli,“ poznamenal Boucher.

	Candy, která se na něj pokradmu podívala, v duchu přemýšlela, zda není čas vyhlásit příměří. Ten okamžik však pominul a pak již přistávali, klesali dolů skrze vlny turbulence. Když vyšla z letadla, vedro ji obalilo jako horký obklad.

	„Zajímalo by mě, co budeme dělat teď,“ řekla, když je odbavili celníci.

	„Dáme si sprchu, vyspíme se a převlékneme se. Teď si pojďme najít taxi.“

	„Není třeba,“ řekla Candy, která uviděla Číňana držícího do výšky zvednutou ceduli s nápisem STRÁŽ DIVOČINY. „Jsme očekáváni.“

	Na její zamávání přispěchal k nim a poklepal si na hodinky. „Rychle,“ nařídil jim, „pojďte za mnou. Svoje zavazadla nechte tady. Budou odnesena do vašeho hotelu.“

	„Počkejte,“ protestoval Boucher. „Kam jdeme?“

	„Pospěšte si, prosím. Vaši přátelé se již připravují k odletu,“

	Candy, která se rozběhla za ním, se otočila a uviděla, že Boucher stojí na místě. „Na co čekáš? Když se přestaneš loudat, možná to i stihneme.“

	Boucher zasténal. „Vždyť jsme teprve přistáli. Dva dny jsem strávil ve vzduchu. Já prostě nechci do dalšího letadla.“

	Výborně, pomyslela si Candy, potěšená, že se ho zbaví. „Já jim řeknu, že ses necítil dobře.“ Hodila si přes rameno svůj batoh. „Uvidíme se večer.“

	Málem se jí to podařilo.

	„Počkej.“

	Zatraceně, pomyslela si.

	„Co si mám vzít s sebou?“

	„Ále, pojď prostě jen tak, jak jsi.“
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	Boucher s klením pospíchal Candy v patách, zatímco jejich průvodce je vedl ven k rozjezdové dráze. Byl navýsost rozčarovaný – unavený ze všeho toho pendlování sem a tam a naštvaný na Candy, která se k němu chovala jako k nějaké nakažlivé nemoci. Nasedl do pick-upu Suzuki, natěsnaný bokem k boku a kolenem ke koleni vedle Candy a otřel si pot z čela. „Zřejmě si objednali soukromé letadlo.“

	Candy přes umazané čelní sklo ukázala před sebe. „Podívej!“

	Na vzdáleném konci rozjezdové dráhy se ve vzdušných vírech jako nějaký obří mimozemský plž třepetal velký stříbrný balon. Boucher na jeho plátně rozlišil znak Stráže divočiny nad Rousseauovým obrazem tygra plížícího se bujným porostem džungle.

	Candy protáhla obličej. „Tohle není zrovna výstižné. Na Borneu žádní tygři nejsou.“

	„Z hlediska ochrany přírody to ale docela sedí.“

	S hlavní skupinou se setkali v zastíněném vchodu do rezavějícího hangáru. K přítomným právě hovořil pár pilotů v nažehlených uniformách, a Boucher, sám obvykle břitký a sebevědomý, si v duchu přál, aby to setkání bylo bývalo vhodněji načasované. Připadal si vyždímaný, ochablý a podrážděný.

	Od skupiny se oddělil velký muž. „Selamat datang,“ zvolal a rozepjal ruce doširoka jako nějaký starozákonní prorok. Byl mohutný, přímo ztělesnění síly přírody, s bujným rudým plnovousem, který mu obrůstal celou tvář až téměř ke světle modrým očím posazeným hluboko za brýlemi s drátěnými obroučkami. Vlasy, či spíš to, co z nich zbylo, měl stažené do koňského ohonu. „Leo Jaeger,“ zaburácel a Boucher ucítil drtivou sílu jeho stisku. „Hej, Candy, to je skvělé, že tě poznávám, skvělé, že jedeš s námi. Jay, tohle je Aquila Corriganová, moje životní družka a skála, na které stojí Stráž divočiny.“

	Boucher se podíval do inkoustově černých, nápadných očí soustředěně namířených na jeho obličej, společně s nosem, který byl vskutku orlí. Nádherná tvář, pomyslel si – jako medicejský portrét. Od krku dolů však vypadala spíš jako studentka bojových umění nebo jako vietnamský rolník, a když si Boucher s Aquilou potřásl rukou, všiml si, že má na rameni vytetováno něco, co vypadalo jako runové symboly.

	„Dextera Smitha ti představovat nemusím.“

	Podle Boucherových zkušeností byla většina slavných osobností Dexterova formátu maniaky zaslepenými slávou, ztělesněním jejich vlastní uměle vypěstované podoby. Jenže Dexter zpíval pro obyčejné lidi a v tomto prostředí téměř jako obyčejný člověk i vypadal. Boucher však uměl číst i z těch nejnepatrnějších vodítek – osmihranné sluneční brýle strážící poeticky zranitelný obličej, volné značkové kalhoty a přes ně košile, nenápadné, ale nepochybně dvaadvacetikarátové rolexky. Hledal v Dexterově auře onen slabý třpyt, který vyzařuje, bez ohledu na obratné zamaskování, z každé hvězdy. Byl tam.

	„Jsem rád, že jste to stihli,“ řekl Dexter Smith, hlubokým zastřeným hlasem, který probouzel v mysli melodické dozvuky nešťastných lásek, osudných ztracenců a mladických obav.

	„Těší mě, že jste požádal, abych jel s vámi,“ řekl mu Boucher s upřímnou úctou.

	„A vsadím se, že ses už určitě setkal s Nadine Wellsovou,“ pokračoval Jaeger.

	„Jenom ve snech,“ uculil se Boucher, jen aby si vzápětí pomyslel: Zatraceně, proč jsem to řekl?

	Protože Nadine skutečně byla americká snová dívka z masa a krve – vysoká a nohatá, s plnými rty, velkýma očima, zářivou pletí a dlouhým copem medově zbarvených vlasů visícím až k pasu jejího umělecky nařaseného sarongu. Byla tak bezchybná, že Candy vedle ní vypadala zavalitě a Aquila ponuře.

	„Ahoj, Jay,“ vydechla, očividně uhřátá a znuděná. „Ahoj, Candy.“

	Když se Jaeger přesunul k dalšímu muži v řadě, Boucher se začínal divit, zda jsou sponzoři Stráže divočiny rekrutováni výhradně ze slavných osobností nebo plakátových zjevů. Tento chlápek představoval šest stop a dva palce opálených svalů korunovaných ostře řezanými čelistmi, oslňujícím chrupem a sluncem vylisovanými blonďatými vlasy.

	„Brej den, kámo,“ řekl přívětivě. „Tak ty jsi ten novinář. Už se těším, až si popovídáme nad pivem.“

	„Robert Marriot je naším konzultantem,“ vysvětloval Jaeger. „Je to biolog specializující se na život divoké přírody a jeden z nejuznávanějších světových odborníků na ekologii deštných pralesů.“

	Boucher nyní chápal, že Marriot ke své postavě nepřišel v tělocvičně nebo v salonu krásy. Jeho paže byly samý sval a šlacha od tvrdé dřiny, ne napumpované posilováním, a kůži kolem očí měl svraštělou do jemných vrásek od slunce. Nepochybně to byl člověk zvyklý hodně pobývat venku.

	„Kent Bartok,“ řekl Jaeger, když se obrátil k dalšímu muži. „Kent je jedním z našich dobrovolníků.“

	Bartokův obličej se rozzářil tím nejslunečnějším úsměvem, jaký Boucher kdy viděl na této straně od Salt Lake City. Měl blonďaté kučeravé vlasy a postavu gymnasty a byl oblečený v šortkách a tričku s potiskem hvězdné mapy a šipkou s nápisem TADY JSI.

	„Disko,“ oznámil Jaeger a postoupil dál podél řady. „Disko je naším posledním odvedencem. Poznali jsme se teprve včera večer v restauraci na pláži. Cestuje po východě sám, a když se ukázalo, že sdílí naše ideály, zdálo se nám jedině správné přizvat ho, aby jel s námi.“

	Osamělý cestovatel byl štíhlý jako duelant, snědý a pohledný, s rozinkově zbarvenýma očima. „Taky pomýšlím na to, že napíšu knihu,“ řekl. „Hej, možná bys mi mohl dát pár tipů.“

	„Jistě,“ řekl bez okolků Boucher, který si s ním potřásl rukou a přešel k poslednímu ze členů Stráže divočiny – šlachovitému dlouhovlasému atavismu s vyžilým nočním obličejem, který v Boucherovi probouzel asociace se světem hudebního byznysu.

	„Náš zvukař a kameraman Ronnie Trigg – pro přátele prostě Trigg. Trigg natočí film o naší expedici. Ronnie je taky Brit, Candy, ale už dlouho žije v Los Angeles.“

	„Čau,“ řekl Trigg.

	Jako k posledním se Jaeger otočil k pilotům. „Kapitáni Sixt Haimendorf a Josef Fieser. Právě nás poučovali o našem dnešním výletě.“

	„My poletíme v tom balonu?“

	Jaeger se zasmál. „V balonu? Sakra, vždyť se díváte na nejmodernější vzducholoď na světě.“

	„Jo?“ opáčil Boucher nevěřícně, s pohledem upřeným na těžkopádné plavidlo. „Co se stane, když do ní zapíchneme špendlík?“

	Fieser, druhý pilot, popošel kupředu. Byl to svědomitě vyhlížející dlouhán, na rozdíl od Haimendorfa, který byl statný a vousatý a vypadal jako operní tenorista.

	„Vnější plášť je zkonstruovaný z šesti vrstev materiálu Tedlar a z neoprenu a obsahuje čtyři vztlakové vaky naplněné inertním, nehořlavým heliem. Také tu máme dva vzduchové balonety. Tlak v nich se dá měnit, a tím upravujeme vyvážení lodi.“

	Boucher přikývl, jako by těm technickým detailům rozuměl. „Jak to řídíte?“

	„Směrová a výšková kormidla jsou ovládána vláknovou optikou řízenou počítačem. Motory se dají otáčet o dvě stě stupňů, aby napomáhaly zvednutí, přistávání a dalším vzdušným manévrům.“

	„Umělecké dílo,“ dodal Bartok se šťastným úsměvem. „Dvojitý motor z Porsche o výkonu čtyři sta koňských sil. Dosahuje rychlosti sedmdesáti mil za hodinu. Maximální výška kolem deseti tisíc stop. Panečku, to je něco!“

	„Máme v úmyslu letět nahoru k řece Landak,“ řekl Leo Jaeger, „udělat si vzdušný piknik a navzájem se poznat. Vážné hovory si necháme na dnešní večer.“

	Musel zvýšit hlas, aby mohl větu dokončit nad hukotem dvoutaktního motocyklu, který projel, provázen chvostem kouře, přes rozjezdovou dráhu a se sklouznutím zastavil vedle nich. Letištní úředník důležitě sesedl, odvedl si piloty stranou a ukázal do tepelných vln vzduchu vařících se nad rozjezdovou dráhou. Piloti nad tím, co jim říkal, vážně pokyvovali hlavami, pak Fieser pokynul Jaegerovi, který odešel k nim, načež se zamračil, zatahal se za svůj vous a vrátil se ke své skupině.

	„Menší změna,“ řekl. „Právě jsme dostali zprávu o špatném počasí hromadícím se od východu. Nic, co by nám zabránilo v letu, ale rozhodli jsme se změnit trasu. Během příštích pár dní uvidíte džungle až dost, a tak místo do vnitrozemí se vydáme na jih podél pobřeží a mrkneme se nad nějaké ostrovy. Možná tam dokonce uvidíme velryby.“

	„Jste si jistý, že to je bezpečné?“ zeptala se Nadine. Měla empatický newyorský přednes – jako by se dral smirkový papír ze sametu.

	„Bouře se sem nepřiblíží dřív než o půlnoci, a do té doby dávno budeme zpátky v hotelu.“

	„Jen tak ze zvědavosti,“ ozval se Boucher, „s jakým druhem počasí si tahle vzducholoď dokáže poradit?“

	Fieser zaváhal. „Nemůžeme letět ve větru rychlejším než šedesát kilometrů za hodinu.“

	„To znamená, že ve vichřici vzducholoď spadne.“

	„Teď není ani takový větřík, aby pohnul pírkem,“ ozval se Jaeger se známkou netrpělivosti v hlase, „a podle předpovědi to tak má zůstat až do západu slunce. Pokud si ale některý z vás nepřeje letu zúčastnit, stačí říct. Co vy, Nadine?“

	Nadine vystrčila dolní ret. „Já nechci sama sedět v tom přecpaném hotelu.“

	Jaeger celou záležitost uzavřel: „V tom případě odstartujme.“

	Zdálky gondola pro cestující vypadala maličká – jako sukubus přisátý k obrovité prsní žláze. Zblízka však měla velikost městského popelářského vozu. Jakmile Boucher vešel dovnitř, pročísl ho požehnaný závan chladného vzduchu, a když se přes přepážku podíval do pilotní kabiny, byl povzbuzen pohledem na přístrojovou techniku, za kterou by se nemusel stydět ani vesmírný raketoplán NASA.

	Vybral si nejzadnější sedadlo, v úrovni motorů, odložil svůj klobouk a fotoaparát, ale nechal si po ruce magnetofon a zápisník. Candy nastoupila jako poslední a hledala sedadlo co nejdál od něho. Všechna byla zaplněná.

	„Není úniku,“ řekl Boucher a vstal. „Sedni si k okýnku, jestli chceš.“

	„Děkuji, tady je mi dobře.“

	„Já jsem sem kvůli krásám přírody nepřijel.“

	Naprázdno běžící, vzduchem chlazené motory vydávaly zvuk jako hřebíky poskakující uvnitř plechovky. Po chvíli se jejich otáčky zvýšily, čímž se zvětšil vzestupný tah, pak se kabina maličko zhoupla a vzducholoď se hladce odpoutala od země. Město pomalu klesalo do hloubky pod nimi a Boucher měl poprvé v životě možnost spatřit deštný prales – zkrabatělý baldachýn prostírající se s hypnotickou monotónností až k obzoru. Postupně, jak se vzducholoď stáčela k jihu nad volné moře, ustupovala zvlněná zeleň ploché modři. Když se loď ustálila ve svém majestátním kursu, Boucher si pomyslel, že je načase pustit se do práce. Dexter Smith byl jeho první zamýšlenou zastávkou, ale když se zvedl, Jaeger zachytil jeho pohled, a pokyn ul mu, aby šel za ním dopředu.

	Aquila, která seděla vedle Jaegera, se nenabídla, že se přestěhuje, čímž Bouchera donutila dřepnout si v uličce.

	„Měl jsi možnost přečíst si informační materiály, které jsme ti poslali?“ zeptal se Jaeger.

	„Jistě, ale než si promluvíme o cílech vaší organizace, napadlo mě, jestli se můžu zeptat…“

	„… jak jsem se stal z Pekelného anděla ochráncem přírody?“ uchechtl se Jaeger. „Sakra, nebyl to zas tak velký skok, jak to na první pohled vypadá – alespoň podle posledního soudce, se kterým jsem měl tu čest. Řekl mi, že podle jeho názoru jsou Pekelní andělé smečkou divokých zvířat.“

	Boucher se podíval na Aquilu. Zdálo se, že upírá pozornost na jakési jemu vzdálené věci.

	Jaeger posunul své mohutné tělo v sedadle. „Před pár lety jsem měl nějaký průšvih v San José. Můj právní zástupce mi poradil, abych si vyjel na dovolenou někam za hranice státu, a tak jsem na svého Harleye připevnil spací pytel a namířil jsem si to do Idaha.

	Jednoho dne jsem se ocitl na jakési venkovské silnici u Hadí řeky. Je to rančerská země a všude podél plotů byly cedule s nápisy, že nepovolané osoby budou nejdřív zastřeleny a potom zatčeny. Přijel jsem na křižovatku a tam byl sloup, na kterém visel pes, něco jako velký německý ovčák. Až na to, že to nebyl pes. Byl to vlk a kolem krku měl ceduli s nápisem: ‚Nechte si svoji slotu ve městě‘.“

	Jaeger dostal zamyšlený výraz. „Nikdy předtím jsem vlka na vlastní oči neviděl, Jay, ale když jsem tam to zvíře tehdy spatřil viset, přemohl mě z toho opravdu divný pocit, jako by někdo ublížil nějaké části hluboko ve mně, o které jsem předtím neměl tušení, že tam je. Odřízl jsem ho a přikryl jeho tělo kameny. To bylo všechno, co jsem pro něho mohl udělat. Pak jsem odjel do nejbližšího městečka.

	Zapadákov – pár domů, krám, benzinová pumpa a hospoda. Před hospodou parkovalo několik náklaďáčků s puškami naštosovanými v korbách a hoši uvnitř byli kovbojové v parádních vysokých botách a stetsonech na hlavách. Řekl jsem jim o vlkovi a oni si mě měřili tím svým namyšleným venkovským způsobem, až nakonec jeden z nich řekl: ‚Máte nějaký problém, pane?‘

	‚Víte co, hoši,‘ řekl jsem jim, ‚já cejtím víc k lesnímu vlkovi než ke smečce sráčů, co dostávaj dolary daňovejch poplatníků na pěstování jídla, který stejně nikdo nechce.‘“

	„To bylo provokativní,“ poznamenal Boucher.

	Jaeger se dunivě zasmál. „Jo, vyprovokovalo to asi šest z nich, kteří se na mě vrhli s kulečníkovými tágy, lahvemi a dalším svinstvem, co zrovna měli po ruce. Abych ten dlouhý příběh zkrátil, probudil jsem se v příkopu s polovinou žeber potlučených, zlomenou rukou a kdovíčím ještě. Nemělo smysl jít za šerifem, dokonce i kdybych byl nějaký stěžovačný typ, a tak jsem se dotáhl ke svému Harleyovi, který mně ti panáci milostivě nechali, a odjel jsem do nemocnice v Twin Falls.“

	Jaeger chvíli přemítal. „Když jsem ležel v posteli, uvažoval jsem o tom, že se tam vrátím se svými psanci a celé to jejich kovbojské hnízdo podpálím, ale věděl jsem, že kdybychom to udělali, neměli bychom šanci dostat se zpátky přes hranice. Když jsem prvního dne po propuštění z nemocnice procházel městem a uvažoval o pomstě, šel jsem kolem pohanské restaurace a knihkupectví a tam měli v okně plakát s fotkou otráveného vlka.“

	„Promiň,“ přerušil ho Boucher, „řekl jsi ‚pohanské‘ nebo ‚veganské‘?“

	„Co se stravy týče, jsou si dost podobné. Nicméně, já jsem vešel dovnitř a dal se do řeči s dámou, která ten podnik vedla. Pověděl jsem jí o vlkovi a ona řekla, že rančeři je střílejí z letadel a rozhazují pro ně návnady otrávené strychninem. A nejhorší z té smečky, řekla ta dáma, je rančer, který vlastní pozemek, kde jsem našel toho vlka. Zeptal jsem té paní, co ohledně toho dělají místní obyvatelé. Řekla, že neexistuje nic, co by s tím mohli dělat. Rančeři mají zákon v kapse a všichni ochránci přírody můžou jen sedět a lomit rukama.“

	Jaegerovy modré oči jasně zasvítily. „‚Já nikdy nad ničím rukama nelámu,‘ řekl jsem jí.

	Vzala si mě do parády. Uzdravoval jsem se pomalu a ona mi vysvětlovala, že prý je to proto, že jsem se až doposud špatně stravoval, zamořoval svoje tkáně toxiny a volnými radikály. Provedla nade mnou ozdravné kouzlo a během týdne jsem byl zpátky na cestě, jenomže to už byla jiná cesta než ta, po které jsem jel předtím.“

	Boucher se znovu podíval na Aquilu.

	„Po šesti týdnech jsem byl připraven jít navštívit toho rančera. Žije sám a toho konkrétního večera byl na jakési veselici Asociace pěstitelů dobytka v Boise. Šel jsem k jeho domu a pustil jsem sám sebe dovnitř.“

	Jaeger se zasmál. „Bože, co to bylo za místo! Jeho dům byl plný loveckých trofejí – vycpaných medvědů, tlustorohých ovcí, losů, kanců, bizonů, polárních medvědů, slonů, divokých jaků a sambarů. Bylo to, jako by ten chlápek byl na nějakém křižáckém tažení, jako by si dal za úkol vyhubit všechna zvířata na světě s výjimkou krav.“

	Jaegerovy oči změnily ohnisko. Znovu si ten okamžik přehrával v mysli. „Okolo půlnoci vešel dovnitř. Pevně jsem ho objal.“

	Boucher se ocitl v sevření Jaegerových obrovitých paží.

	„‚Pane,‘ řekl jsem, ‚starý vlk se vrátil, přišel vám to oplatit.‘“ Jaeger pohlédl Boucherovi do očí a žalostně zavyl.

	Ta vzpomínka změkčila jeho pohled. „Bude to dlouho trvat, než si ten rančer půjde znovu zalovit.“ Jaeger pustil Bouchera ze svého sevření. „A takhle, Jay, jsem se stal ochráncem přírody.“

	Boucher si odkašlal.

	Jaeger vstal, oči se mu vesele zaleskly. „A teď, pokud mě omluvíš, si musím promluvit s Dexterem. Jestli chceš vědět ještě něco, zeptej se na to Aquily. To ona je skutečným duchem Stráže divočiny.“

	 

	„Hádám, že zřejmě budete ta dáma, co vlastní zmíněnou pohanskou restauraci?“

	Aquila ten fakt připustila sotva znatelným pohybem hlavy.

	Boucher se rozhodl prozkoumat tuto záhadnou nezmapovanou oblast později. „Četl jsem literaturu Stráže divočiny a musím přiznat, že něco z vaší ideologie považuju za nepřijatelné. Vy například srovnáváte lidi s larvami, co se živí mršinami. Horujete za masivní snížení populace, za zničení měst a návrat k předindustriálnímu zemědělství.“

	„A nejde jen o řečnické pózy,“ řekla Aquila. „Za posledních padesát let se globální populace zvýšila víc než během celé dosavadní historie lidstva. Nechte to být a během příštích třiceti let se zdvojnásobí. Do té doby tu nebudou žádné lesy, žádná divočina kromě pouští, žádná čerstvá voda, žádná velká zvířata s výjimkou geneticky vypěstovaných hybridů.“

	Mluvila se zvláštní melodickou kadencí a její hlas nebyl nikterak poznamenaný vášní.

	„A řešení Stráže divočiny?“

	„Dejte svět zpátky přírodě a předefinujte naše místo v ní. Lidé musí být přivedeni k tomu, aby pochopili, že nejsou výjimeční, že nejsou Bohem vyvolení, že nejsou o nic posvátnější než kterýkoli jiný druh.“

	„Budete mít těžkou práci, abyste voliče přesvědčili, že pásovci mají stejná práva jako lidé.“

	„Právě v tom spočívá kořen celého problému. Individualismus je prokletím západní společnosti. ‚Já jsem‘ znamená ‚já chci‘, což se rovná šesti milionům kultů osobnosti. Právě tato nemoc ega umožňuje, aby byly vybíjeny velryby a aby z toho těžilo pár Japonců a Norů. Zkorumpovaná křesťanská etika vědce podporuje v tom, aby mučili zdravé šimpanze při testování nových léků, které smrtelně nemocným a senilním lidem prodlouží život o pár měsíců.“

	„Vy obhajujete eutanazii a zabíjení mrzáků a postižených – tedy masovou selekci?“

	„Já nevěřím, že lidský život by se měl dát koupit na úkor jiného jedince nebo zvířete. Nedovolila bych, aby byl zachráněn můj vlastní život, pokud by to mělo znamenat obětování jiného teplokrevného živočicha.“

	„Dokonce ani krysy?“

	„To je laciné novinářské přirovnání. Ale ano – dokonce ani krysy.“

	Boucher se divil, kam až hluboko na evolučním stromě by Aquila byla ochotná zajít ve svém altruismu. „Pokud jsou ty příběhy o vás pravdivé, mluvíte o stejných právech pro lidi a zvířata. Stráž divočiny je v zájmu dosažení svých cílů připravená používat násilí vůči lidem. Hovořím p dřevařských dělnících, kterým ublížily vaše taktiky na ochranu opic.“

	„Vzhledem k tomu, že zvířata jsou utiskovanou menšinou, která se není schopna sama ubránit, je legitimní, aby se na jejich ochranu postavili lidé. My jsme ty těžební společnosti před následky jejich akcí varovali. Samy se rozhodly, že zisky jsou pro ně prvořadé.“

	Boucher z Aquilina trpělivého, blahosklonného tónu usoudil, že v jejím brnění žádné trhliny nenajde. „O jakou úroveň populace bychom podle vás měli usilovat?“

	„Ne víc než o pět set milionů.“

	„To je pro dalších pět a půl miliardy špatné. Jak nás přesvědčíte, abychom se dobrovolně vzdali života? Nebo spoléháte na válku, nemoci či hlad, že tu práci udělají za vás?“

	„Já věřím, že dojde k posunu v univerzálním myšlení, tak jako před dvěma tisíci lety. Už to začíná. Pro mě je rok 2000 rokem Nula – šancí začít nanovo od začátku.“

	„Historie je proti vám, Aquilo. Lidé nebudou hlasovat proti své vlastní existenci.“

	„Historie je jenom zvykem posilujícím naše dosavadní vnímání reality a zaslepujícím nás vůči novým možnostem. Historie zavírá dveře.“

	„Vy jste příznivkyní Williama Blakea.“

	„Já hledám moudrost na mnoha místech.“

	„Ovšem ne ve vědě.“

	„Já věřím v mysteria, nikoli v nadvládu, a věřím v organický vesmír, ne v mechanický.“ Aquilin hlas ožil. „Zeptejte se na něco sám sebe, Jay. Chcete žít ve světě, kde budete mít místo jenom ke stání, kde nebudou zpívat ptáci a kde všechno kolem vás bude vedlejším produktem průmyslu? Zamyslete se nad tím.“

	„To nemusím,“ odpověděl Boucher. „Jako byste mluvila o Humboldtově parku, čtvrti, ve které jsem vyrostl.“

	 

	Boucher si právě rozhýbával svoje ochromené končetiny, když ho Kent Bartok, kučeravý dobrovolník, obdařil svým zářivým úsměvem.

	„Ty pro Stráž divočiny pracuješ na plný úvazek?“

	„Ne, jsem učitel v nápravně vzdělávacím středisku pro odsouzené mladistvé. Tohle je pro mě skutečně vzrušující formou odpočinku.“

	„To bych se vsadil.“

	Na Bartokově klíně ležela bible a Disko měl na stejném místě časopis otevřený právě na středovém plakátě s oslňující platinovou blondýnou v koženém saku zdobeném cvočky, které se rozevíralo kolem jejích ňader. Disko s nenuceným úsměvem vzhlédl. „Snažím se svíst Kenta z cest počestnosti.“

	Boucher navzdory Diskovým přátelským způsobům zjistil, že on sám se přestává usmívat. Když se díval na jeho laciné, křiklavě barevné šaty a nylonový sportovní batoh, pochyboval o jeho tvrzení, že je ekologicky zaměřeným světoběžníkem. Ale co, po dnešním výletě se s nimi rozloučí a to, že se k němu bude chovat mile, ho nic nestojí.

	„Odkud jsi, Disko? Jak ses objevil v zapadákově jako Pontianak?“

	„To je skutečně dlouhej příběh. Jednou ti ho povím.“

	„Řekl bych, že dnes máš poslední šanci.“

	„Leo ti to neřek? Pozval mě na celou výpravu. Jaksi jsme si padli do noty.“

	Boucher pohlédl na erotický časopis v jeho klíně. „Další bojovník za biotickou společnost?“

	„Jistě, já zvířata miluju.“

	„Před jakou prací utíkáš?“

	„Utíkám?“

	„Vždyť víš – zaměstnání od devíti do pěti.“

	Disko se na něj zamračil zpod dlouhých řas. „Kladeš mi zatraceně hodně otázek, Jay.“

	„Právě tím se totiž živím já,“ řekl mu Boucher. Odmlčel se. „Teď je řada na tobě.“

	„Vsadím se o sto babek, že to nikdy neuhodneš.“

	Boucher se divil, proč s tím chlápkem ztrácí čas. „Nebudu se sázet, Disko. Tak zajímavý zas nejsi.“

	Diskovy rysy ztuhly, pak se rozšířily do strojeného úsměvu. „Říká se, že spisovatel se musí dostat ke správnýmu bodu, nebo spíš k úhlu pohledu. Je to tak?“

	Boucher pokrčil rameny. „Pomáhá to.“

	„Tak jakej je tvůj úhel pohledu na Stráž divočiny?“

	„Žádný nemám. Zatím.“

	Disko se tvářil pochybovačně. „Mám dojem, že Leo hodně riskuje. Jak si může bejt jistej, že budeš na jejich straně?“

	„Pokud mu dělá starosti špatná publicita, pak mě neměl zvát, abych jel s nimi.“

	Disko se naklonil do uličky. „Hej, Leo, raději by sis to, co tady Jay napíše, měl přečíst, až to bude mít hotový.“

	Boucher cítil, jak se v něm zvedá vlna hněvu. Položil ruku Diskovi na rameno. „Ty mi nechceš říct, co je tvým povoláním, takže rozhodně nemám v úmyslu dovolit ti plést se do mého.“

	Disko zvedl ruce. „Sakra, teď jsem to asi zvoral. Omlouvám se, kámo.“

	Boucher přikývl.

	Otočil se, ale Disko ho chytil za rukáv a mrkl na něho spekulativním pohledem.

	„Ta anglická buchta,“ zašeptal. „Máš s ní něco?“

	„S Candy? Co je ti do toho?“

	„Krucinál, nemusíš se hned zas rozčilovat. Já jen chci vědět, jakej je stav hry.“

	Boucher se snažil udržet svůj hněv na uzdě. „Poznal jsem ji teprve včera.“

	„Hergot, já ji poprvý uviděl před hodinou a už přemejšlím vo tom, jestli chutná stejně sladce, jako mluví.“

	Boucher se zhluboka nadechl a vyprostil rukáv z Diskova sevření. „Nemyslím, že bys byl její typ.“

	„Protiklady se přitahujou,“ zabručel Disko a nalistoval další fotografii.

	Po této epizodě Boucher s určitou ponurostí zamířil zpátky k Dexteru Smithovi. Znovu si potřásli rukama.

	„Delta mně poslala vaše album. Je dobré. Instrumentace v některých písních je skvělá. Kdo vám to nahrával?“

	„Gamelanský orchestr. Něco z pozadí jsme nahrávali na Bali.“

	„Na Bali bylo nádherně,“ povzdechla si Nadine.

	Její nevídaná krása odnesla pryč pachuť podráždění, vyvolanou Boucherovou výměnou názorů s Diskem. „Jste tady, abyste propůjčila svoje jméno kampani Stráže divočiny?“

	„Upřímně řečeno,“ odpověděla, „měla jsem v rozvrhu týden volna a Borneo mi připadalo jako příjemné místo na dovolenou. Jsem tu jen na pět dní a pak odlétám do Milána předvádět Gallianovu kolekci.“ Nadine vypadala nepokojně. Otočila se k Dexteru Smithovi. „Myslíš, že tady můžu kouřit?“

	Dexter se zamračil. „Já bych neřekl, že to je zrovna vhodné místo.“

	„Dextere, miláčku, kdo tenhle výlet platí?“ Zvedla ruku. „Bude někomu vadit, když si zapálím?“

	„Ano,“ odpověděla Aquila, připravená vyskočit na požádání od okamžiku, kdy nasedla do lodi.

	„Tohle přece není věc, která exploduje v okamžiku, kdy si zapálím, nebo snad jo?“

	Jaeger vstal. „Je mi to líto, Nadine, ale tady se kouřit nebude.“

	Nadine cigarety schovala zpátky do kabelky. „Ta je tak zásadová,“ zasyčela. „Žádné kouření, žádná sůl, žádné maso, žádný alkohol, žádné kafe.“

	„Vypadá docela dobře,“ poznamenal Boucher.

	„A víte proč? Protože je na dietě z čirých nesmyslů.“ Boucher, který si pomyslel, že už toho má dost, se vrátil na svoje sedadlo. Candy hovořila s Marriotem, urostlým Australanem, a projevovala přitom povážlivě víc vstřícnosti, než dávala najevo v jeho společnosti. Moře po jeho boku bylo tak pusté, že pohled na ně ho přiměl zívnout. Opřel se v sedadle a zavřel oči. S kapkou štěstí bude mít tu práci za týden hotovou. Pak by mohl odletět společně s Nadine a strávit pár dní v Evropě. To nebyl špatný nápad!
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	Boucher se probudil ve stavu mírného vyburcování, s pocitem nepohodlí a pořádným stupněm zmatku. Pravou paži, kterou použil místo polštáře, měl necitlivou. Když se mu podařilo přivést ji zpátky k životu, zvedl zápěstí a podíval se na hodinky. Tři pryč. Spal téměř dvě hodiny. Zívl. „Už jsme přiletěli na ostrov?“

	„Tak daleko jsme se nedostali,“ odpověděla mu Candy. „Jeden z motorů se přehříval. Pilot ho vypnul. Obrátili jsme se nazpět.“

	Boucher se v sedadle napřímil. Když přimhouřil oči a podíval se na vrtuli na pravoboku, viděl, že její listy jsou nehybné. „Co tím chceš říct, že ho vypnul?“

	„Jenom bezpečnostní opatření. Vzducholoď může naprosto bez problémů letět jen s jedním motorem.“

	Rozhlédl se kolem sebe po kabině. Všichni byli na svých místech a všechno vypadalo v pořádku. Pozorně si prohlédl Candy – hladké čelo, klidné oči, uvolněná ústa. Zdálo se, že pocit paniky v jeho nitru je neopodstatněný. „Jak daleko jsme od Pontianaku?“

	„Necelé dvě hodiny letu.“ Candy sáhla pod svoje sedadlo. „Schovala jsem ti nějakou svačinu.“

	Boucher si od ní vzal láhev minerální vody a lepenkovou krabici obsahující bylinkami posypané rýžové koule položené na listu. „Řekl bych, že obstarávání potravin tu má na starosti Aquila,“ zamumlal a okusil rýži. Měla nulový účinek na jeho chuťové buňky. „Čarodějnický piknik. Ohřejte nad plamenem pokrytectví a podávejte s plnou naběračkou vysoce morální vlákniny.“

	Candyin strohý pohled mu napověděl, že si právě vysloužil další černý puntík. Povzdechl si. „Neříkej mi, že sdílíš Aquilinu vizi nového světa, ve kterém mají netopýři a ještěrky stejná práva jako lidé.“

	Zvedla nos do vzduchu.

	Boucher se zasmál, aby skryl svoje podráždění. „Stále se mnou nemluvíš, co? Nemusíš si dělat starosti, Candy. S tou snůškou charakterů, co tu mám, si můžeš blahopřát, když o tobě napíšu v poznámce pod čarou.“

	Tehdy se na něho podívala. „Jsem tady na náklady Stráže divočiny. Nemám ve zvyku kritizovat lidi, od kterých si nechávám platit.“

	„To ti připomenu, až tě pošlou proti davu stavebních dělníků třetího světa s kyji v rukou.“

	„Jistě,“ řekla Candy, která se maličko začervenala, „to by se ti líbilo, viď?“

	„V psaní je vždycky přítomný prvek krutosti,“ souhlasil Boucher a žíznivě se napil. „Jenomže k něčemu takovému nedojde. Celý tenhle projekt není ničím jiným než jen pěkně drahou promoční záležitostí pořádanou v Dexterův prospěch a já jsem jen pisatelem titulků.“

	Candyin ruměnec se prohloubil. „Omluv mě,“ řekla, vstala a natáhla se ke skříňce na zavazadla.

	Boucher se nenuceně podíval na napnutou křivku jejích boků, pak zvedl oči a zamrkal, když uviděl její ňadra pevně se rýsující pod tenkou látkou košile. Posadila se zpátky do křesla a začala si číst. Horní knoflíček její košile se předtím rozepnul. Boucher odvrátil oči, ale představa té hebké prohlubeninky a jemné obliny ho nepřestávala mučit. Diskovy lechtivé poznámky v něm probudily mrazení tělesné touhy, a třebaže nešlo o nic víc než jen zvířecí reflex, vypadalo to, jako by jeho myšlenky byly telepaticky vysílány k Candy. Pod záminkou, že si prohlíží něco nesmírně zajímavého na obzoru, si knoflíček nenápadně zapnula.

	Tady žádné příležitosti nebudou, pomyslel si Boucher. Ne že by s ní měl nějaké sexuální úmysly. Dobýt a odejít nebyl jeho styl, a Lydia, v posteli i mimo ni, byla na jednoho muže až dost. Přesto zjistil, že si vybavuje vláčný pocit z Candyina těla, když se s ním ráno srazila na chodbě hotelu. Přemýšlel o tom, jak by vypadala svlečená z té své anglické rezervovanosti – svlečená, aniž to bral příliš doslovně, z…

	„Prosím, věnujte mi pozornost. Děkuji vám.“

	Candy položila svoji knihu.

	Zdálo se, že Fieser neví jak začít, ale pak to ze sebe vychrlil všechno najednou. „Právě jsme zachytili rádiové varování. Bouře se blíží rychleji, než jsme očekávali. Z toho důvodu jsme se rozhodli pro změnu plánu a pro přistání na Belitungu.“

	Napětí propuklo ve změť otázek, ze kterých Boucher slyšel zaznít svůj vlastní hlas. „Kde k čertu je ten Belitung?“

	„Je to velký ostrov přibližně sto osmdesát kilometrů jihozápadním směrem. Je tam letiště.“

	„Prokrista, vždyť to je v polovině cesty na Sumatru. Borneo nemůže být víc než půl hodiny vzdálené. Proč se nevrátíme na pobřeží?“

	„Kromě Pontianaku nikde nejsou podmínky k přistání.“

	„Dobrá,“ vykřikl Jaeger, který mával rukama a uklidňoval další výbuchy. „Dobrá.“ Zhluboka se nadechl. „Jak dlouho to potrvá, než k tomu ostrovu přiletíme?“

	„Při naší současné rychlosti čtyři hodiny.“

	„To znamená, že budeme přistávat po setmění.“

	„Máme radar a přístroje umožňující noční přistání.“

	Disko vstal. Vypadal agresivně. „Nechte toho.“ Rozhlédl se kolem sebe, aby se ujistil, že hovoří za ostatní pasažéry, a se zrakem upřeným na Fiesera řekl: „Tvrdili jste, že týhle vzducholodi se nemůže naprosto nic stát, a přitom jeden z motorů kiksnul. Říkali jste, že ta bouřka je na druhý straně Bornea, a teď nám tvrdíte, že je hned za obzorem. Dušovali jste se, že do soumraku budeme zpátky, a teď letíme opačným směrem na nějakej ostrov, o kterým jsme v životě neslyšeli. Co ještě se tu sakra pokazí?“

	„My havarujeme!“ vyjekla Nadine s nádechem hysterie v hlase.

	Jaeger zvedl ruce, aby předešel všeobecné panice, ale než stačil promluvit, Trigg zvolal: „Samozřejmě že havarujeme. Proto to má takový zatraceně velký airbag.“

	Dokonce i Fieserovi se podařilo usmát. „Ano,“ řekl, „došlo k nějakým nepředvídaným závadám, ale jsme přesvědčení, že víc už jich mít nebudeme.“

	„Vypadá vystrašeně,“ poznamenal Boucher tiše, když se díval, jak se Fieser vrací do pilotní kabiny.

	„Chudák Josef.“

	„Candy, pokud se situace dostane do bodu, kdy cítíme lítost vůči posádce, pak už je opravdu načase začít panikařit.“

	Odvrátila pohled a znovu soustředila pozornost na svoji knihu.

	Obloha zůstávala jasná a pohyb vzducholodi byl plynulý. Boucher byl podrážděný, neschopný ustálit se mezi strachem a nudou. Navíc neměl nic, čím by zabil čas. „Co to čteš?“

	Candy mu ukázala titul: O příčinách vzácného výskytu velkých dravých zvířat.

	„Je to dobré?“

	„Nemyslím, že by tě to zajímalo.“

	„Možná ne, ale pokud ještě budeme ve vzduchu, až s tím skončíš, mohl bych si ji půjčit?“

	„Mám tady encyklopedii o ptácích jihovýchodní Asie, pokud tě to zajímá.“

	„Cokoli.“

	Bez nadšení listoval stránkami s barevnými vyobrazeními, na kterých byli anhingy, malí polynéští papoušci lori, zvonovci a chřástalovci. Neměl žádné šaty na převlečení, žádné zavazadlo, dokonce ani holicí strojek nebo kartáček na zuby. Po celou dobu přemýšlel o těchto trivialitách a strach se jako kámen pevně zahnizďoval v jeho žaludku.

	Fieser je oslovil palubním mikrofonem, oznámil jim, že odhadovaný čas přistání na letišti v Tanjungpandanu je 19.50.

	Nyní bylo pět hodin deset minut, a slunce rychle klesalo k obzoru. Boucher každou chvíli vyhlížel z okénka. Vysoko na obloze se objevila mocná hradba řasovitých mračen.

	„To jsou bouřkové mraky?“ zeptal se Candy.

	„Ano.“

	„Připoutejte se, prosím,“ požádal je Josef. „Možná dojde k turbulenci.“

	Nad nimi se rozprostřely mléčné fábory mračen a stále zbývaly dvě hodiny, než dosáhnou ostrova. Ono nás to chytí, pomyslel si Boucher, a zmocnil se ho pocit, jako by se v jeho těle otevírala dutina. Cítil mrazení, a zároveň se potil, měl stažené hrdlo a vyschlá ústa. Candy také měla strach, třebaže jediným znamením, podle kterého to poznal, bylo to, že ačkoli upírala oči do své knihy, neobracela stránky.

	Následující půlhodina uplynula v úzkostlivém limbu. Slunce se pomalu začínalo rozplývat v pustém moři. Obloha před nimi byla čírkově modrá a velmi poklidná. Boucher přitiskl obličej ke sklu okénka a podíval se dozadu.

	„Panebože,“ zašeptal.

	Za nimi se z jednolité černé hradby tyčila překrvená masa purpuru. Mezi bouřkovými mračny se v obloucích vzpínaly mosty blesků a chaotické vlny světla se křečovitě zachvívaly ve složitých řetězových reakcích. Boucher nad hukotem motoru zdálky slyšel hřmění. V děsu a zároveň okouzlen se díval, jak se obří houba mračen rozrůstá před jeho očima. Bouře se stále hromadila, živila se přesyceným vzduchem a každou vteřinou zvyšovala svou energii.

	Boucherovy oči se střetly s Candyinýma a on v nich spatřil zděšení. Uvolnil si kravatu. „Mám dojem, že to za námi pěkně hlasitě práskne dveřmi.“

	 

	„Bože, buď k nám milosrdný a žehnej nám, projev nám svou přízeň a buď k nám laskavý…“

	To se poměrně klidným hlasem modlil Bartok. Na západě odumřel poslední pastelový dosvit a bouře se vnořila do temnějšího mračna noci. Její postup byl ohlašován oslepujícími řetězci blesků a hromobitím. Boucherovi pulsovaly spánky a svaly na krku ho bolely od toho, jak se neustále ohlížel za sebe.

	Nakonec se otočil dopředu, pevně si utáhl bezpečnostní pás a co nejvíc se opřel ve svém sedadle. Candy vedle něho seděla podobně opřená, vypadala jako astronautka připravená ke katapultování a její rty se chvěly v tiché prosbě.

	Palebná clona je neúnavně doháněla. Hromy a blesky následovaly tak rychle po sobě, že splývaly v nerozlišitelnou změť hluku a světla. Jedno obzvlášť silné zablesknutí Bouchera oslepilo a vnitřek gondoly vybuchl fialovou září.

	„Svatá krávo!“

	V okamžiku, kdy se loď zakymácela, Boucher pevně sevřel sedadlo před sebou. Ozvalo se šustění, které znělo, jako by se něco pokoušelo prošťourat do nitra gondoly, a on uviděl prsty deště plazící se přes okénko – plazící se zezdola nahoru.

	„Bože!“

	Zalapal po dechu, ale jeho vlastní vyjeknutí utonulo ve výkřiku někoho jiného. Pak nemohl mluvit, protože padal – dolů, dolů a dolů, dokud loď nenarazila na dno vzduchové kapsy silou, která mu vyrazila dech. Znovu zahřmělo a Boucher měl pocit, jako by se hrom rozlehl přímo v jeho lebce. Byli ve středu reaktoru, odděleni od malströmu, který měl víc energie než stovka jaderných hlavic, pouze tenkou syntetickou membránou. Představoval si, jak se gondola odtrhává od balonu a otáčí se dokola a dokola jako tobolka semínka.

	Zablesknutí osvětlilo kabinu jasněji než den a výboj světla zmrazil pasažéry v jejich vyděšených pozicích – krky vyvrácené, oči zavřené nebo naopak vytřeštěné a obrácené v sloup.

	„Prosím,“ zasténal čísi hlas. „Och, prosím.“

	Zasvítil další blesk a surová elektřina obalila motor modrými plameny a zatančila na rámu okna. Boucher chvíli nevážil vůbec nic a pak najednou byla jeho váha zdvojnásobena silou gravitace. Jako panenkou jím to mrštilo proti Candy. Slyšel, jak pod jeho nárazem zasténala. O okamžik později oba vyletěli opačným směrem. Vyjekl a zvedl se mu žaludek.

	Loď se převalovala a padala, kymácela se a nakláněla na všechny strany. Byl na horské dráze do pekla, jeho smysly byly zmatené a rozmělněné na kaši, již míchá lžíce chaosu. Poslední představou, která k němu přišla předtím, než ztratil vědomí, byl obraz malého chlapce na karnevalové projížďce, který se směje a křičí, aby ho nechali na pokoji.
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	V nastalém přízračném tichu a klidu Candy nebyla s to rozeznat, zda stojí, nebo se pohybují. Uvnitř i venku panovala hrobová čerň a obloha s mořem splývaly do neviditelna. Zamnula si paže, a přitom dlaněmi přejela po husí kůži.

	Někdo zasténal. Někdo jiný se zasmál. Alespoň to jako smích vypadalo.

	„Je někdo zraněný?“ zeptal se Jaeger. „Dextere?“

	„Myslím, že ano. Chci říct ne. Nic mi není.“

	„Nadine?“ Následovalo ticho. „Nadine?“

	„Je jí velice zle.“

	Rozsvítila se mdlá světýlka nouzového osvětlení. Candy v jejich slabé záři nedokázala rozpoznat, zda Boucher je při vědomí, či ne.

	„Jay?“ zašeptala.

	„Jsem naživu,“ zamumlal. „Proč je tady taková zima?“

	„Jsme bez energie,“ odpověděla Candy. „Oba motory přestaly fungovat.“

	Nadine se rozhlédla kolem sebe, s očima vytřeštěnýma v šeru. „Co to znamená?“

	Dexter se tiše zasmál. „Znamená to, že můj příští vůz nebude právě Porsche.“

	„Znamená to, že vzducholoď nemůžeme řídit,“ řekl Marriot. „Jsme teď součástí větru. Plujeme tam, kam vane.“

	„Kde? Kde jsme?“

	Jaeger se zvedl. „Já to zjistím.“

	„Dívejte se na to z té lepší stránky,“ řekl Boucher. „Kdyby tohle bylo letadlo, už bychom byli mrtví.“

	„Kdyby tohle bylo letadlo, nikdy bychom se nedostali do téhle kaše.“

	„Jsme naživu,“ ozval se Bartok, „a za to někomu vděčíme modlitbu.“

	„Bože,“ řekl Disko staženým hlasem, „neposílej nás do další podělaný akrobacie, jako byla tahle.“

	Ze dveří pilotní kabiny se vrávoravým krokem vynořila Fieserova postava. Candy v přízračném šeru rozlišila skvrny potu na jeho košili a černomodrou podlitinu hyzdící jeho tvář. Držel se sedadla, aby nespadl. „Už není funkční ani jeden z motorů. Pravděpodobně jste si všimli, že už tu taky není teplo. To proto, že kapitán Haimendorf vystoupil na maximální výšku, do téměř tří tisíc metrů. Naše situace je nyní stabilní.“

	„A kde je teď ten ostrov?“ zeptal se Disko.

	Fieser zvedl ruku v poraženeckém gestu. „Je někde za námi. Jsme unášeni na jihozápad rychlostí osmnáct kilometrů v hodině. Nacházíme se necelých dvě stě kilometrů východně od Sumatry.“

	„Je pomoc na cestě?“ zeptal se Boucher.

	Fieser zaváhal. „Bouře nám poškodila vysílačku. Doposud jsme nebyli schopni ji opravit. Sami víte, že to byla velice ošklivá bouřka.“

	„Chcete tím říct, že nikdo nemá ponětí, kde jsme?“

	„Prosím,“ řekl Fieser a znovu zvedl ruku. Nechal ji klesnout. „Indonéská letecká služba má naši poslední pozici. Vystopují bouři a najdou nás.“

	„Budou si myslet, že jsme havarovali.“

	Fieser se pokusil o úsměv. „Jenomže my jsme nehavarovali. Pokud si udržíme náš současný kurz a pozici, budeme do svítání nad pevninou.“

	„Otázkou je,“ ozval se Jaeger, „jestli to do té doby vydržíme ve vzduchu.“

	„Samozřejmě. Vztlakové vaky jsou plně nafouknuté. Můžete si sundat záchranné vesty. Proč se nepokusíte zdřímnout si? Máte za sebou vyčerpávající den a pořádnou dávku vzrušení.“ Fieser ze sebe vydal podivný žalostný zvuk. „Řekl bych, že až příliš mnoho vzrušení.“

	Gondolu vyplnilo tíživé ticho. Jaeger vstal. „Ukliďme to tady.“

	Candy po celou další půlhodinu pomáhala rovnat zavazadla a vytírat zvratky. Všem bylo během bouře velice špatně. Nadine rozstřikovala osvěžovač vzduchu. Ve skříňkách na zavazadla byly deky. Candy se do jedné zabalila, znovu vytáhla svoji knihu a snažila se v šeru rozluštit písmena. Její spolucestující si začali tiše povídat mezi sebou.

	Boucher k Candy naklonil. „Proč jsou velká dravá zvířata vzácná?“

	„Má to co dělat s druhým zákonem termodynamiky.“

	„To je ten, který říká, že co se vznese nahoru, musí to klesnout dolů?“

	Candy neodpověděla. Během bouře si mnohokrát myslela, že nastala její poslední hodinka, a nechtěla na to myslet znovu.

	Krátce po půlnoci se znovu objevil Fieser. Jeho vystupování bylo vyrovnanější, lépe se ovládal.

	„Už je vysílačka opravená?“

	„Jde o něco jiného.“

	„Nechte mě hádat,“ řekl Marriot. „Pomalu se nám pro trhává plášť.“

	Fieser se neusmál. „O protrhávání nejde. Ovšem řiditelná vzducholoď není obyčejný balon. Využívá dvou druhů zdvihu: statického a dynamického. Dynamický zdvih je produkován naší rychlostí v poměru k rychlosti proudění vzduchu. Protože vlastní rychlost lodi je nulová, nemáme žádný dynamický zdvih.“

	„To znamená, že klesáme.“

	„Zvolna, ne o moc – jenom o pět set metrů od mého posledního hlášení. Není to nic, kvůli čemu bychom museli panikařit, ale už jsme odhodili nádrže s palivem a teď vás prosím, abyste se zbavili všech věcí, které pro vás nejsou nezbytně nutné.“

	„Jakých věcí?“ nechápal Trigg. Vstal. „Poslyš, kámo, tohle měl být výlet kolem zálivu. Jediné, co tu máme, jsou šaty, které máme na sobě.“

	„Udělejte, co po nás chce,“ nařídil Jaeger. „Začněte s nahrávacím zařízením.“

	„Já přece nevyhodím videokameru, která stála třicet táců.“

	„Udělej to, Triggu. Nech si palmrekordér.“

	Slitinové skříňky byly přesunuty ke dveřím gondoly, kde si na sebe Fieser mezitím připevnil bezpečnostní postroj. „Prosím, zůstaňte na svých místech,“ nařídil jim. Trhnutím dveře otevřel.

	Candy očekávala nápor vzduchu, ledový průvan, ale kromě mírného prohloubení chladu nenastala v atmosféře žádná změna. Jak tam tak seděla ve tmě a tichu, jen stěží mohla uvěřit tomu, že za černým otvorem zeje propast do prázdna.

	Prošla si svůj batoh: šaty na převlečení, pas, peníze, pár kosmetických prostředků, základní léky, mapy. Jedinými věcmi, které mohla postrádat, byly její dvě knihy a fotoaparát. Poslala je dopředu.

	Boucher se nepohnul. Candy se na něj pátravě zadívala.

	„Nic k proclení.“

	„Co tvůj fotoaparát?“

	„Základní vybavení. Dokud se za mnou nezaklapne žraloci čelist, pořád tu mám svůj úkol.“

	„Úkol psát,“ připomněla mu. „Naším kameramanem je Trigg.“

	„Když vyhodím fotoaparát, nezpůsobí to ani milimetrový rozdíl.“

	Věděla, že se na ni dívá, natáhla k němu ruku.

	S povzdechem jí fotoaparát podal. „K čertu. Žádný z mých obrázků nikdy nevyjde tak, jak jsem doufal.“

	 

	Candy se probudila a zjistila, že má hlavu opřenou o Boucherovo rameno. Usmál se na ni – něžným úsměvem, který ji zastihl nepřipravenou.

	„Spala jsi jako nemluvně. Jsi klidná jako pravá anglická dáma.“

	„Mrzne tu,“ řekla a napřímila se do sedu. Zkontrolovala svůj odraz ve skle okénka a upravila si vlasy. Když se otočila, všimla si, že Boucher popsal stránku svého notesu.

	„Je to dopis mé přítelkyni,“ vysvětloval. „Jmenuje se Lydia a hraje na cello u Chicagského symfonického orchestru. Myslím, že nejdřív jsem se zamiloval právě do jejího cella.“ Boucherova ústa se stáhla. „Pokud to nepřežiju a ty ano, řekneš jí, že je mi to líto, a požádáš ji, aby si na mě vzpomněla, až příště bude hrát Elgarův cellový koncert?“

	Candy otevřela ústa, aby řekla něco povzbudivého, ale představa Lydie hrající requiem na cello jí sevřela hrdlo. „Ano, samozřejmě.“

	„A co ty? Máš ve svém životě někoho, kdo pro tebe hodně znamená?“

	„Jenom moji rodinu.“

	Uvědomila si, jakou ztrátu by její smrt znamenala pro jejího otce a do srdce se jí zařízl nůž bolesti. Matčina smrt mu uhryzla velký kus duše, a to, co z ní zbylo, otec přeinvestoval do ní. Candy věděla, že bez ní by jeho nitro vyhaslo docela.

	Tiše se zasmála. „Můj táta vždycky říká, že jsem odolná vůči nehodám.“

	Z pilotní kabiny se vynořil Jaeger s šibeničním výrazem ve tváři. „Klesli jsme na necelých šest tisíc stop a stále jsme pár hodin vzdálení od pevniny. Je možné, že budeme muset nouzově přistát na vodě. Máme tu záchranný člun dost velký na to, aby nás všechny pobral, a taky jídlo a vodu na týden. Nebuďte z toho tak vyplašená, Nadine. Stále máme slušnou šanci z toho vyváznout.“ Ztěžka se zhroutil do svého sedadla.

	V Candyině krvi začal stoupat adrenalin. „Ona je to pravda, že ano?“ otočila se k Boucherovi. „Nejhorší je na tom to nekonečné čekání.“

	„Pozvolná smrt,“ řekl. Pak se náhle zarazil. „Dostal jsem nápad.“ Zvedl hlavu. „Zahrajme si balonovou hru.“

	Candy a všichni ostatní se k němu nechápavě otočili.

	„Bude to tak – každý vysvětlí, jaké má podle sebe přednosti, které by ospravedlňovaly, aby zůstal v klesající vzducholodi.“

	„To je zvrácené,“ vyštěkla Nadine a zuřivě se podívala na Jaegera.

	„Možná že není,“ řekl. „Díval jsem se na mapu. Zdá se, že spadneme přímo doprostřed pobřeží Sumatry. Je tam docela divoká krajina a může to chvíli trvat, než se objeví pátrací tým. Zatím jsme spolu strávili necelý den. Je jen logické poslechnout si, co nám každý z vás může říct.“

	„Co kdybys začal?“ navrhl Boucher.

	„Jistě mi všichni dáte zapravdu, že já jsem tu oprávněně.“ Jaeger se rozhlédl kolem sebe a zapátral v očích každého z pasažérů. „Jsem velitelem této expedice a tato zodpovědnost pro mne není těžké břemeno. Ti z vás, kteří se mnou už někde byli, vám potvrdí, že se o svůj tým dokážu postarat.“

	Bartok souhlasně zabručel.

	Boucher si cosi naškrábal do svého notesu. „Co vy, Aquilo?“

	„Obětujte jednoho jedince a obětujete všechny. Žádná životní forma nepotřebuje ospravedlňovat svoji existenci, proto jsme všichni tady. Taková je filozofie Stráže divočiny.“

	„Skřivánek do křídla raněný, andělovi do zpěvu není,“ zarecitoval Boucher.

	Marriot se zavrtěl ve svém sedadle. „Nás zajímá praktické umění přežít, Aquilo.“

	„Jsem žena. Ženy se rodí k přežívání.“

	„Aquila je tím nejsilnějším jedincem, jakého znám,“ poznamenal Jaeger. „Ta má sílu za nás všechny.“

	„Dextere?“

	„Hej,“ ozval se Jaeger poplašeně, „to ne! Jen pomyslete, co by o nás veřejnost řekla, kdyby se doslechli, že jsme Dextera Smitha vyhodili ze vzducholodi.“

	„Dobrá, Dextere, vy skákat nemusíte.“

	„Nechci zneužívat svoji hvězdnou slávu,“ řekl Dexter. „Jedeme v tom všichni spolu.“ Nadechl se. „Nemohu tvrdit, že bych měl hodně zkušeností s chováním v nouzových situacích. To nemůže tvrdit nikdo z nás. Ale jsem zdravý, silný a… a udělám cokoli bude zapotřebí.“

	„Totéž platí o vás, Nadine?“

	„Já tu vaši hroznou hru nehraju.“

	„To není hra,“ řekla Aquila. „Potřebujeme vědět, že se můžeme spolehnout jeden na druhého. Chceme znát, jakým způsobem si můžeme navzájem pomoci.“

	Nadine na ni hleděla se záští v očích. „Řekla bych, že i navzdory mým nechutným stravovacím zvyklostem vážím o deset kilo méně než vy, Aquilo. Pokud si děláte starosti se shazováním zátěže, dívala bych se maličko blíž k domovu.“

	„Nechte toho,“ nařídil jim Jaeger, Otočil se k Bartokovi. „Za Kenta se zaručuju. V krizi je to spolehlivý chlap.“

	„Triggu?“ řekl Boucher.

	Zdálo se, že kameraman spí. „Kdekoli skončíme, budete chtít výhodně směnit svoje dolary. Vzbuďte mě, až tam budeme.“

	Všichni se dali do smíchu, pak ztichli a čekali, co řekne Marriot.

	„Před pár lety jsem prováděl průzkum pohybu malých savců v Simpsonově poušti. Tehdy byl poměrně vlhký rok. Když přišly povodně, já a moji kamarádi jsme na tři týdny uvízli na duně s příděly na tři dny. Jedli jsme ještěrky a červy a vyšli jsme z toho lépe vykrmení, než jsme byli předtím. Ujišťuju vás, že na Sumatře jsou lepší potravinové zásoby než v buši, ale potřebujete někoho, kdo je umí najít – někoho, kdo pozná rozdíl mezi tím, co se hodí k jídlu, a tím, co vás zabije.“

	Následovalo pokorné ticho a Candy si uvědomila, že je řada na ní. „Mám kvalifikaci v kurzu první pomoci,“ spustila jen maličko rozechvělým hlasem. „Umím používat kompas. Dovedu vařit. Nevadí mi plnit příkazy. Nevzdávám se snadno.“

	„Candy je z vojenské rodiny,“ dodal Boucher bezdůvodně.

	Marriot se otočil k němu. „Tak Jay, ty sis na svůj lístek ještě nevydělal.“

	„Nemám žádné zálesácké zkušenosti,“ připustil Boucher. „Nikdy jsem nebyl ve skautu, ani jsem nejezdil na tábory do přírody. Ztratil bych se a vyhladověl v městském parku. Na rozdíl od Candy nejsem dobrý v přijímání rozkazů.“

	„V tom případě nám pověz, proč bychom neměli vyhodit tebe.“

	„Protože někdo se musí vrátit s naším příběhem.“

	„Takže takhle to vidíš?“ podivil se Marriot. „Příběh, na kterém hodláš zbohatnout?“

	„Víte, co je na předních stránkách teď? ‚Narůstá strach o zmizelou vzducholoď. Rocková superhvězda zahynula při havárii ve vzduchu.‘ Už teď se o vás píše. Až vás najdou, budete ještě většími hvězdami. Já za tím účelem hodlám zůstat naživu. Tenhle exkluzivní příspěvek bude podepsaný mým jménem.“

	„Když to říkáš, zní to, jako bys byl v nějaké jiné vzducholodi.“

	„Jistě. Zapomeňte, že existuju.“ Boucher se samolibě opřel v sedadle. Uplynulo pár vteřin. „Takže zbývá náš osamělý cestovatel,“ řekl. „Je načase, aby sis sundal masku, Disko.“

	„Já se vo sebe dokážu postarat.“

	„My chceme vědět, co můžeš udělat pro nás.“

	Disko se zatvářil vystrašeně a Candy vůči němu pocítila lítost. „Nechte ho na pokoji,“ okřikla je.

	„Ne,“ řekl Boucher, „všichni ostatní už promluvili. No tak, Disko, nestyď se. Nám nevadí, čím se živíš.“

	„Vším možným,“ zamumlal Disko.

	„Jako například?“ zeptal se Boucher a koutkem úst se usmál na Candy.

	„Jako například filmováním.“

	„Opravdu?“

	Disko se otočil dokola. „Ty mi nevěříš?“

	„Možná, kdybys byl o něco konkrétnější.“

	Už už se zdálo, že Disko začne mluvit, když tu se opřel ve svém sedadle. „Polib si prdel.“

	„Dobře,“ řekl Boucher po protažené pauze. „Myslím, že jsme právě našli naše nadbytečné zavazadlo.“

	V okamžiku, kdy to řekl, Candy věděla, že si vykoledoval problém. Střelila po něm zuřivým pohledem. „Idiote.“

	Disko vstal a sledován očima všech přítomných, zamířil uličkou k Boucherovi. Naklonil se nad ním. „Ty si myslíš, že seš důležitější než já, Jay? Myslíš si, že seš chytřejší? Tohle si myslíš?“

	„Ptal jsem se tě jen na to, co děláš.“

	Disko Boucherovi vyrazil notes z ruky. „Jen proto, abys mě moh urážet.“

	Boucher provrtával Diska očima. Sklonil se a sebral svůj notes. „Uklidni se, člověče.“

	Disko klesl do podřepu, takže se jeho obličej ocitl na stejné úrovni s Boucherovým. „Ty mě tu s sebou nechceš? Dobrá, tak mě zkus vyhodit. Uvidíme, kdo je silnější.“

	„To je v pořádku, Disko,“ řekla mu Candy a dotkla se jeho paže, „to stačí.“

	Disko se napřímil a rozechvělým prstem ukázal na Bouchera. „Mě nikdo vyhazovat nebude, Jay. Nikdo.“ V nastalém tichu se vrátil ke svému sedadlu.

	Boucher se rozechvěle zasmál. „Vypadá to, že jsem se dotkl citlivé struny.“

	„Kterou ty určitě postrádáš,“ vyštěkla Candy. Hněvala se na něho i proto, že právě když jí Boucher začal připadal příjemnější než zpočátku, musela se teď vrátit ke svému původnímu úsudku: byl samolibý, arogantní a nechutný… zkrátka Američan.

	O pár minut později Dexter napolo vestoje prohlásil: „Rozednívá se.“

	Všichni se zahleděli na oranžovou záři, která se pomalu prostírala nad východním obzorem.

	„Alespoň že je klidné počasí.“

	„Nenechte se mýlit. Josef říkal, že rychlost větru je patnáct uzlů za hodinu.“

	Se zrodem nového dne propuklo nové napětí.

	„Já na pilota podám trestní oznámení,“ vyhrkla Nadine. „Budu se soudit s leteckou společností. Poženu k soudu…“

	„Podívejte se! Moře!“

	Candy hleděla dolů. Oceán měl barvu nafty a vzdouval se přílivovými vlnami.

	„Bože, je tak strašně blízko.“

	„Taky je pěkně rozbouřené.“

	„Nechte toho,“ řekl Jaeger. „Není tamhleto země?“

	Candy na zakřiveném obzoru rozlišila šedozelenou šmouhu.

	„Sláva!“

	Vteřinu za vteřinou byl svět kolem nich jasnější. Plášť vzducholodě se ve slunci zarděl barvou čajových růží a zdálo se, jako by se nadechoval a vydechoval.

	„No tak, holka,“ zvolal Disko. „Ty to dokážeš. Přidej!“

	Nyní, když záchrana byla na dohled, Candy odjistila stopky svého strachu. Odhadovala, že Sumatra je vzdálená přinejmenším třicet mil a jejich výška nemůže být víc než tři tisíce stop. I kdyby ji ztráceli rychlostí pouhých deseti stop na každých sto yardů, klesnou o sto sedmdesát stop každou míli, což znamená…

	Ve dveřích pilotní kabiny se znovu objevil Fieser. „Blížíme se k pobřeží Sumatry.“

	„Ke které části?“

	„Jsou tam nějaká letiště?“

	„Ne, žádná letiště tam nejsou.“

	„Jaký je tedy plán? Přistát dole na poli?“

	„Ja. Přesně tak, na poli.“

	Candy se několik minut kochala představou vzducholodi něžně sestupující k přistání na rýžovém políčku, kde je sledují ohromení rolníci v batikovaných oděvech. Zjistila, že si představuje, jak by svoje dobrodružství popsala přátelům a rodině, až se vrátí domů, a její nálada kolísala od strachu ke zklamání. Její výprava byla u konce ještě předtím, než vůbec začala.

	Pobřeží bylo stále zřetelnější – pás bujné zeleni olemované krajkovím přílivových vln. Candy napínala zrak, aby rozlišila co nejvíc detailů, a u pobřeží spatřila ostrov obklopený vodami v šesti nádherných odstínech modři a zeleně. Vypadal přesně tak, jak by měl vypadat tropický ostrov.

	„Tam dole žádná pole nejsou,“ poznamenal Marriot. „Je to ničím nenarušená džungle.“

	Fieser se vrátil. Něco na jeho chování se opět změnilo. „Máte všichni na sobě záchranné vesty?“

	„Jistě,“ odpověděl Jaeger. „Na co ale záchranné vesty potřebujeme?“

	„Prosím. Sami to přece vidíte. Na pobřeží žádné místo, kde by se dalo přistát, není. Je tam jen džungle a bažiny.“

	„Jak velký prostor na to proboha potřebujete? Mluvil jste o poli.“

	„Víte, ono to není tak jednoduché. K přistání potřebujeme opravdu velký prostor. Nemůžeme říct, jak daleko bychom museli letět, než bychom takové místo našli. Je to příliš riskantní. Moře bude mnohem bezpečnější.“

	Nadine vyskočila. „Já tam dolů nejdu. K tomu mě nedonutíte.“

	„Prosím. Prosím. Kapitán přistane na vodě u pláže. Nebudeme klesat moc rychle. Teď mě omluvte, musím mu jít pomoct.“

	Boucher se zatahal za svoji kravatu, ačkoli její uzel už byl dávno povolený.

	Jaeger vyskočil a postavil se do uličky, čelem k cestujícím. „Času je málo, takže odpovídejte rychle. Umíte všichni plavat?“

	Nadine velmi rychle zavrtěla hlavou.

	„Vůbec ne?“

	„Jen s obtížemi.“

	Boucher se zasmál. „A já si podle všech těch plavek, co předvádíte, myslel, že jste rozená mořská panna.“

	Candy ho kopla. Střelil po ní pohledem, který říkal: „Co jsem zase provedl?“

	„Roberte, ty se o Nadine postaráš. Ještě někdo tu neumí plavat? Co ty, Candy?“

	Candy plavat uměla, ale to jí starosti nedělalo. Nebála se výšek, agresivních psů ani neposlušných koní, netrpěla žádnou fobií, až na jednu – měla hluboký strach ze smrti utonutím. Ve věku tří let spadla do neudržovaného polévkově zeleného jezírka v Malajsii. Než ji našla anah, trvalo to několik minut, a do té doby již Candy ztratila vědomí.

	„Díky, já to zvládnu.“

	„Dobrá, budeme loď opouštět v párech. Nadine a Roberte, vy půjdete první. Dextere, ty půjdeš se mnou. Další půjde Aquila a Trigg, pak Kent a Disko. Jay a Candy, vy půjdete poslední. Snažte se zůstat spolu.“ Hlasitě zatleskal. „Starejte se jeden o druhého.“

	„Neměli by ženy a žurnalisté jít první?“

	Candy už měla Boucherových vtipů dost. „Vadilo by ti to hodně?“

	„Co by mi mělo vadit?“

	„Kdybys sis ty svoje poznámky nechal pro sebe. Nikomu nepomáhají a navíc vůbec nejsou směšné.“

	Marriot vstal. „Vezměte si tolik věcí, kolik poberete – léky, ochranné krémy na pleť a podobně. Tam dole nejsou žádné obchody ani nemocnice. Také si dávejte pozor na svoje pasy.“

	„Och, můj bože,“ zakvílela Nadine. „Podívejte se na moře. Ty vlny jsou tak obrovské!“

	Candy k sobě přitiskla svůj batoh. Vzducholoď již klesla tak nízko, aby pochopila rychlost jejího sestupu a perspektivu. Moře se k nim přibližovalo ve velkých líných vlnách. Blíž k pobřeží byl příboj zmatenější a divočejší. Zdálo se, že tam jsou dvě bariéry útesů oddělující ostrov od moře. Hleděla na bílé klouby svých zaťatých dlaní.

	„Míříme přímo na ostrov.“

	„Jsou tam žraloci?“ chtěl vědět Disko. „Sakra, já žraloky nesnáším.“

	„Žádní žraloci tam nejsou,“ ubezpečoval ho Jaeger.

	„Jo, jsou tam žraloci,“ opravil ho Marriot, „ale nebudou nás očekávat.“

	Candy cítila, že má lehkou hlavu a zvedá se jí žaludek. Otevřela ústa, aby se nadechla, a uniklo jí tiché zasténání. Boucher se dotkl její paže. „Ano?“ hlesla.

	„Za chvíli přistaneme,“ řekl Marriot, který pouze konstatoval neúprosnou skutečnost.

	„Pilot ví, co dělá.“

	„Ta loď si pluje, kam chce. U pevniny budou vítr a tlak jiné. Nemá žádné prostředky jak loď vyrovnat.“

	„Pokud narazíme do útesů, jsme odepsaní.“

	„Vyleť, ty pitomá lodi!“ vykřikla Nadine. „Leť!“

	„Pilot dělá, co může.“

	„Prosím, leť vzhůru. Och, Ježíši!“

	Candy viděla, jak se pod nimi dmou vlny. Sklonila hlavu.

	„Chytněte se za kolena,“ vykřikl Jaeger. „Připravte se!“

	Candy s hlavou skloněnou slyšela přes trup nenasytný řev dorážejícího přílivu. Vodní tříšť zalévala spodní část gondoly a Candy cítila, jak je loď tažena větrem.

	„Sbohem a amen,“ řekl Boucher.

	„Ježíši!“ vykřikla Nadine.

	Příští vlna je zachytila, ale heliem naplněné vztlakové vaky je z vody vytáhly ven. Candy zvedla obličej a uviděla, jak před nimi plynule narůstá obrovská masa modré vlny, jejíž vrcholek byl právě nad úrovní jejích očí. V očekávání nárazu zadržela dech. Gondola z vrcholu vlny sebrala pěnu a Candy si na okamžik pomyslela, že narazí rovnou do útesu. Jenomže když je dostihla další vlna, obzor se otočil dokola. Narazila do něčeho hlavou a matně si uvědomovala, že se tříští sklo v oknech.

	Další náraz ji odhodil kupředu. Kolem ní pěnila voda. Mezi nárazem a klesáním pod hladinu nebyla žádná prodleva, žádný čas, aby se stačila vzpamatovat. Zašmátrala po přezce bezpečnostního pásu, vyděšená pomalým pohybem, který se jí zmocnil. Boucher se již škrábal vzhůru. Otočil se a popadl ji za paži.

	„Jsme na útesu!“

	„Plujeme přes něj. Jdeme!“

	Candy viděla Jaegera, jak se potácí ke dveřím jako člověk, který vystupuje po jezdících schodech opačným směrem. V tom okamžiku jí došlo, že uvízli na vrcholu útesu. Něco prasklo a gondola se naklonila a převrátila se na stranu.

	„Jděte!“ vykřikl Jaeger, který Nadine vystrčil ven. „Jděte!“

	Gondola se opět zakymácela a vrhla ji do něčího prázdného sedadla. Dexter Smith a Aquila vyskočili ven. Candy upustila svůj batoh.

	„Nech ho tady!“

	Boucher už byl u dveří, tlačil zezadu na Bartoka, ruku nataženou k Candy. Potácela se za ním. Vyskočil Trigg, pak Disko a Bartok. Boucher se otočil a Candy viděla, jak váhá mezi rozhodnutím, zda má pomoci jí, nebo zachránit sebe. „Blíží se další vlna,“ vykřikl. „Pojď honem!“

	Zmizel. Candy se dostala ke dveřím a spatřila vlnu, která se každou chvíli chystala rozbít o gondolu. Boucher si s kopáním razil cestu pěnou, otáčel se dozadu k ní a bezhlesně na ni cosi volal. Zašmátrala po něčem, čeho by se chytila, když tu se přes gondolu převalila další vlna a kapsle se nadzvedla a vystřelila kupředu. Candy se nad hlavou zavřela voda. Cítila, jak klesá dozadu, pryč od dveří. Zvuky utichly a Candy věděla, že gondola se potopila a ona zemře. Kyslík v plicích měla spotřebovaný ještě předtím, než vůbec začala bojovat o život.

	Pak otevřela ústa a nasála vzduch. Stále byla v gondole. Okénkem viděla potopený pahýl upevňovací výztuže motoru a útes za ním. Potřebovala se dostat ven, ale nevěděla jak. Do jejího boku narazilo cosi pevného, ale poddajného. Na hladinu vedle ní se vynořil muž.

	Byl to pilot, v bezvědomí nebo mrtvý.

	Kolem ní vybuchl gejzír vzduchu. Gondola se stále ještě vznášela. Nebyla na dně. Když se Candy ponořila pod vodu, uviděla dveře. Ve své záchranné vestě se k nim nemohla dostat. Snažila se ji svléknout, ale pilotovo tělo jako by jí v tom úmyslně bránilo. Dokonce i kdyby stále ještě byl naživu, neexistovalo nic, co by pro něho mohla udělat. V pohybu jí překážely další věci – kartony s pitím, kusy oděvu a polštáře. Když se jí konečně podařilo svléknout si vestu, gondola se znovu začala otáčet. Snažila se potopit se, ale dostala se jenom stopu či dvě pod hladinu. Vždycky se s plácáním vynořila. Věděla, že gondola se každým okamžikem může zaplnit. Začala bušit pěstmi do okénka, ale sklo drželo pevně. Její košile se z ní napolo svlékla. Strhla ji ze sebe. Pak se přiměla k tomu, aby se zhluboka nadechla. Věděla, že žádný další pokus už mít nebude. Když byla malá, ona a její bratři spolu soutěžili, kdo nejdéle dokáže zadržet dech. Vždycky to vydržela přes minutu.

	Znovu se z plných plic nadechla, zapřela se nohama proti zadní přepážce a ponořila se. Začala počítat. Jedna… a… dvě. Její ruce nahmataly opěradlo sedadla a Candy se k němu přitáhla a postrčila se k další úchytce. Pět vteřin. Napínala oči směrem ke dveřím. Sedadlo po sedadle se k nim takto přitahovala. Byla už téměř u cíle, a to byla ve vodě teprve dvanáct vteřin. Hmátla po otvoru dveří, ale ten jako by před ní odplul dál. Patnáct vteřin. Pokusila se o to znovu a zas ho minula. Tehdy přestala počítat a zmocnila se jí panika. Věděla, že to je její poslední šance, a tak znovu kopala a šmátrala před sebou, až její prsty sevřely rám dveří, který jí poskytl patřičnou oporu, aby se mohla odrazit a dostat se z gondoly ven.

	Byla venku, plula vzhůru skrze spleť závěsných lan. Hladina jako by byla na míli daleko. Z úst jí unikal proud bublin.

	Napolo se vynořila nad hladinu, ale vzápětí byla stlačena zpět. Spolykala přitom víc vody než vzduchu. Vynořila se pod protrženým pláštěm, který ji tlačil dolů. Slepě bila kolem sebe. Něco ji chytilo za nohu – jedno z přetržených lan. Trhnutím se z něj vyprostila, ale popadlo ji něco jiného. Začala kolem sebe divoce kopat a dotkla se těla. Po jejím zápěstí chmátla čísi ruka. Uviděla zkřivený obličej a kupodivu jí zbylo tolik zdravého rozumu, že se nevzpírala.

	Vynořila se do oslepujícího světla. V okamžiku těsně předtím, než všechno zčernalo, zahlédla vyfouknutý plášť vzducholodi a pevně se ho chytila. Držela se toho podivného gumového ostrova, dech se jí prořezával z plic bolestně jako pila a před očima měla temně červenou clonu. Když se její vidění konečně vyjasnilo, spatřila lesknoucí se pruh pláže a zelenou hradbu stromů na pozadí oblohy tak rozlehlé, že neviděla její konec. Její zachránce se držel pláště vedle ní, s vlasy připlácnutými přes čelo, takže ho hned nemohla poznat. Byl to Boucher. Nikoho jiného neviděla.

	„Pojďme,“ pobídl ji Boucher.

	„Okamžik,“ zalapala po dechu.

	„Candy, ty jsi zraněná.“

	Sáhla si rukou na obličej a zjistila, že ji má od krve. „To je jenom z nosu.“

	„Já myslel na žraloky.“

	Přikývla, ale stále se nehýbala. Uši jako by ani nebyly její a všechny zvuky byly podivně tlumené.

	„Je to pouhých sto yardů. Prostě se jen vznášej. Já budu vedle tebe.“

	Spolu s Boucherem, který dělal tempa po jejím boku, zamířili k pláži. Voda byla teplá a průzračná jako gin. Teď už na pláži rozlišila víc než jednu postavu. Na mělčině stál Dexter, s rukou nataženou před sebe. Připadalo jí celou věčnost, než k němu připlavali. Přehlédla jeho ruku, propotácela se kolem něho a padla břichem na písek, kde začala mírně dávit.

	Ležela tam, zatímco hukot v jejích uších se pomalu rozpouštěl do lidských hlasů.

	„Ztratil jsem brýle. Sakra! Neviděl někdo moje brýle? Zatraceně!“

	„Josef je zraněný. Myslím, že má zlomenou nohu.“

	„Neviděl někdo pilota?“

	„Podívejte se, tamhle je záchranný člun, uvízlý na útesu.“

	Candy vstřebávala hlasy, teplo písku a záři slunečních paprsků na svých zádech. Pozvolna jí prostupovalo vědomí, že je naživu. Naživu! Otevřela oči. Uvědomovala si každé zrnko písku. Pak otevřela ústa, aby se dala do smíchu, ale zjistila, že pláče. Boucher stál nad ní.

	„Děkuju ti, Jay.“

	„Není zač. Jsi v pořádku?“

	Přikývla. Cítila se omámená, všechno vnímala nejasně.

	Obdařil ji svým hříšným úsměvem. „To je dobře. Protože moje technika dýchání z úst do úst je poněkud neobratná.“ Zastínil si oči a zasmál se. „Nadine, vy už jste tu určitě někdy byla.“

	Nadine se na něj podívala očima zombie.

	Boucher roztáhl ruce. „Písek je tak bílý, moře tak modré, stromy jsou tááák zelené. Je to místo jako stvořené pro reklamu na parfém. Vsadil bych se, že tu najdeme filmový štáb, jak si v klubu na pláži dává pivo.“

	Candy se s vypětím všech sil podařilo posadit se. Na hrudník jí z nosu odkapávala krev, a teprve tehdy si uvědomila, že jí sklouzla podprsenka a visí jí volně kolem pasu. Zdřevěnělými prsty si ji upravila. Bolel ji žaludek. Bolel ji obličej. Bolelo ji všechno. Aquila seděla vedle ní, objímala si kolena a hleděla na moře. Její pohled byl jakoby upřený na něco důležitého, ale Candy tam viděla jenom kusy věcí připlavených ze vzducholodi a obscénní oblinu zničeného pláště.

	„Ten pilot je stále uvnitř,“ řekla. „Je mrtvý.“ Vzpomínka na to, jak byla uvězněná v gondole, jí zarazila další slova v hrdle.

	Aquila ji objala. „Měli jsme takové štěstí,“ vzlykala. „Takové štěstí.“
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	Boucher seděl na písku a nevycházel z údivu. Během pár zmatených minut havarovali z dvacátého století rovnou na místo nedotčené civilizací, v naprosté divočině, okořeněné exotickými vůněmi a zaplněné tropickými zvuky. A přesto mu to všechno připadalo povědomé. Kamkoli se podíval, tam na jeho oči útočil kaleidoskop sytých barev, které si spojoval s filmovým plátnem. Flétničky ptačího prozpěvování a cvrlikání hmyzu měly čistotu toho nejvěrnějšího zvukového záznamu. Dojem, že byli vyvrženi na místo natáčení nějakého dobrodružného filmu, umocňoval ještě Trigg, který kolem skupiny trosečníků obcházel se svou kamerou.

	Boucher si byl uvědomoval, že jeho smysly nefungují tak, jak by měly. Měl pocit, jako by mezi ním a ostatními trosečníky byla skleněná deska. Jako v transu pozoroval Aquilu, Candy a Jaegera, kteří klečeli kolem Fiesera. Jak Aquila, tak Candy byly od pasu nahoru polonahé, Aquila měla rozevřenou svoji černou tuniku a Candy byla jenom v podprsence – bylo to lacinější prádlo, než by byl očekával. Jaeger, jehož tělo bylo zepředu i zezadu pokryté znepokojivě hustým porostem rezavých chlupů, byl také bez košile. Vedle nich postávali zmáčení Disko a Bartok. Disko se držel za levou paži a zdálo se, že má bolesti. Nadine a Dexter se na pláži tiskli k sobě jako děti, co se ztratily v lese.

	Boucher si od hlavy k patě důkladně prohlédl sám sebe. Stále byl oblečený v kalhotách, košili a kravatě. Dokonce i jeho pohodlné sako mu zůstalo. Byl tím nejlépe oblečeným trosečníkem na ostrově. V hrdle mu zabublalo cosi jako smích. Šok. Pochopitelné. Pokoušel se vzpamatovat.

	Už ze vzducholodi si vytvořil obraz ostrova. Pokud si vzpomínal, byl malý, snad míli dlouhý a necelé půl míle široký, hustě zalesněný a tvarovaný jako slza nebo jako protáhlé rozdělovací znaménko, jehož širší konec směřoval k moři a ocásek byl od hlavní pevniny oddělený úzkým kanálem. Na jihu bylo vidět pobřeží porostlé mangrovníky, které se v temně zeleném oblouku stáčelo směrem k mysu, vzdálenému přinejmenším deset mil. Pláž, na které seděli, tvořil jemný korálový písek bílé barvy, laguna byla tyrkysové modrá, tečkovaná duhově zbarvenými skvrnami smaragdové zeleni tam, kde se hladiny dotýkaly výběžky korálů, a tmavnoucí až k safírové modři blíž k útesu. Krásnější místo ke ztroskotání by si stěží dokázal představit.

	Fieser vykřikl bolestí a Jaeger něco řekl. Boucherovi jeho hlas připadal podivně ztlumený, jakoby vzdáleností, třebaže Jaeger od něho nebyl dál než pár yardů. Boucher zavrtěl hlavou a pokusil se vstát. Před očima se mu udělaly mžitky.

	„Uuuf.“

	Vrávoravě se připojil ke skupině kolem Fiesera.

	To, co spatřil, ho přimělo odvrátit pohled. Druhý pilot ležel bezmocně natažený na písku, s obličejem zkřiveným bolestí a pravým stehnem ohnutým v šokujícím úhlu. Zatímco Jaeger mu podkládal hlavu dlaněmi a Marriot mu podpíral záda v oblasti kříže, Candy se pokoušela obnažit jeho stehno. Boucher zahlédl maso zhmožděné do nepřirozených barev a jeho útroby se začaly svíjet.

	„Je to zlé,“ slyšel zamumlat Candy. „Stehenní kost je zlomená na několika místech a dolní konec málem pronikl na povrch. Sami to ošetřit nedokážeme. Potřebuje chirurga.“

	„Přenesme ho do stínu.“

	„Ne bez nosítek.“

	„Na to není čas.“

	„Tak mu alespoň dejme dlahy.“

	„Později,“ řekl Marriot. Všiml si Bouchera. „Nestůj tam tak. Vezmi ho v podpaždí.“

	Při zvedání Fieser vydal srdceryvný výkřik a křičel dál a dál. Boucher měl pocit, jako by se mu při každém jeho výkřiku zaťala do těla sekera. Pomohl Fiesera položit na zem, pak ustoupil dozadu a zahryzl se do rtu. Pilot upadl napůl do bezvědomí. „Budete v pořádku,“ řekl mu Boucher bezmocně.

	„Loď! Tamhle je loď!“

	Dexter stojící u okraje vody začal vzrušeně mávat. Když Boucher sjel zrakem o míli dál podél pobřeží, rozpoznal droboučký tvar přišpendlený k obzoru. V tu chvíli zapomněl na Fiesera a rozběhl se po pláži.

	„Vypadá to jako námořní loď!“

	„Myslíte, že nás hledá?“

	„Je to možné. Jak jim dáme vědět, že jsme tady?“

	„Oheň,“ vykřikla Nadine. „Zapalme oheň.“ Rozběhla se k lesu se zmáčenými cípy svého sarongu zvednutými do výšky. Nikdo ji nenásledoval.

	„Nadine,“ zvolal Boucher, „ta loď pluje špatným směrem. Na zapálení ohně už není čas.“

	„Ve člunu je signální pistole a světlice,“ ozval se Bartok.

	Boucher pohlédl k obdélníku žluti, šikmo uvízlému na hřebeni útesu.

	„Příliš pozdě.“

	Bezmocně se dívali, jak se loď zmenšuje v dálce. Když už vypadala jako pouhý hrot špendlíku, Jaeger se otočil k Diskovi. „Jak vypadá tvoje rameno?“

	Disko přimhouřil oči a pohlédl stranou. „Já nevím. Řek bych, že ho mám vykloubený.“

	Jaeger mu začal jemně manipulovat s kloubem a Disko přitom tajil dech bolestí. „Jo, pěkně ti to vyskočilo.“ Rozhlédl se kolem sebe. Bez brýlí vypadal jeho obličej mezi houštinami vousu až obscénně růžový a nahý. „Roberte, pořádně ho chyť kolem hrudníku a za zdravou paži. Pevně ho drž.“ Poté, co Diska takto znehybněli, Jaeger popadl pacientovu zraněnou paži za zápěstí a loket a roztáhl nohy, aby se zapřel, jako by se chystal na soutěž v přetahování lana. „Disko,“ řekl, „už jsem to dělal předtím a…“

	„Bude to zatraceně bolet.“ Disko zaťal zuby a upřel zrak do oblohy. „Udělej to.“

	Jaeger za končetinu prudce zatáhl a Boucher slyšel zaskřípění kostí a šlach. Diskovi unikl ze rtů jenom povzdech. Když Boucher znovu otevřel oči, Disko už rameno opatrně rozhýbával. Vyfoukl z tváří vzduch, zadupal nohama a obdivně pískl. Celý bledý si všiml Bouchera, jak přihlíží, a úkosem se na něho podíval.

	„Ještě někdo potřebuje ošetřit?“ zeptal se Jaeger.

	„Měli bychom ten člun zachránit, než se ho zmocní příliv,“ řekl Marriot. „Abych ho mohl vyzvednout, potřebuju něčí pomoc. Jay, ty docela slušně plaveš.“

	Boucher si po jednom zápase o život v hlubině myslel, že si vodního živlu užil až dost. Už se chystal postesknout si nahlas, když si všiml, že Marriot má na tváři výraz, kterým jako by mu chtěl říct ještě něco.

	„Přesvědč mě, že tam nejsou žraloci.“

	„V laguně jsou jenom malí a ti nás nekousnou, pokud neuděláš něco hloupého, jako například to, že se budeš snažit je chytat. Ti velcí – žraloci tygrovití a kladivouni se drží na druhé straně útesu, v zóně poklesu dna. Na dně laguny možná sedí rejnoci, takže si raději nech boty, pokud jsi citlivý na bolest.“

	„Je pryč,“ kvílela Nadine. „Loď je pryč.“ Propukla v pláč. Aquila ji objala.

	Když se Boucher brodil do laguny, stále slyšel její vzlykání.

	„Hej,“ volal za nimi Disko, „jestli uvidíte modrý sportovní batoh, tak ten je můj.“

	„A s ničím ve člunu nehýbejte,“ dodal Jaeger, když Marriot začal zvolna plavat.

	Boucher plaval na prsa za ním. Nedaleko místa havárie stoupaly z hladiny výpary paliva, které vytékalo z proražené nádrže vzducholodi. Člun byl přinejmenším patnáct stop dlouhý a kolem osmi stop široký. Jeden nafukovací oddíl byl vyfouklý a jeho spodní část byla v místě, kde člun uvízl, protržená.

	„Zůstaň ve vodě,“ řekl mu Marriot. „Já se ho pokusím uvolnit seshora. A dávej pozor. Tyhle korály řežou až na kost a zranění způsobená útesy se hojí dost špatně.“

	Boucher šlapal vodu, zatímco Marriot se přesouval k vrcholu útesu. Když nadzvedl člun, Boucher ho popadl a začal ho tahat pryč, ale člun se stěží pohnul. Zatáhl znovu, a zavadil přitom kotníkem o korálový výrůstek. O vteřinu později jím projela bolest, ostrá jako nůž a posléze otupující k pulsujícímu pálení. Z boty mu vytékal pramínek červeni.

	„Řekl jsem, abys zatáhl,“ vykřikl Marriot.

	„Řízl jsem se do nohy.“

	„Se žraloky si tu starosti dělat nemusíš. Tak znovu – až napočítám do tří.“

	Boucher znovu uchopil člun. Podíval se přes rameno, plný obav, že spatří tucet půlměsícovitých ploutví protínajících hladinu laguny.

	„Jedna, dva, a… táhni!“

	S napjatými krčními šlachami se Boucher vrhl dozadu a snažil se podepřít váhu člunu. Člun hladce sklouzl dopředu a začal ho tlačit pod sebe. Boucher s prskáním sevřel sedátko veslaře a za pomoci kroucení a svíjení se mu podařilo vytáhnout se na palubu. O okamžik později člun poklesl pod Marriotovou váhou. Prudce se naklonil, jedna strana se téměř ponořila, roztržené dno se zalilo vodou.

	Boucher tam ležel a snažil se popadnout dech. „Co jsi tím chtěl říct – že to nejsou žraloci, s kým bych si tu měl dělat starosti?“

	„Zapomeň na to, Jay. Podíváme se, co je v těch skříňkách.“

	„Jaeger říkal, abychom se ničeho nedotýkali.“

	Marriot ho ignoroval. „Čerstvá voda – stovky litrů. Příděly k přežití. Slušný pytel rýže. Velké deky, kamínka, nůž, parang…“ vytáhl mačetu, „… rybářská výstroj – výborně – zápalky, kapesní svítilna, signální pistole a světlice, sítě proti moskytům, kompas, píšťalka… Sakra, jsou tu dokonce i mapy. Ti Němci nám na piknik zabalili pěkný košík.“ Marriot s kyselým úsměvem vzhlédl. „Jenomže zapomněli na vysílačku.“

	„A ta je tak důležitá?“ zeptal se Boucher. Všiml si Marriotova trpělivého úsměvu. „Jasně – hloupá otázka.“

	Marriot si přejel nožem proti bříšku palce a zastrčil si ho do kapsy.

	Boucher zaváhal. „Ty Jaegerovi nedůvěřuješ?“

	„Důvěra není správné slovo. Výstižnější by možná byla spolehlivost. Je docela tvrdý, jenomže tady na ostrově vypadl ze svého živlu.“

	„Proč neuděláš velitelem sebe? Jsem si jistý, že většina z nás by uvítala, kdybys tu velel ty.“

	„Slyšel jsi, co říkal na lodi. Ten o tom nikoho hlasovat nenechá.“

	„Ano, jenomže…“

	„Poslyš, Jay, u vůdcovství nejde o kompetenci nebo praktické dovednosti. Kdyby tomu tak bylo, neměli bychom zkorumpované politiky. Tady jde o vedoucí úlohu ve skupině lidí – o vůli a schopnost mít moc. Jaeger má tuhle schopnost hodně silnou. Já ji nemám. Pokud ti to vadí, postav se proti němu sám.“

	„Já jsem jen pozorovatel.“

	„A já jsem najatá ruka.“

	Boucher byl rozladěný. „Ty jsi přece vědec. Proč ses vůbec dal dohromady s takovou sebrankou?“

	„Miluju deštný prales, Jay. Každý výlet tam bývám požírán zaživa, chytnu malárii a nakonec je mi hrozně zle. A pokaždé se nemůžu dočkat, až se tam vrátím. Jenomže expedice jsou drahé. Když mně Stráž divočiny nabídla placené ubytování a stravu, vůbec jsem neváhal.“

	Boucher se podíval k nepřátelskému pobřeží. „Jaeger nám signalizuje, abychom se vrátili.“

	„Jen se uvolni, kámo. Tohle je možná tvých posledních pár klidných minut.“

	„Co se stane, když to nezvládne?“

	„Neměj strach, k tomu nedojde. Jsme tady jen pár hodin a už jsme viděli loď. Je to blízko plavební trasy, a s trochou štěstí by nás měli během pár dnů zachránit.“ Marriot uvolnil veslo. „Tak a teď sebereme něco z vraku.“

	Veslovat v člunu zatíženém vodou byla těžká práce, ale Boucherova nálada se pozvolna ustálila do podivné vyrovnanosti. Vedl si lépe, než by sám od sebe byl očekával. A vůbec to nepřeháněl, když si říkal, že Candy pravděpodobně zachránil život. Všichni se zachovali dobře. Dokonce ani Nadine neztratila dočista hlavu. Naplnil ho pocit solidarity.

	Hladinu v oblasti havárie značkovaly věci vyplavené z vraku. Zachránili vakuovou termosku, řemínkový sandál, umělohmotnou láhev.

	„Vezmeme taky něco z toho pláště, než se potopí,“ řekl Marriot. „Bude z toho ideální úkrytový materiál.“

	Pracně nožem řezal a odsekával kusy látky, zatímco Boucher se snažil udržet člun rovně. Prudký vítr, který je tam zavál, ustal a nastalo intenzivní horko. Boucherovi se na pokožce usazovala sůl a cítil, jak ho začíná pálit obličej. Byl vyprahlý a vyhladovělý. Aquiliny nízkoenergetické rýžové koule byly jediným pokrmem, který pozřel za posledních čtyřiadvacet hodin.

	„Počkej,“ řekl najednou Marriot.

	Když se hladina ustálila do klidové polohy, Boucher viděl, že gondola je poměrně blízko pod povrchem.

	„Je kolem dvanácti stop hluboko,“ řekl Marriot.

	Visela tam přídí dolů, nakloněná na levý bok, s ocasem opřeným o stěnu útesu. Boucher dokonce viděl místo, kde se pilotní kabina roztříštila při nárazu. Ryby, které jako by vyzařovaly svoje vlastní světlo, se v hejnech rojily kolem vraku, jako by odjakživa byl nedílnou součástí jejich životního prostředí. Rozbitým čelním sklem proplouvaly rybky s temně rudým tělem a hlavou jako tlustý kardinál a vznášely se kolem bílého disku.

	„Vidím pilota,“ zvolal Boucher.

	„Příliš riskantní,“ řekl Marriot v odpověď na jeho nevyslovenou otázku. „Úhoři a krabi se o něho postarají. Jakmile padne noc, útes se začne hemžit životem.“ Když začal tahat za látku pláště, obraz gondoly se pod hladinou rozbil na kusy. „Na jeden výlet toho máme právě tolik, kolik pobereme.“

	Na zpáteční cestě ho Marriot obdařil svým nenuceným úsměvem. „Víš, Jay, tobě sice jde o tvůj příběh, ale kdybych já byl na tvém místě, držel bych se zpátky. Lidé ve stresu nemají rádi, když je někdo pozoruje, zvlášť pokud vědí, že se o sobě později někde dočtou. To mimochodem platí i pro mě.“

	„Buď bez obav. Tebe jsem vykreslil jako hrdinu.“

	Marriot se zasmál. „Co jsou v tom případě ostatní?“

	Boucher se nad jeho otázkou vážně zamyslel. „Myslím, že se mýlíš ohledně Jaegera; nebýt Aquily, tak je to jen medvěd bez mozku. Ona je – jak to nazývají biologové? – žena alfa. Jediný další člověk, který mě ještě zajímá, je Candy. Je vyrovnaná, dokáže zachovat klid ve stresové situaci, je to koloniálka ze starého světa. Byla by skvělou imperiální dámou – víš, takovou, co dodává odvahu služebnictvu, když přes zeď skáčou domorodci s dýkami v zubech.“

	„Podle způsobu, jakým jste se k sobě tulili, jste si asi dost blízcí.“

	„Protiklady svedené k sobě větrnou smrští. Snaží se mě setřást od té doby, co jsme se poznali.“

	„Tobě se ale líbí?“

	„Jo,“ odpověděl Boucher, který tím překvapil sám sebe. „Jo, líbí.“ Zasmál se. „Jenomže si myslím, že nejsme vyladění na stejnou emocionální frekvenci. Vlastně jsem získal dojem, že její typ jsi spíš ty.“

	„Prázdninové romance, to není nic pro mě. V Melbourne mám ženu a dítě. Oženil jsem se mladý.“ Zdálo se, že Marriot mu chce říct ještě něco, pak jako by nad tím v duchu zavrtěl hlavou. „Tak o kom jsme ještě nemluvili? Aha, náš hvězdný pár. Myslíš, že spolu vydrží?“

	„Dexter se o to bude snažit. Nadine pod tlakem projevuje osvěžující nedostatek své obvyklé grácie, ale myslím, že je odolnější, než na první pohled vypadá. Co se Trigga týče, to nevím. A Disko… no…“ Boucher se zarazil. Věděl, že se mu osamělý cestovatel nelíbí, třebaže sám netušil proč. „Myslím, že by nám bylo lépe bez něho.“

	„Všiml jsem si, že ho nemáš zrovna v lásce. Proč ses do něho tam nahoře pustil?“

	„Jen jsem se snažil zjistit, kdo to je. Já těm jeho ekologickým světoběžnickým řečem nevěřím o nic víc než jeho tvrzení, že je herec. Pověděl vám předtím něco o sobě?“

	„Řekl jen, že přišel na východ hledat dobrodružství.“ Marriot se zasmál. „Zdá se, že se mu ho dostane víc, než kolik si usmlouval.“

	„Já o něm nevím nic. Chová se, jako by se v naší situaci docela vyžíval, a to se mi zdá divné, protože vypadá jako ještě větší městská krysa, než jsem já sám.“ Boucher zaváhal. „Taky se mi nelíbí jeho postoj k Candy.“

	Marriot se na něho zamyšleně podíval. „Cítím závan testosteronu.“

	„Cože?“

	„Přiznej si to, Jay. Důvodem, proč ti Disko jde tak na nervy, je to, že oba máte oči jen pro Candy.“

	Boucher zjistil, že se červená. „Sakra, já nemám ve zvyku hádat se s někým kvůli ženské.“

	Marriot se neusmíval. „To je dobře, protože jestli tady spolu uvízneme na víc než jen pár dní, může se to tu zvrátit do primitivismu.“

	 

	Když připluli ke břehu, Jaeger si je prohlížel a v jeho krátkozrakých očích se zračilo podezření. Jeho obličej byl už horkem uvařený doruda jako rajče. „Co jste tam tak dlouho dělali, hoši?“ vyptával se, když nafukovací člun vytahovali na souš.

	„Rozřezávali látku vzducholodě na úkrytový materiál. Jenomže jí potřebujeme víc. Můžeme ji použít na závěsná lůžka, oblečení, dokonce i na boty. Taky jsme posbírali všechny ostatní důležité věci. Máme toho plný člun.“

	„Člověk by si myslel, že jste naši havárii přímo očekávali,“ dodal Boucher, zatímco Jaeger si prohlížel obsah skříněk.

	„Vzali jste odsud něco?“

	Marriot vytáhl nůž. „V buši ho u sebe nosím vždycky. Připadám si bez něj jako nahý.“

	Jaegerovy oči ztvrdly. „Příště se nejdřív zeptej.“ Sáhl do skříňky a vytáhl parang s dlouhou čepelí. Pak se otočil k Boucherovi. „Co ty? K čemu sis pomohl, když jsme se nedívali?“

	Boucherovi se podařilo uchovat si nenucený tón. „K ničemu. Je tam notes, a pokud vám to nebude vadit, rád bych si ho vzal. O všechno jsem přišel při ztroskotání.“

	„Kromě svýho příběhu,“ řekl Disko a usmál se. Stále s úsměvem se zvedl z písku. „Dexter Smith a Nadine Wellsová ztroskotali na tropickým ostrově. Panečku, to je monstrózní.“

	Boucher, který pod povrchem jeho slov cítil ostny, věděl, že Disko na konfrontaci ve vzducholodi nezapomněl. Podařilo se mu na tváři vyčarovat parodii úsměvu. „Chtěl bys to napsat podle sebe? Jen do toho.“

	Jaeger notes roztrhl podél hřbetu a podal mu jednu polovinu. „A nikomu jinému už pro jeho osobní potřebu nic nedám.“

	„Je tu nějaké antiseptikum?“ zajímala se Nadine. „Řízla jsem se do prstu u nohy.“

	„Komu záleží na vašem prstě?“ vybuchla Candy. „Josef má roztříštěnou nohu.“

	„Co potřebuješ, Candy?“ zeptal se jí Jaeger. „Je tu plná lékárnička.“

	„Antibiotika a něco proti bolesti – čím silnější, tím lepší. Morfium, pokud tam nějaké je.“

	„Morfium tu není žádné.“

	„Později provedu ozdravné kouzlo,“ slíbila Aquila.

	Candy probrala léky a pospíchala k Fieserovi.

	„Nepoužij je všechny,“ zavolal na ni Disko. „Ostatní lidé taky možná budou potřebovat ošetřit, než to budeme mít za sebou.“

	Boucher měl znepokojivý dojem, že Disko mluvil o něm. Chovej se pokorně, říkal si v duchu a jeho vzdorovitost brzy přejde.

	Dexter si otřel ústa hřbetem ruky. „Mám strašnou žízeň, Leo.“

	Boucher, ohromený Dexterovým prosebným tónem, si uvědomil, k jak dramatickému obratu tu došlo ve společenské hierarchii. Jedna z největších hvězd světového rockového panteonu doslova žebrala o vodu na chlapovi, který by si v civilizovaném světě mohl blahopřát, kdyby dostal zaměstnání v automobilové myčce.

	Jaeger každého trosečníka podělil zhruba půllitrem vody a sucharem, pak zamkl přihrádky. „Nikdo se nedotkne obsahu, pokud mu to nedovolím. Tak, a teď chci, abyste všichni vyložili svoje osobní věci.“

	Boucher se uštěpačně zasmál.

	Candy a Disko také nehavarovali s ničím, ale většině ostatních se podařilo pár věcí zachránit. Nadine toho měla nejvíc ze všech. Nejenže měla šaty na převlečení a dostatek tablet proti malárii, repelent proti hmyzu a tolik tablet na čištění vody, že by to stačilo pro expediční výpravu, ale také měla karton cigaret Marlboro Lights, které kupodivu přežily pobyt ve vodě, a taštičku plnou kosmetických prostředků a toaletních potřeb. Bartok si nechal svoji bibli. Aquila měla sebrané vydání básní Williama Blakea.

	„Všechny léky dáme dohromady,“ nařídil Jaeger.

	Nadine se tvářila pobouřeně. „Já myslím, že to není správné.“

	Jaeger se na ni podíval přimhouřenýma očima. „Chcete si je nechat? Tak si postavte svůj vlastní tábor.“

	Vzdorovitým pohybem vysypala léky do písku.

	„Měli bychom si najít nějaké místo ke spaní,“ navrhl Marriot.

	Jaeger přimhouřil oči do slunce. „Nejdřív pojďme na průzkum ostrova. Vezmeme s sebou Diska a Aquilu. Půjdeme odsud rovně až na druhý konec a podíváme se, jestli se ostrov dá obejít kolem pobřeží. Candy, ty zůstaneš tady s Josefem. Jay a Kente, vy budete sbírat dříví. Dextere a Triggu, rozřežte tolik látky z pláště, kolik jen můžete. Nadine, vy se pokuste najít místo, kde bychom mohli přespat.“

	Nadine s nedůvěrou pozorovala hranici lesa. „Jsou tam dravá zvířata a hadi. A viry. AIDS přišlo z tropů a taky ta nemoc, co požírá vnitřní orgány.“

	„Možná bych raději měl…“ začal Dexter, ale zarazil se pod Jaegerovým krátkozrakým pohledem.

	„Každý uděláte, co jsem vám řekl. Jdeme.“

	„Rád bych s sebou měl Candy,“ ozval se Marriot. „Kromě mě je tady jediná, kdo má zkušenosti s pobytem v pralese.“

	Jaeger si pod tíhou všech jejich požadavků povzdechl. „Jay“ řekl, „pohlídej tu Josefa.“

	Boucher, který si zrovna neliboval v roli ošetřovatelky, přešel k Candy. „Co s ním mám dělat?“

	„Moc toho udělat nemůžeš. Mluv s ním. Utěšuj ho.“

	Oblina jejích ňader nad podprsenkou byla lesklá potem. Boucher si všiml jemných prohlubeninek na ramenou a vlhkých vlasů lnoucích ke kůži na jejím krku. Pocítil sexuální vzrušení, ale to se změnilo v jakýsi něžnější cit.

	„Tam na moři jsem si chvilku myslel, že jsem tě ztratil. Jsem opravdu rád, že se ti to podařilo, Candy.“

	Z jejích očí vyzařoval klid.

	„Takže jsme kamarádi? Uzavřeme příměří?“

	Candy si odhrnula vlasy z čela a usmála se. „Po tom, co jsi pro mě udělal, by ode mě bylo velice nezdvořilé odmítnout to.“

	„Hej,“ zvolal Disko. „Pospěšme si.“

	Boucher se na něho podíval a jeho výraz potemněl. „Candy?“

	„Ano?“

	„Dávej na sebe pozor.“

	Přikývla a odběhla, aby se připojila k ostatním. Když byli pryč, Boucher se posadil vedle Fiesera. Jeho oči byly jámami bolesti a jeho obličej vybledl do barvy cínové plechovky.

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	Fieser zasténal. „Nedokázal jsem Sixta vytáhnout.“

	Před Boucherovýma očima se zjevil obraz obličeje v okénku potopené gondoly. „Udělal jste všechno, co jste mohl.“

	Fieserovy oči se zaplnily slzami. „Moje žena na Vánoce čeká dítě.“

	„No tak!“ řekl Boucher, který ho držel za ruku, „do té doby budeme dávno doma. Viděl jste tu loď, co plula kolem? Vsadil bych se, že nás hledala.“

	„Ne.“

	„Určitě ano,“ řekl Boucher, který Fieserovi tiskl dlaň. „Jistě ano.“

	Fieser zavrtěl hlavou a s přerývaným dechem řekl: „Já jsem vám nepověděl pravdu. Poslední rádiovou zprávu jsem odvysílal blízko Belitungu. Byli jsme nad mořem. Necelých pět set metrů nad hladinou. Řekl jsem jim, že se pokusíme o nouzové přistání. Myslím, že nás budou hledat tam.“

	Boucher se vsedě napřímil a jeho pohled odplul mimo pobřeží. Když si představil tisíce čtverečních mil oceánu, naskákala mu na těle husí kůže. Pracně se mu podařilo se na Fiesera usmát. „Budou nás hledat všude, Josefe. Máme tu signální pistoli. Nejpozději zítra nás najdou, to vám zaručuju.“

	Fieser zavřel oči. „Vaši přátelé se na mě hněvají, ja? Myslí si, že to je moje chyba.“

	„Nikdo vás z ničeho neobviňuje,“ zalhal Boucher. Dokonce i on cítil určitý vzdor vůči neodpustitelným špatným úsudkům pilotů. V duchu dospěl k rozhodnutí. „Josefe, nemusíte jim o té rádiové zprávě říkat. Nadine je už tak rozhodnutá hnát to k soudu.“

	„Je velmi krásná. Všechny ženy jsou krásné.“ Fieser si povzdechl a upřel zrak vzhůru, jako by oblohu zaplnila nějaká nedosažitelná vize.

	Boucher mu stiskl ruku. „Snažte se teď spát. Budu tady, kdybyste něco potřeboval.“

	Posadil se a pohlédl na svůj notes. Prázdná stránka ho oslepovala svou bělostí a ruka se mu mírně chvěla. Provinile se podíval na Fiesera, ale pilot příliš trpěl, než aby si všiml jeho vzrušení. Boucher zatajil dech. Disko měl pravdu, tohle bude monstrózní příběh, který mu zajistí blahobyt do konce života.

	Ovšem abych ho napsal, musím zůstat naživu, říkal si a v duchu se zatvrzoval. Aby přežil, musí si uchovat zdravý rozum, a nesmí dopustit, aby se nechal vtáhnout do nějakých nepřátelských půtek. Marriotova rada zněla rozumně. Bude se chovat nenápadně a bude se snažit splynout s pozadím. Stane se neviditelným divákem. A pokud by to znamenalo vzdát se svého zájmu o Candy, byla by to oběť, která bude stát za to.
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	Den 1

	Uvnitř deštného pralesa byl vzduch cítit zatuchlinou a denní světlo se změnilo ve vybledlé zelenkavé šero. Ze všech stran se k nim tiskly obrovité stromy, některé s masivními, pilířům podobnými podpůrnými kořeny a s kmeny zvedajícími se rovně a bez větví do výšky přinejmenším sedmdesáti stop, než jejich koruny splynuly s baldachýnem vrchního patra pralesa. Každá větev a rozsocha byla obalena parazitujícím porostem – chumáči popínavých rostlin a zahradami neduživě vyhlížejících bledých květů. Skrze kožovité listy, které jako koberec pokrývaly půdu lesa, prorůstaly obří kapradiny a palmy. Přes baldachýn korun v tenkých paprscích šikmo pronikalo sluneční světlo, a myriády hmyzu tyto světelné cestičky strážily. Jejich harmonické vrzání plnilo vzduch – byly to vrstvy bzukotu, trylkování a cvrlikání.

	Candy si všimla Aquily stojící na místě s pootevřenými ústy, jak se kolem sebe rozhlíží s výrazem poutníka, který si ochromen bázní prohlíží klenutý interiér gotické katedrály. Její obličej se leskl slabou vrstvičkou potu. Všichni měli ve tvářích stejný nábožný výraz. Candy ostře vnímala každý svůj nádech a výdech.

	Kdesi v dálce zahalekal zoborožec, tónem s narůstající intenzitou, který vyvrcholil v kejhání hysterického smíchu.

	Disko pomalu přejížděl očima po okolí. „Možná bys nám měl říct, co vlastně hledáme.“

	Marriotovo chování bylo nenucené. „Bojíš se, že narazíš na něco ošklivého?“

	Disko se nervózně zasmál. „No, vlastně jo.“

	„Žádný strach. Strávil jsem tři měsíce v Sarawaku a tou nejhorší věcí, která se mi tam přihodila, bylo to, že mě kousla stonožka. Pálilo to jako peklo, ale nebylo to životu nebezpečné.“

	„A co hadi?“

	„Devět druhů z deseti je neškodných. Mezi ty, na které byste si měli dávat pozor, patří kobry, zmije a bungaři.“

	„No to je skvělý. Jak takovej bungar vypadá?“

	„Malý, se žlutými a černými pruhy. Když jim dáte šanci, utečou. Taky tu ale žijí potvůrky, které vám z cesty neodejdou. Ve skutečnosti jich pár zrovna míří k vám.“

	Candy sjela zrakem dolů a uviděla dvě pijavice, které se k nim děsivou rychlostí blížily přes listím pokrytou půdu. Disko rychle uskočil o dva kroky dozadu. „Fuj!“

	„Tady zabíjejí malé věci,“ varoval je Marriot, „pijavice, moskyti, ostny, mravenci. Malá kousnutí a škrábance se v džungli rychle zanítí.“

	„Jsou tu nějací velcí dravci?“ zeptal se Jaeger.

	„Ne, na pevnině ne.“

	Candy se zamračila. „Na Sumatře žijí tygři.“

	Diskova ústa se zkroutila do pohrdavého úsměvu a jeho pohled sjel k jejím ňadrům. „Díky kotě, ale on se ptal odborníka.“

	Candy se rozčileně začervenala. Byla si jistá, že by s ní takto nemluvil, kdyby byla řádně oblečená. Pak uviděla bledou pokožku Aquiliných prsou pod její rozevřenou tunikou a uvědomila si, že k ní se Disko chová téměř komicky uctivě. Jestli jí její nahota k něčemu posloužila, pak jen k tomu, aby ještě posílila její autoritu. Určitě to bude proto, že Aquila ji nosí tak neuvědoměle, pomyslela si, napolo v pokušení strhnout ze sebe tenkou podprsenku, která jen přitahovala pozornost k tomu, co měla zakrývat.

	„Candy má pravdu,“ řekl Marriot. „Ale tady se s tygry nesetkáme. Na ostrově pro ně není dost potravy.“

	„Pevnina je jen sto yardů vzdálená,“ poznamenala Candy, „a tygři umějí plavat.“

	„Jenom pokud k tomu mají dobrý důvod,“ odpověděl Marriot. „Na tygry klidně zapomeňte.“

	Candy sklopila oči, aby zakryla svoje podráždění. Ze svých rozhovorů s Marriotem věděla, že jeho práce v terénu byla omezena na Austrálii, Novou Guineu a Borneo. Jakkoli hodně respektovala jeho zkušenosti, měla podezření, že o velkých kočkách toho ví víc než on.

	„Takže co je nejnebezpečnější věcí na tomhle ostrově?“ naléhal Disko.

	„Jsme to my!“ odsekla Candy nahněvaně. „A neříkej mi ‚kotě‘.“

	Marriot se usmál. „A taky jsme nejzranitelnější.“

	Tentokrát se na ni Disko podíval bez výsměchu, s přikyvováním, jako by ten paradox obracel ve své mysli.

	„Co čerstvá voda?“ zeptal se Jaeger.

	„Na tomto ostrově žádný stálý zdroj nebude. Ve člunu jí máme dost, aby to vyšlo na litr denně pro každého na celý týden. To není moc, takže jedním z našich prvních úkolů bude postavit sběrnou nádrž z látky pláště. Dokud nezaprší…“ Marriot přešel ke stromu, jehož kmen byl porostlý trubkovitými květy barvy telecího masa. „Bromelie,“ řekl, když jeden ulomil. Otočil jej kalichem dolů a vytekla tmavá tekutina. „Hmyzí polévka, ale máme s sebou sterilizační tablety.“

	„Jídlo?“

	„To by neměl být problém. Útes se hemží rybami. Budou tam krabi a pravděpodobně želvy. V lese žijí muntžakové, opice a možná také divoká prasata.“

	„My maso nejíme,“ namítla Aquila.

	„Takový je tady životní styl. Teď nemůžete být vybíraví.“

	„My maso nejíme,“ opakoval Jaeger.

	„Žádný z vás?“

	„Žádný.“

	Candy, ohromená tímto falešným tvrzením, byla připravená vznést námitku, pak se ale kousla do jazyka. Skupinová disciplína nyní byla životně důležitým faktorem a se záchranou pravděpodobně jen pár hodin vzdálenou nemělo smysl dohadovat se o tom, co budou jíst.

	Marriot to ale být nenechal. „Ty jsi vegetarián, Disko?“

	„Já? Já jím cokoli.“

	„My maso nejíme,“ opakoval Jaeger, „a nezabíjíme zvířata.“

	Marriot odpověděl jen se sebeovládáním. „Ano, jenomže až dostanete hlad, všechno bude vypadat jinak.“

	Aquila se rozhlédla kolem sebe po bujné zeleni. „Určitě tady bude spousta jedlých rostlin.“

	„Nahoře v korunách je ovoce, ořechy a med, jenomže to byste potřebovali křídla, abyste se k nim dostali. Nenechte se zmást vší tou zdánlivou bohatostí. Většina z toho je přinejlepším nejedlá, přinejhorším jedovatá. Ochutnala jste někdy durian? Je to jako byste vysávala nektar ze slaďoučkého cukrle. Dokonce i kdyby vám to chutnalo, při životě vás to neudrží.“

	„Uvidíme.“

	„Doufejme, že ne,“ řekl Marriot s konečnou platností.

	 

	Bouře v pralesním porostu vytvořily polomy. Byla to místa tvůrčího chaosu, dusící se stromy, které mezi sebou soupeřily, aby se dostaly ke světlu dřív než jejich sousedé. Trosečníkům blokovaly cestu mechem a orchidejemi obrostlé vyvrácené kmeny listnatých stromů, které v nazelenalém světle vypadaly jako obrovitá těla ležících dinousaurů. Všude kolem visely ve fantastických kličkách girlandy lián silných jako mužské zápěstí.

	Prales je pohltil, vsakoval jejich hlasy, takže Candy slyšela jen konce toho, co kdo řekl. Jaeger se potácel kupředu před ní, narážel do popínavých rostlin a Candy si uvědomila, že bez svých brýlí je prakticky slepý. Aquila šla za Marriotem. Občas se odvrátila stranou, aby si prohlédla konkrétní rostlinu nebo hmyz a vzrušeně vykřikla. Působila dojmem nejnadšenějšího světového zákazníka, kterému bylo dovoleno volně pobíhat po obřím supermarketu. Disko se pohyboval s graciézní opatrností a rozhlížel se kolem na všechny strany.

	Přilétali k nim motýli pozoruhodně rozmařilých tvarů a barev. Někteří se vznášeli jako útržky hedvábí zachycené ve víru, jiní křižovali vzduch a kličkovali, jako by zápasili s proudem, a pár jich letělo kupředu přímým směrem jako ptáci. Aquila natáhla ruku a během několika vteřin ji měla obsypanou hebkými drahokamy.

	Někde uprostřed cesty přes mýtinu Marriot soustředěně ztuhl. Pomalu, velmi pomalu se otočil a na něco ukázal, pak klesl do podřepu. Všichni to opakovali po něm, s očima upřenýma do horního patra pralesa, kde se snažili rozlišit skutečnost od iluzí vytvářených propletenci listoví.

	Kdyby se gibbon nebyl pohnul, Candy by si ho nikdy nevšimla. Šedesát stop nad jejich hlavami se vzpřímený rozběhl po větvi, zastavil se, pohlédl na ně dolů, pustil se, nenuceně uchopil větev chlupatou končetinou, zhoupl se a s přemety překvapivou rychlostí graciézně zmizel. V Candy to zanechalo dojem malého tmavého skřítka se světlýma očima.

	Aquila vykřikla potěšením a chytila Jaegera za ruku. „Viděl jsi to? Díval se rovnou na nás. Vůbec se nebál.“

	Opravdu, pomyslela si Candy, tak upřímné radosti se nedá odolat.

	Sama učinila další objev. Když přelézala padlý strom, málem na to položila ruku.

	„Roberte.“

	Marriot klesl do podřepu a tiše pískl. „Za celých pět let jsem neviděl ani jednoho a pak stačí půl hodina na tomhle plácku – a bingo!“ Vzhlédl. „Heršvec, tohle by mohla být bohatá lokalita. Rád bych tu udělal pořádný průzkum.“

	„Co jste našli?“ zeptal se Disko.

	„Trus leoparda žíhaného.“

	„Leopardí hovno?“ ušklíbl se Disko a ztuhl. „O leopardech nebyla řeč.“

	„Je to malý stromový druh,“ řekla mu Candy, hrdá, že se může pochlubit svými znalostmi. „Živí se ptáky a opicemi. Jsou nádherní a vzácní.“

	„Možná by je Trigg mohl nafilmovat,“ navrhla Aquila.

	„Jsou velmi plaší,“ řekla jí Candy. „Tenhle se kolem moc zdržovat nebude, když jsme tady my.“

	Aquila se rozhlédla po zeleném krajkoví kolem sebe. „Nechoď pryč!“ zvolala tiše. „My ti neublížíme.“

	Marriot zachytil Candyin pohled a usmál se na ni, čímž pozvedl její morálku. „Raději bychom měli jít,“ řekl. „Ještě si musíme zřídit tábor.“

	Než přešli ostrov, trvalo jim to téměř hodinu. Poslední část cesty byla nejobtížnější, a aby se dostali na pobřeží obrácené k pevnině, musel jim Jaeger prosekat cestu svým parangem. Shlukli se ve vysekané průrvě, zcela vystřízlivělí pohledem, který se jim naskytl.

	Na této straně byla laguna skvrnitá a nezdravě hnědá, a její hladina byla plochá a nehybná jako tekutý glycerin. V ničím nenarušené monotónnosti se přes ni táhly tak daleko, kam až Candy dohlédla, mangrovníky. Toto místo bylo od bažiny kolem tří set stop daleko, ale dokonce i na tuto vzdálenost Candy cítila její smrdutý dech. Horko bylo úmorné.

	„Myslíte, že tady někdo žije?“ zeptala se Aquila přiškrceným hlasem.

	„V mangrovníkových porostech nežije nikdo. Nevím, kam až daleko se táhnou, ale pokud jsme v místě, které mám na mysli, celá tahle oblast je jednou velkou bažinou.“ Marriot poklepal na nejbližší kmen. „Eben,“ řekl. „Kdyby se mohli na ostrov dostat lidé, vykáceli by to tady. Jenomže po moři se sem nedostanou a mangrovníky ostrov odřezávají od pevniny. Myslím, že jsme první, kdo tu stanul nohou za celá léta, možná staletí.“

	„Možná od počátku času,“ řekla Aquila, které unikl povzdech. „Je to tak nádherné, tak poklidné. Takhle musel vypadat ráj.“

	Candy byla dojata jejími emocemi, pak ale koutkem oka zachytila pohyb blízko své paže, a když se otočila, spatřila, jak se k ní slepě po citu blíží pijavice. Smetla ji pryč.

	Marriot přejížděl zrakem linii vzdáleného pobřeží. „Co hledáš?“ zeptala se ho.

	„Krokodýly.“

	Disko byl očividně vystrašen. „Já myslel, že krokodýli žijí v…“

	„Africe? Existuje jich víc než dvacet druhů a jejich velký táta, Crocodylus porosus, slanovodní krokodýl, žije právě v těchto mořích.“

	„Velký, říkáš?“

	„Narůstá až do délky devíti metrů. Na Filipínách zabili jednoho tak velkého, že ho na břeh muselo vytahovat čtyřicet mužů, a když ho rozřízli, našli v jeho břiše koně – v sedmi kusech. To už se stalo dost dávno. Jedno zvíře zastřelené v padesátých letech bylo přes osm metrů dlouhé. Největší, co jsem chytil já, mělo jen pět metrů.“

	„Tys je chytal?“

	„Abych na ně připevnil vysílačky kvůli sledování jejich pohybu.“ Marriot se zasmál. „To byla práce, panečku. Ukázalo se, že jediný způsob, jak je uklidnit, je nalít jim do chřtánu alkohol. Když byli opilí, přišroubovali jsme jim na lebeční klenby štítky napájené sluneční energií.“

	Aquila dala najevo nesouhlas. „Jak kruté.“

	„Abyste ublížila krokodýlovi, potřebovala byste víc než jednopalcový šroubek. Dělali jsme to tak proto, že slunce nabíjelo jejich štítky, když se krokodýli vynořili na povrch. Některé z těch bestií jsme našli dvacet kilometrů daleko v moři a padesát kilometrů proti proudu řeky. Já sám našel tři krokodýly ve stojaté vodě slepého říčního ramene, kde byste podle očekávání neměli najít nic většího než zlatou rybku.“ Prohlížel si bažinatou lagunu. „Jo, objevují se na legračních místech.“

	„Říkáš, že jsou to lidožrouti?“

	„Neberte si to osobně. Neexistuje živý tvor, kterého by nesežrali, pokud dostanou příležitost. V Austrálii mají ročně na svědomí víc lidí než žraloci – především domorodé rybáře, ale občas taky nějaké turisty, co se rozhodnou vyskočit ze člunu a zaplavat si nebo přebrodit říčku. K nejhoršímu krokodýlímu útoku došlo zhruba před pětadvaceti lety, kdy se převrátil říční přívoz a krokodýli uchvátili na čtyřicet cestujících.“

	„To se stalo v Austrálii?“

	„Na Celebesu – dalším ostrově východně od Bornea.“

	Dokonce i Candy pocítila bodnutí neklidu. Zamaskovala je smíchem. „Ty se nás snažíš vystrašit?“

	„Rozmnožují se v pobřežních mangrovníkových porostech – na chráněných místech, kam se dravci nedostanou na jejich vejce a mladé a kde je spousta potravy.“ Marriot pokývl směrem k hřadovité zdi za vodou. „Ani rybniční sádky nejsou pohodlnější než tyhle bažiny.“

	„Kdy mají rozmnožovací období?“

	„Shoduje se s obdobím dešťů,“ odpověděl Marriot a pohlédl na oblohu. „Bude začínat teď někdy. Pokud si chcete zaplavat, udělejte to na opačné straně ostrova, v čisté vodě.“

	„Co se stane, když člověka některý z nich napadne?“

	„Řekl bych, že teoreticky byste je měli šťouchnout do oka.“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Má snad někdo lepší nápad?“

	„Pokud budeme respektovat jejich teritorium,“ řekla Aquila, „nebudou si nás všímat.“

	„Oni o váš respekt nestojí,“ usadil ji Marriot.
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	Den 1

	Brzy poté, co se průzkumná skupina vrátila do tábora, obloha potemněla a všichni tvorové v deštném pralese ztichli. Dalších pár okamžiků následovalo bezdeché ticho, pak vydechly všechny stromy najednou a z oblohy začaly padat dešťové bomby. Během pár vteřin déšť splynul v záclonu tak hustou, že Boucher nebyl schopen rozlišit lagunu padesát yardů vzdálenou. Proseděl liják pod složenou látkou z pláště vzducholodě a otupěle hleděl na moře. Předtím se odvážil na krátkou výpravu do pralesa a shledal, že je dezorientující a klaustrofobický. Jeho sako již začínalo páchnout zatuchlinou. Marriot na ně naléhal, aby se snažili udržet všechny měkké tělesné části v čistotě a suchu, ale Boucher neměl šaty na převlečení ani žádné další věci, pomocí kterých by se dal do pořádku. Tristes tropiques, pomyslel si sklíčeně.

	O hodinu později se obloha vyjasnila, jako by někdo odtáhl stranou závěs a trosečníci prosáklí vodou se vynořili ze svých provizorních úkrytů. Na pár minut byl vzduch nádherně chladivý a průzračně jasný. Skrze baldachýn horního patra pralesa odkapávala voda a koneček každého listu byl okrášlen tekutým diamantem. Zazpíval pták a hned nato v Boucherově bránici rezonovala celá série vzestupných ptačích výkřiků. Následovalo zavřeštění a pak série krátkých vyštěknutí. Právě když si Boucher myslel, že už je po všem, závěrečný vřískot mu zmrazil krev v žilách.

	„Siamangové,“ řekl Marriot. „Černí gibboni. Značkují si teritorium. Raději bychom si do západu slunce měli zabrat svoje.“

	Když Boucher pozoroval Marriota, jak staví spací plošiny, uvědomil si, jaké měli štěstí, že Stráž divočiny na výpravu přizvala právě tohoto odborníka. Nejdříve porazil pár mladých stromků, jejichž kmínky přiřízl na různé délky. Čtyři z nich, zhruba dvě stopy dlouhé, zarazil kolmo do země, kusy rotanových šlahounů k nim přivázal boční a koncové větve, pak je do kříže připevnil k hlavnímu rámu a vystlal je vějířovitými palmovými listy, které nasbíraly ženy. Na každou stranu zabodl do země několik větví a stáhl k sobě jejich vrcholky, takže vytvořily podporu pro látkovou střechu. Za dvě hodiny práce takto vyrobil tři zastřešená lůžka. Do jednoho položili Fiesera, Nadine dostala druhé a Jaeger trval na tom, aby si Candy vzala třetí.

	„Ostatní budou dnes v noci muset spát na písku.“

	Candy si svoji postel odtáhla blízko k Fieserově. Ostatní se spárovali podle svých osobních sympatií. Boucher se ocitl sám, nejdál od ohně, který rozdělali Jaeger s Diskem.

	„Hej, lidi!“ zvolal Bartok z pláže, „podívejte se na to.“

	Boucher na pozadí rychle se ochlazující oblohy rozlišil kornout černého kouře. Když se spirálovitým pohybem blížil k nim, oddělovaly se od něj pruhy, které mizely v lese. Vzápětí nato jim celý temný fábor se suchým šustěním a pištěním přeletěl nad hlavami.

	„Kaloni,“ řekl Marriot. „Žijí v mangrovníkových bažinách. A dřív než se zeptáte, Nadine, nejsou to vampýři.“

	„Mně je to jedno,“ odsekla ponurým hlasem. „Já netopýry nesnáším, ať se živí čímkoli.“

	Noc padla rychle, a obloha se během pár minut změnila z modrého saténu v černý samet. Žáby zakrkaly, zaskřehotaly a rozkvákaly se jako obchodní dům plný elektronických pokladen, které spustily všechny najednou. Když Boucher stočil zrak k jihu, viděl, jak celé mangrovníkové pobřeží pulsuje světlem. Byly to svatojánské mušky.

	Než se otočil zpátky, svět se scvrkl do miniaturního okolí táborového ohně. Aquila seděla v podřepu vedle prskajícího plamene, přízračná jako čarodějka, a míchala v ešusu rýži. Nadine se přiloudala na druhou stranu ohně, v ruce pleťový krém, který si vtírala do pokožky na krku. Jaeger a ostatní muži se shlukli o pár yardů dál a studovali ve světle baterky mapy. Candy dávala pozor na Fiesera. Boucher byl šťastný, že může sedět sám jen se svými myšlenkami a zpětně přemýšlet o událostech uplynulého dne.

	Nadine cvakla zapalovačem a jeho plamen osvítil křivky jejího obličeje.

	„To nesmíte,“ napomenula ji Aquila.

	Nadine znovu potáhla z cigarety. „Nikde nevidím nápisy, že by tu kouření bylo zakázáno.“

	„Tento ostrov je tak spirituálním místem. Je naprosto nedotčený. Pošpinit ho by bylo svatokrádeží.“

	Nadine teatrálně vyfoukla kouř. „Vyhlašujete tu nekuřáckou zónu?“

	„Myslím, že bychom měli vyjadřovat úctu vůči duchu tohoto ostrova.“

	„Duchu…“ Nadine prudce strčila klackem do ohně. „Jak říkáte tomuhle? Proč nic nenamítáte proti ohni? Nebo je jediný kouř, který nesnášíte, ten, ze kterého mám alespoň potěšení?“

	Aquila zaujala chlácholivý postoj. „Jsem si jistá, že byste s tím ráda přestala, ale nikdy jste nenašla dobrý důvod. Nu, teď tady máte jasný startovací bod, příležitost skoncovat se svým zlozvykem.“

	„No jasně,“ řekla Nadine a zuřivě přikývla. „Jasně. Já to chápu. Vy jste jako ti cvoci, co vás pozvou na večeři, a když požádáte o sůl, usmějí se jeden na druhého, jako byste byla malé děcko. Oni ji nepoužívají, jak říkají, protože prý není zdravá. Jenomže to, že sami objevili tajemství věčného života, jim nestačí. Oni ho musí vnucovat taky vám, protože to, že nejedí sůl, je činí dobrými, a když navíc její požívání znechutí jiným lidem, cítí se být ještě lepší.“

	Aquila odhodila svůj smířlivý tón. „Já prostě nemám ráda lidi, kteří kolem mě kouří.“

	Nadine se naklonila kupředu a v očích se jí škodolibě zablesklo. „Ztroskotali jsme na opuštěném ostrově bez jakýchkoli sanitárních vymožeností, jeden člověk je mrtvý a druhý vážně zraněný, ovšem jediná věc, která vám vadí ve výhledu, jsem já, jak tahám z cigarety.“ Najednou začala mluvit vulgárně, jako by ani nebyla světově proslulou modelkou. „Jay, slyšel jsi o tom párku v metru, který si to spolu rozdával během dopravní špičky? Jo, mám na mysli sex. Dělali to všemi možnými způsoby – zezadu, zepředu, zavěšení do tyčí… A víš co?“ Nadine potáhla ze své cigarety, dokud se její koneček červeně nerozzářil. „Nikdo neřekl ani slovo, dokud nevystoupili.“

	„Jay,“ řekla Aquila ostře, s tím, že u něho najde zastání.

	„Mě to opravdu nezajímá.“

	Než Aquila stačila něco říct, připojili se k nim Jaeger a ostatní a spor ustal tak náhle, jako začal.

	„Myslím, že jsme určili naši pozici,“ řekl Jaeger. „Jsme na jihovýchodním pobřeží Sumatry, nedaleko od rovníku. Je to divoká krajina – žádná města nejsou blíž než sto mil a mezi nimi a námi je většinou bažina.“

	„V tom pralese určitě někdo žije.“

	„Možná lovci lebek,“ připustil Marriot, „ale abychom je našli, museli bychom se dostat přes mangrovníky, a já nejsem připravený něco takového riskovat. Leo a já jsme se shodli v tom, že bude moudré zůstat tady. Dokážeme tu vydržet celé týdny, když bude třeba.“

	Nadine zamáčkla svoji cigaretu. „Já tu nechci zůstat celé týdny. Je to tu špinavé a strašidelné.“

	„To nebudete muset,“ ujišťoval ji Jaeger. „Vy a Dexter jste velmi významné osoby a Indonésané pohnou nebesy i zemí, aby vás našli. Budou sledovat bouřku a budou vědět, kam jsme zamířili a kde jsme se pravděpodobně zřítili.“

	„Pátral jsem po letadlech,“ řekl Dexter. „Žádná jsem neviděl. Chci říct, že kdyby měli představu, kde jsme, do teďka už bych očekával nějakou aktivitu.“

	Stejná starost nedávala pokoj Boucherovi. Otevřel ústa, aby promluvil.

	„Něco vás trápí, Jay?“

	Boucher si představil, jak by asi zareagovala Nadine, kdyby jim řekl o Fieserově přiznání, a pevně ústa zavřel. „Je to rozlehlá oblast,“ řekl po chvíli. „Může to trvat den či dva, než se sem dostanou.“

	„Jenomže jak dlouho po nás budou pátrat?“ zeptal se Dexter. „S každým dnem, který uplyne, budou tím víc přesvědčeni, že jsme mrtví. Co pak?“

	„Pak budeme čekat, až kolem popluje nějaká loď.“

	Aquila zasněně vzhlédla. „Já bych tu ráda zůstala navždy,“ zamumlala. „Náš vlastní miniaturní deštný prales, malý mikrokosmos toho nejbohatšího přírodního osídlení na světě. Je tu tolik věcí k objevování, tolik věcí, které bychom se mohli naučit.“ Usmála se. „Pokud nám bylo souzeno dostat se sem, myslím, že tento ostrov má něco, čím nás může obohatit, nějaké poselství, které z něj můžeme odnést zpátky do civilizace.“

	„Pro toho pilota a Josefa to byla zatraceně tvrdá lekce,“ poznamenal Marriot.

	„Já vím,“ přitakal Jaeger. Chvíli přemýšlel. „Aquila má přesto pravdu. Můžeme to proměnit v pozitivní zkušenost. Zítra nebo další den nás zachrání, ale do té doby máme příležitost žít tu naplno podle filozofie Stráže divočiny – ukázat, že jsme schopní existovat v souladu s přírodou.“

	Marriot na druhé straně ohně se nepohodlně zavrtěl. „Nenech se příliš unést, Leo. Tohle by možná znělo dobře na víkendovém turistickém výletu v Kalifornii, jenomže tady je opravdová divočina!“

	Boucher dokonce i ve tmě viděl, jak Aquile svítí oči vzrušením.

	„Já vím, že si naši situaci idealizuji. Chci říct, že si uvědomuji, že v určitém smyslu jsme pouzí voajéři, že se nemůžeme plně začlenit do přírody, ale toto je to nejbližší, k čemu se kdokoli z nás kdy dostal. Triggu, funguje ještě ta vaše kamera? Máte do ní baterie?“

	Boucher se v duchu musel usmát. V Aquilině projevu nezazněl jediný ironický tón. Myslela to opravdu vážně a byla dokonale sama sebou, ztělesněním bezchybného principu. Přemýšlel o tom, jak její chování dokáže ospravedlnit ve svém příběhu.

	„Jo. Nejméně na hodinu.“

	Aquila zatleskala. „Natočíme videodeník.“

	„Skvělé,“ souhlasil Jaeger. „Bezva propagační materiál, Dextere. Pro vás taky, Nadine.“

	„Mě na tomhle místě nikdo filmovat nebude. Podívejte se proboha na moje vlasy. Mám je celé slepené. Bude to trvat celé týdny, než se odvážím ukázat před objektivem.“

	„Budete neskutečná,“ slíbil jí Jaeger. „Uvedete do světa nový styl.“

	„Scéna první, záběr jedna,“ řekl Disko. „Jaký je rozvrh na zítřek?“

	„Ze všeho nejdůležitější je vyvěsit signální vlajku,“ řekl Jaeger. „Nejlepší to bude na severním konci ostrova. Je tam velký strom, který roste stranou od ostatních. Když tam nahoru dostaneme vlajku, každá loď plující na míle daleko si jí musí všimnout.“

	„Pokud je to ten strom, co mám na mysli já,“ řekl Marriot, „tak ten je přes sto stop vysoký. Bez lan a želez na nohou na něj nikdo nevyleze.“

	„Slyšíš to?“ řekl Jaeger, který se otočil k Bartokovi.

	„Technicky je to snadné.“

	„Snadné?“

	Jaeger se zasmál. „Říkal jsi, že jediný způsob, jak se dostat do korun, je s křídly. Nu, zítra uvěříš, že člověk dokáže téměř létat.“ Mrkl na něho. „Počkej a uvidíš.“

	„A co ta vlajka?“

	„Ukaž jim to, Dextere.“

	Dexter hrdě rozvinul velký kus plátna z pláště vzducholodi, a na něm ve světle ohně uviděli Rousseaova tygra s vyceněnými zuby. Všichni se dali do smíchu a zatleskali.

	„Dexterův nápad,“ řekl Jaeger. „Zvládl to skvěle.“ Sevřel Dextera a Bartoka ve svém medvědím objetí.

	V očích se mu zaleskly slzy emocí. „Jsem hrdý, že jsem tu s vámi, hoši.“

	 

	„Myslím, že rýže je uvařená, jak má být,“ oznámila Aquila.

	Nebyla, ale všichni byli příliš hladoví, než aby tomu věnovali pozornost. Dokonce i suchary ze zásob pro přežití, jejichž povrch se podobal tuhé buničité lepence, byly hltavě pozřeny všemi s výjimkou Aquily, která jim vysvětlila, že obsahují zvířecí produkty a průmyslové jedy škodlivé pro fyzické a duchovní dobro člověka.

	„Pověz nám, co ještě bychom měli udělat zítra,“ požádal Boucher Marriota.

	„Nech toho!“ okřikl ho Disko. „To Leo tady rozhoduje o tom, co budeme dělat.“

	Boucher zaťal zuby. Každý Diskův výstup měl na jeho nervy stejný účinek jako nehty přejíždějící po školní tabuli.

	„Zas tak hrdý nejsem, abych si nenechal poradit,“ ozval se Jaeger, který usilovně přežvykoval. „Pověz mi to, Roberte.“

	„Dokončit spací rámy. Posbírat další látku a cokoli jiného, co popluje kolem. Nashromáždit dřevo. A pak, až bude o všechno postaráno, navrhuju, abychom šli na ryby.“

	Jaegerova nálada potemněla. „To už jsem ti přece říkal. Žádné rybaření nebude. Ani žádný lov.“

	„Lovit nepotřebujeme,“ poznamenala Aquila. „Máme příděly nejméně na týden.“

	Marriot prohrábl oheň. „Vy si neuvědomujete, jaké štěstí máme, že tady sedíme s plnými žaludky. Kdyby ten člun narazil o něco prudčeji, neměli bychom nic k jídlu, nic, v čem a na čem bychom mohli vařit, žádné léky. Prostě nic! A zaručuju vám, že byste tady nemluvili o tom, jaké kdo máte pocity.“

	„Jenomže my jsme naživu,“ řekla Aquila. „A máme jídlo.“

	„Musíme plánovat do budoucna. Myslete o týden napřed. Do té doby budou naše zásoby spotřebované.“

	„Do týdne budeme doma.“

	„Pravděpodobně budeme, ale já bych na to krk nevsadil.“

	„Roberte,“ řekla Aquila s tichou upřímností, „já bych raději zemřela hlady, než bych připravila o život jiného tvora.“

	„Na to máte právo,“ řekl Marriot, jehož hlas se mírně chvěl. „Jenomže já jsem sem přišel jako odborník na biologii, ne jako člen vegetariánského kultu.“

	Aquila zavrtěla hlavou. „Jestliže se připojíte k výpravě Stráže divočiny, musíte se řídit jejími pravidly.“

	„Vy si myslíte, že tady určujete pravidla?“ vykřikl Marriot a vyskočil. Jeho ruka vystřelila do hlomozu noci. „Slyšíte to? Kolem nás jsou miliardy tvorů, kteří si tu žijí po svém, bez jakékoli úcty či vážnosti k nám. Jediné, co je čtyřiadvacet hodin denně zajímá, je to, jak se nažrat a jak se vyhnout tomu, aby něco sežralo je.“ Marriot se pomalu posadil. „Ignorujte moji radu, když chcete, ale nesnažte se mi říkat, co mám nebo nemám jíst.“

	„Je tu ještě někdo, kdo smýšlí stejně?“ zeptal se Jaeger, nebezpečně tichým hlasem.

	„Jo,“ odpověděl Trigg. „Já.“

	Boucher se rozhodl nepřihlásit se.

	„Hej,“ řekl Disko, který se na něho zašklebil, „na chlápka, kterej toho pořád má tolik co říct, jsi nějak ztichl.“

	Boucher, který se vyřadil z kolektivu svou dobrovolnou rolí nezúčastněného diváka, pokrčil rameny a zvedl svůj suchar. Byl vyroben ve Skandinávii a měl datum záruky trvanlivosti hodně daleko do příštího tisíciletí. „Teď vím, proč norská strava není považována za jednu ze slavných národních kuchyní.“ Zasmál se, zahrál do autu jakýkoli zamýšlený spor. „K čertu, já myslím, že bychom byli pěkně hloupí, kdybychom sem přizvali odborníka na džungli a pak neposlouchali jeho rady.“

	Na okamžik si myslel, že on a Trigg jsou Marriotovi jediní přívrženci, když vtom promluvila Candy. „Jistě,“ řekla, „žít v souladu s přírodou znamená živit se přírodou.“

	Její slova jako by narušila vzniklou patovou situaci. „Poslyšte,“ zaprosil Marriot. „V laguně žijí tisícovky ryb. V mangrovníkových bažinách jsou krabi a lezci. Bez ohledu na to, kolik jich chytíme, na biologické rovnováze to nezanechá sebemenší stopy.“

	„Je to náš princip,“ trvala na svém Aquila.

	„Pěkně hloupý princip,“ vyštěkl Marriot. „Na tomto ostrově jsme to my, kdo je tu ohroženým druhem.“

	Jaeger, který zřejmě dospěl k rozhodnutí, sklonil hlavu. Když se ozval, měl jeho hlas zdánlivě mírný tón. „Dobrá, můžete si lovit ryby, ale jen tolik, kolik sami spotřebujete. Nic víc.“

	„Leo,“ protestovala Aquila, „dovol to, a bůhví, kde to skončí.“

	„To je pravda,“ přidal se Disko. „Ty seš tu šéf, člověče, a musíš to všem dát patřičně najevo.“

	Boucher spolkl svoje pobouření. Ještě před dvěma dny Disko o Stráži divočiny v životě neslyšel a teď se chová, jako by byl Jaegerovým nejvěrnějším pobočníkem.

	„Tohle není boj o moc,“ prohlásil Marriot. „Snažíme se dohodnout na strategii přežití.“

	Jaeger zvedl ruku, aby ho umlčel, a ztichli i ostatní. Dlouhá pauza dodala váhu jeho následujícímu prohlášení. „Tohle je moje poslední slovo. Můžete lovit ryby. Všechno ostatní – ptáky, opice a bůhvíco ještě… necháte na pokoji. Všechno. Až odsud odejdeme, nic tady nesmí být změněného ani zničeného. Jsme radikální skupina na ochranu přírody, jejímž cílem je zachování divočiny. Stráž divočiny. Přemýšlejte o tom, co ten název znamená, a pak si představte, co by se stalo s naší tváří, kdyby svět zjistil, že jsme zaneřádili jeden z posledních panenských kusů deštného pralesa.“

	Boucher si tolik přál mít to nahrané na pásce. Použít svůj notes se v dané situaci neodvážil. Bylo toho hodně, v čem musel spoléhat jen na svou paměť.

	„Ještě jedna věc,“ řekl Jaeger, který mezi slovy dělal důrazné odmlky, aby někdo nebyl natolik pošetilý a nemyslel si, že chce dodat něco bezvýznamného. „Disko má pravdu. Je tu místo jen pro jednoho vůdce, a pokud to někomu vadí, měli byste to říct rovnou.“

	Nikdo se neozval.

	„Dobrá,“ řekl Jaeger, „takže to bude fungovat následovně. Žijeme podle pravidel Pekelných andělů. Netvař se tak ohromeně, Candy. Ta pravidla jsou zatraceně daleko spravedlivější než zákony, které si vymýšlejí hlavouni ve Washingtonu nebo Londýně. Žít podle filozofie Pekelných andělů znamená, že každý má právo říct, co má na srdci, každý dostává stejné příděly, každému se dostává stejné ochrany. Ale funguje to taky naopak. Kdokoli by kohokoli zneužíval, kdokoli by byl přichycen při krádeži, nebo při tom, jak ubližuje zvířatům, bude potrestán.“

	Boucher pohlédl na Diska, a zjistil, že světoběžníkovy oči už jsou na něj taky upřené, jako by oběma projel stejný proud. Disko na něj mrkl, jako by se tajně dohodli na nějakém podniku, který ještě nevyhlásili, a Boucherovi vyschlo v ústech. Konečně pochopil, že Disko na jeho zášť hned tak nezapomene a v koutku mysli plánuje odvetu. Do hajzlu, zaklel v duchu.

	„V případě jakéhokoli sporu,“ pokračoval Jaeger, „je konečné rozhodnutí na mně. A abych měl jistotu, že jste mě všichni pochopili, chci slyšet, jak každý říkáte ‚jo‘.“

	Jeden po druhém, s různým stupněm nadšení nebo neochoty, uznali Jaegera za svého nejvyššího soudce. Marriot a Candy mu věrnost odpřisáhli jako poslední.

	Poté, třebaže bylo jen něco málo po deváté, jim nezbývalo než odejít spát a Boucher si uvědomil, že dlouhé dny a ještě delší noci se v dohledné budoucnosti stanou rytmem jeho existence.

	„Kente, co kdybys nám přečetl něco ze své knihy?“ navrhl Jaeger.

	Bartok otevřel bibli a automaticky začal číst na tom nejpříhodnějším místě ze všech.

	„‚Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi. Země byla pustá a prázdná a nad propastnou tůní byla tma…‘“

	Když Boucher naslouchal příběhu stvoření, uvědomoval si, jak vitální musel božský plán připadat průkopníkům civilizace.

	„‚… I stvořil Bůh veliké tvory a rozmanité druhy všelijakých hbitých živočichů, jimiž se zahemžily vody, stvořil i rozmanité druhy všelijakých okřídlených létavců. Viděl, že to je dobré…‘“

	„Ježíši!“

	Z hlubin lesa se ozval agonizující skřípot a vrzání. Následovala série praskání, ostrých jako výstřely z pistole, a pak se ozvalo strašlivé pukání, zpočátku pomalé, zrychlující se a přecházející až do ohlušujícího rachotu. Země se chvěla pod rozléhajícím se praskotem.

	Boucher zjistil, že stojí na nohou, s ústy vyprahlými a celý rozechvělý.

	Disko se krátce zasmál. „Mám dojem, že ten, kdo to tady řídí, se s náma bude nerad o něco dělit.“

	„Mlčte,“ zašeptala Aquila, které ve tmě svítily oči.

	Uplynulo pár vteřin ticha. „Asi bychom raději měli držet hlídku,“ navrhl Jaeger. „Budeme se střídat po třech hodinách. Já si vezmu první hlídku, do půlnoci. Disko, ty budeš po mně, pak drží stráž Jay. Tři až do svítání.“

	 

	Boucher se před spaním šel ještě projít po pláži, aby se uklidnil. Skřehotání žab se ustálilo v rytmické kuňkání. Laguna se před ním v tichu prostírala jako nalakovaná. Upřel zrak daleko za hladinu a rozčeřil vzduch povzdechem, který se rozplynul v nic.

	Právě když měl v úmyslu udělat otočku a vrátit se zpátky, zahleděl se do dálky ještě jednou. Zamrkal, aby se ujistil, že to, co vidí, není odlesk záře z ohně.

	„Hej,“ zavolal tiše, „tam v dálce je nějaké světlo.“

	Ve tmě se kolem něho shromáždili ostatní. „Co si myslíte, že to je?“ zeptal se Dexter Smith. „Město?“

	„Město to být nemůže. Je to daleko na moři.“

	„Je to záře z těžební plošiny,“ řekl Marriot. „Podél celého pobřeží se těží ropa.“

	„Jak daleko odhaduješ, že jsou od nás?“

	„Za obzorem – přinejmenším třicet kilometrů. Příliš daleko, než aby viděli náš oheň.“

	„Možná si všimnou světlice,“ řekl Dexter. „Určitě mají helikoptéru.“

	Ve tmě se všichni podívali na Jaegera. „Dnes večer ne. Nejsme na to připraveni. Zítra vyvěsíme vlajku a přichystáme hranici.“

	Vzdálená záře rozpustila Boucherův strach, že Indonésané pátrání již možná odvolali. Zpečetila jejich naděje na brzké nalezení. Dokonce i Nadine ožila.

	„Mně se tak ulevilo,“ zvolala. „Možná to ještě stihnu včas do Milána.“

	Po chvíli se vrátili zpátky k ohni. Boucher ještě pár minut zůstal a dál hleděl do dáli na umělé světlo. Teď, když věděl, že záchrana je hned za obzorem, dělal si starosti, že přijde příliš brzy, předtím než svůj příběh stačí dokončit. Týden by byl dokonalý, pomyslel si. Dost dlouho na to, aby se jednotlivé charaktery stačily rozvinout a zápletka nabrala tvar, ale zas ne tak dlouho, aby je nějak citelně zasáhly útrapy pobytu na ostrově. A samozřejmě, pomyslel si dodatečně, je nezbytné, aby se Josefovi dostalo nemocničního ošetření. Jo, týden by byl ideální, řekl si, když vkročil do úzkého okruhu táborového ohně.
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	Den 2

	Candy, polapená mezi spánkem a bděním, naslouchala tropickému orchestru, jak ladí svoje nástroje. Nejdříve se rozezněla rozladěná předehra cikád, pak žalostné žestě gibbonů a nakonec vřeštivé tóny zoborožců.

	Rozbolavělá po útrapách předchozího dne vyklouzla ven ze svého přístřešku. V šeru, které předcházelo úsvitu, pozorovala spící tvary svých společníků. Jaeger a Aquila leželi natažení vedle sebe, on ji zarostlou paží objímal kolem pasu. Candy si pomyslela, že ve skutečnosti to není takový divoch, jak vypadá. Vlastně jí ho bylo docela líto; nalezl ráj, ale bez brýlí pro něho byl jen rozmazanou změtí.

	Její pohled padl na Aquilu. Nevěděla, co si o ní má myslet. Jaký závěr si má člověk udělat o někom, kdo byl pouhých pár hodin po osudné letecké havárii přenesen do stavu jakoby náboženské extáze – o ženě, která uctívá přírodu, ale její znalosti o ní jsou tak bídné, že od sebe nerozezná zoborožce a kolpíka? A navíc, pomyslela si Candy zatrpkle, Aquilina přemíra soucitu s nemyslícími zvířaty jí ho příliš neponechává pro lidi. Dostála svému slovu a provedla ozdravný rituál nad ubohým Fieserem, ale jakmile s ním byla hotova, zřejmě si myslela, že její povinnost tím končí. Ani jednou se nenabídla, že ho ošetří.

	Candy pohlédla na Marriotovo tělo. Protože vyrostla ve společnosti tvrdých mužů velitelského vzezření a povahy, přirozeně k Marriotovi vzhlížela jako k veliteli, ale kromě jeho poněkud nešikovně vedené konfrontace včerejšího večera neměla pocit, že by byl ochotný prosadit tady svoji autoritu.

	Ač to bylo podivné, zdálo se, že navázal spojenectví s Triggem, který Candy připadal poněkud nespolehlivý.

	Pobaveně, ale zároveň s podrážděním pohlédla směrem k Nadininu přístřešku. Nadine byla navýsost nepříjemná – sobecká, náročná, jedovatá. Candy se přesto docela zamlouvala – líbily se jí její uštěpačné velkosvětské poznámky a téměř obdivovala, jak nesmiřitelně odmítá vidět na jejich situaci tu nejmenší dobrou věc. Byla však krásná a krása svého nositele zbavuje zodpovědnosti. Totéž zřejmě platí pro slávu, pomyslela si, když přejela zrakem k Dexteru Smithovi, který byl opravdovou hvězdou z masa a krve. Ve dne v noci nosil tmavé brýle, jako by se snažil zachovat si svoji anonymitu proti očekávané invazi ječících fanoušků.

	Sjela zrakem k Bartokově kučeravé hlavě. Ve své zdravé svalnatosti byl docela přitažlivý, ale jeho stejně svalnaté náboženské přesvědčení jí připadalo maličko zvrácené. Sama se ve všem včetně své oddanosti k Bohu přikláněla k anglikánské tradici umírněnosti.

	Na Diska neviděla, ale věděla, že je vzhůru. Vstal ještě před svítáním a záhadně zmizel do tmy, aby se hned za pár minut zase vrátil. Disko ji znepokojoval, a ona věděla, že kořenem jejího neklidu je sex. Stále se na ni díval, obdaroval ji svým záludným úsměvem. Zpočátku mu jeho úsměvy oplácela, protože chtěla být přátelská, ale po čase se jí zdála jeho neutuchající pozornost únavná a uchýlila se k výrazu povýšeného nezájmu. Nemělo to žádný účinek; usmíval se na ni dál, jako by znal tajemství, které ona pochopí teprve časem.

	Koruny stromů se vznášely jako duchové v oparu zvedajícím se z ostrova. Východní obloha se zvolna začínala projasňovat.

	Po pláži k nim přicházel Boucher. Ve svém špinavém saku a kravatě vypadal jako pozdně noční hýřil, ze kterého si někdo vystřelil, a on se snaží uchovat si statečnou tvář. Candy se usmála, potěšená, že ho vidí, a pak se začala cítit maličko provinile. Zachránil jí život, ale ona s ním od ztroskotání stěží promluvila – ve skutečnosti se mu vlastně vyhýbala, snažila se nepřijít s ním do styku. V duchu se divila, proč to vlastně dělá. Jejich triviální střet tam v Jakartě jako by se odehrál v jiném životě. Dívala se, jak si sedá ke zbytkům ohně z včerejšího večera a natahuje ruce nad uhlíky. V klidu jako by z něho jeho světácký ostrovtip a samolibost vy prchávaly, takže vypadal celkově víc zranitelný. Když si vzpomněla na některé ze svých uštěpačných poznámek na jeho adresu, uvědomila si, že existuje určitý rozpor mezi tím, jak s ním mluví, a tím, co k němu doopravdy cítí. On samozřejmě má přítelkyni, a podle toho, jak o ní mluvil, je jistě okouzlující, ale neexistuje důvod, proč by z nich nemohli být přátelé.

	„Viděl jsi něco, Jay?“

	„Nic.“

	Disko se zvedl na lokti a usmál se na ni. „Jak moh něco vidět, když spal?“

	Boucher se vsedě napřímil. „Kdo říká, že jsem spal?“

	Disko se zasmál. „Připlížil jsem se až k tobě, a tys vo tom neměl páru.“ Lehl si zpátky do písku. „Ještě štěstí, že na tomhle ostrově nejsou žádný nebezpečný zvířata.“

	Candyin pohled přeskakoval od jednoho ke druhému, všímal si jak Diskova vychytralého úsměvu, tak žalostného výrazu averze na Boucherově tváři.

	„Jistě,“ řekl jí Disko, „je možné, že tady náš pisálek odtud nechce moc brzo vypadnout.“

	Boucher napolo vstal. „Ty si jako myslíš, že já na tomhle atolu chci zůstat déle, než budu muset?“

	„Jenom tak dlouho, jak budeš potřebovat.“

	Candy, kterou znepokojil podtón nevraživosti v jejich výměně názorů, už jim chtěla říct, aby toho nechali, když tu Fieserovo zasténání vymazalo všechny další úvahy z její mysli. Šla k němu. Několikrát ho během noci ošetřila, ale teď, ve světle dne, váhala – ani ne z přecitlivělosti jako spíš ze strachu, protože toho bylo málo, co mohla udělat, aby zmírnila jeho utrpení.

	Alespoň byl stále při vědomí. Dokonce se mu podařilo mírně se usmát.

	„Tak se na vás podíváme,“ řekla a automaticky klesla do podřepu vedle jeho lůžka.

	Bylo to horší, než se obávala. Jeho pravé stehno od kolena ke kyčli mělo barvu syrového masa a bylo groteskně nafouklé. Nebylo pochyb o tom, že došlo k vnitřnímu krvácení, jenomže Candy neměla dost vědomostí jak poznat, zda byly zasaženy důležité cévy. Největším nebezpečím byla infekce. Sáhla mu rukou na čelo. Bylo horké a vlhké. Změřila mu teplotu. Víc než dva stupně nad normál – o něco vyšší než včera, stále ne nebezpečně vysoká, ale i tak jí to dělalo starosti. Dala mu vodu a další dávku antibiotik. Nejvíce ze všeho potřeboval opravdu masivní dávku penicilinu.

	Podíval se na ni, očima až podivně jasnýma. „Myslím, že přijdu o nohu.“

	Tahle hrozná možnost už ji napadla taky. „Určitě nepřijdete.“

	Jeho oči se stočily k moři a zakalily se. „Dnes musíte najít pomoc.“

	Jaeger se posadil a začal se škrábat jako medvěd probouzející se ze zimního spánku. „Hej, zdá se, že dnes bude krásný den.“

	 

	Po snídani Candy odešla s Aquilou a Nadine se vykoupat. Malý záliv za písčitým výběžkem ve vzdálenosti přibližně dvě stě yardů od jejich tábora byl vyhrazen jako oblast pro ženy. Slunce již na obloze sálalo s plnou silou.

	Aquila se svlékla donaha – do „roucha Evina“, jak tomu říkala. Měla velká ňadra a tělo bílé jako oltářní svíce. Do vody vběhla se svými vnadami bujně se jí pohupujícími na hrudi a převažujícími její tělo dolů. Candy, neschopná oprostit se od své anglosaské prudérnosti, si svlékla podprsenku, ale nechala si na sobě kalhotky. Nadine, jak se slušelo na ženu, jejíž kočičí chůze a zjev jí vynášely dvacet tisíc dolarů za jedinou pózu, volila dokonce ještě větší diskrétnost. S boky vznešeně se jí pohupujícími pod sarongem, vklouzla do vody a nesvlékla se, dokud nebyla po pás hluboko.

	Candy, zpocená z nočního horka, se dychtivě potopila. Plavala pod chladivou skvrnitou vodou, kolem korálových výrůstků a nad miniaturními písečnými dunami dna. Kolem ní proplouvaly ryby zbarvené jako husarští oficíři. Vynořila se do sluneční záře, splývala na zádech a oddávala se pocitům z okolních živlů – ze slunce pražícího jí na víčka a z vody nadnášející její tělo. Věděla, že až opustí lagunu, bude ji už za okamžik opět mučit svědivé horko. Teď však měla pocit, jako by byla zahalená v saténu.

	Uslyšela šplouchání, otevřela oči a zahlédla Aquilu, jak se k ní brodí, s ňadry houpajícími se jí na hrudi. Než Candy nahmatala pod chodidly dno, Aquila k ní přišla až intimně blízko, téměř bradavkou k bradavce. Natáhla ruku, jako by sahala na něco nesmírně křehkého.

	„Candy, kde jsi vzala takovou pleť? Je dokonalá.“

	Candy se pod Aquiliným dotekem zatetelila. Byla zmatená a velmi se styděla. „Zdědila jsem ji.“

	„Když člověk jí jako ty, neměl by mít tak nádhernou pokožku. To je nespravedlivé. Podívejte se, Nadine.“

	Nadine si Candyino tělo prohlížela s profesionálním odstupem. „Hmm, však ona nebude tak svěží po týdnu v tomhle zatraceném podnebí.“

	K Candyinu zklamání – které si ale nepřipouštěla – jí Nadine nenabídla, že se s ní podělí o svoje zásoby pleťových mlék a krémů.

	„Hele, podívejte se,“ řekla Nadine, „jeskynní muži někam jdou.“

	Nahoře na pláži se shlukli muži, v cárech a barevně nesourodí, vedení Jaegerem, který ze všech nejvíc připomínal člověka doby kamenné.

	„Jdete s námi na obřad vyvěšení vlajky?“ zavolal na ně.

	„Triggu, okamžitě tu kameru dej pryč!“ vykřikla Nadine, která si zkřížila ruce na prsou.

	Candy svoji cudnost chránila podobným způsobem, ale Aquila z vody vyšla nahá a vůbec se nestyděla, když Trigg každý její pohyb a zahoupání ňader nahrával. Většina mužů reagovala s ovládaným chladem, ale ubohý Bartok se začervenal a snažil se ukrýt nadouvající se bouli ve svých šortkách.

	„Pitomá děvka,“ ulevila si Nadine.

	„Ona za to nemůže.“

	„K čertu nemůže. Ona nám tu neukazuje ten svůj tlustý zadek, ale svoji moc. Říká tím, podívejte se na mě, hoši. Jak by se vám to se mnou líbilo? Jenomže ví, že žádný z nich by se k ní neodvážil přiblížit, když je tu ten neandertálec. Nebo možná doufá, že některý z nich se nechá tak unést, že se kvůli ní začne prát. Ta je prostě tak primitivní…“

	„Jsem si jistá…“

	Nadine položila svoji štíhlou ruku na Candyinu paži. „Drahoušku, v řeči těla se docela vyznám. Je to moje práce.“

	Candy poněkud znepokojeně pozorovala muže na pláži. Na tuto vzdálenost to nebyli jednotlivci, ale jenom skupina polonahých mužů, a ona byla jedinou ženou na ostrově, kterou nikdo neochraňoval. Ve stejném okamžiku ji napadlo, že nyní již zprávy o jejich zmizení určitě dorazily do Anglie. Její rodina bude šílet strachy. Pocit blaha navozený plaváním v laguně se rozplynul.

	Když muži odešli dostatečně daleko, oblékla se a chystala se k návratu do tábora. Docela ji rozladilo, že muži tam Fiesera nechali bez dozoru.

	„Vy se nechcete podívat na tu vlajkoslávu?“ zeptala se jí Nadine.

	„Raději se vrátím.“

	„Vezmu to za vás.“

	„Jste si jistá?“

	„Zlatíčko, najdu si hezký kousek stínu bez hmyzu, a tam budu sedět, dokud mě nějaká loď neodveze.“

	Candy, tajně potěšená, že může jít, pospíchala za skupinou s vlajkou, kterou dohonila až na severním konci ostrova. Na tomto výběžku protřídily lesní porost bouře. Z koberce podrostu vyrůstal osamocený obr, jenž rozprostíral svoji korunu ve výšce hodně přes sto stop. Třebaže popínavé rostliny svíraly jeho kmen ve smrtícím stisku, v Candyiných očích vypadal jako ničím nespoutaný.

	„Doufám, že víš, do čeho se pouštíš,“ řekl Marriot Bartokovi.

	Bartok přikývl a zamnul si dlaně, jako zápasník připravující se sevřít v chvatu přerostlého protivníka. Dnes byl na jeho tričku vypodobněn horolezec zalitý biblickým světlem a s nápisem: BLÍŽ MÉMU BOHU.

	„Kent je volnolezcem,“ řekl jim Disko. „Jeho představou odpočinku je šplhání po tisíc stop vysokých skalních stěnách bez pomoci lan.“

	„Šplhání po skalách je něco úplně jiného,“ namítl Marriot. „Tento strom je napolo mrtvý a ty popínavé rostliny mohou hostit spoustu nepříjemných živočichů.“

	„Já si dám pozor.“

	Když Bartok začal vystupovat po kmeni, Candyiny obavy se proměnily v napětí. Šplhal s rukama a nohama pohybujícíma se v dokonalých diagonálách nahoru po stromě tak plynule, jako by vystupoval po schodech. Brzy byl zmenšen výškou a Candy bolel krk od toho, jak bez přestání sledovala jeho postup. Poodstoupila dozadu. Vypadal tak maličký. Strom byl dokonce ještě vyšší, než si myslela.

	Když se kmen začal dělit, Bartok se zastavil a rozhlédl se kolem sebe. Vybral si vhodnou větev, vyšplhal po ní a rozvinul vlajku. Šňůrou ze člunu ji přivázal za horní rohy. Ve větru tygr náhle ožil. Candy se připojila k radostnému volání ostatních.

	„Stráž divočiny žije,“ vykřikla Aquila. „Vlajka plápolá.“

	„Měli bychom našemu ostrovu dát jméno,“ řekl Jaeger.

	„Ekotopie?“ navrhl Boucher tónem, který Candy považovala za přehnanou ironii.

	„Příliš škrobené.“

	„Co takhle Zelená země?“

	Aquila zatleskala. „Správné. Dokonale výstižné.“

	„Hej, Kente, vidíš nějakou loď?“

	Bartokův hlas byl utlumený vzdáleností. „Ne.“

	„Vidíš vůbec něco?“

	Bartok se rozhlížel na všechny světové strany. „Všude je jen pustina. Prales se táhne donekonečna. Je to skutečně ohromující.“

	„Dobrá, teď pojď dolů.“

	Nahoře, nebo dole, to pro Bartoka neznamenalo žádný rozdíl. Plynule slezl dolů, posledních osm či devět stop seskočil a jeho tělo absorbovalo šok nárazu jako pružina. Rozhlédl se kolem sebe, skromný a potěšený, sotva udýchaný.

	Marriot mu potřásl rukou. „Mohl bys tam nahoře postavit pozorovací plošinu? Z výšky bychom viděli třikrát nebo čtyřikrát dál než teď.“

	„To nebude problém.“

	11

	Den 2

	Unavená po nepokojné noci a ránu plném práce a ošetřovatelských povinností si Candy ukradla chvilku pro odpolední zdřímnutí. Když se probudila a otevřela oči, zjistila, že Boucher se na ni usmívá. S rozpačitým pocitem vstala a rozhlédla se kolem sebe. Nadine, která dostála svému slovu, se usadila v tom nejhlubším stínu a splétala si tam z palmových listů klobouk. Marriot dole na pláži cosi nakládal do nafukovacího člunu.

	„Kde jsou všichni?“ zeptala se Candy.

	„Špehují plaché obyvatele lesa. My půjdeme rybařit. Budu rád, když půjdeš s námi.“

	Otřela si čelo hřbetem ruky. „Nemůžu tu Josefa nechat samotného.“

	Boucher se otočil. „Nadine, vadilo by vám pohlídat tu Josefa?“

	Nadine líně zvedla ruku. „Jistěže ne. Jděte lovit ryby.“

	Bylo to poprvé, co Candy zůstala samotná jenom s Boucherem. Když šla po jeho boku, zmocnil se jí divný pocit, a neměla jistotu, zda oba mlčí jen proto, že se ostýchají, nebo proto, že nemají jeden druhému co říct. Jakmile však se člunem odrazili od břehu, jejich málomluvnost se vytratila. Candy zjistila, že je dychtivá a připravená na dobrodružství. Malý rejnok vyplašený stínem člunu, plachtil přes dno a zviřoval za sebou závoje písku.

	„Jsem rád, že jsi včera večer vyjádřil svůj názor,“ řekl Boucher Marriotovi.

	„Musel jsem to udělat.“

	Candy se zastala Aquily. „Můžete s s jejími stanovisky nesouhlasit, ale musíte se alespoň snažit respektovat je.“

	„Život je příliš složitý na nějaké jistoty,“ řekl Boucher. „A já jsem nikdy nechápal, proč lidé musí skládat slib věrnosti potrhlým doktrínám jen proto, že někdo je do nich celý divý. Kromě toho, s lidmi jako Aquila je respekt jednosměrnou ulicí.“

	„V co v tom případě věříš ty?“

	„Já jsem humanista, který uznává svobodu jedince. Za svoje přesvědčení bych šel na hranici.“

	„Ha, ha.“

	„Respektuji tvoje právo smát se mi a zemřel bych při jeho obhajování.“

	„Mluv vážně,“ řekla Candy. „Aquila se alespoň chová podle svého přesvědčení. Pro většinu lidí neznamená být ochráncem přírody nic jiného než nákupy ekologicky označeného zboží v supermarketech.“

	„Jenomže, dá se její postoj ospravedlnit? Až nám dojde jídlo, zjistí, že nesedí na morálním vrcholu, ale je zahnaná do kouta.“

	„K tomu nedojde,“ namítla Candy.

	Byl příliv a vrchol korálového útesu se zalil vodou. Marriot na jeho závětrné straně napíchl na malý háček rýžovou návnadu a hodil ji do záclony ryb pomalovaných veselými klaunskými barvami. Během pár vteřin sebou jedna z nich mrskala na konci vlasce.

	Boucher se tvářil pochybovačně. „Tuhle mezi čtyři lidi rozhodně nepodělíme.“

	„Tohle je šprot, na kterého chytíme velrybu,“ opáčil Marriot. Vzal si mnohem větší trojitý háček a nabodl ulovenou rybu na jeden z jeho ostnů.

	„Ještě že se Aquila nedívá,“ poznamenala Candy. Dokonce ani tady na moři nebyla schopná zbavit se pocitu její všeovládající přítomnosti.

	Přílivová vlna jim uvolnila cestu přes útes. Tady byla korálová bariéra okolo patnácti stop široká. Představovala jedinečný výtvor mořského zahradnictví osázeného trsy a vějíři žluté, růžové a červené barvy. Na přímořské straně se útes prudce svažoval podél jeskyní, záseků a mas polypů zvrásněných jako obří mozky. Tuto zónu v pozoruhodných počtech a různorodosti okupovaly ryby, které vyzařovaly záblesky, jiskry a bubliny světla. Jedna rybí šála se svinula a otočila se, zableskla a zhasla jako neonový nápis. Candy hleděla kolem ryb do indigových hlubin a pociťovala závrať.

	Marriot spustil kotvu přes korálový výběžek a vzal rybářský prut. Zvedl obočí na Bouchera. „Nechceš to zkusit?“

	„Dobrá,“ odpověděl Boucher nejistě. Neobratně spustil návnadu tam, kam mu Marriot ukázal. Ryba sebou zmítala ve spirálovitých kroužcích.

	„Jay,“ řekla Candy, „proč pořád nosíš tu svoji pitomou kravatu?“

	Boucher se prsty dotkl umazaného proužku hedvábí. „Je to znak mého povolání. Jsem stále…“

	Vlasec se napnul a odstříkla z něj voda. „Dostal jsem ji!“ vykřikl. „Dostal jsem ji! Co mám dělat?“

	„Snaž se udržet vlasec napnutý,“ volala na něho Candy, uchvácená vzrušením. „Nedovol, aby se dostal dolů pod člun.“

	Prut se zachvěl a ohnul se. Boucher vykřikl radostí. „Ať lidé panují nad mořskými rybami a nad každým plazem lezoucím po zemi.“

	Červená ryba se svíjela ve vodě pod nimi. Boucher ji, mrskající sebou na konci vlasce, vytáhl s Marriotovou pomocí nad hladinu. Marriot ji podběrákem přenesl do člunu a praštil ji do hlavy. Ryba několikrát pomalu zalapala po dechu, oči se jí potáhly tenkou blankou a její zářivé zabarvení začalo vyhledat do barvy strusky.

	„Korálový pstruh. Opravdový krasavec. Zkusíme chytit dalšího.“

	„Jeden nám stačí,“ řekla Candy, která nechtěla znít pedantsky. „V tomhle horku nám shnijí.“

	„Můžeme je vyudit.“

	„Prosím, netlačte Lea a Aquilu příliš daleko.“

	Marriotovo vzrušení opadlo. Pokrčil rameny. „Tak jo, v místě, odkud přišel, je jich mnohem víc.“

	Boucher, uzardělý triumfem, si rybu prohlížel. „Nádherná,“ řekl. „Ale je vůbec jedlá?“

	„Nejlepší maso na útesu,“ odpověděl Marriot a zasmál se. „Vzrušující zábava, co?“

	„Zatraceně skvělá.“

	„Pokud půjdeš rybařit sám, nejez nic, dokud se na to nepodívám. Hodně útesových ryb je jedovatých. Nejhorší jsou ježíci. Jejich maso je dobré, ale krev a vnitřnosti obsahují smrtelně jedovatý neurotoxin. S jakoukoli rybou zacházejte velmi opatrně. Některé mají jedovaté ostny. A nikdy nechoďte po útesu bosi. Šlápnete na tropického měkkýše nebo kamennou rybu, a i když vás jed možná nezabije, bolest vás dožene k tomu, že si budete přát, abyste byli mrtví.“

	Boucher zamrkal. „Nežije tu kolem něco, co by bylo neškodné?“

	„Raději nic neriskujte a předpokládejte, že všechno je nebezpečné.“

	Na zpáteční cestě Candy nechala muže veslovat. Sama spustila ruku přes bok člunu a čeřila jí vodu. Horkem zmalátněla. Boucher si svlékl košili a ona si nemohla nevšimnout, že má lepší postavu, než si představovala. Ne že by o tom jen na okamžik přemýšlela, jak si v duchu říkala, když pozorovala jemnou hru svalů pod kůží na jeho pažích a zádech. Omámená náhlým návalem horka, stočila pohled k podvodní krajině ubíhající pod nimi. Její pozornost náhle upoutala zelená skvrna. Vzrušeně se vsedě napřímila. „Můj batoh!“

	Marriot se podíval dolů. „To by nemělo být obtížné.“

	„Přinesu ho,“ nabídl se Boucher a svlékl se do trenýrek.

	Candy se na něj proti své vůli pokradmu podívala.

	Ozvalo se šplouchnutí a Boucher byl pryč, jako nůžky mířil dolů. Popadl batoh a už vyplouval nahoru. Vlasy měl plné bublinek, které vypadaly jako rtuť. S úsměvem rozrazil hladinu a dal jí batoh do ruky. Potěšeně si ho přitiskla k hrudi.

	„Jay, ty si nedovedeš představit, co to pro mě znamená.“ Vytáhla z něj košili. „Dívejte se jinam.“ Rozepnula si podprsenku, nacpala ji do batohu a oblékla si na sebe promočenou košili. „V pořádku,“ řekla. „Konečně slušně oblečená.“

	Boucher se k ní pomalu otočil a jeho obličejem přelétl výraz, který vypadal skoro jako bolest. „Slušně? Candy, když jsi na sobě měla podprsenku, viděl jsem toho míň než teď.“

	Candy se nahrnula krev do obličeje. Její košila byla průhledná jako celofán a mnohem přilnavější, dokonale vykreslující obrysy jejích bradavek. Odlepila mokrou látku od svých ňader a nasadila si ten nejodvážnější obličej, jaký dokázala. „Po tom Aquilině výstupu se divím, že sis toho vůbec všiml.“

	„Och, u Aquily je to buď všechno, nebo nic. Tohle oblečení jenom dráždí představivost.“

	Candy, která se snažila skrýt svůj zmatek, se začala probírat obsahem batohu. Bylo tam všechno, co do něj dala – šortky, náhradní spodní prádlo, ručník, opalovací krém, léky, mýdlo, kartáček na zuby – poklady nevyčíslitelné ceny.

	„Ženy jsou ohromující,“ řekl Marriot. „Vždycky jsou připravené na nejhorší.“

	„To proto, že jsme naprogramované myslet dopředu,“ řekla Candy. Pak si všimla, že Boucherův výraz se změnil v roztouženost. „Ty s sebou nemáš vůbec nic, viď?“

	Pokrčil rameny. „Řekla jsi, že mám jít, tak jak jsem, a hola, tak jsem šel.“

	„Je mi to líto, Jay. Podívej, můžeš si ode mě vzít cokoli, co budeš potřebovat.“

	„Jasně, kámo,“ dodal Marriot, „totéž platí o mně.“

	„Jsem vám oběma velice vděčný,“ řekl Boucher. Se zamyšleným pohledem se odvrátil stranou. „Lidé jsou v podstatě dobří, že jo?“

	„Tak dobří, jak potřebují být, a tak špatní, jak se jim to hodí.“ Marriot vystrčil bradu směrem k Candy. „Jestřáb a hrdlička, nemám pravdu?“

	Usmála se Boucherovu nechápavému výrazu. „To je hypotéza z behaviorální ekologie.“

	„Jo? Vysvětlete mi to.“

	Candy si v hlavě utřídila myšlenky. „Dejme tomu, že máš populaci, která se chová jako hrdličky a veškeré spory kvůli potravě nebo družkám řeší ritualizovanými projevy namísto bojem.“

	Boucher zaujal pózu zápasníka. „Jak to dělají?“

	„Musela bych posoudit míru soupeřivosti.“ Candy se spěšně snažila odvrátit pozornost od této myšlenkové linie. „Dobrá, teď si představ, že jedna z hrdliček se začne chovat jako jestřáb. Vždycky by vyhrála, protože ostatní hrdličky by se jí bez boje vzdávaly. Jestřáb by si mohl neomezeně vybírat družky, takže geny pro jestřábí chování by se rozmnožovaly a po několika generacích by každý jedinec byl jestřábem. Jenomže v agresivitě by teď už nebyla žádná výhoda, protože bys měl stejné šance vyhrát nebo prohrát, a dokonce i kdybys vyhrál, mohl bys být zraněn. Chovat se jako hrdlička byla lepší strategie.“

	„Zapomínáš na pointu,“ poznamenal Marriot. „Čím větší jsou výhody, které přináší vítězství, tím víc stojí za to o ně bojovat. Vezměte si rypouše sloní soupeřící o harém. Protože vítěz získá velké množství samic k páření, má pro něj agresivní boj cenu, dokonce i když s sebou nese jistotu zranění a riziko smrti.“

	„Říká se tomu evoluční stabilizační strategie,“ dodala chytře Candy, která se snažila vymazat představu harémů a kopulace.

	„Jaká je naše stabilizační strategie?“ zajímal se Boucher. „Jsme jestřábi, nebo hrdličky?“

	„Ideálním kompromisem je přizpůsobivost,“ odpověděl Marriot. „Když dojde ke konfliktu, chovej se jako hrdlička, ale když se konflikt vystupňuje v násilí, chovej se jako jestřáb.“

	„My nejsme ani jedno, ani druhé,“ řekla Candy. „Jsme rozumně myslící lidské bytosti.“

	„S výjimkou sexu.“

	Boucherovy oči zcela otevřeně vyhledaly její, a když se jejich pohledy střetly, Candy cítila mírnou kolizi. Jenom na okamžik, avšak na okamžik příliš dlouhý, aby ten kontakt dokázala přerušit.

	„Dobrá, vy dva,“ řekl Marriot. „Pokud od sebe dokážete odtrhnout oči, rád bych se zblízka podíval na mangrovníky.“

	Boucher okamžitě vychladl. Ani Candy nijak nenadchla představa výletu do vnitřní laguny. Otevřela ústa, aby řekla, že ji potřebuje Josef, ale Boucher ji té možnosti zbavil.

	„Pokud z toho nemá strach Candy, tak já určitě ne.“

	Zatraceně, zaklela v duchu.

	 

	Když obeplouvali jižní konec ostrova, obklopilo je dusivé horko. Voda se pozvolna stávala kalnější a dno bylo naplavenější a stále méně zřetelné, dokud nakonec každý záběr vesla nerozvířil mračno zapáchajícího bahna. Veslovali do vzdálenosti padesáti yardů od kraje bažiny. Zblízka vypadala dokonce ještě odpudivější, než si Candy představovala – byla to změť žluklé páchnoucí šedi a zeleně, kde každý kanál končil slepě v neproniknutelné spleti bahna a kořenů.

	Ze svých děr na ně mávali krabi houslisté s jedním nesmírně zvětšeným klepetem a na přílivových rovinkách spolu dováděli tvorové s vypouklýma očima, kteří vypadali jako kříženci mezi žábou a rybou.

	„Lezci,“ řekl Marriot. „Obojživelné ryby. Právě tady se zrodil život.“

	Z mrtvého stromu vzlétl s přízračným křikem hnědobílý luňák, ztěžka zamával křídly a odletěl pryč podél pobřeží. Po mělčinách cupitaly ještěrky, které se živily myriádami droboučkých povrchových tvorů. Candy se do vlasů, do očí a do nosních dírek draly malé, ale odpudivé mouchy.

	Marriotovy oči přejížděly po okrajích bažiny.

	„Po čem přesně tady pátráme?“ zeptal se Boucher.

	„Po krokodýlích hnízdech.“

	„Je to moudré?“

	„Nemáš krokodýly v lásce?“

	Boucher se bez předstírání otřásl. „Myslím, že jsou odporní.“

	„Jsou to neuvěřitelní tvorové, Jay – jeden z divů přírody. Lidé jsou naplněni bázní před Tyrannosaurem rexem, ale slanovodní krokodýli nejsou zas o tolik menší a jsou stejně zuřiví. Kromě toho mají něco, co dinosauři postrádali.“

	„Kouzlo osobnosti?“

	„Vítěznou strukturu. Jsou stejně staří jako cokoli jiného z Jurského parku, jenomže to, co zabilo tyrannosaura a ostatní, nemělo účinek na krokodýly. Někteří lidé si myslí, že to je proto, že tvorové jury byli drobní a do svých závěrečných obrovitých forem se vyvinuli jen v důsledku úhynu soupeřů. Jenomže tehdy existovali taky malí dinosauři, a těm se to na rozdíl od krokodýlů nepodařilo.“

	Candy zjistila, že věnuje zvláštní pozornost napolo potopeným kořenům a větvím – čemukoli, co by se mohlo případně proměnit v krokodýlí chřtán nebo očnicový oblouk. Voda byla tak neproniknutelná, že některá z těch oblud by mohla prodlévat ve vzdálenosti pouhých pár stop od nich, aniž by prozradila svoji přítomnost.

	„Jakým způsobem loví?“ zeptala se přiškrcenějším hlasem, než měla v úmyslu.

	„Mají dobré noční vidění, vysoce vyvinutý čich a ostrý sluch. Během rozmnožovacího období jsou velice teritoriální a agresivní. Jsou známy případy, kdy samci zaútočili na motorové čluny. Zvuk přívěsného lodního motoru jim zřejmě připomíná řev rivala.“

	Candy pokradmu stáhla nohy od rozpáraného místa v trupu a pevněji sevřela sedátko. Uvědomovala si, jak je jejich plavidlo křehké. „Možná bychom se měli vrátit, než se ta ryba začne kazit.“

	Boucher však byl jako proměněný. „Jaké další obludy tu ještě žijí, o kterých jsi mi neřekl?“

	Marriot nasál vzduch skrze zuby. „Jay, já si nemyslím, že bys o nich chtěl vědět.“

	„Vědět o čem? No tak, pověz mi to.“

	Marriot si povzdechl. „Dobrá, dávej si pozor na obří masožravé kraby.“

	Boucher se otočil za sebe a Marriot mrkl na Candy. „V Queenslandu žil jeden starý křovák, který obří kraby lovil, dával je do pytlů a prodával je v Cairns. Mají zatraceně dobré maso. Jednoho dne chytil opravdu skvostný kousek, tři metry od klepeta ke klepetu, strčil ho do svého náklaďáčku a vyrazil s ním do města. Když se dlouho neukázal, vyrazili ho hledat. Našli ho sedět na sedadle pro řidiče s překousnutou míchou.“ Marriot udělal stříhavý pohyb. „Šmik.“

	Boucherovi poklesla čelist. Zavřel ústa. „Odvez mě zpátky.“

	„Já tě jenom škádlím, Jay. K ničemu takovému dojít nemůže.“

	Boucherovy oči přelétaly od jednoho ke druhému. „Škádlíš?“ Přiškrceně se zasmál. „Tomuhle říkáš škádlení?“

	„Omlouvám se, kámo.“ Marriot na chvíli zmlkl. „Ale vážně, Jay, o polovině zvířat, která žijí v deštném pralese, nevíme vůbec nic. V muzeích celého světa jsou vitríny s tvory, které nikdy nikdo nebyl schopen klasifikovat.“

	„On mluví o malých zvířatech,“ poznamenala Candy, než se Boucherova panika stačila vystupňovat. „O hmyzu a obratlovcích.“

	Marriot přikývl. „Ovšem deštný prales si stále udržuje pár tajemství. Je to necelých deset let, co ve Vietnamu objevili nové druhy jelení zvěře, a Vietnam je ve srovnání s tímhle místem Earl’s Courtem.“

	„A co opolidé?“ zeptal se Boucher, jen napolo žertem.

	Marriot se usmál. „Vpusťte sem Jaegera, a odborníci na taxonomii se začnou škrábat na hlavách.“

	V tom okamžiku se o kus dál na jih, směrem do vnitrozemí, zvedl chór opičích výkřiků. Candyin pohled křižoval pobřeží. „Něco je ošklivě vystrašilo.“

	„Možná některou z nich uchvátil orel,“ řekl Marriot. Znovu se tam podíval, pak zvedl veslo. „Jay, ke tvé spokojenosti ti můžu oznámit, že tu žádná krokodýlí hnízda nejsou.“

	„To je dobře,“ vydechl si Boucher. „A teď odsud sakra vypadněme.“

	Candy veslovala stejně usilovně jako muži a necítila se v bezpečí, dokud se barva vody pod člunem neproměnila zpátky v modrou.

	 

	Když se vrátili do tábora, našli Nadine, jak ji utěšuje Dexter. Candy si na strašlivý okamžik myslela, že se Fieserův stav kriticky zhoršil nebo že pilot možná dokonce zemřel, ale žádný z ostatních trosečníků nevypadal znepokojeně a rychlá prověrka ukázala, že pilotův stav je stabilní.

	„Nadine měla strach,“ vysvětloval Trigg lhostejně. „Říká, že viděla nějaké divoké zvíře.“

	Candy dala Fieserovi jeho lék a pak přešla k Nadine. Byla stále ještě rozrušená a měla tvář zmazanou slzavými cestičkami. Dexter k ní zvedl obličej.

	„Šla se na chvíli sama projít. Tam dolů,“ řekl a ukázal na jižní konec ostrova. „Na druhé straně laguny viděla jakési zvíře.“

	„Jaké zvíře?“

	„Bylo ve stínu a ona neviděla žádné detaily, ale říká, že rychle utíkalo podél okraje mangrovníkové bažiny, pak se vnořilo do potoka a začalo plavat směrem do vnitrozemí.“

	„Pravděpodobně vydra.“

	Dexter zavrtěl hlavou. „Bylo to velké – delší než člověk.“

	Candy si vyměnila pohled s Marriotem.

	„Zdá se, že viděla to, co jsme my nenašli,“ řekl.

	„Krokodýly,“ vysvětloval Boucher. „My jsme na žádné nenarazili, díky bohu.“

	„Spatřit krokodýly může být velice obtížné, když si to nepřejí,“ dodal Marriot.

	„To nebyl krokodýl,“ vybuchla Nadine. „Já ksakru vím, jak vypadá krokodýl. Tahle věc se pohybovala příliš rychle a měla moc dlouhé nohy.“

	„Krokodýl se na krátké vzdálenosti dokáže pohybovat rychleji než člověk.“

	Candy si klekla. „Nadine, vzpomenete si, kdy přesně jste to zvíře viděla?“

	Nadine popotáhla a utřela si nos. „Okolo půl páté. Právě jsem se dívala na hodinky, protože jsem se nechtěla vrátit moc pozdě.“

	„Jo,“ ozval se Boucher, „v tu dobu jsme právě byli u mangrovníků a neviděli jsme tam nic většího než kraba.“

	Candy se otočila a pohlédla na něho. „Bylo to právě v tu dobu, kdy jsme slyšeli ten povyk ve stromech.“

	„Ozýval se z hloubky mangrovníkové bažiny,“ připomněl jí Marriot. „Ne, já se vsadím, že to byl krokodýl.“

	„Roberte, pod nebem existuje víc zvířat než jen krokodýli.“

	Usmál se na ni. „Pořád sníš o tygrech, co? No, to se dá snadno zjistit. Stále ještě je dost světla, abychom se tam mohli jít podívat a prohlédnout si stopy. Nadine, mohla byste nám jít ukázat, kde přesně jste to zvíře viděla?“

	Denního světla rychle ubývalo a Candy neměla ani pomyšlení na stopování bůhvíjakého zvířete v šeru. Během posledních tří dnů spala bez přerušení jen jednou, a to dvě hodiny. Byla prostě strašlivě unavená.

	„Nechte to na zítřek,“ navrhla.

	„Do té doby příliv všechny stopy smaže.“

	„Ach, k čertu,“ řekl Boucher skrze zívnutí. „Na jeden den jsem divočiny viděl až dost. Ať už Nadine zahlédla cokoli, tady nás to obtěžovat nebude. Na druhé straně je naprosto odlišné prostředí.“

	Candy si uvědomila, že Nadine v tu chvíli potřebuje ze všeho nejvíc ujištění. „Jay má pravdu,“ řekla jí. „Tady na ostrově jsme naprosto v bezpečí.“

	 

	Rybářská skupina, ke které se připojil Trigg, si rozdělala svůj vlastní oheň a najedla se odděleně. Korálový pstruh, obalený v listech a upečený na žhavém uhlí, byl delikátní a stál za temné pohledy, které po nich vrhala Aquila.

	Ještě předtím, než se najedli ostatní, Nadine odhodila list, který používala místo talíře, a podívala se Jaegerovi do očí.

	„Kdy půjdeme vypálit světlici?“

	„Kolik jich máme?“ zeptala se Aquila.

	„Osm. Budeme muset vypálit dvě – jednu, aby si jí všimli, a druhou pro toho, kdo by ji zahlédl, aby se ujistil o naší poloze.“

	„To znamená, že máme čtyři pokusy. Já navrhuju, abychom počkali, dokud to nebude najisto – jako například když se přiblíží loď nebo letadlo.“

	„Souhlasím,“ řekl Jaeger nakonec. „Nezapomeňte, že zatím jsme tu teprve dva dny.“

	„Jenomže jsi to slíbil,“ řekla Nadine, která polykala slzy zklamání. Všimla si, jak se Jaeger dívá stranou. „Ty se do toho nepleť,“ štěkla na Aquilu. „Pro tebe je tohle jen příležitost hrát si na matku zemi, jenomže já a Dexter máme povinnosti, pracovní plán, který musíme dodržet.“ Vstala, vysoká ve světle ohně, a dupla nohou. „Po tom, co jsem dnes viděla, chci odsud pryč. Hned!“

	„Nadine, prostě zmeškáte pár závazků. Co je to ve srovnání se zkušeností na celý život?“

	„Umřít tady na horko a kousance od brouků sakra není mojí životní ambicí.“

	„Kdybyste se jen trochu snažila oprostit se od svých civilizačních zátěží, možná by se vám to začalo líbit.“

	Nadininy oči dštily jed. „Nezapomeň, kdo to platí. Bez Dexterových peněz bys stále prodávala čarodějnické sušenky a bylinkové čaje v Twin Falls.“

	„No tak, uklidni se,“ chlácholil ji Dexter, ale také upřeně hleděl Jaegerovi do očí. „Je to zkušenost, jak jsi říkal, jenomže Nadine prostě není pro takový zálesácký život stvořená, a abych pravdu řekl, já taky ne.“

	„Počkejte ještě jednu noc.“

	„Kde je všechno, co jsi nám sliboval?“ naléhal Dexter. „Od včerejšího rána jsme neviděli jedinou loď. Já vám říkám, že pátrání odvolali.“

	„Neblázněte,“ snažil se je uklidnit Jaeger.

	Candy si všimla nejistoty zračící se ve tvaru Boucherových úst. „Co je, Jay?“

	Provinile se usmál. „Řekl bych, že zprávy přijímané s humorem, nejsou tak špatné, jak znějí.“ Na okamžik zaváhal. „Naši piloti si mysleli, že nouzově přistaneme úplně jinde. To byla jejich poslední rádiová zpráva. Dexter má pravdu: pátrací a záchranné týmy nás pravděpodobně už odepsaly.“

	Candy se připojila ke kolektivnímu povzdechu.

	„Proč jsi nám to neřekl hned?“ zeptal se Jaeger. „Nechtěl jsem, aby se rozšířila zbytečná panika a…“

	„Zbytečná?“ vybuchl Dexter.

	„Já vám povím, proč si to chtěl nechat pro sebe,“ ozval se Disko. „On nechce, abychom se odsud dostali. Slyšeli jste ho přece. Má zajímavej příběh, kterej se mu tu skládá dohromady, a nechce vo něj přijít.“

	„Zatraceně,“ vykřikl Boucher, který napolo vstal. „Já už těch narážek mám dost. Vynořil ses odnikud, přidal ses k nám s nějakým vymyšleným příběhem o tom, že jsi…“

	„Posaď se,“ nařídil mu Jaeger.

	Boucher pomalu udělal, co mu Jaeger řekl. Uvědomoval si, že je terčem nevraživých pohledů všech přítomných. Candy na něho také byla rozhněvaná, plná vzdoru, hotového rozhořet se jako troud, ale zašlápla ho předtím, než se stačila objevit jiskra. „Ať už dělají Indonésané cokoli, další noc by pro Josefa mohla být kritická. Mám strach, že dostane gangrénu. Mohl by přijít o nohu. Čím dřív se dostane do nemocnice, tím větší má šanci.“

	Jaeger sklopil zrak do písku. „V devět hodin!“ řekl nakonec. „Zajistěte, aby byl připravený oheň.“

	Candy ignorovala Boucherův postranní pohled plný vděku. Když si vzpomněla na jeho výmluvné tvrzení o krutosti spisovatelů, pomyslela si, že Diskovo obvinění možná nebylo daleko od pravdy. Zároveň si vybavila něžný způsob, jakým k ní Boucher mluvil, a okamžik na laguně, kdy mu pohlédla do očí a cítila, jak její zábrany povolují. Zaútočily na ni protichůdné emoce.

	Ve stanovenou hodinu se připojila k ostatním na čáře přílivu. Za jejich zády se rozhořela hranice připraveného ohně. Když už jasně plápolal na pozadí noci, zvedl Jaeger do výše signální pistoli a vypálil světlici. Vysoko nad jejich hlavami se na obloze začala rozlézat světelná medúza.

	Pomalu se přikrádala zpátky temnota a všichni s napětím sledovali obzor. U útesu něco zašplouchalo. Candy viděla ryby plovoucí v laguně, jejich světélkující těla, vířící jako ocasy komet.

	„Pokud ji viděli,“ řekla nakonec, „už by nám zasignalizovali odpověď.“

	Oněmělí trosečníci se vrátili zpátky k ohni. O hodinu později, když už hranice za jejich zády skomírala, Jaeger vypálil druhou světlici. Neobjevilo se žádné světlo, které by jim odpovědělo a ve skutečnosti nikdo ani žádné neočekával. Hranice se zhroutila do reje jisker. Nadine zůstala sama na pláži. Když pro ni Candy a Dexter šli, našli ji hledět do tmy, s obličejem umazaným slzami a s rukama pevně zaťatýma v pěst podél těla.

	„Oni nás nevidí,“ řekla. „Nikdo nás tu neuvidí.“

	Candy ji něžně vzala za paži. „Pojďte. Ráno bude všechno vypadat mnohem lépe.“

	Navraceli se k ohni a Candy slyšela Bartoka, jak čte z knihy Genesis.

	 

	„Hospodin Bůh postavil člověka do zahrady v Edenu, aby ji obdělával a střežil. A Hospodin Bůh člověku přikázal: ‚Z každého stromu zahrady smíš jíst. Ze stromu poznání dobrého a zlého však nejez. V den, kdy bys z něho pojedl, propadneš smrti.‘“

	 

	Candy mžourající únavou si uvědomila, že jejich pobyt na ostrově se může protáhnout donekonečna.

	12

	Den 4

	Nejvíc ze všeho Candy postrádala maličkosti – nedostatek soukromí, věci potřebné k mytí, řádné sanitární zařízení. Kromě tohoto mírného nepohodlí a její ustavičné starosti o Fiesera byl život na ostrově až překvapivě snadný. Pláž byla milosrdně ušetřena moskytů, laguna nabízela úlevu od vyčerpávajícího vedra, a stále měli dostatek ryb k jídlu. Navzdory všem těmto požehnáním si Candy uvědomovala křehkost jejich situace. Jenom Aquila a Jaeger stále vystavovali na odiv svoje duše zasvěcené ekologii. Pro ostatní novost života s existenčním minimem rychle vyprchávala.

	Napětí propuklo čtvrtý den, ve chvíli, kdy Aquila připravovala odpolední jídlo.

	„Někdo byl na rýži,“ oznámila.

	Všichni pomalu vstali. „Jsem si jistá, že se mýlíš,“ řekla Candy.

	„Odpočítala jsem porce na deset dní. Jsme tady čtvrtý den a zbyla jí necelá třetina.“

	Když se Candy přesvědčila, jak málo rýže zůstalo, zmocnila se jí panika. Při této rychlosti jim jejich hlavní potravina dojde během pár dní.

	Přišel k nim Marriot. Sáhl do vaku a nechal si zrníčka propadat mezi prsty, pak našpulil rty. „Uskladnila jste rýži zpátky do skříňky, jak jsem vám řekl?“

	„Samozřejmě, že jsem to udělala.“

	Marriot natáhl dlaň. „Co je v tom případě tohle?“

	Aquila se snažila vyhnout jeho pohledu. „Já nevím.“

	„Zvířecí trus, Aquilo. Hlodavci. Zřejmě jste pytel nechala otevřený nebo jste zapomněla zavřít skříňku.“

	„Ty krávo,“ vyhrkla Nadine, jejíž obličej se zkřivil vzteky. „Vždyť tu umřeme hlady.“

	Aquila se k ní otočila. „Vy ale máte nervy. Dnes ráno jste použila polovinu čerstvé vody, abyste si umyla ty svoje zatracené vlasy. Nemluvte mi tady o tom, jak někdo něčím plýtvá.“

	Dexter Smith se k nim připojil. „Jenom proto, že jsme uvízli na opuštěném ostrově, nemusíme ještě vypadat jako barbaři. Nadine má příští měsíc natáčet reklamu na lak na vlasy.“

	„Už je mi nanic z toho, jak pořád slyším, co kde má Nadine natáčet a jak si zlomila nehet nebo jak ji spálilo slunce.“

	„Nechte toho,“ okřikla je Candy, „všichni.“ Polkla, znervózněná intenzitou vášně ve svém hlase.

	V tom okamžiku se objevil Jaeger nesoucí plnou náruč dřeva. Dokonce i svým oslabeným zrakem rozpoznal kalamitu. Shodil svůj náklad na zem. „Co se tady děje?“

	„Spotřebováváme rýži rychleji, než jsme předpokládali,“ řekla Candy, s kamenným pohledem upřeným na Marriota. „Budeme si trošku muset utáhnout opasky.“

	Jaeger si v ponuré tichosti prohlížel zbývající zásoby.

	„Nedělejte si starosti,“ řekl jim Marriot. „Ryby nedojdou nikdy.“

	Tehdy poprvé Aquila ztratila svoji vyrovnanost. „Kolikrát vám to ještě budu muset říkat? Já jsem vegetariánka. Moje tělo maso odmítá. Už při pomyšlení na ně se mi dělá špatně.“

	„V tom případě začněte s červy,“ okřikl ji Marriot. „Postupujte vzhůru po fylogenetické stupnici a zastavte se tam, kde vám to nařizuje vaše svědomí.“

	Jaeger, který začal dýchat prudčeji, popadl Marriota za košili. „Chytrý kluk,“ zavrčel.

	„Já se jen snažím, abychom si zachovali zdravý rozum. Všemu, co žije na tomto ostrově, jsou nějaké vegetariánské diety lhostejné. Proboha, Leo, vždyť polovina pralesních květin je masožravá!“

	„Jak máme vědět, žes tu rýži nesnědl ty?“ zeptal se Disko.

	Candy se k němu ohromeně otočila. Marriot, ještě stále v Jaegerově sevření, byl Diskovým obviněním tak vyvedený z míry, že ztratil řeč.

	Disko pokrčil rameny. „Možná chceš jen dokázat, že máš pravdu, a přinutit Aquilu a ostatní, aby udělali něco, co se příčí jejich svědomí.“

	Ty hajzle, pomyslela si Candy, která si vzpomněla na to, jak si Disko dobíral Bouchera a jak rozvířil napětí ohledně záležitosti Marriotova velení.

	Marriot konečně našel hlas. „To odvoláš.“

	Disko se dal do smíchu. „Sakra, já to nemyslel vážně. Jenom se snažím ukázat, že obviňování druhejch řeže na vobě strany.“

	Marriot přimhouřil oči. „Jay říkal, že máš výbornou praxi v dělání problémů, a já začínám chápat proč.“

	„Tohle že ti řek?“ uchechtl se Disko a zamyšleně se otočil směrem k Boucherovi rybařícímu na laguně.

	Candy zasáhla s rychlostí vychovatelky snažící se utišit hádku dětí v jeslích. „Pojďme hledat nějaké jedlé rostliny. Víme, že tady musí být ovoce, protože do pralesa každý večer létají netopýři. Roberte, tys říkal, že by se tu daly najít fíky.“

	Marriot s očima stále upřenýma na Jaegera přikývl. „Dobrá, ale žádné zázraky nečekejte.“

	Jaeger ho pustil a Marriot ustoupil dozadu a začal si mnout hrudník. Candy si vydechla.

	„Rozdělte se do dvojic,“ nařídil jim Marriot. „Takto pokryjeme větší území.“

	Odcházeli po dvou, dokud na pláži nezbyla jen Candy a Disko. Bartok, který se s ním obvykle dával dohromady, shromažďoval materiál na stavbu pozorovací plošiny.

	„Mám dojem, že jsem s tebou,“ řekl Disko.

	Candy zavrtěla hlavou. „Nemůžu tu Josefa nechat samotného.“

	Disko přešel k Fieserovi. „Josefe, já a Candy se půjdeme podívat po nějakým jídle. To je teď ta nejdůležitější věc ze všech.“

	„Nejdůležitější věcí je zajistit mu náležité ošetření.“

	„Když tady budeme sedět, stejně mu nepomůžeme. No tak, Candy, já to jídlo sám najít nedokážu. Vůbec nevím, co mám hledat.“

	Candy se podívala na vzdálenou Boucherovu postavu a pocítila zlost. Od onoho dne na laguně čekala, že sám udělá další krok, aby mu mohla říct, že třebaže se jí líbí – což bylo mnohem víc, než si zasluhoval, jak sama sobě neustále připomínala – může mu nabídnout jedině přátelství. Místo toho zjistila, že je v pokořující pozici člověka, co si nacvičil odpověď na nabídku, kterou nedostal, a soudě podle Boucherova chladu ani nedostane. Možná jí to oplácí za její vlastní počáteční odtažitost. Anebo, pomyslela si s narůstajícím podrážděním, je si tak jistý svým osobním šarmem, že čeká, až se mu sama vrhne do náruče. Nu, zapřísahala se, když si vzpomněla na jeho samolibý výraz, s jakým se na ni díval toho rána, když se ocitla v jeho náruči, může si čekat, dokud celé peklo nezmrzne.

	Disko trpělivě vyčkával, jak se Candy rozhodne.

	K čertu s tím, pomyslela si vzdorovitě a rozhodla se. „Dobrá, ale do hodiny musíme být zpátky.“ Zamířila ke stromům.

	„Tím směrem ne,“ volal za ní Disko. „Tam šli Leo a Aquila. Nemá smysl, abychom prohledávali stejný území.“

	 

	Pokaždé, když Candy vstoupila do deštného pralesa, očekávala, že to bude prostředí, které dobře zná, ale vždycky ji rychle vyvedlo z míry to, že všechny směry vypadají stejně. Tato uniformita však byla pouhou iluzí; téměř každý strom se lišil od svého souseda a na jediném akru jich rostly tucty druhů. Po půlhodině začala mít Candy mžitky před očima z toho, jak se snažila rozlišit ovocné plody od všudypřítomného zeleného maskování.

	Je to beznadějné, pomyslela si odevzdaně. Všechno je beznadějné. Pokud záchrana nepřijde během příštích dvou či tří dnů, Josef může zemřít.

	„Zastavme se a snažme se trochu zorientovat,“ navrhla a klesla zády ke kmeni jednoho ze stromů.

	Disko ji z šera jen pár stop od ní soucitně pozoroval. „Ubohá Candy má špatnou náladu.“

	Se staženými ústy přikývla. „Moje rodina mě teď už považuje za mrtvou.“

	Disko se hlasitě zasmál. „To bude opravdu legrace, až se zas objevíš mezi živejma.“

	Candy jeho smích připadal nepatřičný. „Předpokládám, že kvůli tobě také někdo trpí bezesnými nocemi.“

	„Na mě nikdo nečeká,“ řekl Disko a ušklíbl se. „Nikdo dokonce ani neví, že jsem byl na tý vzducholodi.“

	„Někdo určitě doufá, že se mu ozveš.“

	„Nemám žádný závazky.“

	Diskovo uspokojení, s nímž to konstatoval, Candy znepokojilo. „Pontianak není právě turistickou Mekkou. Co jsi tam dělal?“

	„Jay tě teď má na to, abys kladla otázky?“

	„Ale proboha ne, jenom mě to zajímá.“

	Ve stínu pralesa byl jeho obličej nečitelný. „Měl jsem se tam setkat s jednou holkou.“

	To znělo věrohodně. „Opravdu? Jak se jmenovala?“

	„Na tom nezáleží. Neobjevila se tam.“

	„To je mrzuté.“

	Disko se zasmál a popošel blíž, takže Candy na něj teď viděla pořádně. „Já jsem rád, že nepřišla, protože ty seš mnohem hezčí.“

	Candy pokleslo srdce. Ze všeho nejméně teď toužila po tom, aby ji Disko obluzoval sladkými řečmi. „Raději bychom měli jít,“ řekla a začala vstávat.

	Disko jí nabídl ruku a ona cítila povinnost zachytit se jí. Jenomže když vstala, už ji nepustil.

	Podívala se na hodinky a usmála se. „Téměř nám vypršel čas.“

	„Josef to ještě chvilku vydrží,“ řekl Disko. Pomalu natáhl ruku k jejím ňadrům a Candy tím byla tak ohromená, že se nezmohla na žádné gesto či slovo na protest.

	Jeho prsty se zastavily na palec daleko. „Opravdu hezký malí tvorečkové. Jak jim říkáš?“

	„Nebuď směšný.“

	„Já pro ně brzo najdu jména. Počkej, co třeba…?“

	Candy se konečně vzpamatovala. „Ne, sakra, to nesmíš,“ okřikla ho a pleskla ho do ruky.

	„Ale no tak, kotě.“

	„Já to myslím vážně,“ řekla Candy, která se s vypětím všech sil snažila zůstat klidná. „Okamžitě toho nech.“

	Disko se zatvářil sklíčeně.

	„Teď už se opravdu musíme vrátit,“ řekla Candy, která ho obešla dokola. „Jay bude mít obavy, když na pláži nikoho nenajde.“

	„Von tě hlídá, co?“

	„Ano,“ odpověděla Candy, „hlídá.“

	Disko rozladěně rozkopával hromádky listí. „Šoustáš s ním?“

	„Cože?“

	Disko zvedl oči. „Ptal jsem se, jestli s ním šoustáš?“

	Candy k němu pociťovala to nejhlubší opovržení. „Co je ti do toho?“

	Diskův přístup se nezměnil ani o vlásek. „Nemá smysl chodit kolem toho po špičkách. Mám právo vědět, jak si u tebe stojím.“

	Candy ho odstrčila stranou. „Právě teď mi stojíš v cestě. Promiň.“

	„Candy, já nechci ubližovat takovýmu sladkýmu stvoření, jako seš ty.“

	Zasmála se a pokračovala v chůzi, aniž tušila, kam vlastně jde. Vzadu na šíji se jí ježily vlasy ze zvuků vegetace, které se za ní ozývaly. Byla hodný kus cesty od pláže a výkřik by se nedonesl daleko. Hledala zbraň, klacek – cokoli.

	„Poslyš, sama jsi viděla, jaký nechutný věci se děly tam na pláži. Říkali jsme krutý slova, a ta se dřív nebo pozdějc změní v činy. Až nám dojde jídlo, každej se bude muset starat sám vo sebe. Dej se dohromady se mnou, a nikdo ti neublíží. To ti zaručuju.“

	Tehdy se k němu otočila s opravdovou zvědavostí. V zeleném šeru byl jen stínovou šmouhou. „Odkud ty vlastně jsi, Disko?“

	„Ze Seattlu, Denveru, San Franciska. Rád se stěhuju z místa na místo.“

	„Tedy z města.“ Candy naznačila ničím nenarušenou zeleň kolem sebe a zasmála se.

	Pokrčil rameny. „Z džungle.“ Vzdálenost mezi nimi se pozvolna zkracovala. „Mám veškerej výcvik pro přežití, kterej potřebuju.“

	Candy, která si uvědomila, že nemá smysl před ním utíkat, zůstala stát na místě. Mluv dál, říkala si v duchu. „Tvrdil jsi, že jsi herec.“

	Diskův obličej zbezvýrazněl. „Dělal jsem nějakou kaskadérskou práci.“

	„To zní zajímavě. Bylo to pro nějaké známé filmy?“

	Disko se zamračil na mouchu, která přistála na jeho paži. „Hele, zlato, ty seš stejně dotěrná jako Boucher. Pořád se jen na něco vyptáváš.“ Rychle mávl rukou, zaplácl mouchu a štítivě si otřel prsty. „Ale tys stále nevodpověděla na mý otázky.“

	Candy rychle probírala svoje možnosti a snažila se najít cestu mezi odporováním Diskovi a jeho povzbuzováním. „Jay a já jsme přátelé. Zachránil mi život.“

	„Jedinej život, o kterej se Jay zajímá, je ten jeho. Tomu jde jen vo to, aby si zachránil vlastní kejhák a moh svý jméno vidět na výsluní.“

	„Tomu jde o mnohem důležitější věci.“

	„Nevěř tomu. On píše vo mně. Píše vo tobě. Píše vo každým z nás.“ Jeho obličejem přelétl vychytralý výraz. „Proto mu neříkám, kdo jsem. A to ho opravdu štve.“

	„Dělá jen svoji práci.“

	„A jakmile se dostane z ostrova, vytříská z toho prachy.“ Disko vypadal ukřivděně. „Já si nemyslím, že to je správný – těžit z utrpení jinejch lidí.“

	„Ty bys na jeho místě udělal to samé.“

	„Jenomže já na jeho místě nejsem. Požádal jsem ho, aby mi dal nějaký lekce v psaní, a von se na mě podíval, jako by právě do něčeho šláp. Sama jsi slyšela, jak se mně posmíval ve vzducholodi.“ Diskova ruka se vznášela nad další mouchou. „Von si myslí, že já neznamenám nic!“

	Candy svěsila ramena. „Vzpomeň si, co Leo říkal o tom, jak máme respektovat jeden druhého. Jestli nepřestaneš, budu si s ním muset promluvit.“

	Znělo to hrozně slabomyslně, ale Disko se jí kupodivu nezačal posmívat. Místo toho se otočil a jako v transu se zahleděl do pralesa. „Víš, tady to vypadá jako v době před ústavama, osobníma právama a podobnejma žvástama. My jsme kmen, Leo je náš náčelník a já si myslím, že jsem něco jako jeho válečník. Já ho chráním a von mně na oplátku dává všechno, co potřebuju. Dejme tomu, že požádám vo tebe. Když řekne jo, budeš muset souhlasit, protože seš taky součástí kmene, a co řekne náčelník, to je zákon.“

	„Disko, já nevím, jaké komiksy jsi četl, ale tohle je dvacáté století a já nejsem součástí společného vlastnictví.“

	„Já se k tobě budu chovat dobře, Candy. O cokoli, co mi patří, se dobře starám.“

	Candy ztratila trpělivost – a s ní také opatrnost. „Já ti nepatřím. Já mám vztah s Jayem. Spokojen?“

	Diskova ústa se zkroutila do šklebu. „Vypadá to, že ten chlap má všechno, nač jen pomyslí.“

	„Necháš mě už na pokoji?“

	Disko smutně zavrtěl hlavou. „O některý věci, který člověk chce, musí bojovat.“

	Candy se napřímila. „Budeš muset bojovat taky se mnou.“

	Na jeho obličeji se objevil mírný úsměv. „Ty máš stejně silnou vůli jako roztomilej zadeček. To se mi líbí.“

	Candy najednou měla pocit, jako by v krku měla nacpaný kus kožešiny. „Disko, i kdybys byl posledním živým mužem na tomhle ostrově, raději bych se vrhla mezi krokodýly.“

	Sebrala veškerou rozvahu, jíž byla schopna a začala se od něj vzdalovat.

	Diskův hlas se nesl za ní. „Věř mi, Candy, až se věci zvrtnou a ty budeš potřebovat někoho, kdo bude stát vedle tebe, ten pisálek to nebude.“

	 

	Když Boucher přistál se svým úlovkem, byla Candy jako na jehlách. Och Jay, opakovala si v duchu, doufám, že ti to nevadí, ale Disko mě obtěžoval, a tak, abych ho něčím odradila, řekla jsem mu, že jsme milenci.

	Ve skutečnosti nějak podvědomě stále cítila podráždění kvůli tomu, že nebyl u ní, aby ji ochránil. Přestože zřejmě špatně pochopila jeho řeč těla, byl Jay na tomto ostrově jejím nejbližším přítelem – jenže přítel byl ten, kdo byl nablízku, když jste ho potřebovali. Candy si připustila, že někoho potřebuje, když přemýšlela o Diskově varování, že jejich skupina se rozpadne, a každý se pak bude muset starat sám o sebe. Nebyla žádnou zanícenou feministkou, která si všechno dělá sama; část její síly pramenila ze skutečnosti, že po celý život mohla spoléhat na silné, něžné muže.

	Boucher přirazil se člunem ke břehu, ale byl příliš vzrušený ze setkání se žralokem, než aby byl schopen vycítit její rozvrácený duševní stav. „Připlul rovnou ke člunu,“ řekl jí vzrušeně. „Žádný obr, ale žralok je žralok. Myslím, že zítra se raději budu držet dál od hlubiny.“

	„Velmi moudré,“ řekla Candy, a dívala se přitom do země.

	Boucher se rozhlédl. „Kde je zbytek skupiny?“

	„Pátrají po jídle. Jakási havěť sežrala rýži. Zůstaly nám zásoby jen na pár dní.“

	Ztěžka si povzdechl a zhroutil se do písku vedle ní. „Zdá se, že je konec legrace.“

	„Tady legrace nikdy nebyla, Jay.“

	Boucher v jejím hlase rozpoznal napětí. „Co přesně se tu stalo?“

	„Marriot obvinil Aquilu. Řekl něco provokativního a Jaeger se s ním málem začal prát.“

	„Proklatě, kéž bych tady byl.“

	Candy na něho zamračeně pohlédla. „Disko má pravdu. Jediné, co tě zajímá, je ten tvůj příběh.“

	Boucher zvedl koutek úst. „Takže on tě zpracovával, co? Hučel do tebe, že já jsem tu jediný, kdo z tohodle vyjde a bude na tom líp než předtím.“

	„Já si myslím, že to je pravda.“

	„A on nezmešká jedinou příležitost každému to připomenout.“

	„Proto ho tak nesnášíš?“

	Boucher pokrčil rameny. „Pes potká jiného psa a oba vrtí ocasy. Vycházejí spolu dobře. Jiný pes potká jiného psa a ježí se jim chlupy a cení na sebe zuby. Přitom jeden o druhém nic nevědí. Neexistuje žádná filozofie, na základě které by dělali rozdíly. Je to prostě jen zvířecí chování.“

	Candy malovala trojúhelník do písku. „Byla jsem s ním v lese.“

	Boucher se na ni ostře podíval. „Prozradil ti něco o sobě?“

	„Vlastně ani ne. Řekl mi, že byl kaskadérem.“

	Boucher se zasmál.

	„On si myslí, že jím opovrhuješ.“

	„Já si spíš myslím, že to je mizera. Proč jinak by před námi tajil svou minulost?“

	„Protože tak vypadá zajímavější, než je ve skutečnosti.“

	Boucher vstal, aby došel pro vodu, a Candy zjistila, že ho v duchu hodnotí a porovnává s Diskem. Fyzicky na tom byli zhruba stejně, ale měla podezření, že Boucher je z mentálního hlediska méně vyrovnaný, než naznačovalo jeho nenucené chování. „Ty se ho bojíš?“

	Boucher se napil. „Neexistuje důvod, proč bychom měli jeden s druhým soupeřit.“

	Candy hledala způsob jak do toho. „Dejme tomu, že budeme muset bojovat o zdroje?“

	„Kdyby došlo k otevřenému boji, Disko je chlápek, kterého bych bral vážně. Jenomže něco takového se nestane. Máme jídlo, místo ke spaní a…“

	„Nejde jen o zdroje zásob k přežití.“

	Boucherovy oči se zúžily.

	„V den, kdy jsme šli na průzkum ostrova,“ řekla Candy, „jsi mi radil, abych na sebe dávala pozor. Myslel jsi tím, abych si dávala pozor na Diska, že ano? Určitě o mně něco říkal.“

	Boucher se na ni úkosem podíval, pak odvrátil pohled stranou. „On se u tebe o něco pokoušel?“

	„Znepokojuje tě to?“

	Boucherova čelist zpevněla.

	„Víš,“ řekla Candy tiše, „mezi tebou a Diskem je něco hlubšího.“ Zaváhala, pak ho vzala za ruku. „Mezi námi taky.“

	Boucher se poškrábal na boční straně hlavy. „Candy, ty tady celé dny tak dřeš a já jsem přesvědčený, že poslední věcí, na kterou myslíš, je… Zkrátka, podle mě na to nejsou příznivé okolnosti.“

	„Dejme tomu, že by byly?“

	Boucher se zatvářil žalostně. „Candy…“

	„Disko se mě ptal, jestli prý se mnou šoustáš.“

	Boucher zamrkal a rozpačitě se zasmál. „No, já doufám, že jsi ho svou odpovědí odkázala do patřičných mezí.“

	Candy mlčela.

	Boucher se zmateně naklonil blíž. „Tak udělala jsi to?“

	Candy odvrátila pohled. „Disko mně učinil nabídku. Slíbil mi, že mě bude ochraňovat, aby se mi nic nestalo, za předpokladu, že mu dovolím…, že mu dovolím…, za předpokladu, že se stanu jeho ženou.“ Candy polkla. „Řekla jsem mu, že podobnou dohodu už s někým mám.“

	Boucher to dokončil za ni. „Ty jsi mu řekla, že s tebou spím já?“

	„Tak to přece chceš, ne?“

	„Co na to řekl Disko?“

	„Když jsem ho takhle usadila?“

	„Když jsi mu řekla o mně.“

	V Candyině hlavě se rozezněly poplašné zvonky. Uvědomila si, že situace se zvrhává špatným směrem. Podívala se za Bouchera – skrze něho. „Na tom nezáleží.“

	Boucher ji pevně uchopil za ruku. „Co na to řekl?“

	Candy se nejdřív snažila vyprostit ruku z jeho sevření, pak ji nechala ochabnout. „Řekl, že kvůli věcem, které chceme, musíme bojovat.“

	Boucher její ruku pustil a upjatě se usmál do prázdna. „Jestřáb a hrdlička, co? Bez rizika není zisk.“

	Candy s obličejem zapáleným studem nepřítomně zírala na moře. Věděla, že ponížení, které nyní prožívá, není ničím ve srovnání s tím, co teprve přijde. Zhluboka si vydechla. „Zdá se, že jsem udělala hroznou chybu.“

	Boucher se k ní otočil. Jeho výraz byl utrápený. „Candy, ať už k tobě cítím cokoli, nezačnu si vztah za těchto podmínek.“

	Candy se usmála. „Chápu.“

	„Ne, nechápeš. Disko se pokouší dostat se ke mně přes tebe. Tohle všechno je pro něho hra a on tě nutí hrát podle jeho pravidel.“

	Prudce vstala. „Dostat se k tobě?“ křičela. „K tobě? On přece jde po mně.“

	„Postěžuj si Leovi,“ řekl Boucher nakonec a vstal. „Nebo to raději řekni Aquile. Ti mu to zarazí.“

	Candyino pokoření se změnilo v rozhořčení. „Disko má pravdu. Jsi bezpáteřný a sobecký. Jsi ten nejubožejší člověk, s jakým jsem se kdy setkala.“

	Boucher beze slova, bez výrazu odešel. Candy, která mu dál v duchu spílala, si musela přiznat, že většina jejího hněvu je namířená na ni samotnou. Byla hloupý malý blázínek, který se rozhodl jít cestou toho nejmenšího odporu. S prudkým oddychováním se zamračeně dívala na pruh pláže před sebou. Boucher zmizel a ona tam zůstala sama. Tak ať, přísahala si. Od teďka budu bojovat svoje vlastní bitvy.

	13

	Den 5

	Příštího rána se obloha zatáhla a z pobřeží vanul prudký vítr, který zuřivě hnal příbojové vlny proti útesům a znemožňoval rybaření.

	Boucher pod záminkou, že jde sbírat dříví na oheň, odešel do lesa. Chtěl být o samotě; potřeboval klid, aby se mohl zamyslet sám nad sebou. Návrh, který mu předložila Candy, byl jednoznačný. Požádala o jeho ochranu. Na oplátku mu nabídla sama sebe a on ji odmítl – čímž se jednak zachoval velice neuctivě, jednak tím popřel svoje vlastní city.

	On ji totiž chtěl. Nevěděl, kdy přesně se do ní zamiloval, ale stalo se to. Vzpomněl si na večer, kdy přišla do jeho hotelového pokoje v Jakartě. Opravdu o ní psal – jakési bláboly o trnitých anglických růžích. Vzpomínal si na to, jak mu příštího rána padla do náruče, jak ve vzducholodi usnula po bouřce na jeho rameni, i na okamžik, kdy se jejich oči setkaly na laguně.

	Půltuctukrát mu od té doby, co ztroskotali, vyschla ústa, byl připravený otevřít jí svoje srdce, ale pokaždé si vzpomněl na to, proč je tady, a zabouchl nad svými emocemi poklop.

	A navíc, pokud měl být upřímný, obával se odmítnutí. Stále měl v živé paměti, jak ho několikrát nemilosrdně usadila. Byla to Angličanka, a rozhodně nezapadala do jakýchkoli známých kulturních šablon. Znala způsob, jak ho vždycky odradit.

	A přece z těch jemných rtů, z těch krásných úst přišla ta nejjednoznačnější nabídka, jaké se mu kdy v životě pravděpodobně mělo dostat.

	To ho přivedlo zpátky k jeho startovacímu bodu. Candy mu nabídla samu sebe a on to zbaběle odmítl. Dokonce jí ani neřekl uspokojivý důvod svého chování. Mohl jí připomenout, že tam doma má svoji stálou partnerku. Hluboko v srdci ale věděl, že Lydia protilékem není. Právě teď měl pocit, jako by Lydia byla bytostí z jiné planety.

	Dokonce ani nemuselo jít o sex. Candy prostě potřebovala spojence. To bylo všechno.

	„Sakra,“ zařval. Hanba. Požírala ho jeho vlastní hanba.

	A navíc se ztratil. Chodil po pralese jen sem a tam a neměl ponětí, kde se ocitl. Nad vrcholky stromů tlumeně skučel vítr, ale na podlaze lesa se nepohnul ani lísteček. Zdálo se mu, že slyší hlas, jenomže spousta zvuků charakteristických pro džungli se až přízračně podobala lidským hlasům. Tohle znělo jako nějaké zaříkávání. Zvláštním způsobem ho to přitahovalo.

	Po chvíli to ustalo. Když rozdělil provazec spletených lián, spatřil Aquilu stojící na mýtince, s rukama zdviženýma a obličejem zvednutým v extaktickém vytržení člověka, který byl obdařen vizí. Byla pohroužena do komunikace se svým duchem pralesa. Boucher vzhlédl, snažil se představit si, co tam asi vidí nebo slyší. Pro něj byla džungle záhadou, kterou si rozhodně nepřál zkoumat – místem tlení, neutuchajícího kraválu a nesmyslného hemžení. Bledé kmeny stromů se nad jeho hlavou zužovaly do výše, přišpendlovaly ho k zemi, zmenšovaly ho. Pokaždé když z džungle vyšel, měl pocit, jako by se šel nadechnout čerstvého vzduchu.

	Nic tam nebylo. Jenom vítr v baldachýnu korun. Ponechal tam Aquilu s ním.

	Na zpáteční cestě zakopl o kořen a ztratil botu. Když se pro ni otočil, na něco šlápl. Bodlo ho to. Chodidlem mu projela palčivá bolest. Klesl k zemi a popadl se za kotník, s hlavou plnou představ o jedovatých zmijích a stonožkách dlouhých celou stopu.

	V měkké nožní klenbě měl zabodnutý předmět, který připomínal velkého lesklého brouka. S očima přimhouřenýma bolestí ho vytáhl ven. Z ranky vytekl slabý pramínek krve. Boucher si předmět začal prohlížet. Obal semínka, napadlo ho, třebaže co se jeho týkalo, mohl to klidně být nějaký druh mimozemské životní formy. Ranka vypadala neškodně, ale hodně bolela. V mysli si bleskově přehrál Marriotova varování o menších oděrkách vedoucích až k amputacím.

	Opatrně, aby co nejméně zatěžoval svoji zraněnou nohu, kulhal zpátky do tábora. Candy byla sehnutá nad kusem látky a něco šila. Vypadala unaveně a vyčerpaně a rozhodně ne v náladě pro obnažování duší. Napřímil se a hrdlo se mu stáhlo.

	„Píchl jsem se o tohle,“ řekl.

	Candy beze slova vzala pouzdro semínka, zběžně si ho prohlédla, pak ho zahodila. „Posaď se,“ nařídila mu. Bez jakékoli změny výrazu si vedle něho klekla a vzala jeho chodidlo.

	Když ucítil její stisk a uviděl její nádhernou šíji, navzdory veškerým rozumným úvahám jím projel erotický náboj.

	„Kam přesně se to zabodlo?“ zeptala se.

	Ukázal jí ranku. „Nevypadá to nijak hrozně, ale zabodlo se to hluboko a chodidlo mě pálí jako čert.“

	„Dám ti na to nějaké antiseptikum.“

	Zatímco Candy hledala dezinfekci, pokusil se pozvednout náladu. „Viděl jsem Aquilu, jak hovoří ke stromům.“

	Candy jeho zprávu přijala bez komentáře.

	Nebylo to dobré. Nemohl dovolit, aby se atmosféra dál takto nezdravě podebírala. „Poslyš, ohledně toho včerejška…“

	„Dlužím ti omluvu,“ skočila mu do řeči. „Postavila jsem tě do nemožné situace.“

	„Ne, ne,“ protestoval, třebaže výraz „nemožná situace“ byl dokonale výstižný. „Za jakýchkoli jiných… Poslyš, ono to není tak jednoduché.“

	Její hlas byl bezvýrazný. „Je to velice jednoduché. Ty jsi novinář a musíš si za všech okolností udržovat profesionální odstup.“

	Byl to argument, který si vyhradil pro sebe, ale když ho bez jakéhokoli urážlivého podtónu vyslovila Candy, vyšel za dané situace poněkud nakřivo.

	„Podívej, Disko se o nic nepokusí.“

	„Proč jsi mě v tom případě varoval, že by mohl?“

	Boucher marně v mysli pátral po odpovědi.

	„Co když mě znásilní?“ zeptala se Candy hlasem ostrým jako nůž. „Popíšeš to objektivně ve svém příběhu? Předpokládám, že se mnou o tom budeš chtít udělat rozhovor? Možná bys nás pak měl vyzpovídat oba.“

	Boucher chodidlo odtáhl. „Dobrá, půjdu si to s ním vyřídit.“

	„Ne, nepůjdeš!“ vykřikla Candy, tak hlasitě, že to vyděsilo Marriota. „Včera se mi dostalo tolik pokoření, že víc nedokážu snést. Já si s Diskem poradím sama.“ Vstala a otočila se k odchodu. „Udržuj to chodidlo v čistotě.“

	Boucher nevěděl, co má říct nebo co si má myslet. „Nedostanu žádná antibiotika?“

	„Na malé píchnutí?“

	Boucher se začervenal. „Robert říká, že opatrnosti nikdy není nazbyt.“

	Candyin úsměv byl stejně sladký jako její pohrdání. „V tom případě určitě budeš v pořádku.“

	 

	Boucher ignoroval Marriotovo varování a šel na lagunu rybařit. Byla to terapie trestem, nezodpovědná náhradní aktivita.

	I když se moře poněkud uklidnilo, byly vlny stále příliš vysoké, a rybaření nebylo bezpečné. Nafukovací člun se nedal dost dobře ovládat, a než se Boucherovi konečně podařilo zaseknout kotvu, zpětný proud od břehu člunem několikrát málem mrštil o útes. Do trupu se s útočností dravého zvířete zakusovaly vlny a voda v laguně, obvykle tak jasná a průzračná, byla zakalená. Nálada moře odpovídala jeho vlastnímu stavu.

	Pod člunem v nekonečném stříbřitém procesí proudily ryby. Objevilo se zablesknutí a jeden pruh jich v jediném koordinovaném reflexu vystřelil vzhůru. Mrskaly sebou v šíleném rytmu. Půl tuctu jich prorazilo hladinu a spadlo zpět. Boucher věděl, že takovou paniku mohl způsobit jenom nějaký dravec. Díval se dlouho a hluboko, a třebaže nic neviděl, i tak to bylo strašidelné. Všichni živí tvorové zmizeli. Dlouho trvalo, než se vysokým obloukem odvážil hodit návnadu.

	Přemýšlel o Diskovi a jeho žaludek se bouřil. Byl v tom hněv a Boucher věděl, že i strach. Ten se v něm ostatně zahnízdil už tehdy, když se Diskovi podíval do očí během té hloupé hry ve vzducholodi. Věděl, že nyní, když se rozplynuly všechny civilizační zábrany, je jen otázkou času, než ho Disko přiměje k rozhodujícímu střetu.

	Zvažoval svoje šance. Síla a zdatnost nebudou rozhodujícím faktorem; nejdůležitější byla vůle a ochota způsobit tomu druhému tělesnou újmu. On s dětmi jako Disko vyrůstal a vždycky jim záviděl, jak nedovolovaly, aby jim myšlení jakkoli překáželo v chování – dostávalo se jim okamžitého uspokojení. Pro Diska bylo násilí uspokojením samo o sobě, a ruku v ruce s ním šla ochota hodně riskovat, zatímco u něj to bylo obráceně. Disko byl jestřábem a on hrdličkou. Taková byla pravda.

	Zjistil, že se snaží vymyslet nějaký způsob, jak Diskovi udělat ústupek.

	K čertu s tím, pomyslel si nakonec. Začni o sobě smýšlet jako o oběti a dopadneš tak – staneš se svou vlastní obětí. Prostě se jen budeš muset dostat do styku s divochem ve svém nitru.

	Když se vlasec napjal, ztuhl, když povolil, zase se uvolnil, a pak se vsedě napřímil, když se znovu začal napínat. Poslušen Marriotovy rady počítal do tří a zatáhl. Setkal se s odporem tak silným, že si nejdřív pomyslel, že háček se zachytil o skálu.

	Pak mu prut málem vyletěl z ruky. „Hou!“ To, co bylo na druhém konci, muselo být velké, mnohem větší než korálový pstruh, kterého chytil tehdy s Marriotem. Obrovité. Nemohl to zastavit. Nebyl schopen odchýlit to. Naklonil se dozadu a zapřel se v člunu. Bylo to, jako by se snažil přidělat brzdy na motorizovaný pivní sud.

	Měl jen to nejjednodušší rybářské náčiní – prut se třiceti stopami vlasce připevněnými na konci. Marriot ho ujistil, že vlasec je dost silný na to, aby si poradil s jakoukoli rybou, na kterou by mohl narazit. Boucher začal tahat vší silou. Tah z druhé strany maličko povolil a on jen doufal, že nenarazil na murénu. Marriot ho varoval před ošklivými zraněními, která dokáží způsobit její ostré zuby.

	Zatáhl znovu a uviděl záblesk bronzu, široké tělo, mohutný ocas. Kanic, a tudíž vynikající maso, i když nemá žádné vybavení, pomocí kterého by rybu vyzvedl do člunu. Bůhví, jak ho dostane na pevninu.

	Kolem začala vířit voda. Poplašeně si uvědomil, že kotva ho táhne a že se ocitl nebezpečně blízko útesu. Pravá ruka ho bolela a v levé ruce, kterou svíral dolní konec prutu, ztratil cit. Vzdej to, poroučel si v duchu. Další minuta nebo ještě méně a narazíš, člun bude na cucky a ty s ním. Jeho jediná šance spočívala v tom, že vlasec přiváže ke člunu a pokusí se rybu odtáhnout od útesu.

	Nejdříve ale musí získat kus vlasce. Zamručel úsilím, zatáhl, jednou, dvakrát – a znovu. Na okamžik rybu zřetelně viděl, s vypoulenýma očima a dolním pyskem vyčnívajícím ve výrazu, který vypadal jako otrávená rezignace.

	Pak najednou všechen pohyb ustal. Kanic zřejmě zaplul do nějaké jeskyně. Boucher nechal prut poklesnout, uvolnil pravou ruku, popadl kus vlasce a obtočil ho kolem vidlice na veslo. O okamžik později se ryba znovu pokusila utéct a vlasec mu sedřel kůži na dlani. Být to o vteřinu později, uskřípl by mu ruku.

	Boucher, který odhodil poslední špetku opatrnosti, upustil prut a znovu vlasec několikrát obtočil kolem vidlice. Pak popadl vesla a s vypětím všech sil se začal vzdalovat od útesu. Vlasec jen drnčel. Podařilo se mu prodloužit vzdálenost mezi člunem a korálovým útesem na patnáct yardů. Klekl si, zapřel se rukama o trup a pohlédl dolů pod člun. Byl tam, měnil barvu s každým pohybem. Bude ho muset dostat do člunu jenom pomocí prutu.

	V místě, kde se mu do ní zařízl vlasec, dlaň krvácela. Sundal si z krku kravatu a uvázal ji kolem rány. Pak obvázanou rukou uchopil vlasec. Byl napnutý jako drát.

	Co teď?

	Do kanice náhle narazilo šedé torpédo převracející se v bílé. Boucher uskočil před řadami ostrých zubů a očima jako grafitové disky. Žralok prudce trhl hlavou a urval kus masa. Pod hladinou se ve vodě rozprskl oblak částeček tkáně. Nafukovací člun prudce poklesl a Boucher se napolo naklonil přes palubu. Nejasně slyšel slabé pink, když žralok přerval vlasec. Člun se na hladině prudce narovnal, a Boucher se přitom svalil na záda.

	Celé věky ležel natažený na dně člunu a nepohnul ani svalem. Nahmatal vlasec. Byl volný. Takže takhle se to dělá, uvědomil si a myslel v tu chvíli na Diska.

	 

	Marriot pln obav čekal na pláži. „Už jsem si myslel, že to máš. S čím jsi to tam zápolil?“

	Boucher se rozhodl pro nenucené vystupování. „Chytil jsem na háček velkého kanice. Uchvátil ho žralok. Myslím, že to byl ten samý, kterého jsem viděl včera. Obeznamuje se s mým časovým rozvrhem.“

	„Prohlédl sis ho dobře?“

	„Čelisti jako lopaty. Když se zmocnil ryby, zbělely mu oči.“

	„Žralok tygří,“ řekl Marriot a rozčileně zavrtěl hlavou. „Raději už to znovu nezkoušej.“ Vzal Bouchera za paži. „Vypadáš, jako bys potřeboval panáka.“

	Boucher viděl, že drží kus látky ze vzducholodě ve tvaru diamantu a nějaké tenké větévky.

	„Co to vyrábíš?“

	„Draka.“

	„Signálního draka?“

	„Ukážu ti to dnes večer. Co se ti stalo s chodidlem?“

	„Šlápl jsem na nějaké semínko.“

	„Dala ti na to Candy antibiotika?“

	„Říkala, že to není nutné.“

	„Vyřiď jí, že to nutné je.“

	„Abych pravdu řekl, Roberte, já na to nemám odvahu.“

	„Jo, viděl jsem, jak srdečně se k sobě vy dva máte. Ona tě trestá.“

	„Candy tak malicherná není.“

	„Pro ženy není žádný detail příliš malý, než aby ho přehlédly – a už vůbec ne tam, kde jde o záležitosti srdce.“

	„Mezi námi nic není. V tom je ten problém.“ Boucher se cítil naprosto mizerně. „Ona je na mě opravdu velice milá, jenomže já s tím v téhle situaci nemůžu vůbec nic dělat.“

	„Co ti v tom brání?“

	„Já si žádné emocionální pletky nemůžu dovolit.“

	Marriot znechuceně zavrtěl hlavou.
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	„Připraven na testovací let?“ zeptal se Marriot.

	Boucher, zmámený odpoledním spánkem a rozbolavělý po svém zápase s rybou, neměl náladu na žádnou další výpravu. Noha ho bolela hůř než předtím a místo vpichu bylo na dotek zduřelé. Dalším důvodem ke starostem byla jeho pravá dlaň, kde si sedřel kůži rybářským vlascem. „Myslím, že tentokrát si to nechám ujít.“

	„Jay, uvidíš, že to bude opravdu zajímavé. Samozřejmě, pokud chceš strávit nějaký čas o samotě s Candy, vypadnu a nechám vás být.“

	Všichni ostatní znovu odešli pátrat po potravě. Když si Boucher představil náladu, která by ochromila atmosféru kolem něho a Candy, kdyby byli ponecháni o samotě, rozhodl se přijmout Marriotův návrh. Zamířili spolu pryč po pláži. Obloha se vyčistila a vítr ustal v pouhý vánek. Byla to nejlepší část dne, jediný čas, kdy se Boucherův organismus cítil v rovnováze s klimatem.

	„Pověz mi, co chceš dělat.“

	„Rybařit.“

	Boucher se zastavil a zkřížil si ruce hrudi. „Já ale opravdu nejsem ve stavu, kdy bych mohl znovu jít na lagunu.“

	„Buď bez obav, Jay. Tohle je suchozemské rybaření v celebeském stylu. Slibuju ti, že se přitom vůbec nenamočíš.“

	Přešli téměř celý ostrov. Blízko severního konce Marriot zastavil, rozložil draka na zem a začal rozmotávat rybářský vlasec.

	„Už to chápu,“ řekl Boucher. „Necháš draka létat nad lagunou. Dobrý nápad, ale bude to fungovat?“

	„Já nevím,“ odpověděl Marriot. „Tohle je jenom prototyp.“ Na několika místech navázal k horní polovině vlasce další krátké kousky.

	Boucher nechápavě přihlížel. „Jaký druh ryb budeme lovit?“

	„Netopýří ryby,“ odpověděl Marriot, který na háčky připevňoval návnadu. Když s tím byl hotov, začal couvat a povoloval přitom vlasec. „Vyhoď draka do vzduchu!“

	První tři vypuštění byla neúspěšná. „Zpátky k rýsovacímu prknu,“ řekl Boucher.

	„Neboj, bude to fungovat,“ trval na svém Marriot. „Používal jsem tuhle metodu pro průzkum na poloostrově Arnhemská země.“

	„Já myslel, že jsi říkal… Hola!“

	Marriot draka nastavil proti větru, a ten vyklouzl vzhůru do oblohy.

	„Skvělé,“ řekl Boucher. Pozoroval draka, jak poskakuje ve větru. „Ovšem pokud zrovna nemáš v úmyslu lovit létající ryby, je tu podstatný…“ Zarazil se, střelil pohledem k severu, pak jej stočil zpátky k Marriotovi. „Ach ne! Tohle rozhodně ne. Roberte, tohle vůbec není dobrý nápad. Řekl bych, že to je velice špatný nápad. Hned toho draka stáhni dolů.“ Chmátl po vlasci.

	Marriot ustoupil o krok dozadu. „Naše příděly jsou téměř vyčerpané.“

	„Souhlasili jsme, že se budeme řídit pravidly.“

	„Ta jejich pravidla jsou neslučitelná s realitou. Sám jsi dnes málem přišel o život na útesu. Co když zítra bude pořád foukat vítr?“

	„Roberte, jestli to Jaeger zjistí, vytřepe z tebe duši.“

	„Ochraňuj divočinu, zabij biologa.“

	„Já vím, že to je šílené, jenomže ty se musíš alespoň snažit dělat jim ústupky. Tohle je jejich expedice.“

	„Expedice skončila v okamžiku, kdy jsme havarovali. Tady jde prostě a jednoduše o přežití.“

	„Naše přežití podstatnou měrou závisí i na tom, jak spolu budeme vycházet.“

	„Ty jsi to ještě nepochopil, že ne? Za pět dnů jsme neviděli jedinou loď nebo letadlo.“

	„Je to jen otázka času.“

	„Sám jsi říkal, že nás od prvního dne považují za mrtvé.“

	Marriotova nemilosrdná analýza situace Bouchera zchladila jako vědro ledové vody. Poodešel stranou, opřel se o kmen stromu a sjel po něm zády dolů. Se zasmušilou lhostejností pohlédl na růžovou oblohu.

	Jakoby na pokyn se proti nim spirálovitým pohybem rozletělo tmavé mračno, sledující stejnou trasu jako předchozích večerů. Boucher slyšel vysokofrekvenční pištění a skučení větru a pak se již netopýři ocitli nad jejich hlavami – vířící černý blizard, tak hustý, že nebylo možné rozlišit jednotlivce.

	Najednou sebou drak škubl a mírně poklesl. Jeden z netopýrů zůstal viset ve vzduchu. Drak s jeho mrskajícím se nákladem klesal cik cak dolů. Na háček se chytil další netopýr a drak začal padat rychleji. Marriot se rozběhl ke své kořisti. Než k němu Boucher došel, zakroutil netopýrům krky. S jejich chlupatými tvářičkami a velkýma ušima vypadali jako plyšové hračky ve tvaru čertíků.

	„Pravděpodobně mají vzteklinu.“

	„Chutnají lépe, než jak vypadají.“

	Marriot jim rozřízl břicha a vyvrhl vnitřnosti. Bouchera udeřil do nosu živočišný puch. Marriot netopýry zručně stáhl z kůže. Nahatí vypadali jako miminka.

	„To je nechutné. Aquila má pravdu. Kdyby lidé viděli, jak je maso, které jedí, připravováno, většina z nich by se už nikdy nepodívala na hamburger.“

	„Dej jí další týden a bude se řadit do fronty na nášup.“

	„Chceš se vsadit?“

	 

	Jejich návrat do tábora se odehrál pod příkrovem tmy. Boucher si vydechl úlevou, když zjistil, že velitelé Stráže divočiny jsou v dobrém rozpoložení.

	„Našli jsme strom obrostlý fíky,“ oznámila Aquila hrdě.

	„To je skvělé,“ řekl Boucher, který svoji nervozitu skrýval pod maskou srdečnosti.

	„Nejezte jich moc najednou,“ varoval ji Marriot. „Co se fíků týče, jsme pouze přechodným činitelem v řetězci rozsevu semen.“

	Trigg zapálil oheň pro ty, kteří jedli maso. Marriot chtěl netopýry nabodnout na klacky celé.

	Boucher se pokradmu podíval za sebe. „Pro všechno na světě, Roberte, rozřež je na kusy, aby se sakra míň podobali savcům.“

	Když byli rozřezáni a jejich maso se opékalo nad ohněm, začal dýchat lehčeji. Vzpomínka na jejich embryovitá tělíčka se rozplynula ve vonných výparech. Byl velmi hladový; měl hlad jako vlk.

	Candy se k nim připojila. „To voní báječně,“ řekla a naklonila se blíž, aby si vychutnala to aroma. Ztuhla, a pak se pomalu napřímila.

	„Vy idioti,“ řekla. „Vy absolutní idioti.“

	„Mluv tiše,“ zamumlal Boucher.

	Příliš pozdě. Někdo se za ním pohnul. Boucher nahrbil záda a připravil se na nejhorší.

	„Co je to sakra?“ zeptal se Disko, který čichal ve vzduchu. „Hej, Leo, mají toho celou hromadu.“

	Jaeger se vynořil ze tmy. Bez svých brýlí měl potíže cokoli rozlišit. Díval se na maso jako nějaký krátkozraký profesor doby kamenné.

	„Jsou to kaloni,“ řekl jim Marriot. „Létající lišky.“

	Boucher si stiskl spánky, jako by ho přepadla oslepující bolest hlavy. Disko se ušklíbl. Jaeger velice pomalu zamrkal.

	„Jak jste je chytili?“

	Marriot mu ukázal draka. „Vzdušný rybářský vlasec. Geniální pomůcka.“

	„Jo,“ řekl Jaeger stručně. Začal netopýry zakopávat do písku. Kopl znovu, rozkopl uhlíky.

	„Co to děláš?“ zvolal Marriot, který si oprašoval jiskry z šatů.

	Jaeger odešel o kus dál a zastavil se tam, kde končila záře z ohně. „Pojď sem, Marriote. Ty taky, Jay.“

	Boucherovi prudce bušilo srdce proti hrudnímu koši. Chtělo se mu zívnout.

	„Jay s tím nemá nic společného. Řekl jsem mu, že jdeme na ryby.“

	„To je ale situace,“ rozplýval se Disko.

	„Ale měl v úmyslu jíst je, že ano?“ ozvala se Aquila. Tvářila se zarmouceně. „Ti ubozí tvorové. Je to tak barbarské.“

	„Já se nechci hádat,“ řekl Boucher.

	„Já se nechci hádat,“ opakoval Disko fistuli. Vrazil svůj obličej blízko k Boucherovu. „Ty tupý idiote. Leo ti neposílá pozvánku na mejdan.“

	„Neexistuje jiný způsob, jak to vyřešit,“ řekl Jaeger, jehož hlas zněl nezaujatě. „Souhlasili jste, že se budete řídit pravidly. Já jsem vás zavčas varoval.“

	Marriot hodil na zem svůj nůž a stejným pohybem vstal. Vyrazil kupředu. „Poslyš…“

	Jaeger do něho strčil – ne tvrdě – krátkým rýpnutím do hrudníku, které Marriota přimělo ustoupit dozadu. Instinktivně zvedl pěsti a začal poskakovat dokola. „Poslyš, Leo, možná nás nezachrání, než spotřebujeme zásoby. Musíme prozkoumat všechny dostupné zdroje.“

	Jaeger šel pomalu k němu.

	Marriot byl o maličko vyšší než velitel Stráže divočiny. Byl mladší, zdatnější, a atletičtější postavy a určitě tušil, že Jaegerův trest nebude mírný Boucher ale věděl, že zastání se mu od nikoho nedostane. Stejně tak věděl, že ani on nebude mít orodovníka, až přijde řada na něho.

	„Nech toho,“ prosila Candy Jaegera. „Řekněte mu někdo, aby toho nechal.“

	„Pouč ho o smyslu bolesti!“ vykřikla Aquila.

	Marriot zaujal bojovný postoj a zůstal stát na místě. „Leo, od teďka musíme jíst jakoukoli potravu, kterou budeme schopni si opatřit.“

	S rychlostí, která byla ohromující na tak objemného muže, Jaeger zaútočil. Naplno Marriota zasáhl do hrudi a srazil ho k zemi. Pak plnou vahou skočil na jeho tělo. Zvedl pěst a namířil ji do Marriotova obličeje.

	Candy se k nim rozběhla a chytila Jaegera za paži. Ten, aniž Marriota pustil ze svého sevření, ji odhodil stranou tak prudce, že se natáhla do písku. Bouchera někdo popadl za rameno a on uviděl Diska, jak na něj cení zuby jako prašivý pes ze smetiště. Ohnal se po něm a naplno ho zasáhl do brady. Diska srazila k zemi nejenom bolest, ale také notná dávka překvapení. Na okamžik zůstal ležet na zádech, opřený o lokty, třásl hlavou a mračil se.

	„To vypadá, jako bych ti šláp na ptáka.“ Beze spěchu se zvedl a Boucher věděl, že to má předem prohrané. Kdyby se byl řídil svou vlastní radou, vrhl by se na něho se vší silou, dokud stále ještě měl iniciativu. Bohužel mu scházely instinkty zabijáka.

	„Candy má rýži!“ vykřikla Aquila.

	Aniž spustil oči z Diska, Boucher uslyšel rychlé kroky na písku a pak šplouchání.

	„Leo, okamžitě ho pusť, nebo tu rýži hodím do moře.“

	„Dej to zpátky,“ křičela na ni Aquila.

	„Leo, když Roberta nepustíš, přísahám, že tu rýži vysypu do vody. Pak si tu můžete jíst ty svoje drahocenné principy.“

	„Já tě zabiju,“ ječela Aquila.

	„Jste zvířata. Všichni. Přesně tohle jste – zvířata!“

	„Udělej, co říká,“ křičela Nadine. „Komu záleží na pár podělaných netopýrech?“

	Všichni ztichli. Ve vzduchu chvíli viselo napětí, pak Boucher koutkem oka zahlédl, jak Jaeger vstává. Marriot na zemi sténal. Disko uvolnil svůj postoj.

	„Jsem rád, žes to udělal,“ řekl Boucherovi.

	V Boucherově krvi stále žhnula bitevní horečka. „Ne tak rád jako já. To bylo za Candy. Dotkni se jí a zabiju tě.“

	„Platí.“

	Trigg pomohl Marriotovi zpátky k ohni. Měl rozbitý nos a ústa zakrvácená tak, že vypadala jako černá díra. Jako pytel se zhroutil do písku. Candy ho začala omývat.

	Jaeger se dobelhal do záře ohně. Jeho hrudník se prudce zvedal a klesal a zdálo se, že je stejně znepokojený jako kdokoli jiný. Lapal po dechu. „Navzdory Aquilině radě jsem se uchýlil ke kompromisu. Lovte si ryby, řekl jsem, jenomže Aquila měla pravdu. Vy si prostě nedáte pokoj.“ Znovu zalapal po dechu a obrátil se k Marriotovi. „Dám ti ještě poslední šanci.“

	„Já jsem se Stráží divočiny jednou provždy skoncoval,“ zamumlal Marriot.

	Jaeger se pomalu, neochotně napřímil. „Dobrá, chovej se tady svým vlastním způsobem, ale dávej pozor, aby nepřekážel mému.“

	Do Boucherovy mysli se vkradl verš z bible, který četli předchozího večera. „Stal jsem se na zemi psancem a štvancem. Každý, kdo mě najde, bude mě moci zabít.“

	„Leo,“ řekl Dexter, „tohle zašlo příliš daleko. Ty to přeháníš, člověče.“

	Jaeger ho ignoroval. „Vy ostatní se můžete rozhodnout. Buď půjdete s Marriotem, nebo zůstanete se Stráží divočiny. Tohle je expedice Stráže divočiny, takže jídlo zůstane nám a také všechny léky a ostatní věci.“

	„A co Josef?“ zeptala se Candy. „Tolik vám záleží na tom, abyste chránili zvířata, ale žádný z vás se vůbec nezajímá o Josefa.“

	„Candy, tím jsi myslím jasně dala najevo, na čí straně jsi.“

	„A co my ostatní?“ vykřikl Trigg. „Co s námi bude, když onemocníme?“

	„To zní, jako by ses právě taky upsal křížkem vedle Marriotova jména. Ještě někdo?“

	„Já jsem s vámi,“ řekl Disko.

	„Já taky,“ ozval se Bartok.

	Karty jsou rozdány, pomyslel si Boucher, a zatetelil se obavami a vzrušením. Teď to teprve začne.

	„Já si nemyslím, že to je dobrý nápad,“ ozval se Dexter.

	„Na tvoje mínění se nikdo neptal.“

	Dexterovy oči vyhledaly Nadininy, ale Boucher věděl, že jejich rozhodnutí je již hotová věc. Hvězdný pár byl zvyklý svěřovat svoje záležitosti do rukou druhým, a Jaeger jim ukázal, kde spočívá moc.

	„My se připojíme k tobě, Leo, ale přesto se mi vůbec nelíbí, co se tady děje.“

	„Takže zůstáváš jen ty, Jay.“

	Boucherova krev vychladla. „Dexter má pravdu, Leo. Jen zhoršuješ už tak špatnou situaci.“

	„Jsi s námi, nebo proti nám, Jay? Žádná střední cesta neexistuje.“

	Nesouhlasný hlásek Boucherovi našeptával, aby zůstal se Stráží divočiny, aby se držel hlavního příběhu. „Já se nepřipojím na žádnou stranu, kde bude Disko.“

	„Tak to bychom měli,“ řekl Jaeger. „Moji lidé, posbírejte si věci. Stěhujeme naši základnu. Zřídíme si tábor v blízkosti vlajky.“

	Jeho přívrženci začali sbírat svoje věci.

	„Co bude se člunem?“

	„Je náš,“ řekla Aquila.

	„Člun si nevezmete,“ namítl Marriot.

	„Vrátíme se pro něj zítra,“ řekl mu Disko.

	Marriot vstal. „Vezměte si člun, a bude válka. Bez jídla nebo prostředků, jak si je opatřit, nemáme co ztratit, a jestli dojde k opravdovému boji…“ ukázal směrem k lesu „… nebude to na pláži.“

	Boucher si na okamžik myslel, že Marriotovo ultimátum Jaegera vyprovokuje k dalšímu násilí. Byli na prahu nového tisíciletí a chovali se, jako by se znovu psal rok 20 000 před Kristem.

	„O tom, co bude se člunem, rozhodnu později.“ Jaeger přehlížel svůj kmen. „Všichni připraveni?“ Zvedl Marriotova draka a odešel v čele exodu do tmy. O okamžik později se k nim donesl zpátky jeho hlas. „Marriote, Bouchere, Triggu – pojďte sem.“

	„Jdi k čertu,“ zamumlal Trigg.

	„Jen tam běž,“ řekl mu Marriot. Zvedl bradu směrem k Boucherovi. „Ty jdi taky, Jay.“

	Odešli za nimi a nalezli Jaegera a jeho kmen shromážděný blízko místa vyhraženého na koupání pro ženy. Jaeger natáhl ruku. „Nadine, dejte mi nějakou rtěnku.“

	Když mu ji podala, vzal draka a namaloval na něj hrubý obrys tygří hlavy. Pak tento fetiš zarazil do písku.

	„Všechno za tímto bodem je územím Stráže divočiny. Nebudete na něm lovit. Nepřiblížíte se k nám, pokud vám to nedovolím. Ti, kteří moje nařízení překročí, vědí, co je čeká.“

	 

	„Proč je to sakra tak směšné?“ vrtěl hlavou Trigg, když mířili zpátky k ohni.

	„Ironie. Máme tu dva kmeny: Ekology a Predátory. Ekologové jedí trávu a jsou bojovní; Predátoři se živí masem a jsou mírumilovní. Ve skutečnosti nám Bartok včera večer přečetl biblický precedens. Kain, oráč půdy, zabil pastýře Abela.“

	„No, mně to směšné nepřipadá. Ti cvoci, co hlásají návrat k přírodě, si začali boj a zabrali si pro sebe všechny vymoženosti.“

	„Neboj, my si nějak poradíme.“

	Když ale Boucher přišel zpátky do tábora a uviděl, jakou ztrátu utrpěli, vystřízlivěl. Byla pryč většina kuchyňského náčiní, společně s parangem, baterkou, signální pistolí. Materiální kultura Predátorů se posunula o třicet tisíc let zpátky v čase.

	Candy odběhla k Fieserovu lůžku. Marriot s nosem pod přilepeným polštářkem z gázy seděl u ohně a vyřezával z klacku oštěp. Když mu Boucher líčil, jak si Ekologové zabrali kus ostrova pro sebe, vyvolávala v něm jeho primitivní zbraň pocit nepohodlí.

	„Půjdeme zítra lovit?“

	„Pokud nám někdo nesešle manu z nebes, tak ano.“

	„Takže co je na jídelníčku?“

	„Netopýr obalený pískem.“

	„Já myslel zítra.“

	„Všechno, co dokážeme ulovit. Právě byla zahájena otevřená lovecká sezóna.“

	Boucher se posadil na své místo k ohni. „Stále máme lepší šance než Ekologové, že ano? Tohle je přece stabilizační strategie.“ Neměl v úmyslu, aby to znělo tak vyplašeně.

	„Pokud nepřijdeme o člun,“ poznamenal Marriot. Uřízl hoblinu ze špičky oštěpu. „A to já nedovolím.“

	Trigg pohlédl směrem k severnímmu konci ostrova. „Říkám si, co budou dělat, až jim dojde jídlo.“

	V Marriotově hrdle zabublal smích. „Dexter, Nadine a Disko tady budou v okamžiku, kdy jim začne kručet v břiše.“

	Boucher zavrtěl hlavou. „Ale Leo nepřijde. A Aquila určitě taky ne.“

	„Ty si opravdu myslíš, že by dobrovolně vyhladověla k smrti?“

	„Pro Aquilu je pojídání zvířecího masa kanibalismem.“

	„Nebylo by to poprvé, kdyby se lidé v naší situaci uchýlili k tomu, že by jedli jeden druhého. Kdoví, čeho všeho jsme schopni. Hlad je ten nejsilnější imperativ.“

	„Já si opravdu myslím, že Aquila a Leo by to vydrželi až do konce. Vyznavači kultů mají ve zvyku zahubit sami sebe, pokud není jiné cesty ven.“

	„Ať si to klidně udělají, pokud se ovšem nebudou snažit vzít nás přitom s sebou,“ řekl Marriot, který špičku oštěpu vrazil do žhavých uhlíků. „Jídlo je hotové.“

	„Dojdu pro Candy,“ nabídl se Boucher.

	Snažila se Liesera přimět, aby polkl trochu vody. Pilot vypadal jako mrtvola, jeho oči byly kalnými jámami v obličeji, kde kůže těsně obepínala kosti.

	„Je to zlé?“ zeptal se Boucher.

	„Ještě horší. Antibiotika infekci nepotlačila. Jeho stav je mimo kontrolu.“ Candy měla svěšená ramena a tvář jí zakrývaly vlasy, ale Boucher i tak viděl, že je blízko zhroucení. Chtěl se s ní o to břímě podělit. Nejraději by ji vzal do náruče.

	„Josef říká, že v gondole vzducholodi jsou další léky,“ řekla mu. „V pilotní kabině.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	Candy si znaveně odhrnula pramen vlasů z obličeje. „Ano, děkuji ti.“

	To vyčerpané gesto zbortilo poslední val Boucherových emocionálních zábran. V tu chvíli pochopil, že to, co k ní cítí, je láska.

	Zamračila se. „Co je, Jay?“

	Boucher, který se urychleně snažil vzpamatovat se, si vzpomněl, proč za ní přišel. „Jídlo je hotové.“

	„Nemám hlad.“ Mírně se usmála na jeho kravatu. „Já myslela, že ty se na ničí stranu nepřidáš.“

	„Neměl jsem na výběr,“ řekl Boucher. Zaváhal. „Praštil jsem Diska, což znamená konec neutrálního statutu.“

	„On po tobě teď půjde. Musíš být opatrný.“

	„Na to už je příliš pozdě.“

	Vzhlédla k němu a znaveně se usmála. „Co dělá tvoje chodidlo?“

	Podíval se na ně. „Ále, to je v pořádku, byl to falešný poplach.“

	„To je dobře.“

	„Jo.“

	Následovalo nesnesitelné ticho. Z Candyina výrazu se dalo vyčíst očekávání, že Boucher řekne ještě něco. Když to neudělal, rychle odvrátila pohled stranou. „V tom případě dobrou noc, Jay.“

	Cítil se jako emocionální neotesanec – jako by mu znovu bylo sedmnáct. „Jo, dobře se vyspi.“

	O pár yardů dál se zády k ní zastavil. Otevřel ústa, odkašlal si, pak zavrtěl hlavou a vrátil se k ohni.

	 

	Jedli jako trollové, okusovali pečené netopýry a vyplivovali kosti a zrníčka písku.

	„Je to směšné,“ řekl Trigg, „ale mně chybí Kentovo čtení z bible.“

	Boucher odhodil kost. „O moc nepřicházíš. Byli jsme u rodokmenu – u Adamových potomků. Od Šéta přes Noema k Chámovi a tak dále. Řekl jsem Kentovi, že Izraelité se odštěpili od Sumerů. On na to, že prý se rouhám. Kent totiž věří, že každé slovo bylo vyryto do tabulek Bohem.“

	Marriot si otíral mastnotu z prstů. „I když v Něho nevěříte, stejně byste se měli začít modlit.“

	„Pokud Bůh existuje, pak určitě není na tomhle mušinci. Je tam, kde se něco děje.“

	Trigg upíral pohled na moře. „Já nemůžu uvěřit, že nás přestali hledat.“

	„Typický západní sebeklam. Když při zemětřesení zahynulo sto tisíc Číňanů, nehnuli jsme prstem. Ale když se do potíží dostane některý z nás, očekáváme, že svět se převrátí naruby, aby nám pomohl. Aquila má pravdu: každý jednotlivec si představuje, že je vrcholem evoluce, tím prvním a posledním.“

	„Aquila není jiná,“ namítl Trigg.

	„Možná ne.“

	Marriot zvedl ruce, protáhl se a zívl. „Já jdu spát.“ Vstal a odešel společně s Triggem.

	Boucher se připravoval ke spánku. Slyšel tlumené hlasy svých společníků. Po chvíli ustaly a jejich místo zaujaly jiné zvuky, přerušované chvilkami nuceného ticha. Podle nich usoudil, že biolog a kameraman se spolu oddávají sexu. K čertu s tím. Sex byl to jediné, co jim ještě zbylo – sex a oči pro pláč.
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	Den 6

	Fieserův stav se přes noc opět zhoršil. Jeho krevní tlak poklesl a puls mu zeslábl. Už delší dobu nevnímal Candyinu přítomnost a těch pár slov, která řekl, bylo v němčině. Nejhorší ze všeho byla skutečnost, že zřejmě již necítil bolest.

	Marriot dole na pláži pořádal lekci v zacházení se zbraněmi. Candy si všimla, jak žalostně její společníci vyhlížejí – Marriotův obličej se zredukoval na dvě tmavé díry očí a kus gázy přes nos, Boucher byl bez košile, ale stále se svojí kravatou na krku a v saku, které mělo jeden rukáv napolo utržený, Trigg poskakoval kolem se svou kamerou.

	„Jsi ve velice dobré kondici,“ slyšela Marriota říkat Boucherovi. „Ukaž, jak daleko dokážeš hodit oštěp.“

	Boucher ho potěžkal v ruce. Než se rozběhl a hodil, podíval se Candyiným směrem. Ti muži jsou tak patetičtí, pomyslela si, s tím jejich siláckým postojem a touhou po pochvale. Pozorovala ho, jak běží tucet yardů, jak dává ruku s oštěpem dozadu a s hlasitým heknutím jej háže. Spadl na zem asi necelých třicet yardů od nich, koncem napřed. Tentokrát se Boucher na Candyinu reakci raději nepodíval.

	„Koukněte se na tohle,“ řekl Marriot, který v jedné ruce držel oštěp a ve druhé kus provazu. „Vezmeme lanko, umístíme zauzlovaný konec do zářezu, otočíme ho kolem rukojeti a pevně utáhneme, takže volný konec nám zůstane v ruce, kterou hážeme, a pak…“ Marriot udělal pár kroků a zvedl ruku s oštěpem dozadu.

	Oštěp doletěl šedesát yardů.

	„Hej, nechte mě to zkusit!“

	Candy se rozhodla přerušit jejich trénink. Když se k nim blížila, muži ztichli. „Velmi působivé,“ řekla, „ale naprosto nepraktické pro lov v lese.“

	„Kdo říká, že to je na zvířata?“

	„Dost těch stupidních řečí. Žádný další boj nebude.“ Čekala, až z ní spustí oči, a pak se otočila k Boucherovi. „Pověděl jsi jim o těch lécích ve vraku?“

	Marriot popošel kupředu. „To je příliš riskantní, Candy. Kabina je poškozená a všude kolem jsou propletená lana a kabely. Kdyby se do nich některý z nás zapletl, měli bychom dva mrtvé.“

	„Josef ještě není mrtvý, ale bude, pokud něco rychle neuděláme.“

	Marriot zašoupal chodidlem v písku. „Já jsem nemluvil o Josefovi. Měl jsem na mysli Sixta – pilota.“

	Candy se již podařilo zbavit svou mysl vzpomínky na tvář, která se vedle ní vynořila v gondole vzducholodi. Rozechvěle se odvrátila. „Samozřejmě nechci, abyste riskovali život kohokoliv.“

	„Já se tam podívám později,“ zavolal za ní Boucher.

	„Jay, ty raději zůstaň tady a hlídej tábor,“ řekl mu Marriot. „Nedovol Ekologům ukrást nám člun.“

	„Není toho moc, co můžu udělat, abych jim v tom zabránil.“

	„Připomeň Leovi následky. Není hloupý.“

	„Ale je.“

	Jejich hlasy odezněly. Candy zaujala svoje místo po Fieserově boku, přitáhla si kolena k hrudi a pevně si je objala. S pohledem upřeným do dálky na moře přemýšlela o tom, jak falešná byla její představa o sobě samé. Považovala se za statečnou a odolnou, ale ukázalo se, že když je zbavená bezpečí, které ji chránilo jako larvu v zámotku, je naprosto neschopná.

	Uslyšela za sebou kroky. Věděla, že to je Boucher, a rozhodla se, že pokud pronese nějakou rádoby vtipnou poznámku, tentokrát už ho opravdu praští.

	„Není to snadné, ale my to zvládneme.“

	„Jdi pryč.“

	Zaváhal. „Drž se, Candy. Jsi pevná jako skála.“

	Tiše zasténala. Ti Američané, s jejich prosazováním nezdolného pozitivního myšlení. Drž se. Ty to dokážeš! Udělej to! Jo!

	„Co říkáš?“

	„Vezmi to za mě,“ odpověděla. „Jdu si zaplavat.“

	 

	Cestou na místo, které bylo vyhraženo ke koupání pro ženy, se zastavila a kysele se usmála na Jaegerův ukazatel hranice – dětskou karikaturu pána džungle. Koupací oblast pro ženy byla za ní, ale pláž zela prázdnotou. Vkročila za varovnou značku a pokračovala dalších padesát yardů, než přišla ke kraji lesa, kde si svlékla šaty. Omotala kolem sebe ručník, rozběhla se dolů po pláži a vběhla do laguny s takovou dychtivostí, jako by se vrhala do náruče milenci. Plavala na břiše a uvažovala o tom, že pokud se žádný z mužů neodváží potopit se k vraku, udělá to sama.

	Když se vynořila z vody, pláž stále byla prázdná.

	Jakmile se osušila, nechala ručník spadnout na zem a znepokojeně si začala prohlížet své tělo. Nadine měla pravdu. Šest dnů v tropickém klimatu si vybralo svoji daň. Nohy měla potečkované kousanci od much a vnitřní části jejích stehen byly zrudlé vyrážkou z horka. Žahavé tropické liany zanechaly ošklivé škrábance na jejích předloktích. V rozkroku ji svědilo. Použila kosmetický zásyp a sáhla pro svoje šaty.

	Její ruka se zastavila ve vzduchu. Do jejího podvědomí pronikl jakýsi zvuk. S očima upřenýma na les sebrala ručník a zahalila se do něho. Nahoře v listnatých galeriích usilovně cvrlikal jakýsi pták, ale to nebyl ten zvuk, který slyšela. Přes náměstíčka džungle přelétali pestrobarevní motýli. Naslouchala popudlivému tichu, s pozorností upřenou od jednoho nahodilého zvuku ke druhému.

	„Kdo je tam?“ zavolala tiše.

	V šikmých paprscích slunečního světla se třepetal hmyz.

	„Já vím, že tam někdo je,“ řekla o něco silnějším hlasem.

	O kus dál za větvemi hlasitě zaskřehotal pták.

	Sevřela svůj ručník pevněji. „Disko? To jsi ty, Disko?“

	Z lesa vystoupil Bartok.

	Její úleva se proměnila v hněv. „Na co si sakra myslíš, že si tu hraješ?“

	„Ehm,“ řekl, s očima napolo upřenýma na ni a napolo odvrácenýma, „jenom jsme dělali hlouposti.“

	„Tak jděte a blbněte si někde jinde.“

	„Candy, tohle je naše území. Ty jsi bez dovolení překročila hranici.“

	„Ty jsi ale hloupý.“

	Bartokovi jako by se do obličeje nahrnula všechna krev. „Nemáš právo takhle se mnou mluvit, Candy. Znáš hranici, kde končí území Stráže divočiny.“

	„Jistěže ji zná,“ řekl Disko za ní, „a zná taky následky.“

	Candy zalil chlad od hlavy až ke konečkům prstů na nohou. „Já si budu chodit, kam chci,“ řekla, aniž se otočila.

	„Víš co, Kente? Já myslím, že sem přišla hledat mě. Slyšel jsi přece, jak dychtivě volala mý jméno.“ Jeho hlas se o oktávu zvýšil. „‚Disko, to jsi ty, Disko?‘ Taky sama sebe osahává. Vidíš to?“

	Candy na Bartokově obličeji viděla stejný díl vzrušení i studu. Sebrala svoje šaty, a snažila se přitom, aby se jí netřásly ruce. „Přišla jsem si zaplavat. Plavu tady každé ráno.“

	„Taky jsme se tu chtěli bez plavek vykoupat. Chvilku se tu zdržet. Nechápu, proč bychom si my mužský nemohli užít kapku legrace.“ Candy slyšela zvuk rozepínaného zipu. „Huúúú, a je to – jsme nahatý a nestydíme se. Jako ten Adam a Eva.“

	Bartok šoupal nohama v písku, jako by stál na žhavém uhlí. „Disko, říkal jsi, že se jdeme jenom… vždyť víš, podívat.“

	„A já vidím, co to dívání dělá s tebou, a jsem z toho paf. A vsadím se, že Candy taky.“

	Stále se na něho nepodívala. „Kente, od tebe jsem takové jednání nečekala.“

	„Je to mužskej, ne snad? Z masa a kostí a bolestně pokoušenej. Ploďte se a množte se, jak stojí v tý jeho skvělý knížce.“

	Bartok se zamračil. „Nemám rád, když takhle mluvíš, Disko.“

	Candy se jako tonoucí stébla chytla jeho zábran. „Kente, od Diska nic lepšího neočekávám, ale alespoň ty bys měl být schopný rozeznat dobré od špatného.“

	„Ve starých časech,“ řekl Disko, „když kmen porazil nepřítele, zabírali si pro sebe jejich ženský. Dokonce i v tý bibli to tak dělali. Kente, já myslím, že podle válečnejch pravidel Candy patří nám.“

	Bartok se hlasitě zasmál. „Ty žertuješ, viď?“

	Disko sevřel prsty Candyino holé rameno. „Je to tak, jak říkal náčelník: zavedli jsme na tomhle ostrově pravidla. Tohle je naše území a Candy na ně bez povolení vtrhla. Takže teď patří nám.“

	Candy se úkosem podívala na Diskovy prsty na své holé pokožce, pak vyhledala Bartokovy oči. „Koledujete si o velký průšvih. Oba.“

	„Tady platí jenom zákon džungle,“ nedal se odbýt Disko, „a podle její velikosti bych řek, že Kent má pralesní horečku.“

	Do Candyina hlasu se vkradl první náznak paniky. „Kente, brzy se vrátíme zpátky do civilizace. Udám tě a skončíš v indonéském žaláři.“

	„K tomu budeš potřebovat svědka,“ řekl Disko. „Já tady žádný svědky nevidím. Můžeme dělat, co se nám zachce.“

	Vykroutila se z jeho sevření, ale on chytil její ručník a Candy se nemohla osvobodit, aniž by před nimi zůstala nahá.

	„No tak, no tak,“ chlácholil ji, „nepodněcuj znovu Kentovy vášně.“

	Candy na něho namířila kopanec. „Ty si pořád ještě myslíš, že to je legrace?“ vykřikla na Bartoka.

	Znepokojeně udělal krok směrem k ní. „Nech ji být, Disko. O tomhle jsi neříkal ani slovo.“

	„Odprejskni, jestli chceš. Já a Candy si spolu musíme něco vyříkat.“

	„Zůstaň tady,“ prosila Candy Bartoka.

	„Tak poslechneš mě?“ vykřikl na něho Disko. „Nebo jednu z těch, co celej tenhle problém způsobili?“ Jeho hlas klesl do konejšivého tónu. „A teď ti říkám, že si s Candy potřebuju promluvit vo samotě.“

	„Já nevím,“ zamumlal Bartok.

	„Přísahám ti, že si s ní prostě jen potřebuju v soukromí promluvit.“

	Bartok se neodvážil pohlédnout Candy do očí. „Půjdu jen o kousek dál.“

	Candy v duchu rychle zvažovala svoje možnosti. Bude muset utéct, ale bez šatů se v pralese daleko nedostane a na volném prostranství Diskovi utéct nedokáže.

	„Vidíš,“ řekl jí, když se díval, jak Bartok odchází. „Udělá, co mu řeknu. Respektuje mě.“

	Candy se mu znovu pokusila vyškubnout, ale on ji opět chytil za rameno a bolestně do něj zaryl prsty. Uvolnila se a její hlas klesl k ponuré rezignaci. „Tak spusť. Co mi chceš říct?“

	„Tady ne. V lese.“

	Candy se otočila a pohlédla mu do očí. „Tohle jsi myslel, když jsi říkal, že bys mě ochraňoval, aby mi nikdo neublížil?“

	„Nabíd jsem ti dohodu, ale tys neposlouchala.“ Disko zamrkal, jako by byl zasažen vnitřní bolestí. „To je u lidí ten největší problém. Nikdy neposlouchaj.“

	Candy se začaly třást nohy. „Já tě teď poslouchám.“

	„Příliš pozdě, Candy. Tys mě ponížila, a jak sem řek Jayovi, já na takový věci nezapomínám.“

	„Jsi šílený,“ vykřikla. „Šílený a zlý.“

	Disko na chvíli sklopil oči a Candy věděla, že má jediný okamžik, ve kterém může jednat.

	Hodila mu svoje šaty do obličeje, a když reflexivně zvedl ruce, dala se do běhu. Napůl cesty k pláži jí spadl ručník a Disko zavýskl. Běžela rovnou k laguně. Přebrodila se přes mělčinu a začala plavat přímo k útesu. Nebyla zdatnou plavkyní, ale to nebyl ani Disko. Její jedinou nadějí bylo, že se jí podaří dostat se alespoň tak daleko, aby upoutala Boucherovu pozornost.

	Za koncem písečného výběžku se objevil prázdný pruh pláže. Rytmus jejích pohybů byl stále trhanější. Hrozilo, že pravé lýtko každou chvíli zachvátí křeč. Tu najednou nad šploucháním svých temp uslyšela křičet Bartoka.

	„Candy! Disko! Hej, Disko!“

	Otočila se dozadu. Disko přestal plavat. Bartok pobíhal sem a tam po pláži. Candy oddychovala tak hlasitě, že zpočátku neslyšela, co Bartok křičí.

	„… tamhle!“

	Disko si nabral plná ústa vody a vyprskl ji. „Co je?“

	„Něco jsem viděl.“

	„Co jsi viděl?“

	„Něco jako stín pod vodou.“

	„Něco jako tvý svědomí, člověče.“

	„Já mluvím vážně, Disko.“

	Candy nečekala, aby zkoumala Bartokovo tvrzení nebo jeho motivy. Okamžitě začala tou nejkratší trasou plavat zpátky ke břehu. Disko jí blokoval cestu, šlapal vodu. Vrhl se po ní, ale chybil svůj cíl a jeho prsty se najednou ocitly v jejích ústech. Candy do nich vší silou kousla. Disko zkřivil obličej bolestí a na okamžik bylo slyšet, jak se zalyká vodou. „Ty děvko,“ zalapal po dechu a sevřel druhou rukou její zápěstí. Rýpla mu do obličeje a pak udělala to, co měla udělat už předtím a hlasitě vykřikla.

	Její výkřik jako by Bartoka popohnal k záchvatu šílenství. „Přísahám, Disko! Přísahám na Boha!“

	Disko s rukou kolem Candyina zápěstí natáhl krk. Candy se z jeho sevření prudkým škubnutím vytrhla, a když se Disko po ní vrhl znovu, jeho stisk už postrádal přesvědčivost. Candy zamířila ke břehu.

	Bartok stál ve vodě. „Disko, měl by ses vrátit.“

	Disko vykřikl cosi nesrozumitelného.

	Candy pod nohama nahmatala dno a těžkopádně se přebrodila kolem Bartoka. Nepokusil se ji zastavit.

	„Dělej,“ naléhal na ni, ale díval se přitom kamsi za ni, jako by opravdu smrtelně vážně myslel to, že ve vodě něco viděl. Ohlédla se za sebe. Disko byl ještě dvacet yardů daleko.

	„Jestli ho dostane žralok, ode mě pomoc nečekej.“ Vrávoravě vyšla na pláž a sebrala svoje šaty.

	Bartok se brodil dál do laguny. „Pospěš si, člověče.“

	Disko ho popadl a oba se svalili do vody. Společně pospíchali na suchou zem, jako by se voda kolem nich dostala do bodu varu. Disko se zapotácel a otočil se. Jeho hrudník se prudce dmul. Chvíli slídil očima po laguně, pak si odplivl a bez dechu se zasmál. „Vždyť tam žádnej zatracenej žralok není.“

	„Já jsem neřekl, že to je žralok, ale něco tam bylo, něco opravdu velkého.“

	Disko si znovu odplivl. „Jenom hejno ryb.“ Podíval se na svoji zraněnou ruku a zamračil se.

	Candy už na sobě měla šortky. „Proč nejdeš zpátky a nepodíváš se tam?“

	Disko se divošsky zachechtal. „Jdi k čertu, Candy. Tohle je naposledy, co se ti podařilo upláchnout mně. Od teďka jsou podle zákonů Pekelnejch andělů ženský lovnou zvěří pro každýho chlapa s koulema.“

	„Ano? Já bych řekla, že při představě žraloka se ti ty tvoje určitě scvrkly.“

	Cestou zpátky do tábora chvíli běžela a chvíli šla a střídavě propukala v záchvaty pláče a smíchu. Radost nad tím, že se jí podařilo uniknout Diskovi, se mísila s hněvem, hlavně proto, že dovolila, aby se do takové situace dostala. Její hněv byl jako bublina, která ne a ne prasknout. Už jednou to bylo dost zlé, ale dostat se do podobné šlamastyky podruhé na ni bylo opravdu příliš.

	Boucher se zjevil jakoby odnikud. Pospíchal k ní a tvářil se vyplašeně. Proboha! Určitě něco viděl. Nemohla mu to povědět. Nesměla.

	„Candy, jde o Josefa. Nejsem doktor, ale…“

	V tu ránu zapomněla na všechno ostatní a rozběhla se k Fieserovi. Nalézal se těsně pod hranicí vědomí, jeho dýchání bylo přerývané a chvílemi ustávalo docela.

	Candy mu položila hřbet ruky na čelo. „V tomhle stavu je od včerejšího večera.“

	„Tohle jsem nemyslel,“ řekl Boucher se sklíčeným výrazem ve tváři. Stěží byl schopen přinutit sám sebe promluvit. „To ten zápach, Candy.“

	Vyděšeně se na něho podívala. V jejích očích se mísila hrůza s odporem. Sebrala odvahu a sklonila hlavu k Fieserovi. Do nosu ji udeřil hnilobný puch – zápach, v němž se mísil pach mangrovníkové bažiny s nezdravou vůní pralesních květin, které se otevíraly za soumraku, aby lákaly noční živočichy.

	Snažila se, aby se neodvrátila odporem. Vzala jehlu a zabodla její konec do Fieserova stehna. Neškubl sebou.

	Zhoupla se na kyčlích dozadu. „Máš pravdu,“ řekla. „Je to gangréna.“

	 

	„Tři, čtyři dny,“ řekl Marriot. „V každém případě už nebude možné nohu zachránit. Kdyby to bylo pod kolenem, mohli bychom alespoň pomýšlet na amputaci.“

	„Jenomže to není pod kolenem!“

	„Candy, všichni jsme z toho zničení.“ Marriot se odmlčel. Jeho chování bylo klidné. „Dobrá, proberme si naše možnosti. Můžeme tady sedět a čekat na záchranu. Nakonec přijde, jenomže bych se nevsadil, že to bude včas pro Josefa.“

	Candy už se déle nedokázala ovládat. „Já čekat nebudu, Roberte. Já ne!“

	„Uklidni se.“

	„Musíme se vydat pro pomoc!“

	Boucher něco čmáral větvičkou do písku. „Jak to chceš udělat?“

	„Vezmeme člun a pokusíme se doplout do nějaké rybářské vesnice nebo k těžební plošině. Budeme muset jít všichni – včetně Josefa.“

	„Ekologové nám nedovolí vzít si člun.“

	„My se jich ptát nebudeme.“

	Boucher si přestal čmárat. „Candy, ten nafukovací člun je v žalostném stavu. Nejbližší těžební plošina je pravděpodobně dva dny daleko, a kdyby nás na moři zastihla bouře, taková jako zuřila včera, utopili bychom se. Pět lidí by bylo mrtvých.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Marriot. „Je období cyklonů. Počasí je příliš nepředvídatelné.“

	„V tom případě se vydáme do vnitrozemí. Podle všeho, co víme, budou do vzdálenosti pěti mil odsud lidé.“

	Boucher vzhlédl. „Podle všeho, co víme, tu není živé duše na týden pochodu. Bylo by to strašlivé riziko, Candy. V mangrovnících zabloudíme a nikdo nikdy nenajde dokonce ani naše kosti.“

	„Je to příliš nebezpečné,“ přitakal Trigg. „Přes džungli se projít nedá. Zapomeň na to.“

	„Jaké jiné možnosti máme?“ naléhala Candy.

	„Žádné jiné možnosti neexistují. Smiř se s tím. Budeme tady čekat a počítat dni.“

	Candy, která se cítila zaskočená, vybuchla. „Já půjdu sama, když se žádný z vás neodváží.“

	„Posaď se,“ řekl jí Marriot. Chvíli mlčel. „Možná je načase, abychom riskovali. Stále máme sílu a jsme zdraví, ale dříve nebo později některý z nás může mít úraz nebo onemocní. Kromě toho Ekologům za den či dva dojde jídlo. Pokud se odsud budeme chtít dostat na vlastní pěst, je nejvyšší čas.“

	Candy zalil příval naděje. „Ty půjdeš? Vydáš se přes mangrovníkovou bažinu?“

	Marriot na vteřinku zaváhal. „Tohle není dobrodružství, do kterého bych se odvážil jít sám.“

	„Půjdu s tebou.“

	„Ne, pro ženu je to příliš obtížné. Trigg by to taky nemusel zvládnout.“ Marriot se otočil k Boucherovi. „Cítíš se na to?“

	Boucher se začal vykrucovat. „Nechci tady Candy nechat samotnou. Bůhví, co se může…“

	Candy vyskočila. „To, co Jay říká, je dobrým důvodem k tomu, abych s tebou šla já.“

	„Tebe s sebou nevezmu a nehodlám se o tom dál bavit.“

	Candy zbýval jediný argument, který na ně nyní bez okolků vychrlila. „Dnes dopoledne se mě Disko pokusil znásilnit. Buď zticha,“ řekla, umlčujíc Boucherův výbuch. „Já tady prostě zůstat nemůžu. Nezůstanu tu.“

	Strávili to beze slov.

	Nakonec Marriot ztěžka vstal. „Bez potřebného vybavení je to beznadějné. Budu se muset plazit před Jaegerem.“

	„A co tady budu dělat já?“ stěžoval si Trigg. „Rozdělili jsme se jen kvůli tobě.“

	„Nějak se s tím vyrovnáš.“

	Po Marriotově odchodu se vzdálil i Boucher. Byl pryč čtyřicet minut, a když se vrátil, na jeho tváři se zračil ztrhaný výraz.

	„Ach, netvař se tak zbědované,“ řekla mu Candy.

	„Já vím, proč jsi mi o tom neřekla. Já tě z ničeho neobviňuju, jenom ti chci říct, jak je mi to hrozně líto.“

	„Dohodli jsme se na tom, že mě nemáš na starosti.“

	Boucher byl bledý odhodláním. „Teď už mám. Spolehni se na to.“

	„I kdyby to bylo možné, já svoje rozhodnutí nezměním.“

	„Ty si myslíš, že si s Diskem neporadím?“

	„Nemyslím, že by ho někdo zvládl. Dokonce i Kent se nechal polapit do jeho fantazií.“ Když viděla Boucherův ublížený výraz, v duchu si povzdechla nad tím, jak jsou muži psychicky málo odolní. „Zavinila jsem si to sama. Byla jsem neuvěřitelně hloupá. Šla jsem na jejich území.“

	„On… on ti ublížil?“

	Candy se zahihňala. „Já jsem ublížila jemu. Kousla jsem ho do ruky.“

	„To není k smíchu. Ten chlap je obtížný hmyz. Někdo by mu měl dát co proto.“ Boucher se zarazil, jako by se něco dotklo jeho citlivého místečka. Svaly pod jeho pokožkou se hněvivě napjaly.

	„Proto se musím dostat pryč. Moje přítomnost je pro vás rizikem.“

	„Pro mě ne. Na tobě mi teď záleží nejvíc ze všeho.“ Boucher spatřil Marriota, jak se schlíple vrací, a zbědované zavrtěl hlavou. „Prosím, Candy, dovoluješ svému srdci, aby ovládalo tvoji hlavu.“

	„Ne, to spíš ty.“ Candy k němu natáhla ruku v konejšivém gestu. „Jay, když odejdu, život tu bude mnohem jednodušší.“

	Marriot se ztěžka zhroutil do písku mezi nimi, jako by jeho mise byla naprosto vyčerpávající a neplodná. „Snažil jsem se Lea přesvědčit, aby se mnou poslal jednoho ze svých lidí.“

	„A?“

	„Řekl, že Bartoka potřebuje, aby šplhal na stromy pro ovoce a dodělal pozorovací plošinu. Disko jasně řekl ‚ne‘. Prý by byl prokletý, kdyby měl obětovat život pro člověka, kvůli kterému jsme tady v první řadě ztroskotali.“ Marriotova nálada byla nevrlá. „Částečně mu dávám za pravdu.“

	Candy měla pocit, jako by se jí ulevilo od těžkého břemene. „V tom případě máš na krku mě.“

	Pod Marriotovým bezútěšným pohledem její úsměv odumřel. „Nedělej si iluze. Mangrovníková bažina není to, co si představuješ. Není to země a není to voda. Je to žumpa plná svinstva.“

	„Já to zvládnu.“

	Zdálo se, jako by se Marriot díval kamsi skrze ni, pak se ohnisko jeho pohledu posunulo zpátky. Vytáhl kompas a píšťalku. „Bez tohodle bychom bloudili stále dokola. Leo se s nimi nechtěl rozloučit; je to nejištěná půjčka, ale neočekává, že ji uvidí splacenou. Parangu se vzdát nechtěl.“

	„Co ještě potřebujeme?“

	„Jídlo, hodně pitné vody, tablety na čistění vody a všechno, co dokážeme dát dohromady do krabičky první pomoci. Mohla bys z látky pláště spíchnout nějaké svrchní kalhoty a návleky na boty?“

	Candy energicky přikývla.

	„Na cestu se vydáme za odlivu.“ Marriot vstal. „Ještě si to můžeš rozmyslet.“
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	Den 7

	Candy nad mělkou vodou neviděla nic kromě malého purpurového disku slunce doutnajícího ve vlhkých výparech, které pokrývaly přílivový les jako rubáš. Ve člunu, kterým pluli napříč lagunou, byla také mrtvá atmosféra. Napínala zrak skrze opar a viděla obrysy stromů tyčících se před nimi jako projekce jejích neblahých předtuch. Na některých částech pobřeží Sumatry se slanovodní bažiny táhly až do vzdálenosti třiceti mil do vnitrozemí. Marriot jí řekl, že budou mít štěstí, když se jim podaří urazit pět mil denně. Jídla si s sebou vezli jen na tři dny.

	„Plujte rovně,“ zamumlal Marriot. „Je tam kanál.“

	Zaveslovali do něj, a Candy měla ochromující pocit, že vstupuje do horké, vlhké tlamy. Na její chřípí zaútočil puch hniloby a tlení. Proplouvali kolem tmavých a tenkých stromů, které vyrůstaly z chůdovitých kořenů pokrčených jako pavouci nohy. Krabi houslisté se bočně pohybovali po šedavých mělčinách a mávali na ně klepety v hrozivém pozdravu. Nad místem, kde se kanál dělil, seděl na zlomené větvi kormorán, který svými rozepjatými křídly vytvářel dojem pokřiveného černého kříže.

	„Kterým směrem?“

	„Nalevo.“

	Bylo to jedno, protože každý směr jim připadal zcela stejný jako kterýkoli jiný. Mangrovníkové pobřeží bylo souostrovím malých ostrůvků oddělených milionem kanálů se žluklou vodou. Laguna za nimi už nebyla vidět a jediným ukazatelem směru, ve kterém se nacházela, bylo slunce, jehož záře se lámala ve větvích.

	Za dalším ohybem člun jemně najel na pevný podklad. Marriotovi, který opatrně zkoumal dno, stékaly po krku pramínky potu. Candy zvedla ruku, aby odehnala vražedné mračno moskytů. Měla pocit, jako by horko bylo dusivou těžkou dekou, kterou na ni někdo hodil, a ve svých narychlo spíchnutých svrchních kalhotách si připadala, jako by se vařila v kotli.

	„Co teď?“

	„Jsme na místě. Tady vystupujeme.“

	S vyhlídkou toho, co je čeká, všichni zmlkli.

	„Tam přece nemůžete jít,“ zamumlal Trigg. „Vždyť to je hřbitov.“

	Marriot se podíval na Candy. „Záleží to na tobě.“

	Obklopila ji strašlivá bezútěšná monotónnost prostírající se všude kolem nich a Candy se musela přemáhat, aby měla dost vůle vystoupit ze člunu.

	„Tohle bude ta nejhorší část. Dál ve vnitrozemí už to bude snazší.“

	„Jak to k čertu můžeš vědět?“ křičel Trigg. „Nestojí to za to – ne kvůli umírajícímu člověku.“

	„Je rozdíl mezi tím, když někdo umírá a když je mrtvý. Ještě pořád ho můžeme zachránit.“

	„Kecy. Kecy z příručky pro skautky.“

	„Představ si, že by to byla tvoje noha,“ řekla mu Candy a ukončila celou záležitost tím, že vystoupila ze člunu na spleť kořenů. Našlapovala nejistě a její ústa byla stažená strachy. Marriot se k ní připojil. Naposledy si zkontrolovali svoje vybavení – jídlo, vodu, čisticí tablety, léky, sítě proti moskytům, kompas, píšťalku.

	„Candy.“

	Boucher po celou cestu sotva promluvil. Teď vystoupil ze člunu, a bez ohledu na to, co by mohlo číhat na dně, se začal brodit k ní. Byla už přemožená tolika pochybnostmi o sobě samé, a tak předpokládala, že se chce naposledy pokusit přimět ji, aby si to rozmyslela, a neměla jistotu, zda by jeho naléhání dokázala odolat.

	S vážným výrazem se zastavil před ní a položil jí ruce na ramena. „Hodně štěstí,“ zamumlal. Něžně ji políbil na rty. „Odnášíš si s sebou kus mého srdce.“

	Ve skutečnosti to ani nezaregistrovala. Možná její nával emocí byl jen úlevou, že se nepokusil nahlodat její odhodlání. Sevřela ho do náruče – v rychlém malém objetí.

	„Dávej na sebe pozor a starej se o Josefa.“

	„Budeme se řídit podle slunce,“ řekl jí Marriot, který se díval, jak se jehla kompasu ustaluje. „Nemá cenu být nějak přesní.“

	„Jak budeme vědět, co se s vámi stalo?“ zajímal se Trigg.

	„Nebudete to vědět, dokud vás někdo nepřijde zachránit.“ Marriot zaváhal. „Pokud o nás neuslyšíte do šesti dnů, počítejte s nejhorším. Hlídejte oblast mangrovníků, ale nechoďte nás hledat. Držte se na jednom místě a budete schopni vydržet tam donekonečna.“

	Candy z Marriotova nevzrušeného přijetí faktu, že možná kráčejí do náruče smrti, zamrazilo. To ona ho k tomu přiměla, a pokud zahynou, břímě viny bude spočívat na jejích bedrech.

	Usmál se na ni. „Připravena?“

	„Ano,“ odpověděla s pocitem nejistoty.

	„Na shledanou v Jakartě,“ řekl Marriot Boucherovi a Triggovi. „Zaplatíš mi drink, Jay.“

	Candy opatrně našlapovala za ním a využívala spletence kořenů jako nášlapné stupně. Mezi hlavními podpůrnými pilíři vyrůstaly boční kabelovité kořeny, které v pravidelných intervalech narušovaly hladinu jako páteř dinosaura. Snažila se, aby postup kupředu vypadal schůdně, ale často nedokázala natáhnout nohu do potřebné délky, a než urazila deset yardů, uklouzla a až po rozkrok zapadla do páchnoucího bahna. Zalapala po dechu ponížením i odporem. Prosáklá potem a ztěžka oddychující se natáhla po nejbližším mladém stromku.

	Trigg její břídilský odchod natáčel. Boucher stál vedle něho celý vyděšený, měl jednu ruku napolo zvednutou. Candy je vypustila ze své mysli, přestala se zabývat tím, jak nešikovně v jejich očích vypadá, a soustředila pozornost na další krok, další uchycení, další podporu.

	Když se tam podívala znovu, byli pryč.

	 

	Nejzřejmějším nebezpečím byli hadi, vodní i suchozemští. Jednou viděli pět vodních hadů pohromadě, spletených hlavou k hlavě v nefritově zeleném klubku, jako by se účastnili nějakého bizarního rituálu. Mnohem nepříjemnější a z dlouhodobého hlediska nebezpečnější byli pijavice a moskyti, jako břitva ostré škeble pohřbené v bahně a kolony mravenců proudící po takřka každém kmeni.

	Bylo nemožné stanovit jakýkoli pravidelný rytmus jejich postupu. Každý krok musel být pečlivě uvážen zvlášť. Z některých vzdušných kořenů pučely malé výrustky ostré jako ořezané tužky; jiné oblasti byly nevinně vyhlížejícími léčkami, plnými silných pahýlů připomínajících nohy odlomené v kolenou, na kterých se jim nebezpečně zvrtávaly kotníky. Bez vrchních kalhot a neforemných návleků přes obuv by Candyina chodidla již byla rozřezaná na kousky.

	Nejhorší ze všeho bylo přilnavé bahno a dusivé horko. Vzduch byl stejně mastný a hustý jako pot, který pokrýval celé její tělo.

	Příležitostně slyšela tlupy opic přebíhajících jako létající výtržníci po větvích nad jejich hlavami. Na nepevném, třesoucím se ostrůvku vyplašili hřad kaloňů, kteří začali šelestit křídly, prosvítajícími proti bledému světlu. Všechno v této podsvětní říši jí připadalo zlověstné.

	V poledne na ni Marriot zavolal, že si udělají přestávku. Sežvýkali rybu, která již byla povleklá slizem. Když se Candy napila, zjistila, že její láhev s vodou je už poloprázdná. Potom se na ni Marriot podíval způsobem, který se dotkl střípku její ženské marnivosti.

	„Určitě vypadám hrozně.“

	Jeho výraz byl kamenný. „Sundej si ty kalhoty.“

	Věděla, co má na mysli, a tak ho beze slůvka protestu poslechla. Ke kotníkům měla přisáto půl tuctu pijavic. Marriot je bez jakýchkoli cavyků odtrhl. Jedna z nich, nacucaná její krví, explodovala v jasně rudé spršce.

	„Fuj,“ zasténala slabým hlasem.

	Podíval se jí do očí. „Ještě není tak pozdě. Než padne tma, můžeme být zpátky.“

	V Candyině mysli se ostrov proměnil v ráj čistého vzduchu a průzračné vody. Dokonce i Disko nebyl ničím víc než jen drobnou nepříjemností ve srovnání s tím, co se jí mohlo přihodit tady – a co už se vlastně dělo. Zrádné tlení mangrovníků jí však připomnělo, že Disko není tím hlavním důvodem, proč sem přišla.

	„Jít dál je stejně snadné jako se vrátit zpátky.“

	„Brzy se dostaneme na místo, odkud už nebude návratu.“

	„Pokračujme do večera. Pokud se do té doby nedostaneme na pevnou zem, necháme toho.“

	Stroze přikývl a vyrazili dál.

	Brzy poté, co obnovili svůj namáhavý postup, dostalo světlo barvu zkaženého vejce, začalo ho ubývat a pak se ztratilo docela. Zarachotil hrom a do baldachýnu korun začal bušit déšť. Candy zvedla obličej k průtrži mračen a nechala příval vody, aby z ní smyl špínu. Svoji láhev naplnila krůpějemi stékajícími po listech.

	Celé odpoledne se nad nimi takto střídavě otevírala a zavírala stavidla deště. Chůzi vpřed jim to ovšem nikterak neusnadňovalo. Ve skutečnosti, s tím, jak příliv narůstal, se kanály stávaly čím dál tím hlubšími. Horko z ní sdíralo kůži. S otevřenými ústy lapala po dechu a postupně přestávala dávat pozor na to, kam klade chodidla. Říznutí a škrábanců přibývalo. Balancujíc na zpola potopeném kořeni se natáhla po mladém stromku, a příliš pozdě si všimla mravenců hemžících se po kůře jeho kmene. Než ruku stačila odtáhnout, tři nebo čtyři ji kousli. Jejich čelisti jí probodly kůži jako doruda rozžhavené klíšťky.

	Začala se opožďovat, a třebaže si Marriot nestěžoval, cítila jeho rozmrzelost nad marností jejich mise. Bylo zřejmé, že dnešního dne se k obydlenému území nedostanou, a dokonce i kdyby nějakou vesnici našli zítra, může to trvat další dva nebo tři dny, než se dostanou do města a zmobilizují záchranu. Do té doby bude Fieser mrtvý. Tohle byl prostě jen útěk; skutečným aktem odvahy by bylo zůstat s ním a pozorovat, jak z něho vyprchává život.

	Málem zakopla o Marriota. Před ním se prostírala velká tůň. Les na druhé straně vypadal hustější a vyšší, stromy byly ověšeny jako girlandami provazci popínavých lián a zahlceny mladým porostem.

	„Světla ubývá,“ řekl. „Měli bychom si najít nějaké místo ke spaní.“

	Přikývla; byla tak vyčerpaná, že už vůbec nebyla schopná promluvit.

	„Počkej tady. Jsi už úplně vyřízená.“

	„Neměli bychom zůstat spolu? Brzy bude tma.“

	„Dej mi patnáct minut. Pokud do té doby nic nenajdu, vrátím se zpátky.“ Marriot si do úst vložil píšťalku a jedenkrát pískl. „Jedno písknutí každou minutu znamená, že stále jdu. Dvě znamenají, že jsem něco našel a že bys měla jít za mnou. Budu pískat každých pár vteřin, dokud ke mně nedojdeš. Tři písknutí znamenají, že mám problémy.“

	Přikývla jako automat. „Jedno, zůstanu tam, kde jsem. Dvě, půjdu za tebou. Tři…“ Zvedla hlavu. „Co mám dělat, když zapískáš třikrát?“

	„To už bude záležet na tobě. Pravděpodobně to bude znamenat, že jsem uvízl v bahně.“

	Zbědovaně se dívala, jak se brodí tůní. Na druhé straně se k ní otočil.

	„Je mi to líto, Roberte. Dokonale jsem to zpackala.“

	„Prostě jsme se o to museli pokusit.“

	Les ho pohltil.

	Candy se podívala na hodinky a všimla si postavení vteřinové ručičky. První písknutí bylo přesvědčivě hlasité, druhé, třebaže slyšitelné, bylo o hodně méně pronikavé a třetí zaznělo ještě slaběji. Candy se začala obávat, že než vyprší patnáct minut, bude Marriot tak daleko, že ho neuslyší vůbec.

	Z listů odkapávala v pomalém rytmu voda. Nebyli slyšet žádní ptáci. Všechen pohyb byl omezen na posouvání vteřinové ručičky. Než uslyšela další zapísknutí, uplynuly dvě minuty. Pokoušela se uvolnit. Robert přece nebude pískání odměřovat přesně na vteřiny.

	Nechal ji sedět na obzvlášť nezdravém místě. Tůň páchla jako živné prostředí zimnice a výrůstky visící z břehů pokrytých slizem ji přiměly myslet na obří spižírnu. Čekala a její oči přitom ani na chvíli nepřestávaly těkat kolem. Představovala si pijavice, které se k ní plazí, naváděné jejím tělesným teplem.

	Příští signál byl hlasitější, jako by se Marriot vracel, ale ten po něm zase zněl, jako by přicházel z jiného směru. Candy si říkala, že to stromy si hrají akustické triky. Modlila se o dvojí písknutí.

	Postupně ztratila přehled o plynutí času. Nezáleželo na tom a každá vteřina, která uplynula poté, co vypršel limit k zapískání, beztak jen zvyšovala její obavy. Šero kolem bažiny houstlo a Candy věděla, že Marriot bude pospíchat, aby se k ní vrátil ještě před setměním. Uvažovala o tom, že vykřikne, ale i kdyby ji slyšel, jenom by ho to zmátlo a možná přivedlo k závěru, že se sama dostala do potíží. Musí to vydržet.

	Slyšela písknutí nebo ptačí zavolání?

	V deštném pralese si každý tvor vyvinul svůj vlastní systém komunikace přizpůsobený tmavým a stísněným podmínkám. Proto byli ptáci tak pestře zbarvení, a proto gibboni tak pronikavě vřeštěli. Nebyla to jednoduše jen záležitost dosahu; jejich poplašné volání bylo vyladěno na nízké frekvence, takže se neslo desetinásobně dál než písknutí ve vysoké tónině. Robert by si mohl dočista vyfoukat plíce, a k ní by stejně nepronikl žádný zvuk.

	Brala-li v úvahu obtížnost postupu, pravděpodobně se nedostal dál než pár stovek yardů. Snažila se představit si sebe na jeho místě, a v duchu se viděla, jak se prodírá přes překážky. Robert si jistě uvědomuje, že se tu sama bojí, a dělá všechno, co je v jeho silách, aby byl co nejdřív zpátky.

	Proč už nezapískal?

	Candy vstala, s nervy nadranc, a musela potlačit nutkání jít ho hledat. Zůstaň, říkala si. Kdyby se vydala po něm pátrat, mohla by s ním ztratit kontakt, a jakmile by ho jednou ztratila… Zaťala zuby a snažila se ignorovat skutečnost, že již déle není schopná rozlišit detaily na druhé straně tůně.

	Odkudsi zdaleka se ozvalo pískání. Stále se od ní vzdaloval. Rozčileně sklouzla zpátky do podřepu. Denní světlo, které ještě zbylo, se shromáždilo v korunách stromů. Teď už Robert určitě ví, že to je beznadějné. Měl ji vzít s sebou. Neměl právo ji opustit. Projevil mizerný úsudek.

	Její obavy narůstaly, ale tu najednou uslyšela slabé píp. Vstala. Ozvalo se to znovu, a tentokrát o tom nebylo pochyb. Signál byl dvojitým tónem, který se takřka bezprostředně opakoval.

	„Už jdu!“ vykřikla, a vypustila přitom ze sebe všechno napětí. Brodila se zatuchlou vodou, s vědomím, že pokud se setmí předtím, než k němu dojde, mohla by ji tu zastihnout noc. Pískání se ozývalo opakovaně, někdy sláblo, jindy bylo hlasitější, ale pokaždé to byl dvojitý tón přicházející ze stejného směru. Ozýval se v naléhavém, vzrušujícím rytmu, jako by místo ke spaní, které Marriot našel, překonávalo jeho očekávání. Ve svých představách už byla u něho a schoulená nad ohněm si dělala legraci ze svého strachu, který ji málem ochromil.

	Opět dvojí zapískání, neustávající zvací tón. Drala se dál do tmy a věděla, že už je blízko, nanejvýš ve vzdálenosti několika minut. Zachytila se o větev. Prudce do ní uhodila. „Už jdu!“ zalapala po dechu.

	V baldachýnu korun se najednou rozpoutala vřava. Candy ztuhla polapená v bahně. Zuřivý povyk ustal, jen aby se za okamžik rozpoutal znovu. Ještě dlouhé poté, co hlavní výbuch odezněl, ozývalo se sporadické poplašné volání. Nakonec se rozhostilo přízračné ticho. Candy s očima upřenýma do jeho středu tápala v šeru po nejbližším stromě.

	Posledním signálem, který slyšela, bylo jediné písknutí, ale to druhé zřejmě bylo přehlušeno všeobecným povykem. Marriot by dál nešel, když už je téměř noc.

	Téměř? Byla už taková tma, že nerozeznala ciferník hodinek, ani neviděla na svoje chodidla. Viditelnou zůstávala jenom černá kružba pralesní klenby.

	„Roberte!“ vykřikla. „Roberte, tady jsem!“

	Zadržela dech a snažila se v monotónnosti žabího chóru rozlišit lidský hlas. Od pozdvižení v korunách stromů uplynulo teprve pár minut a je možné, že jeho signál přeslechla. Začala počítat nahlas: „Jedna a dva a tři…“ Její hlas zpomaloval a zpomaloval a Candy oddalovala okamžik pravdy. „…Padesát osm, padesát devět, šedesát, šedesát jedna, šedesát…“

	Kousla se do prstu. Čekala. Čekala a čekala.

	„Co mi to děláš?“ zavzlykala.

	Brodila se dál, vlekla se bahnem a klopýtala o kořeny. Pak se vyškrábala na břeh a chytila se větve, ztěžka oddychujíc hrůzou. Nesmí panikařit. Robert je blízko. Musí být. Zhluboka se nadechla.

	„Robertééé!“

	Odněkud ne příliš zdaleka se ozvalo tiché žbluňk. Candy si v duchu vytvořila dojem něčeho těžkého a kluzkého, co je stejně doma ve vodě jako na souši. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

	„Roberte,“ opakovala, tentokrát velmi tiše. „To jsi ty, Roberte?“

	Čekala a škubala sebou při každém slabém zvuku. Vnitřní hlásek jí našeptával, aby byla zticha a absolutně nehybná, ale ticho bylo nesnesitelné. Pokud se mu nepostaví, pohltí ji.

	„Roberte!“ vykřikla nahlas, „kde sakra jsi?“

	Ticho na ni útočilo ze všech stran. Zasténala. Už jí nezáleželo na tom, jestli najde místo ke spaní. Jediné, po čem toužila, byla lidská společnost.

	„Zapískej, prosím,“ šeptala. „Zapískej a já za tebou přijdu.“ Ta slova jako by se bez její vůle opakovala, zas a znovu, až nakonec vyzněla do ztracena.

	Potom už nevolala.

	Marriotovi se určitě stalo něco zlého. Něco ho dostalo.

	Tak tiše, jak jen mohla, se vytáhla na kořenový pilíř nejbližšího stromu a co nejvýš zvedla nohy. Zas a znovu si v duchu přehrávala šplouchnutí, které slyšela; bylo jí jasné, že kdyby to byl krokodýl, neměla by žádný prostředek, jak se mu ubránit. Věděl by, kde je. Možná se k ní blíží právě v tomto okamžiku, neslyšně pluje blíž a blíž, pozoruje ji, jak tam dřepí, lhostejná k jeho přítomnosti, dokud… Při představě jeho závěrečného výpadu celé její tělo zachvátily křeče strachu.

	Hrůza z toho, co se k ní možná krade ve tmě, odezněla, a Candy jen tupě vnímala své současné utrpení. Celé tělo ji pálilo od kousanců a škrábnutí. V žaludku měla příval a v jeho středu kraba. Ve spáncích jí temně dunělo. Cítila, jak v jejím organismu cirkulují zárodky horečky. Vzala si směs tablet a snažila se polknout kousek ryby. Žvýkala ji a z očí se jí přitom valily slzy sebelítosti. Kdyby jenom byla poslechla Bouchera. Kdyby jen nebyla tak slepá ke své vlastní neschopnosti. Žačala plakat bez zábran, její utrpení jí bylo takřka útěchou, ale jakmile ve svém vzlykání zaslechla lítostivý tón, začala si zuřivě mnout oči.

	„Seber se.“

	Čekalo ji téměř dvanáct hodin tropické noci a o spaní nemohla být řeč. V duchu se již zaobírala děsivou představou příštího dne a snažila se ji zaplašit. Bude-li na něj stále myslet, přijde o zbytek odvahy, která jí ještě zbývala.

	S očima upřenýma do tmy si představovala, že je doma, že za podzimního večera sjíždí na koni dolů z kopce směrem k vlídnému světlu lampy, štěkají psi, otevírají se dveře a z nich se vylévá zlatavá záře. Představovala si horkou koupel, tichou večeři a pak měkkou postel.

	Vzpomněla si na Boucherova slova na rozloučenou. Nebrala je vážně. Jay ji ve skutečnosti nemiloval a ona nemilovala jeho. Nebyla si jistá, co k němu cítí, ale předpokládala, že kdyby se někdy znovu setkali v civilizovaném světě, byli by jeden pro druhého cizinci.

	Přesto se stále vracela k jeho slovům a k výrazu na jeho tváři, když je říkal. Ta vzpomínka jako by prosvětlovala temnotu kolem ní.

	Ne že by kolem panovala hrobová tma. Každý povrch a obrys pokrývalo přízračné světélkování a vzduch se neustále naplňoval nejroztodivnějšími zvuky – bezmyšlenkovitým skřípěním a syčením, klikáním a vrzáním pralesa, který se neustále znovu obnovoval. Candy, schoulená v kořenech, věděla, že je tím nejhůře adaptovaným ze všech tvorů – měkkým, slepým, zcela nepatřičným objektem v prostředí, které nebylo ničím, co by kdy mohl stvořit člověk, a možná ani ne dílem božím.
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	Den 7

	Boucher a Trigg se ještě dlouho po poledni pekli ve výhni na okraji mangrovníkové bažiny a pak, přesvědčeni, že Candy a Marriot uspěli, veslovali zpátky k ostrovu. Slunce zatáhl mrak a denní světlo barvy mosazi věštilo déšť.

	Oba muži byli na konci svých sil. Trigg byl stále rozladěný tím, co považoval za Marriotovu dezerci. Boucher si zase dělal zoufalé starosti o Candy a hořce litoval toho, že ji nechal jít. Už teď mu ostrov bez ní připadal prázdný a veškeré jejich snažení bezvýznamné. Příběh nepříběh, bylo načase vypadnout. Byl si jistý, že s materiálem, který již má k dispozici, by dokázal vypracovat podobenství příhodné pro konec dvacátého století.

	Když obeplouvali jižní výběžek ostrova, spatřili na písku jakýsi útvar, který tam ráno nebyl.

	„Zastavíme tam.“

	„Co je to?“

	„Vypadá to jako želva.“

	Dívali se, jak se zvíře pracně lopotí po pláži a zanechává v písku za sebou typické brázdy. Když se k němu přiblížili, zatáhlo hlavu. Jeho skvrnitý zelený krunýř měl téměř dvě stopy napříč. Boucher se želvy dotkl špičkou boty. Na svých rybářských výpravách už nějaké menší želvy viděl; pod vodou vypadaly, jako by létaly.

	„Je to jedlé?“ zeptal se Trigg.

	„Existuje jenom jeden způsob, jak to zjistit.“

	„Zabít to?“

	Za Marriotovy a Candyiny nepřítomnosti padl plášť velitelství na Bouchera. Nebyl to právě kus oděvu, ve kterém by se cítil pohodlně.

	„Ano.“

	„Jak?“

	Dobrá otázka. S rohovitou skořápkou by si nedokázalo poradit žádné nářadí, které měli po ruce. Jediným rychlým způsobem usmrcení pravděpodobně bylo utít zvířeti hlavu, jenomže parang měl Jaeger.

	Želva opatrně vystrčila hlavu z krunýře a rozhlédla se kolem sebe. Vypadala velmi staře a rozčileně. Když se Boucher pohnul, rychle hlavu stáhla zpátky.

	Bude ji muset ubít k smrti. Beznadějně se rozhlédl kolem sebe. Na ostrově nebyly žádné kameny a vesla byla příliš lehká, než aby jimi mohl zasadit smrtící úder. Říkal si, že želvy jsou určitě mimořádně odolné.

	„Přines kotvu.“

	„Och, nech to být, člověče.“

	„Nic jiného k jídlu nemáme. Přines sem tu kotvu.“

	Triggův výraz se stal zatvrzelým. „Já to zvíře nechci zabít.“

	Boucher si svého společníka zadumaně prohlížel. Cože to bylo, co Candy citovala z Darwina? Něco o tom, že veškeré odchylky prospěšné jedinci zapojenému v boji o existenci napomáhají jeho vlastnímu přežití. Docela výstižné. Trigg možná mistrovsky ovládá správnou taktiku života ve městě, ale tady měly jeho civilizační schopnosti z hlediska přežití pramalou cenu.

	Boucher, který se rozhodl, že tentokrát nebude nic lámat přes koleno, se otočil na patě. Ať to mělo být k dobrému či zlému, byl tu s tím člověkem uvízlý.

	Než se vrátil, želva se odvlekla o kus dál po pláži.

	„Pojďme raději rybařit.“

	„Uhni mi z cesty.“

	Boucher zvedl kotvu. Kromě ryb, které ulovil během posledních pár dnů, nikdy nezabil nic většího než mouchu. Želva vystrčila tlamu a upřela na něj svoje malá očka.

	Silou, která otřásla jeho zápěstími, máchl kotvou dolů. Udeřil znovu, s takovým úsilím, že musel vzlyknout. Hlava želvy sebou škubla, pak poklesla, a nechutně se z ní vyvalila krev. Ploutve, jejichž pomocí se pohybovala, dál opisovaly půlkruhy v písku, ještě i poté, kdy přestala lézt a zůstala stát na místě jako mechanická hračka.

	„Sakra, to je odporné, člověče.“

	Boucher zbledl a zvedl se mu žaludek. „Jez nebo zemři.“

	 

	Po návratu do tábora si Boucher přidělil další nepříjemný úkol. V dusném vzduchu ztěžka visel odporný puch linoucí se z Fieserovy nohy. Boucher si ucpal nos, zhluboka se nadechl ústy a strčil hlavu do pilotova přístřešku, napolo připravený na to, že ho najde mrtvého.

	Byl při vědomí. Jeho oči obroubené purpurem se upřely do Boucherových.

	„Josefe? Slyšíte mě?“

	Fieser chrčivě vydechl.

	„Candy a Robert odešli pro pomoc. Nebude to trvat dlouho.“

	Zdálo se, že Fieser před sebou vidí něco úžasného. Natáhl ruce kupředu, jako by to chtěl popadnout, a Boucher couvl. Fieserovy ruce bezvládně klesly zpět.

	Boucherovi se stáhlo hrdlo. Stiskl Fieserovi dlaň a bezmocně se díval, jak pilota znovu opouští vědomí.

	„Promiňte mi to, Josefe. Jsem jenom člověk.“

	Připojil se k Triggovi a ten na něho pohlédl s otázkou v očích. Boucher jen krátce zavrtěl hlavou, ale nepromluvil. Trigg se vrátil k čištění své kamery. Boucher se na něj díval a jeho mysl byla otupena hrůzou.

	„Ta věc stále funguje?“

	„Jistěže,“ odpověděl Trigg a odfoukl z jemného mechanismu písek.

	„Co jsi zatím natočil?“

	„Mám vás tam, jak po ztroskotání vycházíte na břeh, ženy, jak se koupou, Kenta, jak leze na strom. Všechno možné. Podívej se.“

	Boucher přiložil oko k hledáčku a díval se na záběry Candy a Marriota, jak mizí v bažině. Obraz byl stálý a profesionálně snímaný.

	„Co si o tom myslíš?“

	„Bude to mít velkou cenu.“

	„Nevyčíslitelnou. Mám tam bezva nahaté obrázky Nadine a Aquily.“

	Boucher si Trigga změřil zamyšleným pohledem. Až dosud ho nenapadlo, že by v něm měl mediálního konkurenta.

	Trigg škubl hlavou směrem k želvě. „Měl bys s tím něco udělat, než nám tu shnije. Už tak dost páchne i v tomhle stavu.“

	Boucher se usmál, ale byl to spíš jen nervózní tik.

	Čištění želvy bylo odporným úkolem, který ještě zhoršil Boucherův objev, že tento tvor byla samice plná vajec – měla v sobě tucty kuliček vzhledu měkkých pingpongových míčků. Možná uplavala tisíc mil, než dosáhla místa, kde chtěla naklást vejce, jen aby jí tam on rozbil hlavu.

	„Hej,“ zvolal Trigg, „máme návštěvníky.“

	Skrze vlny horka spatřil, jak se k nim po pláži blíží Disko a Jaeger. Boucherovi přeběhl mráz po zádech. To snad ne. Nenuceně vstal.

	„Pojďme se podívat na vrak. Mrkneme se, jestli se z něho nedají zachránit nějaké léky.“

	Trigg pohlédl na zsinalou oblohu. „Každou chvíli bude pršet.“

	„Pár kapek deště nám neublíží.“

	Trigg zavrtěl hlavou. „Já nejsem potápěč.“

	„Chci po tobě jenom, abys držel člun rovně na vodě.“

	„Se mnou nepočítej. Já na takové věci nejsem.“

	Boucher jen s obtížemi udržoval svůj vztek na uzdě. „Poslyš, sám to nedokážu.“

	Triggovy oči těkaly kolem. „Ztráta času. Josef už je beztak odepsaný.“

	Boucherovi se jen s vypětím sebeovládání podařilo, aby se na něj nevrhnul. „Není, pokud to Robert a Candy zvládnou.“

	„To byl pěkně hloupý nápad,“ vyhrkl Trigg. „Neměl sakra právo nechávat nás tady. Riskoval jsem kvůli němu krk. Všichni jsme riskovali. A kvůli čemu? O den později nás hodí přes palubu.“

	„Takže říkáš ‚ne‘.“

	Trigg si ho změřil přimhouřenýma očima. „Tobě nejde o ty léky. Poslyš, člověče, já tě neobviňuju z toho, že chceš vypadnout, ale mně do Diska nic není. Jasné?“ Podíval se směrem, odkud se přibližovali návštěvníci a zdálo se, že v duchu dospěl k rozhodnutí, po kterém se uvolnil. „Budu se zdržovat poblíž, abych viděl, co tu chtějí.“

	Boucher soptící hněvem se rozběhl dolů po pláži, odrazil člun od břehu a skočil do něj. Měl strašný vztek a cítil nemohoucnost, protože to, co Trigg řekl, byla pravda. Když slyšel Diska vykřiknout svoje jméno, beze slov zavrčel.

	Jakmile připlul k vraku, jeho nálada se maličko uklidnila. Laguna byla nehybná jako mlýnský rybník a její sklovitá průhlednost působila v kovovém světle zlověstným dojmem. Od Boucherovy poslední návštěvy se gondola převalila o kus dál, a dveře pilotní kabiny před ním nyní zely otevřené dokořán. Pilotovo tělo neviděl a předpokládal, že nyní už bude ohlodané na kost. Zaplašil tu představu a pokoušel se přijít na nejlepší způsob, jak se ke gondole přiblížit.

	Disko na pláži zlostně gestikuloval. Boucher stočil pohled k zachmuřené obloze. Moc času neměl.

	Jeho první pokus nevyšel. Vložil do potopení příliš mnoho energie a nezbyl mu vzduch pro vstup do gondoly. Přesto to nebylo zbytečně vynaložené úsilí. Dostal se tak blízko, že dobře viděl na skříňky v pilotní kabině. Byly zajištěny obyčejnými tlakovými západkami.

	Vynořil se do přízračného šera. Atmosféra byla nabitá elektřinou a hrozilo, že nebesa se každou chvíli otevřou. Potřeboval něco těžkého, zátěž, která by ho stáhla dolů. Ideální by byl pytel s pískem, jenomže Disko s Jaegerem se stále zdržovali na pláži.

	Vyzvedl se do člunu a začal tahat za volný konec lana od kotvy, dokud neucítil odpor. Vytáhl dalších pár stop, přivázal lano kolem jedné z vidlic na veslo, a pak je po kusech vytahoval a skládal je přitom do smyček. Tak dlouho manévroval se člunem, dokud dveře kabiny neměl přímo pod sebou. Tehdy volně svěsil kotvu přes palubu a položil chodidla mezi její hroty. S otáčením se spustil do vody.

	Jeho sestup nemohl proběhnout lépe, protože kotva ho volným pádem stahovala kolmo dolů ke dveřím kabiny. Neuspěchaně sevřel rám dveří gondoly. Nejbližší skříňku měl na dosah. Otevřela se po jediném doteku a hned nato Boucher uviděl zelenou plastikovou krabičku s červeným křížem.

	Protože mu ještě zbýval vzduch, rozhodl se, že se pokusí otevřít druhou i skříňku. Kolem něho se jako zlaté medailony shlukly ryby. Sklonil se, otevřel dvířka, sáhl dovnitř a v nejspodnějším rohu nahmatal změť předmětů. Když se jeho ruka sevřela kolem čehosi pevného, vytáhl to ven. Lesklý kovový předmět. Okamžitě pochopil, jakou věc to drží, ale při neobratném pokusu zvednout ji, mu vypadla z ruky a odletěla dozadu přes sedadlo pilota. Když se obrátil, viděl jak se pomalým pohybem otáčí dokola, odráží se od přístrojové desky a usazuje se v obláčku zvířeného nánosu přímo v nejvzdálenějším výstupku rozdrceného kuželu přídě. I v podvodním šeru viděl, jak se tam leskne. Zapamatoval si její pozici a vyrazil ven z kabiny a vzhůru k hladině.

	Jeho uši zaplnilo tlumené syčení a jeho hlava se vynořila do ohlušujícího zmatku. Zatímco byl pod vodou, přišel déšť, s pomstychtivostí bičující moře do pěny, která mu znemožňovala popadnout dech. Přímo nad hlavou mu detonoval blesk. Pláž nebyla vidět. Boucher hodil lékárničku do člunu a zabořil obličej proti jeho boku.

	Oblohu proťal blesk. Jeho ramena bičovaly dešťové broky, ale on jen matně vnímal živly, protože teď dokázal myslet pouze na ztracenou pistoli.

	Pistoli!

	Déšť polevil a po chvíli ustal tak náhle, jako by někdo otočil vypínačem. Mezi ním a pevninou vířily pruhy světla, ve kterých se pomalu znovu vynořoval ostrov. Tábor byl opuštěný. Když se Boucher podíval o kus dál na sever, rozlišil tři siluety mířící zpět do tábora Ekologů.

	„Dobře jsem se jich zbavil.“

	Jeho radost však neměla dlouhého trvání. Uvědomil si, že tím se hroutí veškeré jeho původní úmysly. Měl přece být ve středu všeho dění a nyní se ocitl kompletně mimo ně. Candy, která tak zamávala jeho city, byla také pryč. Zůstal sám, trýzněný láskou, a hlavní příběh se zatím odehrával jinde. Prohrál to na celé čáře.

	Se zaťatými zuby pohlédl směrem do vnitrozemí, za vzdalující se bouří. Zarachotil hrom a za stěnou mračen jako rozbitý neonový nápis zajiskřil blesk. Boucher si představil Candy uvízlou v zatuchlé bažině a otřásl se šokem. Sám by to nikdy nepřežil. Jestli se jí to podaří, bude hrdinkou, hvězdou celého příběhu. Zasluhovala si to.

	Jeho myšlenky zalétly zpátky k pistoli. Nemohla zapadnout na horší místo. Aby ji mohl vyzvednout, bude se muset dostat přes sedadla pilotů, propracovat si cestu dolů až do prostoru pák a pak bez ohledu na rozervané pažení manévrovat stísněným prostorem, než se zas dostane ven. Nebyl si jistý, zda na to budou stačit jeho plíce.

	V dáli nad mořem se vařila další várka ošklivého počasí. Stráž u mangrovníkové bažiny a veškeré další činnosti ho připravily o všechny síly. Zvažoval, že se pro pistoli vrátí jindy, jenomže do té doby by si Ekologové mohli člun zabrat pro sebe. Teď se mu naskýtala ta nejlepší možná příležitost. Seděl tam a sbíral vůli jednat.

	Dříve, než se potopil, prošel si tolikrát jednotlivé pohyby, že nyní už nemusel přemýšlet a všechno dělal automaticky. Tentokrát však jeho cíl nebyl tak jistý, a než se dveřmi dostal dovnitř, ztratil mnoho cenného kyslíku. Uvnitř se ohnul vpůli a prudce vyrazil směrem dolů. Bylo to jako provádět gymnastická cvičení v malém sedanu. Světlo uvnitř bylo šedivé, prostor klaustrofobický. Byl však přesvědčený, že se mu to podaří. Viděl zbraň a měl ji téměř na dosah. Natáhl k ní pravou ruku.

	Když od ní byla vzdálená jen pár palců, spatřil úhoře.

	Murénu, ležící pod sedadlem, nehybnou. Viděl její hlavu, tlamu s vystouplou čelistí, napolo otevřenou, odhalující řady dozadu stočených zubů. Boucher byl jako paralyzovaný, zoufale chtěl utéct, ale nebyl schopný pohybu. Byla to oživlá noční můra, tvor z jeho nejhorších představ. Když hleděl na jeho ošklivou hlavu s plochýma, zlýma očima, cítil, že je konfrontován s tím nejstarším, nejzlejším tyranem v celém vesmíru.

	Kyslík již měl téměř všechen spotřebovaný a jeho plíce se napínaly jako kůže na bubnu. Jeho tělo bylo ve vodě příliš nadnášeno a bylo nemožné zůstat bez pohybu, aniž by alespoň mávl rukou. Tak či onak se bude muset pohnout a byl si jistý, že v okamžiku, kdy to udělá, muréna zaútočí. Její oči byly zastřené, ale Boucher byl přesvědčený, že ho pozorují, a věděl, že mrknou jenom v extázi při uchopení kořisti.

	Jeho prsty pomalu překonávaly mezeru. Při prvním doteku pistole sklouzla o kousek dál. S tichým zvukem, který mu však připadal jako zadunění, mu z plic unikla bublina vzduchu. Muréna se nehýbala. Boucher se s pohledem upřeným do jejích mrtvých, vševidoucích očí znovu natáhl, nahmatal pod prsty pažbu pistole a pevně ji sevřel. Měl pocit, že mu každou chvíli musí prasknout hrudník. Popadl pistoli, stejným křečovitým pohybem se obrátil, a když otáčel hlavu, byl si jistý, že viděl úhoře vystřelit kupředu. O okamžik později ucítil prudké bodnutí v levé noze. Z jeho úst explodovaly bubliny. Muréna kamsi zmizela. Boucher s prudkým kopáním spěšné mířil ke dveřím.

	Jediné, co viděl z povrchu, byla skvrna, ke které se vznášel – jako jasné okénko. Vyrazil nad hladinu a nasál agonizující doušky vzduchu. S pomocí loktů se snažil dostat na palubu člunu, ale sklouzl zpátky. Při pohledu pod sebe spatřil krvavě zbarvenou vodu. Výbuch strachu uspíšil jeho další pokus vytáhnout se do člunu.

	Když se svalil na jeho dno, viděl, jak pistole, kterou svíral v dlani, míří na jeho břicho. Pevně ji uchopil, posadil se a sevřel si koleno v improvizovaném lékařském chvatu. Teprve nyní začal vnímat ostrou bolest a škubání v lýtku a se zaťatými zuby zasténal. Marriot mu řekl, že rány po kousnutí od murén se vždycky zanítí. Jejich čelisti byly márnicemi choroboplodných zárodků, a navíc hostily toxiny z jedovatých ryb, kterými se murény živily.

	Jen ať to krvácí, říkal si. Ať se to vyčistí. Seděl tam v krvi mísící se s vodou, která šplouchala u jeho nohou a strach ho zvolna opouštěl. Zdálo se, že rána je čistá, a ani nevypadala jako od zubů. Nakonec usoudil, že zřejmě zavadil o kus rozervaného kovu. Úleva ho zaplavila jako droga. Vzápětí nato se ho zmocnila vlna dusivé nevolnosti.

	V mrákotách se schoulil na dně člunu. Cítil, jak mu do krku praží slunce a stěží vnímal houpání člunu. Přemožen strašlivou únavou otevřel oči a uviděl zbraň. Ještě štěstí, že nestiskl spoušť a neprovrtal kulkou sám sebe. Opatrně se snažil zabránit, aby se mu třásly ruce. Položil pistoli na sedadlo vedle sebe a otočil se k zachráněné lékárničce. Ruce se mu tak chvěly, že si to vyžádalo několik pokusů, než se mu podařilo ji otevřít. Ve slunečních paprscích se leskla přihrádka plná miniaturních stříkaček. Vzal jednu do ruky. Morfium. Dal ji zpátky a hledal antiseptikum.

	Po důkladném prolití rány čekal, dokud neustalo krvácení. Pak si na ni přilepil náplast.

	Postupně začal dýchat klidněji. Pistole ležela vedle něho, poniklovaná a větší, než očekával. Jeho ruka se k ní kradla, pomalu a ostražitě, jako by to byla tikající časová bomba, pak se zastavila. Věděl, že se zbraní bude všechno jiné, že pozmění situaci v jeho prospěch, ale také – nějakým způsobem, který nechápal – zvýší rizika přežití.

	Na okamžik uvažoval o tom, že ji někam zakope. Už z principu zbraně neměl rád; nikdy předtím s žádnou neměl co do činění. Když ale v ruce cítil její tíhu a vyváženost, zmocnil se ho zvláštní klid. Pistole mu dávala pocit, že on sám je pevný a stabilní.

	Pláž nyní zela prázdnotou a ostrov vypadal neobydleně. Vesloval ke břehu, a každou chvíli přitom vrhal pohled na zbraň. Na suché zemi měl pocit, jako by měl nohy z olova.

	Trigg mu u jeho spacího přístřešku nechal vzkaz.

	 

	Byl to špatný tah. Sami to nezvládneme. Leo říká, že tě vezme zpátky, když slíbíš, že se budeš řídit pravidly. P.S. Chtějí člun a všechno, co jsi vyzvedl z vraku.

	 

	Boucher se drsně zasmál a zvedl zbraň. Vychutnával pocit, který mu dávala. Bylo to jako narkotické opojení, klid, který prožíval při velmi vzácných příležitostech, kdy měl v pokeru tak dobré karty, že je nemusel měnit.

	Dovlekl se k Fieserovu lůžku. Pilot znovu klesl do bezvědomí; jeho pulz byl slabý a nepravidelný. V lékárničce nebyla žádná antibiotika, ale Boucher věděl, že na ta už je stejně pozdě. Vzal jednu ze stříkaček s morfiem. Když už nic jiného, může Josefovi alespoň dát klid. Zvedl pilotovu vyzáblou ruku a hledal žílu. Nikdy nestřílel z pistole a nikdy nedával injekci sobě nebo někomu jinému. Pohyboval se sice kolem drog a zbraní, ale jeho sebeovládání a opatrnost byly natolik silné, že si nikdy s jedním ani druhým nic nezačal.

	Protože věděl, že zas tolik nezáleží na tom, jestli to zkazí, našel to, co považoval za žílu, nasadil jehlu a stlačil píst. Stříkačka se vyprázdnila. Po chvíli Fieserovy záškuby ustaly. Boucher si pomyslel, že by mu tímto způsobem mohl poskytnout i trvalý klid. Možná by měl. Možná na to dojde.

	Na dně svých sil a celý bolavý nasbíral dříví na oheň a pak obrátil pozornost k pistoli. Po týdnu pod vodou již možná hodně zatuhla a jistě bude potřebovat pořádně prohlédnout a opravit. Nejdřív zkontroloval pojistku. Pistole byla zajištěná. Chvíli ji obracel na jednu stranu a na druhou, až se dopídil, jak vyndat zásobník. V mořské vodě mechanismus zrezivěl a do vnitřních částí vnikl písek. Propláchl ji dešťovou vodou, pak všechny přístupné části očistil kusem podšívky odtržené ze svého saka. Pro jistotu ji ještě promazal opalovacím krémem, který mu nechala Candy. Po celou dobu si přitom pobrukoval.

	S okem přimhouřeným po délce hlavně usoudil, že většina koroze je povrchová. Zastrčil pistoli do vnitřní kapsy svého saka a udělal pár opatrných kroků, jako by zkoušel, zda mu padnou nové boty. Váha zbraně stahovala jeho sako dolů a celé to vypadalo podezřele. Takto ji u sebe nosit nemůže. Zítra ji ukryje v lese, někde na dostupném místě. Do té doby si ji ponechá nablízku. Zabalil ji do kusu plátna z pláště vzducholodě a zastrčil ji pod svoji spací plošinu.

	Po chvíli ji vytáhl, vyndal zásobník, vyňal jeden náboj, zasunul zásobník zpátky a znovu zbraň schoval.

	Když potěžkával náboj v dlani, vzpomněl si na to, co říkal Marriot o jestřábech a hrdličkách. Existovali také podvodníci, jestřábi převlečení za hrdličky a naopak. Deštný prales a korálový útes byly plné klamů a triků – podvodníků, padělatelů a imitátorů. Neškodný mangrovníkový had se převlékal za smrtelně nebezpečnou krajtu. Téměř každá dravá korálová ryba měla neškodný vzhled. V klamu přijatém za svůj životní styl, strávil jeden brouk vzorovaný jako vosa celý život připojený hlavou k hlavě se svým partnerem; ať se k nim predátor přiblížil z kterékoli strany, vždycky zdánlivě narazil na bodavé žihadlo.

	Pomalu se snášela temnota. Boucher si náboj zastrčil do kapsy a podíval se na sever, kde se objevilo malé oko ohně. Hrdlička vyzbrojená pistolí byla nepřemožitelným švindléřem.
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	Candy, schoulená v temnotě, zvolna klesala do stavu útlumu vědomí, který je vlastní zvířatům. Strach zůstal, zahnízděný hluboko v jejím nitru. Její oči přestaly pátrat kolem po všem, co má zuby a co by se k ní mohlo přibližovat slizkými uličkami noci. Statečně snášela muka, která jí způsobovali moskyti, a snažila se zaplašit i veškeré myšlenky na pijavice. Ignorovala déšť, který ji celou promočil i chlad lezoucí až do kostí. Zřejmě zaspala, protože svítání se přikradlo nenadále. Přepadlá a rozechvělá hleděla do cárů mlhy a cítila se poražená ještě předtím, než den vůbec začal.

	Další věcí, jejíž přítomnost si uvědomila, byl prales koupající se ve slunečním svitu. Se sténáním si začala masírovat končetiny, aby se jí do nich vrátil život, pak si sundala svrchní kamaše a svlékla si kalhoty. Při pohledu na svoje nohy žalostně zasténala. Pijavice přišly a zase odešly, ale zanechaly po sobě od kotníků po stehna stigmata. Celkově se nalézala ve strašlivém stavu. Její obličej byl jedním velkým otokem od moskytích štípanců a jedno oko měla tak opuchlé, že zůstalo napolo zavřené. V žaludku se jí zahnízdila nevolnost a tlačila ji tam jako kámen.

	Na kmeni nad ní poskakoval jasně červený pták, rozezlený její přítomností. Když Candy pozorovala jeho dovádění, když viděla všechnu tu nadarmo vydávanou energii vyzařující z jeho korálkovitých očí, snažila se povznést svého ducha. Žila a to bylo jediné, na čem opravdu záleželo.

	Možná že ani Marriot není mrtvý. V bažině pesimismus narůstá jako plesnivina a člověk si vždycky velice snadno představuje to nejhorší; přece existovalo tolik důvodů, proč mohli ztratit kontakt.

	Jako například co?

	Nu, jako například to, že Marriot ztratil svoji píšťalku nebo usoudil, že místo, které našel, je nevy hovující a zašel příliš daleko, než aby se ve tmě mohl vrátit… Konec konců, neslyšela, že by zapískal signál smluvený pro případ nebezpečí.

	Podívala se na hodinky a zděšení z toho, kolik času nechala uplynout, ji vytáhlo na nohy. Marriot ji možná volal; možná se vrátil zpátky k tůni. Začala se plahočit ve směru jeho posledního pískání. Bahno pod jejíma nohama se zanedlouho proměnilo v houpavou půdu a Candy věděla, že jde správným směrem, protože v podkladu našla otisky Marriotových bot. To znamená, že to nebyl žádný krokodýl, pomyslela si, a přemýšlela, zda se tím věci mění k lepšímu nebo k horšímu.

	Listoví před ní jasně zářilo všemi možnými odstíny zeleni, od olivové ke smaragdové. Nyní se o něco opatrněji plížila k prostorné mýtině. Její oči se už přizpůsobily pronikavému světlu, a Candy spatřila hrubě osekané pařezy. Proto Marriotovo pískání znělo tak nadšeně, uvědomila si, a srdce se jí rozbušilo jako o závod.

	Skrze podrost vedl náznak stezky. Na jejím konci byl útvar, který nezapadal do nahodile propletených vzorů džungle. Když se k němu pokradmu přiblížila, našla zbytky rotanové chýše.

	Její zmatek se proměnil v obavy. Pokud by Marriot narazil na lesní obyvatele, neodešel by s nimi a nenechal by ji tady – aspoň ne dobrovolně. A kdyby z něho udělali svého zajatce, vrátili by se také pro ni. Možná, že se vrátili. Možná, že to tiché šplouchnutí, které slyšela, pocházelo od lidí.

	Po zběžné prohlídce chýše však tuto možnost zavrhla. Byla napolo zetlelá a celá zarostlá. Nikdo kromě Marriota tu nebyl celé týdny, možná měsíce. A pokud Robert našel tábořiště, neodešel by odtud, ani by nepřestal pískat. Candy to ještě víc znepokojilo.

	Pokradmu se podívala za sebe, klesla na kolena a nahlédla do nitra chýše. Mezi přebujelým plevelem něco nepřirozeně svítilo. Opatrně, aby nenarazila na hady, tam sáhla a vytáhla levný kazetový magnetofon v napodobenině aluminiové fólie. V ohromení stiskla navyklým pohybem tlačítko a víčko se pomalu pootevřelo. Uvnitř zůstala kazeta, jejíž nálepku však pohltila plíseň. Přes ruku jí přeběhl brouk a Candy přístroj vystrašeně upustila.

	Opět se nervózně otočila a pátrala v chýši dál, až našla pánev a gumový sandál. Došlo jí, co její nález znamená, a polkla. Tento tábor určitě postavili lovci nebo sběrači medu – lidé, co byli v omezeném kontaktu s civilizací. Chudobní lidé. Lidé, kteří by tak cenný majetek neopustili. Buď uprchli nebo je postihla nějaká nemoc nebo…

	Prudce se otočila a spatřila Marriotův klobouk. Na okamžik se jí zastavilo srdce, Klobouk ležel na místě tak jasně viditelném, že ho tam snad někdo musel hodit vysokým obloukem právě ve chvilce, kdy sama byla otočená zády ke vchodu. Přejela zrakem podél stěny chýše. Nemohla ze sebe setřást pocit, že ji někdo pozoruje. Do očí jí stekl pramínek potu, ale Candy si jej neotřela. V pruzích slunečního světla tančila drobná hmyzí tělíčka. V dálce zazpíval pták. Veškeré zvuky jenom násobily ticho. Obrnila se proti neviditelné hrozbě a opět zkoumala zrakem okraje mýtiny. Na všech stranách rostly stromy, které ji jako v kleci svíraly mezi sebou.

	Opatrnými krůčky se začala pohybovat, nechávala se vést instinktem. Prohlížela si půdu, a dávala dobrý pozor na všechno, co by se mohlo byť jen mihnout v koutku jejího zorného pole. Pták, který jí proletěl nad hlavou, ji přiměl vrhnout se kupředu strachy. Nenašla žádné otisky bot, žádné známky, že Marriot šel tímto směrem, až na mírné narušení podrostu, které mohlo být způsobeno něčím těžkým, co bylo vlečeno po zemi.

	Vedlo to směrem k husté stěně z kapradin a mladých stromů. Když se k nim Candy blížila, tuhla jí krev v žilách. S napjatými smysly se zarazila ve vzdálenosti deseti yardů. Slyšela však jenom bzukot much. S vyschlými ústy hleděla před sebe mřížovím světla a stínu.

	Tygr.

	Představa tohoto zvířete vyskočila z houštiny její mysli, kde se skrývala od té doby, co se Candy dostala na ostrov. Jenom tygr mohl Marriota zabít a odtáhnout ho pryč.

	Neodnesl by ho ale daleko. Možná ji pozoruje právě v tomto okamžiku. Možná hledí přímo do jeho strnulých očí.

	Začala couvat dozadu, s pohledem upřeným směrem k houštině, a nepřestala na ni upírat pohled ani poté, co se vzdálila z dohledu. Prošla kolem chýše a pokračovala dál. Už téměř minula mýtinu, když si vzpomněla na kompas.

	Kompas! Bez kompasu je ztracená.

	Odvahu vrátit se zpátky jí dodalo strašlivé pomyšlení na to, že tygr se nasytil a nyní po dalších pár dnů nebude mít potřebu lovit. Když na něj přímo nenarazí, nemá důvod na ni zaútočit. Pečlivě si prohlédla okolí chýše a pak, když posbírala nitky své vůle, zamířila znovu k houštině. Marriot měl kompas na šňůrce kolem krku. Zůstane tedy u něho – či spíš u toho, co z něj zbylo.

	Krůček po krůčku se kradla blíž. Opět ten monotónní bzukot, který upozorňoval na bezprostřední hrozbu. Udělala další krok a bzučení zlostně zesílilo. Začaly se jí chvět nohy a po chvíli ji jako v zimnici strach roztřásl celou. Nedokáže to. Nemůže tam jít.

	Vzepřela se nutkání zbrkle se otočit a utéct a opatrně se vrátila k chýši. Když se její nervy uklidnily, stála před rozhodnutím – jít tam, nebo se vrátit. Bez kompasu bude každá cesta pokusem naslepo. Pohlédla směrem do vnitrozemí. Ti, kdo postavili tento tábor, museli přijít z vesnice, která nemůže být daleko, možná den chůze odsud. Zdá se, že bažina tady končí, a dál by snad mohla najít nějakou stezku a vydat se po ní.

	Její oči padly na kazetový magnetofon a při pohledu na jeho umělý lesk se v její mysli rozsvítilo poplašné světýlko. Ti, kterým tento tábor patřil, měli určitě příbuzné, a když se nevrátili, vydali se je hledat. Šlo o lidi, kteří byli v pralese jako doma, o zkušené stopaře, a přesto jejich tábor nenašli.

	Jít dál bylo vyloučeno; jediným směrem, který se před ní otevíral, byly mangrovníky. Nemusí se vrátit přesně na místo, odkud s Marriotem vyšli. Za předpokladu, že se bude alespoň přibližně držet správného směru, měla by se dostat k pobřeží, které je nadohled od ostrova.

	Přimhouřila oči proti slunci. Stálo jí téměř nad hlavou a jeho trasa po obloze nešla bezprostředně určit. Zabodla do země větvičku a čekala, až se přikrade stín. Když si byla jistá svou orientací, obrátila se ke všemu ostatnímu zády. Teň se musí jen dívat na stromy, které rostou v řadě za sebou, a tento postup dodržovat, dokud se nedostane k pobřeží.

	Naposledy se kolem sebe rozhlédla. Mohou uplynout celé roky, než někdo zas přijde na toto místo, a do té doby les zaroste a nenávratně zmizí všechny známky skutečnosti, že tu někdy někdo byl. Otáčela v ruce Marriotovým kloboukem a snažila se vrýt si do paměti místo jeho posledního odpočinku.

	„Sbohem, Roberte.“

	 

	Uplynulo jen pár okamžiků od jejího odchodu z mýtiny a Candyino odhodlání začalo kolísat. Jediný chybný krok nebo jedna nesprávná otočka stačí k tomu, aby ztratila ponětí o správném směru, a jakmile se jednou ztratí, nebude mít žádné záchytné body, které by jí pomohly správně se zorientovat. Dokonce i na poušti je horizont, na který se člověk může zaměřit, a obloha, kterou se může řídit. Tady dole byly místo obzoru jen nekonečné zelené stěny a světlo pronikalo baldachýnem korun, aniž prozrazovalo místo svého zdroje.

	Neustále pátrala po nějakém náznaku cesty, kterou přišla, a čas od času se ohlížela zpátky a snažila se dešifrovat zvuky džungle.

	Od dětství byli tygři jejími oblíbenými dravými zvířaty. Svého prvního divokého tygra spatřila na lesní cestě v Malajsii, jak se nenuceně loudá před landroverem, s pohrdavě mávajícím ocasem a ramenními klouby plynule se zvedajícími jako naolejovaná ložiska. Když řidič zatroubil klaksonem, tygr se otočil a otevřel tlamu v tichém zavrčení. Candy seděla v bezpečí vozidla a její třináctileté já tehdy prožívalo skoro sexuální vzrušení.

	Její chodidla se zabořila do bahna a Candy málem ztratila rovnováhu a upadla. Začínala klesat na mysli, a proto tygry raději zatlačila do pozadí a upnula pozornost na důležitější věci.

	V tomto rozpoložení vytrvala po dobu, která jí připadala jako několik hodin, ale když se zastavila, zjistila, že se takto neplahočí déle než čtyřicet minut. Třebaže se jí stále bouřil žaludek, přiměla se něco pojíst. Jídlo se ještě ani nestačilo usadit a zmocnily se jí křeče. Zalila ji vlna nevolnosti. Pevně sevřela větev a držela ji, dokud křeče nepřešly. Zanechaly ji nepřirozeně zpocenou a velmi zesláblou. O chvíli později se její útroby proměnily v tekutinu a Candy stěží měla čas přikrčit se k zemi, než z ní všechno vytrysklo ven. Kolem se shlukly mouchy, jako by je celý evoluční proces předurčil právě k tomuto okamžiku.

	Natolik vyčerpaná, že už ani necítila odpor, postavila se a chvějící se rukou si strčila do úst tablety. Věděla, že největší hrozbou je dehydratace, a proto vypila tolik vody, kolik její žaludek byl s to unést. Pak se podívala na hodinky, aby viděla, kolik času ztratila.

	Nic. Ručičky se zastavily. Snažila se o tom nepřemýslet. Čas měřený hodinami zde byl bezpředmětný. Z fragmentů slunečního svitu kolem sebe usoudila, že jí zbývají ještě zhruba dvě hodiny denního světla.

	Rozhlédla se kolem sebe, aby se zorientovala, a strnula. To je zvláštní, říkala si, když mhouřila oči opačným směrem. Přejížděla zrakem ze strany na stranu a srdce jí divoce bušilo. Znovu se otočila dokola a divoce pátrala za sebou. V narůstajícím zmatku se otáčela sem a tam. Sáhla si na čelo. Neměla ponětí, z jakého směru přišla a kam měla původně namířeno.

	„Tak, teď jsi opravdu v průšvihu.“

	Jít zpátky po vlastních by stopách nepomohlo. Bažina beze stopy absorbovala její kroky a Candy to zmátlo ještě víc. Opřela si hlavu o strom a snažila se vymyslet, co bude dělat dál. Její mozek otupěl. Stromy byly tiché a odshora dolů se na nich nepohnul ani lísteček. Čas jako by se tam zastavil.

	„Nemůžeš tady takhle sedět celý den.“

	Stále čekala a nehýbala se. Její myšlenky začaly bloudit. Když uslyšela smutný výkřik, říkala si, že to je jen součást vzpomínky na ostrov. Zvuk však byl stále zřetelnější a Candyin obličej se napjal, protože v něm rozpoznala přízračné volání orla, který strážil vnitřní lagunu. Potřásla hlavou, aby si ji pročistila, a vydala se za ním.

	Jakmile ptačí volání odeznělo, postavila se tak, aby stála čelem k jeho letové dráze, ale bála se udělat jediný krok. Orel se možná vrací do vnitrozemí nebo je to nějaký přelétavý pták. Bylo to její poslední rozhodnutí, její poslední šance a Candy měla strach odevzdat se jí.

	Ze rtů jí unikl povzdech. „Ach, co na tom záleží?“

	Nohy ji opět nesly kupředu. Zničená na duchu i na těle, postupovala velice pomalu, někdy jen o pár yardů, než ji zcela přemohlo vyčerpání. Posedla ji hrůzná představa, že ji nějaký zlověstný instinkt táhne zpět k mýtině. Jedna ze svrchních nohavic se jí svezla z nohy a Candy nedokázala sebrat energii, aby si ji natáhla zpátky nebo zašněrovala. Znovu upadla, vyškrábala se na nohy a netečně se podívala před sebe.

	„Tak, Candy, co teď budeme dělat?“

	Zapotácela se, přemožená slabostí a nevolností, a ohromeně se zasmála své vyčerpanosti.

	„Tak, Candy,“ slyšela sama sebe opakovat, „co teď budeme dělat?“

	Zmocnila se jí apatie. Nedokáže to. Bude se tu potácet stále dokola, dokud nepadne a už nevstane. Žádný z ostatních trosečníků ji nepůjde hledat. Každý den její nepřítomnosti budou považovat za den bližší jejich vlastní záchraně, až do pátého dne, kdy začnou mít pochybnosti. Do té doby už bude mrtvá. Josef taky. A Robert. A pilot, na jehož jméno si nikdy nemohla vzpomenout. Sixt, tak se jmenoval. Ano, Sixt. Měl dvě holčičky, ani ne desetileté, a třináctiletého chlapce. Josefova žena na Vánoce čeká jejich první dítě. Když to bude holčička, pojmenují ji Lotte, a v případě chlapce se ještě nerozhodli mezi Martinem a Klausem. Josef by raději měl Klause, ale jeho žena chtěla Martina, po jejím dědečkovi.

	Candy se s prudkým zachvěním vzpamatovala. „Vzmuž se,“ poručila si. „Ještě nejsi mrtvá.“

	Zbývala už jen přibližně hodina denního světla, a Candy věděla, že tak dlouho jít nevydrží. Nakonec, i kdyby musela strávit další noc v bažině, neznamená to přece konec světa. Svoji láhev s vodou vypila do dna. Teď už bude muset spoléhat jen na vyčištěnou vodu z bažiny.

	„Dobře, Candy. Poslední pokus.“

	Snažila se, opravdu se snažila, ale její úsilí bylo bezcílné a její vidění natolik rozmazané, že měla pocit, jako by se brodila vodou v horečnatém moři zeleně. Obličej jí hořel a hlava jako by se jí každou chvíli měla rozletět na kusy. Měla sluneční úpal, ale to ještě nebylo to nejhorší.

	Kolem ní byla spousta vody, ale všechna byla jedovatá. U první tůňky odhrnula pěnu z hladiny, ponořila do ní láhev a nastrkala dovnitř chlorinové tablety. Správně měla čekat dvacet minut, ale tolik času neměla. Světla rychle ubývalo. Ochutnala doušek a okamžitě vodu vyplivla a snažila se otřít z úst její chuť. Odporná. Nebyla jen poloslaná, ale přímo žahavě slaná. Nepoživatelná.

	Přemohlo ji zoufalství. Na to, aby hledala jiný zdroj, už bylo příliš pozdě a ona věděla, že bez vody nepřečká noc. Začala se jí třást ústa a po chvíli se naprosto zničená rozplakala – křečovitými vzlyky připomínajícími škytání motoru, kterému došlo palivo.

	Brzy už neměla ani dost slz a zmocnil se jí fatalismus. „Dobrá,“ mumlala si. „Dobrá.“

	Začala vodu vylévat, když tu se zarazila a nakrčila čelo. Soustředěně hleděla na láhev. Srdce jí začalo bít až v krku. Napila se znovu, a tentokrát vodu nevyplivla.

	Mořská voda! Tak slaná voda znamená, že je velmi blízko laguně. Jenomže kudy má jít? Rozhlédla se kolem sebe. Zdálo se jí, že světlo v jedné části je mírně odlišné. Vydala se tím směrem, s rukama nataženýma před sebe, jako by si s šátkem přes oči hrála na slepou bábu. Když ji na tváři pohladil mírný vánek, zamrkala a v dalším okamžiku už se ocitla na volném prostranství a celá rozechvělá klopýtala kupředu. Znovu natáhla ruce před sebe, snad proto, aby odrazila oblohu, ze které ji jímala závrať. Mezi stromy se táhla napjatá linie tropického obzoru.

	Ostrov neviděla, ale věděla, že tam někde je, schovaný za mangrovníky, které se táhly na obě strany od ní. Voda mezi nimi byla tmavá a někdy jí sahala až k pasu. S neopatrností podnícenou zoufalstvím se do ní vrhla.

	Konečně uviděla čelo mangrovníkového porostu a spatřila ostrov, ne víc než míli vzdálený. Jak nádherný jí připadal, jak vznešený a čistý, s nejvyššími stromy osvětlenými jako deštníky v posledních šikmých paprscích slunce. Ještě krásnější se jí zdál nafukovací člun, lesknoucí se na vodě jako blatouch.

	Plul pryč ve vzdálenosti asi čtvrt míle. Rozběhla se kupředu a začala volat, ale její hlas byl jen sípavým chrapotem. Začala zuřivě mávat. Po chvíli si všimla, jak se veslař zastavil. Zachvátilo ji šílenství naděje. Byla si jistá, že to je Jay. Zaplavil ji příliv vděčnosti. Připlul sem, aby ji hledal. Nezapomněl na ni. Zamávala znovu a viděla, že opět začal veslovat. Ano!

	Držela ruku zvednutou nad hlavu a čekala, až se člun otočí jejím směrem. Čekala a její ruka pomalu začala klesat. Člun plul dál, mířil zpátky k ostrovu. Jay ji neviděl. Člun se plynulým tempem vzdaloval. S tichou bolestí se dívala, jak se jeho profil zkracuje, když obeplouval výběžek ostrova.

	Pak zmizel.

	Hrdlo se jí stáhlo zklamáním a v očích ji zapálily slzy. Byl tak blízko, tak strašlivě blízko. Proč jen ztratila tolik času! Kdyby se sem byla dostala o deset minut dřív. Kdyby jen měla kapku štěstí.

	Stála hluboko až po bránici v zahnívající vodě, obklopená přílivovými mělčinami, které se hemžily drobnými živočichy, a začala si uvědomovat svoji situaci. Nejbližší stromy, asi čtyřicet yardů vzdálené, nebyly ničím víc než jen keři vyrůstajícími z vody, ale Candy neměla na výběr. Ostrov se pomalu začínal ztrácet v šeru.

	Zdrcená na duchu i na těle se začala brodit k mangrovníkovému ostrůvku. Než našla vyvýšené místečko, moře a obloha už se rozpouštěly ve změti šedi a stříbra. Vánek se rozplynul a obzor zaplnila čerň; pak den odumřel a ostrov se stal jen obrysem, čistě vykresleným pod hvězdnatou oblohou. Candy neztrácela dech voláním. Ani za za dne se trosečníci obvykle neodvažovali do vnitřní laguny, a v noci by nepřišli nikdy. Pokud se Jay zítra nevrátí, bude k ostrovu muset doplavat, bez ohledu na krokodýly.

	Ocitla se v místě, kde stěží mohla sedět, ba vlastně se nemohla ani skrčit. Podřeplá vestoje se pevně držela kmene. Nad horizontem lesa klouzal jasný půlměsíc a vykresloval tisícovky párů krabích očí. Candy slyšela skřípot jejich klepet. Na okraji bažiny zavřeštělo nějaké větší zvíře a začalo sebou zmítat. Jeho agónie pokračovala ještě dlouho poté. Candy naskákala po celém těle husí kůže. S ústy přitisknutými do ohybu paže upírala zrak do sluje své představivosti a viděla v ní tygra, s očima žhoucíma jako žhavé uhlíky.
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	Den 8

	Samota na Bouchera doléhala ztěžka. Přebývat pouze ve své vlastní společnosti nebyl jeho životní styl ani zvyk. Když jedl, připadal si jako primitiv – svíral napolo uvařené želví maso v obou rukou, usilovně přežvykoval a divoce hleděl před sebe jako opočlověk. Čas od času se zastavil se soustem v ústech a nervózně se ohlédl za sebe. Na obloze svítil měsíc a hvězdy, které krájely prales do ostře vykreslených siluet listoví a bezedných jam stínu. Stromy byly plné znervózňujících šepotů. Boucherova ruka každou chvíli zabloudila k pistoli.

	Celý den strávil jako na jehlách, protože očekával přepadení od Ekologů. Nepřišli, a on si ani nemyslel, že by jim Jaeger nařídil noční útok, avšak od Diska může čekat cokoli… Candyin odchod na tom nic nezměnil. Mezi ním a Diskem to zdaleka neskončilo. Opět se zahleděl do lesa, a vzpomněl si přitom, jak se Disko chlubil, že se za ním plížil tu noc, kdy zaspal na hlídce. Bylo to varování, prohlášení, že Disko má násilné úmysly. Vyděsilo ho to tehdy, ale o to víc ho znervózňovalo nyní. Ten člověk byl duševně chorý, schopný čehokoli.

	Čehokoli?

	Seděl tam nehybný a čekal na hlas rozumu, který by přehlušil jeho obavy, ale žádný se neozval. Tady rozum nevládl a stát se tu mohlo cokoli, co by jinde bylo nemyslitelné. Vražda by na tomto ostrově prošla snadno. Disko by ho mohl zabít ve spánku, odtáhnout jeho tělo do lesa a kdo by pak mohl říct, co se stalo? Ostatní by jeho mrtvolu pravděpodobně vůbec nenašli.

	S vlasy ježícími se mu na zátylku položil jídlo na zem, vzal pistoli a změnil polohu tak, aby viděl na každého, kdo by se k němu mohl blížit od lesa. Věděl, že takto nevydrží věčně, že pouhý strach jeho ospalost nezažene; bez člověka, s nímž by si popovídal, beze světla, ve kterém by si mohl číst nebo psát. Neplodný čas. S ponurým toužením se zahleděl směrem k opačnému konci ostrova, kde si Ekologové dnes večer rozdělali velký oheň, zřejmě obřadní vatru. Přes den pracovali na pozorovací plošině a zdálo se, že nyní oslavují. Kolem plamenů se míhaly stíny a vzduch rozechvívaly zvuky, nejspíš bubnování.

	Unavený a znepokojený Boucher zamířil po pláži směrem k laguně a zahleděl se na slabou červenou záři těžební plošiny. Hned za obzorem se lidé dívají na televizi, sprchují se, hrají kulečník. Boucher s povzdechem zvedl obličej ke hvězdám. Byly nahuštěny tak blízko sebe, že skoro vybělily části oblohy, a přesto se ti nejbližší hvězdní sousedé nacházeli celé světelné roky daleko.

	Boucher ve své mysli vybrnkal pár smutných akordů.

	Kromě naprosté izolace a útrap existence pod neutuchající hrozbou začal přicházet o nit svého příběhu. Vyškrtl sám sebe ze scénáře a neexistovalo nic, co by s tím mohl udělat, kromě toho, že naváže příměří s Ekology. Žádaly to po něm nejenom jeho pracovní povinnosti, ale také zdravý rozum. Lépe je být tam, kde může mít Diska na očích než trávit každou hodinu představami, odkud a kdy by mohl zaútočit. Ano, s ostatními by byl bezpečnější, ovšem plazit se před nikým nebude. Hrdost mu velela, aby další noc zůstal vyvrhelem.

	Jeho pozornost opět na okamžik upoutala jakási podivná kadence džungle. „To nic,“ řekl si v duchu, „ostrov je plný divného svinstva.“

	Měsíc proměnil pláž ve stříbřitou dálnici. Boucher se v náhlém popudu vydal k jižnímu konci ostrova. Měsíční světlo se odráželo od naleštěné hladiny a právě vrcholilo synchronizované světelné představení světlušek. Boucher upíral zrak na temnou linii mangrovníkového pobřeží a ani na chvíli si nepřipustil myšlenku, že Marriot a Candy jsou někde tam. Dvakrát toho dne pádloval do vnitřní laguny, naposledy krátce před západem slunce, a pryč odplul teprve tehdy, když voda mezi stromy začala exhalovat svůj temný dech.

	Vykřikl pouze symbolicky, spíš jen tak hlasitě, aby nenarušil ticho na laguně, než aby přitáhl nějakou pozornost.

	O celé vteřiny později se k němu donesla ozvěna. To je zvláštní, pomyslel si. Byl by očekával, že bažina pohltí zvuk jako houba. Zkusil to znovu a jeho hlas se opět vrátil, tentokrát zezdola z pobřeží. Když jeho další výkřik odezněl v nic, pocítil úlevu. Jen pro jistotu vykřikl ještě dvakrát.

	Napětí z něj pomalu opadávalo. Nikdo tam není.

	Vrátil se zpátky do tábora a píchl Fieserovi další dávku morfia. Cítil přitom bezmocný vztek nad tím, že pilot tak houževnatě lpí na životě, když už nezbylo nic, co by se dalo zachránit. Potom, když už ležel na svém provizorním lůžku, upadl do hořkosladkých vzpomínek. Myslel si, že jakmile Candy odejde a on ji nebude mít na očích, jeho city ochladnou, ale vzpomínky na ni byly zasazeny hluboko v jeho nitru – její energický úsměv, její pružná chůze. Uchoval si ji ve své paměti do těch nejmenších detailů. Viděl v duchu křivku jejího břicha nebo její zvyk stočit si vlasy do uzlu, když ji unavilo odhrnovat si je z krku.

	Spánek nepřicházel. Stále mu nedával pokoj ten úkaz s ozvěnou. Nejdřív ji slyšel, potom zas ne. Možná ho svým napodobováním urážely opice, pomyslel si, a otočil se směrem, kde uslyšel výbuch smíchu, který se k němu donesl z tábora Ekologů. Ležel na zádech a představoval si, kde asi Candy je.

	Zatraceně!

	Svoji síť proti moskytům odhrnul ještě předtím, než si uvědomil, že svou mysl uklidní jedině tak, když se vydá ve člunu podél mangrovníkového pobřeží. Ještě nikdy se na lagunu neodvážil v noci a z pomyšlení, že tam půjde sám, mu naskakovala husí kůže. V myšlenkách se zaobíral představou řeky Styx, přes kterou lze přeplout jedině tam, ale už ne zpátky.

	A on byl převozníkem, který Candy přepravil na druhou stranu!

	Nasedl do člunu a odrazil od břehu. Voda se leskla jako slída. Když vesloval blízko pobřeží, spatřil úhoře, tichého a nemrkajícího, trpělivého jako hrob. Podivné, ale úhoř mu jakýmsi nedefinovatelným způsobem připomínal Diska – stejně jako Disko byl předem daný, vždycky tam byl, odjakživa čekal na to, až se jejich cesty zkříží.

	Začal cítit mravenčení v končetinách, ale to jen proto, že zamířil pryč od ostrova, a plout přes lagunu bylo jako plazit se přes srst nějakého velkého zvířete. Začínal příliv a bažinaté břehy na druhé straně vypadaly jako ojíněné měsícem. Plul co nejdál od nich a pádloval tak tiše, jak jen dokázal.

	Když se ohlédl za sebe a spatřil, jak se ostrov v dálce zmenšuje, málem zpanikařil. Vytáhl vesla do člunu a čekal, až se jeho smysly uklidní. Na mělčinách se hemžili malí tvorové. Odkašlal si.

	„Je tam někdo?“

	Uslyšel za sebou šplouchnutí. Bleskurychle otočil hlavu a srdce se mu prudce rozbušilo.

	„Haló?“

	Mezi mangrovníkovými kořeny bublal příliv.

	„Haló!“ zavolal znovu, s neuvěřitelně pošetilým pocitem.

	Při výkřiku v odpověď sebou prudce škubl a málem upustil veslo přes palubu. Nepochybně to byl lidský hlas, který se ozval z místa o kus dál podél pobřeží, příliš slabý, než aby se dalo rozpoznat, o koho se jedná. Bouchera zaplavil celý příval protichůdných emocí – šok a zároveň neskutečná radost, zklamání, úleva, strach.

	Při jeho dalším zavolání se ozvala odpověď tak slabá, že ji stěží slyšel, a když zavolal ještě jednou, odpovědí mu bylo jen ticho. Popadl vesla a opřel se do nich. Bahnité břehy se sevřely kolem něj, rozdělily se, pak se opět seběhly k sobě. Boucher zrakem prozkoumával mangrovníkové koridory. Byla tam tma jako v hrobě.

	Narazil dnem do bahna a musel se veslem odrazit na hlubší vodu.

	„Musím to obeplout,“ zavolal. „Kde jste?“

	Hlas docela zřetelně odpověděl: „Tady.“

	S očima upřenýma do tmy rozlišil obličej, jako papírový lampion na pozadí mangrovníkové houštiny. Jeho srdce začalo bušit radostí.

	„Candy? Jsi to ty, Candy?“

	„Ano, Jay,“ zamumlala.

	Málem se zalykal vděčností. Vydal ze sebe rozechvělý smích. „Prokrista, Candy, co tady k čertu děláš?“

	„Obávám se, že jsem tu uvízla.“

	Odrazil se vesly a opatrně zaplul dál.

	„Candy, blíž už se k tobě nedostanu. Mohla bys přejít sem ke mně?“

	Její vzlyknutí si vyložil jako ne. Vydala ještě další zvuk, který nebyl schopen rozlišit. Vyděsil ho.

	„Dobrá, přijdu pro tebe.“

	Přehoupl nohy přes bok člun, a vzápětí zapadl hluboko do nánosu bahna, až mu dech uvízl v hrdle. S rukama roztaženýma kvůli rovnováze si chodidly nahmatával cestu přes kořeny a celou spoustu odporných věcí. Každý jeho krok uvolnil zápach shnilých vajec. S pootevřenými ústy, celý napjatý očekával úder elektrického úhoře nebo ostnaté švihnutí rejnoka. Myslel na bacily vnikající do čerstvé rány v jeho noze.

	Podivný zvuk, který slyšel, bylo Candyino cvakání zuby. Držela se kmene jako námořník přivázaný k hlavnímu stěžni. Poznal, že je na tom velice zle. Byla pokrytá bahnem a Boucher si zpočátku myslel, že právě to vysvětluje její deformovaný vzhled, ale když se podíval pozorněji, všiml si, že je její obličej nateklý a jedno oko dočista zmizelo.

	„Ježíši,“ vydechl, „co se…“ Odmlčel se a podíval se za ni. „Kde je Marriot?“

	„Mrtvý,“ zašeptala v odpověď.

	Boucher v šoku oněměl. Marriot byl odborníkem na džungli. Tomu se přece nemohlo nic stát.

	„Ale…“

	Vydala chroptivý zvuk, který si vyložil jako žádost o vodu. Zničeně si uvědomil, že s sebou žádnou nepřivezl. Zvedl ruce. „Není to daleko. Dokážeš se mnou přejít ke člunu?“

	Bez pomoci nebyla schopná dostat se z kořenů dolů. Když se spolu plahočili zpět, musel podepírat většinu její váhy. Napadlo ho, že zvuky, které přitom vyluzují, určitě znějí jako ty, jež vydává zvíře v nesnázích. Při rychlosti, kterou se pohybovali, by je dřív, než se stačí dostat do člunu, mohl dostihnout jakýkoli krokodýl v okruhu půl míle. Překlopil ji dovnitř jako pytel a pak se snažil uvolnit člun z bahna. Vytáhl se na palubu a ze všech sil začal veslovat.

	Candy se pokoušela něco říct. Boucherovi se zdálo, že zachytil Josefovo jméno.

	„Stále se drží. Vyzvedl jsem z vraku nějaké léky, ale ty už na jeho stavu nic nezmění. A Trigg ode mě utekl. Zbyli jsme jenom my.“ Jeho hlas se zlomil. Málem se dal do pláče. „Bože, Candy, já jsem tak rád, že jsi zpátky.“

	Její hlava poklesla a Boucher ztuhl strachy.

	„Neumírej mi tu,“ prosil ji.

	Vypadala, jako by už klepala na bránu smrti. Muselo jít o něco kritického – hadí kousnutí nebo pralesní nákazu. Ohlížel se zpátky na ostrov a nepřestával veslovat, dokud ho nebolely ramenní klouby.

	Najel na pláž a vytáhl Candyino tělo ze člunu. Pokoušela se jít, pletla chodidly na písku, a když ji dovlekl k její spací plošině, podklesly pod ní nohy. Schoulila se do klubíčka, s tělem chvějícím se v křeči. Boucher jí sáhl na čelo a zasyčel.

	Rozběhl se pro vodu, vzal jí hlavu do dlaní a přidržel nádobu u jejích úst. Většina se jí vylila, ale z bolestného napínání jejího krku poznal, že něco z vody přece jen spolykala. Když měla dost, její hlava se zvrátila na stranu.

	„Zima,“ zasténala.

	Oheň už téměř vyhasl. Boucher vytrhl několik listů ze svého notesu a namotal je na ohořelé větve. Nasytil uhlíky naplaveným dřívím, pak na ně naházel další listy, strčil jednu z pochodní do plamene a zvedl ji k Candyinu obličeji.

	Její rty se rozevřely. Obličej měla nafouklý jako přezrálé ovoce, jedno oko bylo pouhou štěrbinou, druhé zcela zavřené. Všude měla štípance od hmyzu. Pochodeň mu spálila prsty. Vzal si další a projížděl jí dolů podél Candyina těla. Ztratila jednu ze svrchních nohavic. Vykasal jí manžetu kalhot a ruka mu zděšeně vylétla k ústům. Její noha byla na všech viditelných místech a ještě dál jakoby zhyzděná popáleninami od cigaret.

	„Och, Ježíši,“ zasténal.

	Nedala sebemenším způsobem najevo, že ho slyší.

	Polkl. „Candy, musím tě očistit.“

	Zatímco se ohřívala voda, neohrabaně se probíral lékárničkou. Shromáždil všechny potřeby, a natáhl ruku k přezce jejího pásku. Při doteku zasténala a její prsty se zachvěly na jeho ruce.

	„Teď není čas na nějaký ostych.“

	Kousek po kousku ji svlékl donaha a omyl ji mořskou vodou. Když odstranil tolik špíny, kolik jen mohl, umyl ji mýdlem a čerstvou vodou, a téměř klinickou pozornost přitom věnoval intimním částem jejího těla. Osušil ji, jak nejlépe to šlo, a aplikoval antiseptikum na každé kousnutí a škrábanec, které byl schopen najít. Byly jich desítky – možná i stovky. Pak ji poprášil od hlavy k patě sulfonamidovým zásypem. Přestože na ni vypotřeboval celou krabičku, věděl, že to nestačí. Byl zasažen celý organismus. Přiměl ji spolknout léky – antihistaminika, penicilin, sůl, aspirin.

	Pak čekal, s rukou vraženou v ústech, a neodvažoval se z ní ani na chvíli spustit oči pro případ, že v příštím okamžiku, kdy se na ni podívá, bude mrtvá. Noc se vlekla dál. Létající hvězdy pomalu přestávaly padat.

	„Jay?“

	Naklonil se k ní, ale Candy měla zavřené oči. Vzal ji za zápěstí a jeho víčka se těsně sevřela v úlevě, když jí nahmatal puls. Byl zrychlený, ale zřetelný, a zdálo se, že její dýchání, třebaže rychlé a povrchní, se zklidňuje. Opět jí změřil teplotu. Stále velmi vysoká. Přitiskl jí na čelo vlhký obklad.

	Celé další dvě hodiny ji hlídal a otíral jí čelo. Lámalo mu to srdce, když ji viděl v takovém stavu. Nikdy jí neměl dovolit jít. Kdyby mu na ní opravdu záleželo, byl by si to vyřídil s Diskem. V jeho nitru jako tumor narůstal vztek na sebe sama. Pohrdal sebou.

	Po čase si uvědomil, že Candy otevřela oko. Starostlivě se k ní naklonil.

	„Jsi vzhůru?“

	„Zle,“ řekla slabým hlasem. „Žízeň. Je mi špatně.“

	Přinesl jí vodu a ona se pokusila posadit. Podepřel jí ramena, jakmile se napila, klesla zpátky a odvrátila od něho obličej.

	„Určitě vypadám hrozně.“

	Bouchera tento projev sebeuvědomění povzbudil. „Můžeš mluvit?“

	Chvíli mlčela. Zdálo se, že se znovu ocitla mimo. Pak vydechla: „Přiveď sem všechny.“

	„Candy, jsi moc nemocná,“ namítl Boucher poplašeně. „Nemůžu tě tady nechat samotnou.“

	„Pokud mám zemřít,“ řekla, „měli by vědět, co se stalo.“

	„Sakra, ty nezemřeš, já to nedovolím.“

	Chabě ho odstrčila. „Já vím, že ne,“ řekla stroze, „takže dělej.“

	 

	Ekologové stále ještě oslavovali, ale nebyly to žádné bakchanálie, jak Boucher očekával. V tom ho zklamali. Pravda, Aquila sice byla nahá a Jaeger taky, ale jejich tanec byl poklidný, téměř liturgický. Aquila se pohupovala v transu a její společník se šinul kolem ní jako tančící medvěd, který nezvládl kroky. Hudební doprovod jim obstarával Bartok, který bušil do provizorního bubnu, a Dexter, který zase prozpěvoval. Ze všech vyzařovalo něco na způsob náboženského zanícení. Jen Nadine zůstala nedojatá, kouřila a prohlížela si jakýsi kus papíru, jako by to byl seznam prádla. Disko se opíral o strom a v jeho očích se odrážela záře ohně.

	Mistr tance, pomyslel si Boucher.

	Když se k nim přiblížil, Aquila přestala tančit a přešla blíž k Jaegerovi, který ji vtáhl za sebe a sám vypadal, jako by se nafoukl v očekávání hrozby.

	„To je jenom Jay,“ řekl Dexter, a vstal.

	Jaeger si ho měřil svýma krátkozrakýma očima. „Mohl bys přijít k újmě, když se sem takto vplížíš.“

	„Cítíš se osaměle?“ zvolal Disko.

	Boucher to vzal zkrátka. „Candy se vrátila. Marriotovi se to nepodařilo.“

	Ohromeně hleděli jeden na druhého. Trigg promluvil první, nevěřícím pisklavým hlasem. „Je mrtvý? Říkáš, že je mrtvý?“

	„Já nevím. Candy se vrátila ve strašlivém stavu.“

	Pohybovali se kupředu jako jeden celek, a naráželi přitom do sebe jako dobytek hnaný na pastvu. Boucher šel první. Slyšel, jak za ním mumlají, ale nikdo neřekl ani slovo nahlas. Když míjeli Fieserovo lože, každý se odvrátil a Nadine si potajmu zvedla ruku k nosu.

	Candyin stav se opět zhoršil a zdálo se, že je tvářemi, které na ni hledí, zmatená a vystrašená. Ekologové při pohledu na ni tajili dech a lítostivě vrtěli hlavami. Disko stál v pozadí. Aquila si k Candy klekla a vzala ji za ruku.

	„Ach, ty chudinko,“ vzlykala. „Co se ti stalo? Kde je Robert?“

	Candy promluvila mezi pracnými vdechy a výdechy. „Setmělo se. Šel dopředu. Pískl dvakrát – signalizoval, že našel místo ke spaní. Snažila jsem se jít za ním. Strašlivý zvuk. Už se neozval.“

	„Jaký strašlivý zvuk?“ zeptal se Jaeger téměř něžně.

	„Gibboni, ptáci. Vystrašení.“

	„Co jsi udělala?“

	„Velká tma. Zůstala jsem v bažině. Ve dne jsem našla tábořiště. Chýši. Robert tam byl.“ Candy začala zápasit se svým batohem. „Klobouk.“

	Boucher, znepokojený Candyiným nesouvislým projevem, vylovil z batohu Marriotův klobouk.

	Jaeger svraštil čelo. „V tábořišti, říkáš?“

	„Prázdné.“ Candy se zmateně zasmála. „Našla jsem magnetefon. S kazetou. A hrnec. Sandál – ne Robertův.“

	Boucher, který nedokázal sledovat nit Candyina vyprávění, byl stále ustaranější.

	„Kazetový magnetofon?“ opáčil Trigg, z jehož hlasu prýštila naděje. „Roberta určitě vyzvedli místní lidé.“

	Candyina hlava se zhoupla ze strany na stranu.

	Jaeger se naklonil blíž. „Candy, říkáš, že ho zabili?“

	„Nikdo tam nebyl. Jenom my.“

	Jaeger se zhoupl zpátky a prázdně se podíval na svůj kmen. „Kdo by beztak žil v džungli?“

	Disko pokrčil rameny. „Možná lovci lebek.“

	„Lovci lebek?“ vyjekla Nadine. „V dnešní době? Lovci lebek s kazeťákem?“

	Candy frustrovaně překulila hlavu. „Žádní lidé. Tábor je už dlouho opuštěný.“

	Ticho narušil Trigg. „Co ti v tom případě dává jistotu, že je Robert mrtvý?“

	„Zvíře. Našla jsem stopy. Nezřetelné. Musel to být tygr.“

	Boucher vycítil jejich pochybovačné pohledy a zasáhl. „Jasně, sami vidíte, že Candy není ve stavu, kdy ji můžete zpovídat. Na dnešní večer toho bylo dost.“

	Trigg na ni však bezohledně naléhal dál. „Pokud jsi ty stopy nepoznala, jak víš, že to byl nějaký zatracený tygr?“

	„Byl v lese. Odnesl ho pryč.“

	„Našla jsi jeho tělo?“

	„Byla jsem příliš vyděšená. Bála jsem se.“

	„Neviděla jsi tygra ani tělo?“

	Candy se schoulila. „Mouchy.“

	Jaeger se otočil a zvedl obočí. Disko pronesl svůj verdikt.

	„Bez těla si nemůžeme bejt jistý, že Marriot je mrtvej. Možná se ztratil někde v bažině.“

	„Nezahodil by svůj klobouk.“ Candyin hlas byl bezvýrazný. „Nenechal by mě tam.“

	„To stačí,“ řekl Boucher, který se vmáčkl mezi Candy a Ekology. „Nemůžete od ní čekat, že si zapamatuje každý detail. Ona si postupně vzpomene.“

	Trigg poodešel o pár kroků stranou a otočil se k lesu. „Robert je stále někde tam,“ řekl rozechvělým hlasem. „Měli bychom za ním poslat pátrací skupinu. Hlásím se jako dobrovolník.“

	Boucherův zármutek se proměnil v hněv. „Ty? Ty jsi dokonce nedokázal čekat ani půl dne, než jsi odsud vypadl. Dejme tomu, že Robert uvízl na druhé straně laguny. Kde jsi byl ty?“ Boucher již déle nedokázal krotit svůj vztek. „Kde jste byli vy všichni?“

	Trigg mlčky sklopil zrak. Jenom Disko se Boucherovi podíval do očí.

	„Já jsem to předvídal,“ řekl. „Říkal jsem Robertovi, aby od nás neodcházel.“

	„Já taky,“ dodal Jaeger. „Všichni jste mě slyšeli, jak jsem mu říkal, že to není nutné a že riziko je příliš velké.“ Se stupidním mrkáním se otočil. „Co je tu směšného?“

	Boucherovi při Candyině výbuchu smíchu tuhla krev v žilách. Přestala se smát, a ačkoli na ni všichni hleděli plni očekávání, neřekla ani slovo.

	Disko popošel kupředu. „Pokud má o tý vesnici pravdu, musí tam bejt stezka. Cesta dovnitř a cesta ven.“ Sklonil tvář až nad Candy. „Seš si o tý vesnici jistá?“

	„Tábor.“

	„Jasně, tábor, vesnice. Cokoli. Myslíš, že bys to dokázala znovu najít?“

	Candy se stáhla dozadu. „Nepůjdu.“

	„Jdi od ní pryč,“ vyštěkl Boucher a odtáhl ho.

	Disko jeho ruku smetl a znovu začal pevným hlasem mluvit. „Protože kdybysme se tam dostali a zřídili si tam základnu, mohli bysme systematicky pátrat kolem. Nakonec bysme určitě narazili na stezku a našli nějakou vesnici.“

	Candy sebou začala na lůžku zmítat. Slova odmítala přijít. „Nemůžete… Nemáte představu. Nemůžete…“ Její hlas odumřel.

	Všichni jako by na ni zapomněli. „Takže ještě není všechno ztraceno. Teď víme, že ve vzdálenosti pár mil odsud jsou lidé. Lidé, kteří mají kazetové magnetofony.“

	Při Candyině slabém zasténání se k ní otočili. „Všichni jsou mrtví,“ zamumlala.

	„Všichni? Kdo je mrtvý?“

	„Zabil Roberta. Zabil taky lidi v táboře.“
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	Candy, zalévaná jantarovým oparem, kráčela mezi bledými falickými kmeny, které vyrůstaly z vody. Všechno kolem ní jiskřilo – listy potečkované vodními krůpějemi, jemné krajkoví pavoucích sítí, mouchy poletující ve vzduchu. Slyšela Roberta vykřiknout. Jedna z much se rozletěla přímo proti ní. Skvrna byla stále větší a větší a Candy viděla, že to vůbec není moucha, ale tygr, těžce supící – prašivý lysý tvor s obličejem zlomyslného dítěte a se zuby jako dýky.

	Hrůza ji probrala ze spánku, ale skutečnost byla jen prodloužením deliria. Obalená horkým bahnem hleděla ven ze dna jámy.

	„Jay!“ vykřikla. „Jay!“

	Ze tmy se zhmotnil tvar a její ramena uchopily silné ruce.

	„To je v pořádku, Candy. Všechno je v pořádku. Byl to jenom sen, ošklivý horečnatý sen.“ Držel ji a konejšil ji něžnými zvuky.

	„Myslela jsem, žes odešel,“ vzlykala.

	„Já? Jak tě to jen mohlo napadnout? Jsem tady, hned vedle tebe.“

	Rozum jako by jí unikal a smysly ji klamaly. Nebyla schopná zformulovat si v hlavě jedinou souvislou myšlenku. „Já si na nic nevzpomínám. Jak dlouho jsem tady?“

	„Jen pár hodin. Teď si odpočiň. Já tě neopustím.“

	Cítila, jak jí na čelo položil cosi studeného. „Kolik je hodin?“

	Boucher si zvedl ruku k očím. „Za chvíli bude pět. Do svítání už moc času nezbývá.“

	Candy měla pocit, že tam venku je černočerná tma. Mohlo tam číhat cokoli. Dokonce ani Boucherova blízkost jí nemohla poskytnout dostatečné ujištění. „Mohl bys rozdělat oheň?“

	„Jistě.“ Odmlčel se. „Musím jít nasbírat nějaké dříví. Nebudu pryč dlouho.“

	„Ne!“ vykřikla, když ji jeho ruka opustila. „Zůstaň tady. Zůstaň tu, abych tě cítila.“ Sevřela jeho paži oběma rukama.

	Položil ji kolem ní. „Jsem tady. Nic ti neublíží.“

	Klesla zpět a položila si ruku na čelo. „Mám pocit, jako bych se pomátla.“

	„Jsi velice nemocná. Teď potřebuješ hlavně odpočívat.“

	Když zmlkl, rozhostilo se takové ticho, že bylo takřka hmatatelné.

	„Josef, je už…?“

	„Ne. Je nadrogovaný morfiem. Našel jsem ho ve vraku vzducholodi.“

	„To bylo statečné.“

	„Když jsem tam byl, tak jsem si tak nepřipadal.“

	„To už je podruhé, co jsi mi zachránil život.“

	„Ale no tak. Zítra by ses vynořila z laguny jako mořská panna.“

	„Pěkně pochroumaná mořská panna.“

	Stiskl jí rameno. „Zmlkni už, Candy.“

	Později vycítila, že usnul. Slyšela jeho oddychování, ale nebyla si jistá, že to je on. Možná se k ní za noci přikradla nějaká jiná bytost.

	„Jay?“

	Škubl sebou a tiše zachroptěl. „Hmm?“

	„Nemusíš sedět tam venku. Je tu dost místa pro oba.“

	„Mně je tady dobře.“

	„Já mám strach.“

	Vlezl si dovnitř a neohrabaně se přizpůsobil stísněnému prostoru. Zavrtala se k němu a ucítila mýdlo a čistý pot.

	„Jak se ti tu vedlo?“ zeptala se, hlasem utlumeným jeho hrudníkem.

	„Mizerně. Začínal jsem mluvit sám se sebou.“

	„Měla jsem takový strach.“ Ležela proti němu s očima rozšířenýma ve tmě. „Takový strach.“

	 

	Brzy po východu slunce se závoje horečky zvedly a Candy klesla do hlubokého spánku. Probudila se celá zmatená do oblohy barvy fialek. Pohnula hlavou a svět kolem ní zmodral, ale Candy věděla, že je z nejhoršího venku.

	Když pozorovala Bouchera, který jí měřil teplotu, všimla si, jak ztrhaný má výraz a jak unavené jsou jeho oči barvy polární šedi v opálené tváři. Utrhl si orvaný rukáv svého saka, ale na krku stále měl tu svoji hloupou kravatu.

	„Minulou noc?“ zeptala se. „Byla jsem v deliriu?“

	„Jo, něco jsi povídala. Jak ti slouží paměť dnes?“ Snažila se myslet pozpátku. „Vzpomínám si na to, jak jsi mě zachránil a pak…“ zavrtěla hlavou. „Nic až do té doby, než jsem se probudila ve tmě a…“ Ruka jí vylétla k ústům. „Proboha, já se omlouvám. Musela to pro tebe být strašlivě nepříjemná noc.“

	„Divoká. Přímo jsi hořela.“ Vyňal teploměr a podíval se na sloupec rtuti. Zvedl obočí. „Ohromující. Jenom stupeň nad normál. Hádám, že je toho zapotřebí hodně, aby tě něco zabilo.“

	„Můj táta tvrdí, že mám odolnost koně.“ Candy se zamračila. „Nevím, proč tohle lidé říkají. Většina koní, které jsem znala, onemocněla ze sebemenší příčiny.“

	„Myslíš, že bys dokázala něco sníst? Uvařil jsem želví polévku.“

	Znovu se jí zvedl žaludek a s ním se vrátil i smrdutý puch, který pronikal do jejích snů. „Josef…“ začala.

	Boucher znaveně zavrtěl hlavou. „Už dlouho nevydrží.“

	Na Candy dolehlo těžké břímě smutku. „Všechny jsem zklamala.“

	 

	Večer se horečka vrátila a Candy musela protrpět dalších pár trýznivých hodin. Do rána jí teplota opět poklesla a odpoledne se cítila dost dobře na to, aby vstala a omyla se. Chůze byla aktivitou, které se musela jako dítě učit znovu od začátku.

	V polovině zpáteční cesty do tábora ji přepadla strašlivá myšlenka, která ji přikovala na místě. Boucher si všiml, jak tam stojí, a připospíchal k ní. Zblízka se jí podíval do očí.

	„Co když jsem se zmýlila?“ šeptala, s pohledem upřeným před sebe na pláž. „Co když Robert není mrtvý?“

	Boucher ji něžně vzal za paži. „Pojď.“

	Candy dál upírala pohled na jižní konec ostrova. „Vadilo by ti, kdybychom se tam šli podívat?“

	„Disko a Trigg byli na druhém konci už několikrát. Je to tři dny, Candy. Robert se nevrátí.“

	„Já se tam chci podívat,“ řekla Candy slabým hlasem. „Půjdeš se mnou?“

	Neochotně přikývl.

	Cestou ji požádal, aby mu povyprávěla svůj příběh. Líčila mu, co se stalo, ale z jeho částečného váhání a němých přikývnutí vycítila, že o jejích slovech pochybuje. Její vlastní víra v to, co se stalo, ve skutečnosti nepolevila, ale aby o tom nabyla jistot, potřebovala vidět mangrovníky.

	Při pohledu na ně její hlas odumřel. Dívala se na ty nekonečné linie zelených bašt, a byla zdrcená svou vlastní odvahou při pomyšlení, že přes ně dokázala najít cestu. Také jí vadilo vědomí – či spíš vina – že to ona chtěla tak šíleně riskovat a Marriot na to doplatil životem.

	Její zrak klouzal podél temných zátočin. Musela se zachvět, když si představila, jak se na ni z druhé strany upírají topasové oči.

	Boucher, který stál o krok za ní jako ztělesnění ochoty a morální podpory, jí položil ruce na ramena.

	„Jsem v pořádku,“ řekla. „Jenom kapku nervózní.“

	„Já vím. Tady představivost pracuje přesčas.“

	Pohlédla na něho a odvrátila se. „Ty mi nevěříš, viď? Žádný z vás mi nevěří. Myslíš si, že jsme se s Robertem rozdělili a já jsem zpanikařila a toho tygra jsem si vymyslela jako omluvu pro svoje chování.“

	„No tak,“ řekl Boucher a obrátil ji dokola. „Jednu věc vím s jistotou. Ty nejsi typ, který by se jen tak dal na útěk. Pokud říkáš, že tam je tygr, tak tomu věřím.“

	Candy se znovu otočila k bariéře mangrovníků, s myšlenkami na věci v bažině, které viděla jen napůl, nebo spíš jen cítila. „Byl ode mě velice blízko, Jay. Pozoroval mě.“

	„Proč tě v tom případě nezabil?“

	„Neměl hlad.“

	Boucher nasál vzduch do tváří a pomalu ho vyfukoval. „Pověz mi něco o tygrech.“

	Candy k němu vzhlédla, aby se přesvědčila, zda si z ní nedělá legraci. Očividně nedělal. „Je to největší suchozemský dravec. Kromě nás, samozřejmě, a my jsme jejich populaci snížili na necelých deset tisíc. Na Sumatře je jich pravděpodobně méně než pět set.“

	„To měl Robert smůlu, že musel zrovna na jednoho narazit.“

	„Místo, kde se právě nacházíme, je pro tygra ideálním loveckým teritoriem. Jejich území bývá hodně velké.“

	„Já tygra viděl jenom v zoo. Nesmírně na mě zapůsobil pouhou velikostí.“

	„Dosahuje váhy až pět set liber a od hlavy k ocasu může měřit deset stop. Sumatránská rasa je o něco menší, což ovšem neznamená, že je-li malý, je taky přítulný. Leopard dosahuje jenom poloviční velikosti tygra a jeden z nich zabil sto dvacet lidí, než ho zastřelili.“

	„Co vede k tomu, že se z nich stávají lidožrouti?“

	„Za normálních okolností se lidem vyhýbají, ale jakmile z nich ztratí svůj vrozený strach, nikdo si před nimi nemůže být jistý. Lidé jsou pro ně snadnou kořistí.“

	„Snadnou kořistí,“ opakoval Boucher. Oblízl si rty a jeho oči přelétly přes lagunu. „Oni umí plavat, že ano?“

	„Ano, ale tenhle přes bažinu nepoplave. Na ostrově pro něho není žádná vhodná kořist.“

	Na Boucherově tváři se objevil pokřivený úsměv. „Teď už je.“

	Candy, která se tu myšlenku snažila zaplašit, přesunula oči k jihu a pokoušela se určit místo, kde ji Boucher našel.

	„Viděla jsem tě při západu slunce, jak odplouváš. Co tě přimělo vrátit se zpátky?“

	„Myslím, že jsem tě slyšel volat.“

	Candy zmateně zavrtěla hlavou. „Já jsem nevolala. Nemohla jsem. Po setmění to nešlo.“

	„V tom případě myslím, že mě vedla nějaká vyšší moc.“

	„Já myslela, že ty v zásahy boží prozřetelnosti nevěříš.“

	„Dokonce i kdybych věřil, nemůžu ji používat, protože jsem si ji nepředplatil.“ Usmál se na ni. „V každém případě jsem myslel na jinou moc.“

	Z lesku jeho očí rozpoznala, o čem mluví, a opřela se o něj. Bylo to příjemné. „Jak se ti jen odvděčím, Jay?“

	„Mně stačí to, že jsi zpátky.“

	Candy, která se cítila v jeho objetí bezpečná, byla přemožena pocitem vlastní bezcennosti. „Já si to nezasluhuju. Správně jsem teď měl být mrtvá já.“

	„Ne, ne,“ mumlal a hladil ji po šíji.

	Zůstali takto, opřeni jeden o druhého, dokud se nezačal snášet soumrak a gibboni nepočali skřeky vyhlašovat svá teritoria. Postup šera přes lagunu přiměl Candy vyprostit se z Boucherovy náruče. Nechtěla tam být zastižena nocí.

	Na zpáteční cestě z Boucherova mlčení vycítila, že na něco myslí, ale že předmětem jeho myšlenek není ona. „Něco ti dělá starosti,“ řekla.

	Chvíli neodpovídal. „Přemýšlel jsem o naší situaci – o tobě, mně a Josefovi. Musím lovit ryby k jídlu, ale nechci tě tu nechávat samotnou a oba z tábora odejít nemůžeme. Jsme tu bez ochrany. Je to na tobě, Candy, ale myslím, že budeme muset zatnout zuby a opět se dát dohromady s ostatními.“

	Candy věděla, že si dělá starosti kvůli svému příběhu. „Samozřejmě,“ řekla bez váhání. „Poslední dva dny, kdy ses staral o dva nemohoucí, tě musely naprosto vyčerpat.“

	Boucher se zastavil a přesvědčil se, zda se mu dívá do očí. „Kvůli Diskovi si starosti dělat nemusíš.“ Jeho výraz byl stejně vážný jako jeho přísaha. „Dávám ti na to svoje slovo.“

	Přikývla a chvíli byla zticha. „Půjdeme k nim,“ řekla nakonec, „ale ještě ne.“

	Oba věděli, že tím chtěla říct, že se k Ekologům vrátí, až Josef zemře.

	 

	Den 11

	Třetího rána po své záchraně se Candy probudila hladová, její teplota byla normální, její organismus čistý. Den byl povznášející, jasný a méně vlhký než obvykle. Vykoupala se v laguně, kde se zdržovala v chráněném území blízko břehu. Líně plavala na zádech a pozorovala Bouchera, který seděl na pláži jako její tělesný strážce a ostražitě těkal očima kolem.

	„Tady na mě nic zaútočit nemůže,“ zvolala. „Jestli mě chceš hlídat, proč nejdeš za mnou?“

	Svlékl se a s výskotem se rozběhl za ní, dokud mu voda nepohltila nohy, pak se položil na hladinu a začal plavat. Dováděli spolu jako děti, vzájemně po sobě cákali a hráli si na honěnou. Potom se odvážili o kus dál a prozkoumávali to, co Marriot nazval „prolézačkami“ – plošinou zakončený korálový výběžek, kde rybí potěr v unisonu proplouval mezi zvlněnými vějířovitými útvary.

	Boucher ukázal na korálové výrůstky pokryté mořskými rostlinami. „Vidíš to?“

	Když se Candy natáhla kupředu, Boucher její ruku strhl zpět. „Ne!“ vykřikl. Celý vyděšený si otřel obličej předloktím. „To je kamenná ryba. Marriot říkal, že to je ta nejnebezpečnější věc na celém útesu. Jedno bodnutí jejích ostnů a zemřeš jako šílená.“

	Candy nyní viděla, že ta hrouda je živá, bradavičnatá, skvrnitě hnědá ryba, vyzbrojená ježatou řadou páteřních trnů.

	Odvrátila se, ale krása ostrova, která ji ohromovala do němoty, jí dala rázem na smrtící rybu zapomenout. Z tohoto místa byly zřetelně vidět všechny jednotlivé části – zářivé akrylové pásy modři a koncentrace zeleně pod oslepujícími věžemi bílých mračen.

	„Tohle místo musí být pro každého ostrovem snů.“

	„Patří nám.“

	Otočili se k sobě ve stejném okamžiku, ona se natáhla k němu a totéž udělal i on.

	Políbili se.

	Ruku v ruce kráčeli zpátky do tábora. Vzduch byl provoněný. Candy měla ve vlasech oranžový květ, který jí Boucher daroval.

	Sklopila oči do země a usmála se. „To je tak kýčovité.“

	Zeširoka se na ni usmál. „A není to skvělé?“

	Najednou posmutněla, protože si vzpomněla na mládí, na čas naděje, kdy každá šance slibovala změnit svět. Uplynulo jen pár let, ovšem nenávratně ztracených. Věděla, že pocit, který ovládl její srdce, nebude mít dlouhého trvání. Nemůže to tak být. Nedovolí to. Ve skutečném světě by ona a Jay nikdy nemohli být spolu, a právě do skutečného světa se vrátí. Když si odmyslela všechno ostatní, měl doma tu ženu, co hrála na cello. Toužila po něm, ale nenechá se obloudit nějakými krátkodobými iluzemi.

	Boucher, milenecky ostražitý vůči citových vrtochům, vycítil, že něco není v pořádku. Zastavil se.

	Stiskla mu ruku. „Jay, tohle je jen dočasné. Já nechci, aby…“

	Umlčel ji svými rty. Když je odtáhl, nebyla schopná si vzpomenout, co mu vlastně chtěla říct.

	„Dočasná situace,“ připomněl jí.

	Candy ho vzala za ruku a energicky ji zhoupla. „V tom případě bychom z ní měli vytěžit co nejvíc.“

	 

	Než ulehla ke spánku, naťukala si parfém na strategická místa. Boucher si předtím přitáhl svoje lůžko k jejímu a už na něm ležel. Ve tmě cítila, jak ji pozoruje. Lehla si a jeho ruka se přikradla k její a spočinula na jejím lokti. Čekala napjatá jako na trní, s obavami kvůli antikoncepci, ale on neudělal žádný další krok tím či oním směrem. Po chvíli, když usoudila, že se bude muset iniciativy zhostit sama, posunula se k němu blíž. Boucher ji objal.

	„Takhle se mi to líbí víc.“

	Stále se nepokusil o nic jiného. Její vášeň byla vydrážděná na maximum a zneklidnělo ji, co se děje. Sesunula konečky prstů dolů po jeho břiše a s úlevou nalezla pozitivní důkaz jeho vzrušení.

	„Nevšímej si toho,“ zamumlal.

	„To je těžké ignorovat.“

	„Candy, já tě nechci do ničeho nutit. Stále jsi rekonvalescent.“

	Zlehka se rty dotkla jeho ucha. „Jaké jsou ty nejnaléhavější lidské biologické potřeby?“

	„Dívat se na televizi, pít vychlazené pivo, jezdit Mustangem z roku 67 po…“

	Prudce ho zmáčkla.

	„Au!“ vyjekl. „Sex.“

	„Ne,“ řekla. „Jídlo.“ Vedla jeho ruku. „Jenomže my už jsme večeřeli.“

	O pár okamžiků později zalapala po dechu a odstrčila ho. „Jay,“ řekla, „nevadilo by ti, kdyby sis sundal tu kravatu? To je jako bych souložila s číšníkem.“

	„Já s tebou nesouložím. Já se s tebou miluju.“

	„Na tom nezáleží, i tak mě to šimrá.“

	Vyvrcholení nedosáhla. Mívala je zřídkakdy. Ale balancovala těsně na okraji a říkala si, příště… Příště jí připadalo už předem samozřejmé. Položila si hlavu na jeho hruď. „Věděla jsem, že to takhle dopadne.“

	„Proč jsi mě v tom případě nechala tak dlouho trpět?“

	„Ženské privilegium.“

	„Samozřejmě. Já hlupák.“

	Měla ve tmě otevřené oči. „Děkuju, ti, Jay. Za všechno.“

	„Bylo mi potěšením.“

	Stále ještě rozechvělá ho políbila. „Mně ještě víc. Mně o hodně víc.“
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	Den 12

	„Cizinci!“ vykřikl Bartok ze svého hnízda na pozorovací plošině.

	Boucher si zastínil oči před sluncem. „Ach, proboha Kente, nech toho.“

	„Leo říkal, že ho mám varovat, kdyby se kdokoli přiblížil.“

	„Vypadáme snad jako cizinci?“ zvolala Candy.

	„Mě nenapadlo, jak jinak vám mám říkat.“

	„Co takhle Candy a Jay?“

	„Oni si tu vytvářejí oddělenou realitu,“ zabručel Boucher. „Brzy začnou s hesly a udílením vojenských hodností.“

	V táboře Ekologů rychle pokračovaly stavební práce. Postavili si tam něco na způsob chýše, ze které nyní vystoupili Jaeger a Aquila. Jaeger ze sebe svlékl poslední zbytky civilizovaného oděvu a měl jenom zástěrku kolem beder. Vypadal jako špatně opálený Vizigót. Aquila po jeho boku byla také svlečená, ale její nahota byla přirozená, hieratická. Ztratila na váze a z bledé pleti jejího obličeje se na svět dívaly velké tmavé oči.

	V blízkém okolí se vynořili Disko a ostatní a zastavili se na neviditelné čáře. Candy zesílila svůj stisk na Boucherově paži.

	„Hlavně se nezačněte rozčilovat.“

	„Je třeba ujasnit si určité věci.“

	Dnešního rána Ekologové vypadali neuspořádaně, měli zakalené oči a byli bledí. Dokonce i Diskova póza měla daleko k jeho typické sebejistotě.

	„Jo, jo,“ bylo všechno, co řekl.

	Boucher oslovil Jaegera. „Až Josef zemře, chceme se k vám vrátit.“

	Disko se zasmál.

	Jaeger přiblížil svou tvář k Boucherově, jako by se díval skrze droboučkou dírku. „Proč?“

	„Vzájemně se potřebujeme. Všichni jsme na stejném člunu.“

	Jaeger se od něho odtáhl se soudcovským přikývnutím. „Podmínky pro návrat znáte.“

	„Já sám mám dvě vlastní,“ řekl mu Boucher.

	Disko zamrkal. „Ty nemáš právo klást si nějaký podmínky.“

	Jaeger zvedl ruku. „Než se k tomu dostaneme, co takhle přiznat, co jsi vyzvedl z vraku.“

	„Druhou lékárničku. Bude společným vlastnictvím. Je tam morfium a další antibiotika.“

	„Nemáte tam lomotil nebo něco podobného?“ zasténala Nadine. Osekala si svoje krásné vlasy nakrátko, pleť měla plnou skvrn, koutek jejích úst hyzdil bolák a na horním rtu jí stály krůpěje potu.

	„Něco vám přinesu,“ slíbila jí Candy.

	„Ty podmínky,“ připomněl Jaeger Boucherovi.

	„Zaprvé budeme pokračovat v lovu ryb.“

	„Našli jsme ovoce a bobule,“ namítla Aquila. „Není třeba zabíjet ryby.“

	„Ale je,“ ozvala se Nadine. „Ty bobule, co jsme snědli, byly jedovaté. Od teďka budeme já a Dexter taky jíst ryby, tak jako Candy.“ Nadine na ni ukázala, téměř v slzách. „Ještě před třemi dny prokazatelně umírala a podívejte se na ni teď. Přímo září.“

	„Jaká je ta druhá věc?“ zeptal se Jaeger.

	„Disko se Candy pokusil znásilnit. Ty jsi tu velitelem. Chci, abys zajistil, že jí dá pokoj.“

	Disko se udiveně zasmál.

	Jaeger si otřel nos hřbetem ruky. „Chceš k tomu něco říct, Disko?“

	„Jistě,“ řekl nenuceným tónem. „Věc se má tak, že Kent a já jsme si dělali jen nevinnou legraci, koupali jsme se nahý a narazili jsme na Candy na našem území. Nu, my kolem toho žádnej povyk nedělali. Ve skutečnosti jsme ji pozvali, aby se k nám připojila, ale ona si to vyložila špatně.“ Disko zvedl dlaň, jako by uznával svou vinu. „Jo, možná to na ni bylo příliš silný kafe, ale sakra, tohle je přece ráj, nebo snad ne? – a člověk může v ráji chodit nahej, když chce.“

	„To je nesmysl,“ řekl Boucher. Otočil se k Bartokovi. „Tys tam byl taky. Řekni, co se stalo. Pověz pravdu.“

	Bartok se vyhýbal pohledům všech přítomných. „Disko má pravdu, jenom jsme blbli a Candy si naše úmysly špatně vyložila.“

	„Lháři!“ vyjela na něho Candy.

	„Uklidni se,“ řekl jí Jaeger.

	„Candy je Angličanka,“ dodal Disko s uspokojením. „Řekl bych, že není zvyklá dávat najevo svý emoce.“

	Otočil se k ostatním. „Kdybych se ji pokusil znásilnit, jak tady tvrdí, proč by v tom případě přišli žebrat, abychom je vzali zpátky?“ Disko, povzbuzen jejich přikyvováním, vrhnul na Bouchera chladný pohled. „Já myslím, že starosti bysme si měli dělat spíš my.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Jaeger.

	„Zeptej se sám sebe, proč asi chce, abychom ho vzali zpátky. Já ti to povím. Je to proto, aby se dostal mezi nás a moh vo nás zase psát. On si hraje na pánaboha, zapisuje si naše hříchy do svý soudcovský knihy. A já vím, jakej ten jeho soud bude. Nejdřív pošpiní mě jako násilníka.“ Disko ukázal na Bartoka. „Kente, tebe obviní z toho, že seš bohabojnej pokrytec. Leo a Aquilo, vás prezentuje jako párek šílenců, kterejm záleží víc na nějakejch netopejrech než na lidech. Triggu, ty seš předem vodepsanej jako sodomita a zbabělec. Dextere, vo tobě řekne, že tvý největší živý vystoupení bylo opravdovým propadákem. A Nadine…“ Disko se odmlčel, vyzývaje tak posluchače, aby si sami vyčíslili Nadininy nedostatky. „Hraje si na boha, říkám já.“

	Boucher z toho byl na rozpacích. „A co v tom případě jsi ty?“

	Disko rozpřáhl ruce. „Já jsem duchem svatým, člověče.“

	Boucher se vyprostil z Candyina sevření. „Jsi zasraný psychopat.“

	„Slyšíte to?“ řekl Disko samolibě. „Slyšíte to? Neexistuje jediná věc, před kterou by se Jay zastavil, a přesně tak se bude chovat k vám ostatním.“

	„Očerni mě,“ vyjekla Nadine, „a vysoudím z tebe holý zadek.“

	„Tohle by nešlo,“ souhlasil Jaeger. „Došlo tu k určitým špatným věcem, a já nechci, aby se dostaly na veřejnost.“

	„Neexistuje způsob, jak mu v tom zabránit,“ řekl Disko. „Jay vám všem dokonale zničí pověst.“

	Boucher z intenzity jejich mlčení poznal, že Disko do jejich myslí zasázel semena plná jedu.

	Jaeger k němu natáhl ruku. „Ukaž nám, co jsi napsal.“

	Boucher nosil notes v kapse, společně s nábojem. Podal mu ho.

	Jaeger bez brýlí text nemohl číst sám, a tak ho podal Aquile, která notes otevřela, pokrčila rameny a podala ho Diskovi. Prolistoval stránky od začátku do konce, a pak ostře vzhlédl. „Vždyť tu nic není.“

	Boucher mu notes sebral a zastrčil si ho zpátky do kapsy. Disko se na okamžik zatvářil pokořeně, pak se zašklebil, přikývl a poklepal si na hlavu.

	Bylo to uznání, výzva. Poker bez jakýchkoli omezení. A tehdy Boucher pochopil, že z ostrova se může dostat jen jeden z nich. Věděl to stejným instinktem, jako Candy, když vycítila tygra – elektrickým nábojem na své pokožce, který pronikl až do jeho útrob a usadil se tam.

	„Můžete se k nám vrátit,“ souhlasil Jaeger. „Pravidla znáte. Víte, co se stane těm, kdo je poruší.“

	„Nebudeme vám působit žádné potíže,“ řekl Boucher, který v tom okamžiku myslel na pistoli.

	Na zpáteční cestě mlčel.

	„Jsi nějaký zaražený,“ poznamenala Candy.

	Boucher naslouchal obludnému tichému hlásku ve své hlavě. Zabij ho, našeptával mu. Zabij ho dřív, než on zabije tebe.

	 

	Toho večera Candy navrhla, by si zahráli společenskou hru Cédéčka opuštěného ostrova. S ohromením zjistila, že Boucher o ničem podobném v životě neslyšel.

	„Vybereš si deset hudebních titulů,“ vysvětlovala, „a ke každé volbě řekneš něco o tom, co pro tebe představuje. Je to vlastně zhuštěná biografie v hudbě.“

	Boucher se do hry pustil s nadšením. Když naslouchal Candyinu životnímu příběhu, musel připustit, že jejich zázemí a životní styly jsou velmi odlišné. To mu ale starosti nedělalo. Ovšem Candyin špatný hudební vkus pro něj byl zklamáním. Byl opravdu strašlivý.

	„Vivaldiho Čtvero ročních období,“ protestoval. „Ne, ne, to nemůžeš. To nedovolím.“

	„Mně se to líbí,“ trvala na svém, s ústy přísně staženými. „Já vím, že to je otřepané, ale dokonale to evokuje venkovskou krajinu. Moji krajinu. Ne Illinois, nebo kde to je, kde žiješ ty.“

	„Evokuje to nízkotučné margaríny, fotokopírky a sanitární produkty. Je to ta největší všeúčelová odrhovačka. Podívej se, i když to baštíš, nesmíš to tak otevřeně dávat najevo. Je to, jako bys šla na potravinářskou výstavu a chlubila se, že tvým oblíbeným jídlem je arašídová pomazánka a sušenky s ovocným želé.“

	V jejích očích se objevil náznak oceli. „Pokud je to pravda, proč to nepřiznat? Nicméně,“ řekla, připravená na protiútok, „jak mám vědět, že tvůj výběr není samý brak? Já o těch lidech v životě neslyšela. Myslím toho Billieho Cage. Co je to za chlapa?“

	„Za ženskou. Je to jazzrocková kytaristka, jejíž hudba dokonale vystihuje ducha doby.“

	„Zazpívej mi něco.“

	Boucher měl docela dobrý a melodický hlas.

	„Hmm,“ řekla Candy vzdorovitě. „Vivaldiho můžu poslouchat každý den.“ Zvedla nos do vzduchu. „Pravda je taková, že nemáme ani jednu věc společnou.“

	„Já vím,“ řekl naoko sklíčeně a vzal do dlaně jedno z jejích ňader. „To je opravdu tragédie.“

	Pleskla ho po ruce. „Ještě jsme neskončili. Stále ses nerozhodl pro jednu přepychovou věc, kterou bys tu chtěl mít.“

	„A může to být cokoli?“

	„Za předpokladu, že to nebude nic praktického.“

	Jeho ruka sklouzla k plyšové hebkosti jejích chloupků. „Už to mám,“ řekl. „Co ty?“

	Candy zasténala. „Nemůžu na nic přijít.“

	Boucher byl překvapený její chtivostí – byl vzrušený, ale zároveň překvapený. Očekával, že Candy bude potřebovat dlouhou předehru.

	„Vidíš,“ řekl potom, „dvě srdce, která bijí jako jedno.“

	Podívala se na něho napolo zavřenýma očima. „Není divu, že jsi vždycky tak potěšený sám sebou.“

	„Už ses rozhodla, co by mělo být tvým luxusním předmětem?“

	„Určitě to nebude žehlicí prkno.“

	Boucher neslyšel, co řekla. Vetřel se mu do toho jakýsi nepatřičný zvuk. „Zdálo se mi, že jsem něco slyšel.“

	Candy odpověděla netečně. „Já ne.“

	„Něco jako zaškrábání.“

	„To třou větve o sebe.“

	„Tohle nebyl vítr.“ Boucher chvíli čekal. „Musel to být Josef.“ Začal vstávat, ale Candy ho stáhla zpět.

	„Teď je řada na mně,“ řekla a zívla si přitom.

	Jakmile odešla, Boucher zavřel oči a děkoval za všechna svoje požehnání.

	„Jay!“

	Něco v jejím hlase proměnilo všechny jeho myšlenky v led. „Je… mrtvý?“

	„Je pryč.“

	Boucher ve svém prodlouženém výdechu slyšel směsici zármutku a úlevy – zármutku za další ztracený život, úlevy, že tím neskončilo jen Josefovo utrpení. „Půjdu ti s ním pomoct.“

	„Já chci říct, že je pryč!“ Candyin obličej se náhle vynořil ze tmy. „Musel ho odnést ten tygr.“
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	Den 13

	Shlukli se těsně k sobě, hovořili přerušovanými hlasy a škubali sebou při každém zvuku.

	„Nemůžeme se tady takhle krčit celou noc,“ zamumlal Boucher.

	„To je jediné, co teď můžeme dělat. Ve tmě jeho tělo nenajdeme, a i kdybychom ho našli, narazíme taky na tygra.“

	„Jsi si jistá, že ho odnesl právě tygr?“

	Candy promluvila přes zaťaté zuby. „Kolikrát ti ještě musím…“

	„Jasně, jasně.“

	Přelévali svoje zděšení jeden na druhého. Candy si říkala, že ještě před hodinou si s Boucherem byli tak blízko, že se v sobě navzájem málem rozpustili, a byli zcela lhostejní k tomu, že tygr právě odtahuje Fiesera pryč. Připadalo jí to jako trest za její chtíč.

	Pokoušela se najít něco, o co by se mohla morálně opřít, ale její nitro bylo bezednou bažinou a její mysl odmítala na cokoli se soustředit. „Nevím, co budeme dělat. Prostě to nevím.“

	„Ten tygr bude v zabíjení pokračovat – je to tak?“

	„Nemá důvod přestat.“

	Boucher udeřil pěstí do země. „Tohle je noční můra!“

	Candy se kvůli němu snažila utlumit svoje vlastní zoufalstvu. „Za denního světla to nebude vypadat tak beznadějně.“

	Po chvíli ticha se prázdně zasmál. „Alespoň se ukázalo, že jsi měla pravdu.“

	Candy měla v žaludku pocit, jako by začínala sjíždět dolů rychlovýtahem. „Oni řeknou, že jsem toho tygra přivedla já. Budou si myslet, že to je moje chyba.“

	Boucher se nesnažil jí to vymlouvat. Místo toho jí sevřel paži. „Na tomhle ostrově není žádná autorita, žádná soudržnost. Myslím, že teď, když se tu objevil tygr, brzy dojde k výraznému chátrání osobností. Od nynějška může situace velice rychle degenerovat. Ty a já budeme muset držet při sobě, protože nikomu jinému se tady nedá důvěřovat.“ Přitiskl ji k sobě. „Vyvedu nás odsud do bezpečí, Candy. Řekni, že mi věříš.“

	Letmo se dotkla jeho tváře. „Věřím ti.“

	Úsvit jako by toho dne odkládal svůj příchod donekonečna. Pokaždé, když Candy začala dřímat, nějaký Boucherův pohyb ji probral. Vzájemně se živili svojí nervozitou. Než začaly vrzat cikády, Candy byla k smrti vyčerpaná. Třpyt mořské hladiny vyhledal, čerň se měnila v šeď oblohy. A pak se okraj světa proměnil ve stříbrný pruh a na nebesa začalo vycházet krvavě rudé a obrovité slunce.

	Když byla nad obzorem vidět jeho polovina, vstali. Mnuli si paže a usmívali se do prázdna, jako by se styděli podívat se vzájemně do očí. Candy si šla prohlédnout Fieserovo lůžko. Nedaly se z něho vyvodit žádné závěry a okolní písek byl příliš jemný, než aby v něm zůstaly nějaké stopy.

	„Určitě nic necítil,“ řekl Boucher.

	Candy se vydala vzhůru po pláži. U linie stromů se zastavila.

	„Nechoď sem.“

	Masité listy se třepetaly v mírném vánku. Za ní něžně dorážely vlny na pláž. Pokývla hlavou. „Nejdřív ze všeho bychom měli varovat ostatní.“

	Udržovali mezi sebou a lesem stejný pruh pláže a neustále pozorovali jeho hranici. Zhruba v polovině cesty do tábora Ekologů spatřili v oparu horka osamocenou postavu. Candy zpoza okraje své dlaně zdvižené proti slunci poznala Aquilu.

	„Řekni jí to. Já počkám tady.“

	Zatímco Boucher Aquile líčil, co se stalo, Candy pozorovala les. Všechno vypadalo tak svěží, tak plné nového života. Na oštěpech slunečního světla flirtovali motýli a jakýsi pták zpíval tak bezstarostně, že se Candy sevřel hrudník pod náporem strachu. Tak nádherné, a tak pomíjivé.

	Aquila přišla k ní. „Jsi si jistá?“

	„Jsem si jistá.“

	Aquila zvedla hlavu, jako by pozorovala něco, co se ztrácelo v dálce. „Dojdu pro ostatní.“

	O chvíli později se z oparu horka vynořil Jaeger, který nesl parang. Následoval Disko třímající v ruce oštěp. Nadine a Dexter se objevili jako poslední. Drželi se pozadu, dokud neodešli všichni ostatní, a pak teprve se rozběhli za nimi. Nikdo neřekl ani slovo, dokonce ani tehdy, když se shlukli kolem Fieserova prázdného smrtelného lože. Disko do něho nenuceně kopl. Stáli tváří k lesu a mračili se na něj, jako by se v noci byl přestěhoval o kus blíž k vodě.

	„Tam,“ řekla Candy a ukázala na průrvu v porostu.

	„Rozvineme se,“ nařídil Jaeger, „ale držte se blízko sebe.“

	K tělu, které leželo za trsem palem necelých sto yardů od tábora, je přivedl zápach. Jeho gangrenózní stav byl nejspíš příliš i na tygra, než aby byl schopen tělo pozřít. Byla sežraná jenom jedna ruka, a to ještě ne celá. To, co zůstalo z Fieserovy nohy, prasklo do hnisající hmoty, v níž nebyly už ani rozpoznatelné lidské ostatky či zbytky nějaké jiné bytosti.

	Candy se s rukou přitisknutou k nosu, aby se ochránila proti zápachu, sklonila. Cítila, jak jí do hrdla stoupají žaludeční šťávy. Potlačila nutkání na zvracení a otočila Fieserovu hlavu. Na spodní straně lebky zely hluboké otvory. Určila jejich hloubku a rozpětí a všimla si také pohrabáčovitých stop po drápech na rameni.

	„Tygr,“ řekla, „o tom nemůže být pochyb.“

	Ostatní tam stáli se skelnatýma očima a rukama přitisknutýma k obličejům jako postavy z nějakého středověkého živého obrazu.

	„V určitém ohledu to pro něj bylo milosrdenství,“ řekla Aquila.

	Boucher, kterému se udělalo strašlivě zle, odklopýtal stranou.

	Mouchy již měly na mrtvole plno práce.

	„Co s ním budeme dělat?“ zeptal se Dexter skrze roztažené prsty.

	„Pohřbíme ho,“ navrhl Boucher a otřel si ústa.

	„Raději ho nechme tady,“ vyhrkl Trigg. „Dokud ten tygr bude mít co žrát, nepůjde po nás ostatních.“

	„Mluvíš o Josefovi,“ připomněla mu Candy. „Pohřbíme ho v moři. Přesně tak to chtěl.“

	 

	Čtyři z nich provedli pohřební obřad – Candy, Boucher, Jaeger a Bartok. Propádlovali přílivovými vlnami a zastavili se nad zónou poklesu dna, kde moře křižovali žraloci. Proti písku pláže byli vidět diváci toho chmurného představení a výrazné obrysy lesa a moře. Nízko nad vlnami letělo hejno pelikánů roztažených do tvarů, které vypadaly jako křivky nějakého nedešifrovatelného písma.

	„‚A nebude již více smrt,‘“ odříkával Bartok, když Jaeger a Boucher zvedali Fieserovo tělo přes bok člunu, „‚ani zármutek či pláč, a nebude již více bolest.‘“

	„Amen,“ řekli ostatní.

	Tělo klouzalo do hlubiny. Candy s očima upřenýma vzhůru spatřila skrze slzy dravé ptáky, vznášející se jako špendlíkové hlavičky vysoko na obloze. Pravděpodobně tam byli už předtím, ale ona se nikdy dřív tak vysoko nepodívala.

	„Skončili jsme tady?“ zeptal se Jaeger.

	„Skončili.“

	 

	Pořádali sněm v rozesazení do kruhu. Nálada byla svárlivá, jako by ani nebyli lidmi, ale spíš psy, mezi kterými se co nevidět strhne rvačka, a Candy se rozhodla, že než promluví sama, bude nejlépe nechat ostatní, aby dali průchod svým emocím.

	Disko se poškrábal na hlavě a začal si prohlížel nehty na rukou. „Já bych řek, žes toho tygra přivedla s sebou.“

	Candy zachytila Boucherův pohled.

	„Možná to nebyl tygr,“ ozvala se Nadine, která splétala a rozplétala dlaně. „Kdoví, co všechno v té bažině žije?“

	„Tygři mají tesáky tři palce dlouhé,“ řekl Boucher s očima upřenýma do země. „Dokážou skočit třicet stop a přelézt s býkem v tlamě osm stop vysokou palisádu.“ Zvedl oči. „Nemusíme si vymýšlet žádná monstra.“

	„Řekněte mi někdo konečně, co to znamená,“ ozval se Dexter.

	„Znamená to, že jsme všichni ve smrtelném nebezpečí. To zvíře odneslo Josefa Jayovi a Candy rovnou pod nosem.“

	„Tygři zabíjejí slabé a bezbranné,“ podotkl Bartok. „Nikdo nemohl být slabší než Josef. Chci říct, že Candy ani Jaye se nedotkl, a ti byli jen pár yardů od něho.“

	„Napadl Roberta,“ vykřikl Trigg. „A to byl chlap jako hora.“

	„Ještě před pár hodinami jsi tu klel, že to žádný tygr nebyl.“

	„Změnil jsem názor.“

	„Nevíme, jestli je to ten samý tygr,“ řekl Jaeger. „Robert zmizel na pevnině, celé míle odsud.“

	„Tygři umějí plavat,“ ozvala se Nadine. „Viděla jsem to v televizi.“

	Disko pokrčil rameny. „Stejné zvíře nebo jiné, je tady.“

	„Dobrá,“ řekl Jaeger, „dejme tomu, že se o náš ostrov dělíme s tygrem. To není zas tak hrozné. Lidé existovali společně s tygry po stovky tisíc let.“

	„A vsadil bych se, že hodně jich skončilo na jejich jídelníčku.“

	„To přeháníš.“

	„Cože?“

	„Poslyšte, kdybychom tu nechali kus masa a tygr si ho vzal, nedělali bychom z toho takovou vědu. Je strašné říct něco takového, ale právě tím Josef byl. Kusem masa.“

	„To je opravdu strašné.“

	„Ale je to tak.“

	Boucher se otočil k Aquile. „Proč jste tak zticha?“

	Od té doby, co našli Fieserovo tělo, neřekla ani slovo. Rozrušilo ji to, stejně jako všechny ostatní. Nyní však byly její velké onyxové oči klidné a zářily nějakým hlubokým významem, který znala jenom ona.

	„Na ostrově je tygr, ale Candy ho sem nepřivedla. Je to náš spirituální vůdce. Nesmíme ho obtěžovat.“

	Dokonce i Jaeger byl ohromen.

	„To je skvělé,“ vzlykala Nadine. „Podělaný, nadpřirozený tygr.“

	„Zpátky do reality,“ řekl Trigg Aquile.

	Zvedla ruku před jeho tvář. „Realita není omezena na to, co máš před očima.“

	Následovalo kolektivní výsměšné zavytí.

	„Ať mi věříte, nebo ne, váš strach nepřevažuje tygrovo právo žít.“

	„To je skvělé! Takže on má právo nás zabíjet, a my s tím nic nenaděláme.“

	„On nás nezabije.“

	„Chceš si to vyzkoušet?“ vykřikla Nadine, která roztřeseně ukázala směrem ke stromům. „Jdi se tam projít.“

	„Já nemám strach.“

	„Ale já mám,“ vykřikl Dexter, „a můj strach nebude ani o maličko menší, dokud ten tygr nebude mrtvý.“

	„Nemůžeme ho zabít,“ řekl Jaeger. Během výměny názorů jeho oči přelétaly od jednoho ke druhému jako u ostřelovače pátrajícího po cílech.

	„Leo má pravdu,“ řekl Bartok, „nemáme zbraně.“

	„To jsem nemyslel,“ řekl Jaeger a ukázal na vlajku. „Podívejte se. Jsme Stráž divočiny. Tygr je naším symbolem.“

	„Takhle se rodí náboženství,“ řekl Boucher. „Začíná to tím, že se něco prohlásí za svaté a dopadne to tak, že se tomu nabízejí oběti.“

	„Představte si, co by o nás svět řekl, kdybychom zabili tygra.“

	„Komu je sakra co po tom, co řekne svět?“ vykřikl Trigg. „Tři z nás jsou mrtví. Kolik nás ještě musí zemřít?“

	„On už nikoho nezabije,“ trvala na svém Aquila.

	„Ty jsi snad nějaká odbornice na tygry nebo co?“ vykřikla Nadine.

	„Candy je odbornice,“ ozval se Boucher, „a měli byste si poslechnout, co vám k tomu může říct.“

	Trigg uhodil pěstí do písku. „Ta hnusná věc je tady jen kvůli ní.“ Jeho obličej byl zkřivený nenávistí. „Přinesla nám smůlu.“

	„Zavři hubu,“ zavrčel na něj Boucher.

	Jak se k ní stáčely oči všech přítomných, Candy cítila, že jí vyprchává krev z obličeje.

	„Myslím si, že to je ten tygr, který zabil Roberta. Předpokládám, že zabil také lidi, kteří si postavili tábor v lese. Což potvrzuje, že to je lidožrout – tvor, který ví, že lidé jsou snadnou kořistí. Od té doby, co napadl Roberta, uplynuly čtyři dny, a z Josefa toho moc nesežral. Pravděpodobně má hlad.“

	„Zabijme to. Prostě tu hnusnou potvoru zabijme.“

	„Na to nemáme prostředky.“ Candy pohlédla na oštěp, který Disko zabodl do země. „Jdi k němu tak blízko, abys to mohl použít, a jsi předem mrtvý.“

	„Mohli bychom ho chytit do pasti,“ navrhl Dexter vzrušeně. „Udělat klec a vlákat ho dovnitř.“

	„Nemáme návnadu.“

	Zdálo se, že jsou ve slepé uličce. Jejich vášně jako by vytekly do písku.

	„Tohle se mění v opravdu špatný výlet,“ řekl Dexter nakonec. „Já navrhuju, abychom odsud vypadli. Nasedněme do člunu a najděme si nějaký jiný ostrov. Nebo se pokusíme doplout k těžební plošině.“

	„Ano, odejděme,“ souhlasila Nadine. „Hned teď.“

	„Ten tygr nám neublíží,“ trvala na svém Aquila. „Je tady, aby nás chránil.“

	„Uvěř tomuhle a skočíš na cokoli.“

	„Buď rozumná, prosím,“ přemlouvala ji Candy. „Tohle je přirozený zabiják. Viděla jsi, co udělal Josefovi. Všichni jsme pro něho snadnou kořistí.“

	„Vím, že máte strach,“ řekla Aquila laskavým hlasem. „To je jen přirozené. Já jsem se zpočátku taky bála.“

	Dohadovat se s ní bylo jako brodit se pohyblivým pískem. Candy se otočila k Jaegerovi. „Musíme buď uprchnout, nebo bojovat,“ řekla, „a protože ho nemůžeme zabít, útěk je naší jedinou šancí.“

	Jaeger projevoval nerozhodnost. Aquila ho vzala za ruku.

	„My neodejdeme.“

	Jaeger přikývl. „My neodejdeme.“

	„Dělejte si, co chcete,“ řekla Nadine, která již vstávala. „Dextere, posbírej naše věci.“

	„Neodejde nikdo,“ řekl Jaeger. „Candy s Robertem se o to pokusili a podívejte se, co se stalo.“

	„Teď je jiná situace. Nebezpečí číhá na našem prahu. Nemůžeme si být jistí ani v našich postelích.“

	„Neodejde nikdo,“ opakoval Jaeger. „Přežijeme a vy budete rádi, že jste tu zůstali.“

	„Nemůžeš nám v odchodu bránit.“

	Na Jaegerově obličeji se napjala žíla. „Nepokoušejte mě.“

	Začal svým krátkozrakým pohledem kroužit kolem. Dexter se zvedl.

	„Zastav nás a Stráž divočiny se může rozloučit s mojí podporou.“ Otřel si skla svých brýlí, a Candy poprvé od té doby, co ho poznala, uviděla jeho oči. Byly docela obyčejně šedivé. „Zatraceně! Ať zůstanu naživu nebo zemřu, moje styky se Stráží divočiny skončily. Tohle není skupina pro záchranu divočiny, ale terapeutický podpůrný program pro dva.“

	„Zblízka mohou být lidé docela zklamáním,“ poznamenal Jaeger. S parangem v ruce vstal. „Zkuste si vzít člun a rozsekám ho na cucky.“

	„Člun nech na pokoji,“ řekl Boucher znaveně. „Ten je stejně k ničemu. Polovina jeho vztlakové síly je pryč. Vešlo by se do něj maximálně pět lidí, a dokonce i tehdy by byl smrtelnou pastí za všech okolností kromě úplného bezvětří.“

	„Leo,“ řekla Candy ostře. „Ty bys měl být zodpovědný za naše bezpečí. Proto jsme souhlasili s tím, že budeš naším velitelem.“

	„Já dělám to, co vím, že je správné.“

	„Pravda je taková,“ řekl Boucher, „že realita tě přemohla a ty jsi nesebral dost odvahy, aby ses jí postavil.“

	„Chceš si snad moji odvahu otestovat, Jay?“

	Nadine začala divoce bušit pěstmi do země.

	Znovu se zdálo, že na povrch vytryskly vášně.

	„Je to jen hloupé zvíře,“ řekl Bartok nakonec. „Nějak na něj vyzrajeme, když dáme hlavy dohromady.“

	„Uděláme si masky z látky vzducholodě,“ řekla Candy, „a budeme je nosit zezadu na hlavách.“

	Trigg se nevěřícně zasmál. „A budeme dělat búú? Co to má být za ochranu?“

	„Tygři zřídkakdy útočí zepředu. Tenhle obranný trik znají dokonce i jeleni a divoká prasata. V devíti případech z deseti se tygr přikrade ke své kořisti zezadu. Je prokázaným faktem, že masky je odstraší.“

	„A to je všechno?“ zeptal se Trigg. „Nosit podělanou masku a drbat se na zádech?“

	„Musíme se vyhýbat lesu, jak jen to bude možné. Nejnebezpečnější doba je za svítání a při západu slunce.“ Candy se rozhlížela podél hranice deštného pralesa. „Také bychom měli rozestavit nějaké masky kolem tábora a udržovat v noci oheň. Nejdůležitější je nikdy nedělat nic sám. Chci říct vůbec nic – mytí, chození na záchod, prostě nic. Zůstávejte v párech, raději ještě ve větších skupinách.“

	„Když nemůžeme jít do lesa,“ poznamenal Bartok, „nemůžeme sbírat jídlo ani dřevo.“

	„Je nějaká šance, že mě tygr napadne ve člunu?“ zeptal se Boucher.

	„Nestane se to na otevřené vodě,“ odpověděla Candy.

	„V tom případě budete mít na jídelníčku hodně ryb.“

	„Já se do lesa jít nebojím,“ řekla Aquila.

	Jaeger na okamžik zaváhal – jenom na okamžik. „Ani já ne.“

	Candy se o to ještě jednou naposledy pokusila. „Nikdo nepochybuje o vaší oddanosti, Aquilo, ale tentokrát zacházíte příliš daleko. Tygr vás oba zabije.“

	Aquila se na ni usmála. „Ne, pokud my neublížíme jemu.“

	„Žij a nech žít,“ odfrkl si Boucher, „novodobý zákon džungle, co?“

	Aquila ho klidně pozorovala. „Můžete se mému přesvědčení ušklíbat, Jay, ale nebudete moci říct, že jsem se ho vzdala.“

	Boucher se ponuře zasmál. „Dokud budu žít, povedu si zápisy – včetně nekrologů.“

	 

	Jakmile se bezprostřední ostří jejich strachu otupilo, hrozba je zelektrizovala a stmelila dohromady. Candy si uvědomila, že kdysi dávno právě tento jev uspíšil počátky civilizace, kdy se jeskynní lidé shlukovali do tlup na ochranu proti megafauně, dokud tyto hrozby nelidského původu nebyly zkroceny a lidé se nezačali ohlížet po nepřátelích blíž svému domovu.

	Aquila a Jaeger se k výrobě masek nepřipojili, ale Candy vycítila, že Jaeger je vážně otřesen. Zdálo se, že s tím, jak se jejich sen o životě v harmonii s přírodou rozpadal, se Aquila uzavírá stále hlouběji do sebe a nenechává slepému Jaegerovi jinou možnost než oddaně lpět na jejím přesvědčení.

	Candyina maska ukazovala obvyklý rozšklebený obličej. Nadine projevila opravdový talent pro karikatury. Očními linkami a rtěnkou vytvořila okamžitě rozpoznatelný portrét rivalské supermodelky známé svými výbuchy hněvu.

	„Nepřivoláte si neštěstí, když ji tak nemáte ráda?“ zeptala se Candy.

	„Je to taková kostnatá, jedovatá děvka, že tygr by se na ni podíval a šel by si žrádlo hledat jinam.“

	Candy pozorovala Boucherovo úsilí. „Kdo to má být?“

	Usmál se. „Clarence Tusser – ultrapravicový kongresman, co si získává hodně podpory dokonce i mezi těmi voliči, které by rád viděl zastřelené, vykastrované nebo chemicky přidušené. O tygrech nevím nic, ale tenhle tvor je mi odpornější než jakékoli zvíře.“

	Disko zvedl svoji masku do výše. Nenamaloval obličej – jenom oko.
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	Život běžel dál, i když poněkud omezeně. Trosečníci si postavili společnou chýši a stahovali se do ní každého večera předtím, než slunce zmizelo za obzorem. Jakmile byli uvnitř, zabarikádovali vchod trnitými větvemi a nevycházeli ven až do rozednění. Jako zajatci přírody si nemohli jít ulevit ven bez doprovodu, a protože se nikdo neodvážil zajít dál než do vzdálenosti pár yardů, okolí brzy začalo páchnout a bylo nehygienické.

	Přes den se za nimi strach kradl, za nocí se jím přímo dusili. Candy a Boucher spali vedle sebe mezi zvuky vydávanými spáči kolem nich – projevy trávicích poruch, skřípotem zubů a mumláním ze sna či spíš z nočních můr. Uskutečňovat tu jakékoli sexuální tužby pochopitelně nepřicházelo v úvahu. Boucher byl velmi odtažitý a Candy to přičítala jeho vyčerpání. Většinu dne trávil rybařením, protože nyní bylo nutné krmit víc úst. Některé dny stěží ulovil dost ryb, aby se o ně podělili. Všichni pohubli, ale mnohem větší starosti než hladovění jim dělalo všeobecné zhoršování zdravotního stavu. Už i s lékárničkou, kterou Boucher vyzvedl z vraku, jim léky začínaly docházet. Také se jim začalo nedostávat dalších základních potřeb – zápalek, tablet na čištění vody, mýdla. Šaty se na nich pomalu rozpadaly a odpadávaly z nich.

	Každého dne v době, kdy Candy zabíjela čas s ostatními v táboře, šli Aquila a Jaeger na výpravu do lesa. A každého dne se vraceli nezranění, s fíky a listy. Zdálo se, že jejich dieta je zdravá. Aquila ztratila na váze, ale čím víc hladověla, tím větší a jasnější byly její oči. Vypadalo to, jako by byla vyvolena pro nějaký vyšší stupeň vědomí.

	Dvakrát viděli kouř lodí plujících v příliš velké vzdálenosti od nich.

	Jednoho bouřlivého odpoledne Jaeger jakoby jen mimochodem poznamenal, že našli včelí hnízdo.

	„Mňam, něco sladkého,“ povzdechla si Nadine. „Právě po tom toužím.“ Fantazie o jídle se staly jedním z věčně se opakujících, únavných témat konverzace.

	„Mým včelám med brát nebudete,“ řekla jim Aquila.

	„To dokonce nemůžeme jíst ani med?“ divila se Candy.

	„To tedy ne.“

	Trigg v koutě chýše se začal smát. Byl to divoký, neovladatelný smích. „Robert je mrtvý. Piloti jsou po smrti. Já jsem tak vyděšený, že se nedokážu vymočit, aniž bych si nepočural nohu.“ Otřel si z očí slzy. „A ty mi tu budeš povídat, že nesmíme jíst med.“

	Jaeger zavrtěl hlavou. „K tomu hnízdu se stejně nedostaneme. Dokonce ani Kent by na ten strom nedokázal vyšplhat.“

	„To je nepodstatné,“ řekla Aquila.

	Pohyb v koutě přitáhl pozornost všech přítomných k Diskovi.

	„To zní, jako by toho už nezbejvalo moc, co není zakázaný. Je zakázaný vodejít. Je zakázaný jíst maso. A teď se dokonce i včelám dostává větších vohledů než nám.“ Disko vzhlédl zpod svých dlouhých řas. „Ty se nás snažíš zabít, ženská? Protože já mučedníkem bejt nehodlám.“

	To bylo poprvé, co Disko řekl něco kritického na adresu velitelů Stráže divočiny a Candy vycítila, že toto zakolísání ve věrnosti je určitým druhem bodu obratu. Po tomto výlevu jeho stížností se rozhostilo ponuré ticho.

	Jaeger si začal mnout kořen nosu. „Poslyš, Disko, my…“

	„Ne, člověče, ty poslouchej mě. Ty a Aquila tenhle ostrov možná považujete za nebe na zemi, jenže nám ostatním spíš připomíná úplně jiný místo.“

	Od ostatních se ozvalo souhlasné mumlání.

	Jaeger to nakonec vzdal. „Člověk má právo jíst,“ řekl Aquile, téměř loudivým hlasem. „Já říkám, abychom jim dovolili vzít si ten med, pokud se k němu dostanou.“

	Když Aquila viděla sílu emocí namířených proti ní, zvedla hlavu v gestu královského opovržení. „Vy tohoto ostrova nejste hodni.“

	Disko se pátravě rozhlédl kolem sebe. „Odvážíme se to risknout?“

	„Já nevím,“ řekl Dexter. „Myslím, že spíš ne.“

	„Je to už tři dny od té doby, co vodnes Josefa. Já bych řek, že ten tygr se vrátil zpátky na pevninu.“

	„Tohle je velice nebezpečná domněnka,“ varovala je Candy.

	„Leo a Aquila tam chodí každej den a nevobtěžoval je. Co ty na to, Kente? Strom, na kterej prej nejde vylízt. Jak bys moh vodolat takový výzvě?“

	„Kde je?“

	„Ne moc daleko,“ připustil Jaeger.

	Disko vstal. „Sakra, půjdeme se na to alespoň kouknout. Máme přece lano.“

	Candy byla zmatená. „Nikdy předtím jsem si nevšimla, že bys tak dychtil jít do lesa.“

	„Tady už málem lezu po zdech. Kdyby naši předkové byli takový zbabělý kuřata, jako jsme my, ještě pořád bychom žili v jeskyních. Je nás tu devět. Když se budeme držet pohromadě, tygr se k nám nepřiblíží.“

	„Já souhlasím s tím, že půjdeme buď všichni, nebo nikdo,“ řekla Candy.

	„Mě vynechte,“ ozvala se Nadine.

	„Já do toho taky nejsem moc žhavý,“ přidal se Trigg.

	„V tom případě tu zůstaňte,“ řekl jim Disko, „a hezky tady hlídejte jeden druhýho.“

	Nadine a Trigg chvíli zvažovali, nakolik jsou obě tyto možnosti bezpečné, a pak se rozhodli, že přece jen půjdou s většinou. Nebyl tam s nimi jenom Boucher, který rybařil na laguně.

	„Včely dávají žihadla,“ poznamenala Candy.

	„Kent si může udělat závoj ze sítě proti moskytům,“ řekl Dexter, který všechny překvapil svou praktičností. „Taky můžeme použít hrnec s ohněm a vykouřit je.“

	„Med do čaje,“ povzdechla si Candy v záchvěvu rozpustilosti.

	 

	Průrvami v baldachýnu korun ve výšce sto stop nad jejich hlavami profukoval vítr. Hluboko dole se členové výpravy shlukli k sobě v těsně sevřenou malou skupinku, kde se každý snažil vyhnout tomu, aby byl první nebo poslední – zvláště nechtěl být nikdo poslední. Candy se přistihla, že o tomhle seskupení jejich sobeckého stádečka přemýšlí. Na první pohled jejich sevřenost působila dojmem vzájemné ochrany – jeden za všechny, všichni za jednoho. Když se na to ale podívala z jiného úhlu, byl tu každý sám za sebe, každý jednotlivec využíval ty ostatní jako štít.

	Všichni měli nervy napjaté k prasknutí.

	Jak tak postupovali jedním směrem, očividně vyděšení, co by mohlo přijít odjinud, tvořili bizarní podívanou. Všichni nesli oštěpy, jenom Dexter měl luk. Candy také byla vyzbrojená oštěpem; zřejmě by jí v případě nebezpečí moc nepomohl, ale už jen pocit, že ho drží v ruce, jí nabízel alespoň částečnou jistotu. Bartok nesl lano smotané na rameni.

	Než Aquila a Jaeger zastavili hluboko v lese, mnohem dál než Candy předpokládala, vítr dorážející na jejich nervy oškubal kolektivní nadšení na nitky.

	Jaeger s vyvrácenou hlavou ukázal nad sebe. „Já vám to říkal.“

	Do závratné výše nad jejich hlavami vyrůstal štíhlý kmen, který se předtím, než rozprostřel korunu, zužoval do špičky. Včelí hnízdo představovalo vlastně jen velkou plástev, zavěšenou na jedné z hlavních větví. Candy přejela dlaní po kmeni. Byl hladký jako umělá hmota.

	„Co na to říká lidská moucha?“ zeptal se Disko.

	Bartok nakrčil nos. „Leo má pravdu.“

	„A co lano?“ navrhl Disko.

	Bartok zavrtěl hlavou. „Chybí nám ho přijmenším třicet stop a neexistuje způsob, jak je uvázat k větvi, dokud nebudu tam nahoře.“

	„Ach, k čertu,“ zaklel Disko. „Šli jsme sem celou tu cestu. Přece mě nezklameš.“

	Candy se podívala na spleť popínavých rostlin visících z nedalekého stromu, pak na Dexterův luk. „Mohli bychom použít liány, kterými lano prodloužíme, na jeden konec uvázat rybářský vlasec a přestřelit je přes větev.“

	„Na to jsme měli myslet dřív,“ řekl Trigg. „Chce se někomu vracet zpátky pro vlasec?“

	„Já půjdu,“ řekla Candy. „Pokud někdo půjde se mnou.“

	Všichni ostatní se dívali jinam.

	„Sakra, zapomeneme na to,“ řekl Dexter.

	„Počkejte,“ nařídil jim Bartok. Zdálo se, že v duchu provádí nějaké výpočty. Přejel rukou po kůře, pak se otočil a pohlédl na liány, na které předtím ukázala Candy. Přešel k nim, zatáhl za pár nejtenčích šlahounů a utrhl je.

	„Dobrá,“ řekl. „Všichni mi teď musíte pomoct. Potřebuju toho přinejmenším sto stop.“ Candy přesně nevěděla, co má Bartok v úmyslu, ale byla ráda, že může dělat něco přínosného, a tak škubala a tahala za liány, dokud Bartok neřekl, že jich nashromáždili dost. Nejdelší kusy přivázal na oba konce lana, dokud se jeho délka nejméně třikrát nezvětšila, pak se posadil a začal splétat půl tuctu šlahounů dohromady, tak aby tvořily oko o průměru přibližně osmnáct palců.

	„Co s tím chceš dělat?“ zeptal se Dexter.

	„Použiju smyčku,“ odpověděl Bartok a s andělským úsměvem vzhlédl. „Hlavně mým lezeckým parťákům neříkejte, že jsem potřeboval technické pomůcky.“

	Navlékl si smyčku kolem kotníků, uchopil strom ve výši ramen, roztáhl nohy, dokud se smyčka pevně nenapnula, a pak maličko povyskočil. Zachytil se, a roztažený na kmeni jako žába, přimknul se k němu zařezávajícím se tlakem šlahounů. Než začal s výstupem, provedl důkladnou zkoušku své pomůcky a vylezl po kmeni do výše zhruba pěti stop od země. Poté spokojený s tím, že mu smyčka poskytuje potřebné tření, seskočil dolů, přivázal si jeden konec lana kolem pasu a započal s výstupem, sérií podřepů a odrazů.

	Candy se dívala, jak leze, a dělalo se jí zle od žaludku. Jeho kontakt s kmenem byl tak nepatrný, že by sebemenší uklouznutí bylo nenapravitelné. Tohle je vláda mysli nad tělem, říkala si, a možná ještě víc než to, protože nikdo se zdravým rozumem by nehazardoval se svým životem v tak riskantním podniku.

	Čas od času se podívala dozadu přes rameno. Od té doby, co opustili tábor, již uplynula víc než hodina. Vítr v korunách stromů na ně svým skučením naléhal, aby si pospíšili.

	Jakmile Bartok minul bod v polovině výstupu, začal se pohybovat rychleji a Candy se maličko ulevilo. Když dosáhl rozsochy u větve vedoucí k hnízdu, uvázal jeden konec nylonového lana klouzavým uzlem k větvi a liánu nechal viset dolů, aby uzel mohl uvolnit, až se dostane zpátky na zem.

	„Proč se obtěžovat s lanem?“ křikl na něj Disko zezdola. „Vedl sis dobře i bez něho.“

	„Lézt dolů není totéž jako šplhání nahoru převrácené naruby. Musím zapojit odlišné síly. Kromě toho mi to ušetří čas.“

	Bartok, zahalený v síti proti moskytům, se přiblížil ke včelímu hnízdu. Candy se zdálo, že slyší rozzuřený bzukot.

	„Bodají?“

	„Ne,“ zvolal Bartok, „ale i tak je to pěkně divoká cháska.“

	Když se přiblížil k hnízdu, naklonil se k němu a začal do něj sekat parangem. Kusy plástve začaly padat dolů. Trosečníci se rozběhli sbírat kořist a málem se o ni poprali. Candy ponořila prst do lepkavého špalku a zvedla si ho k ústům. Med byl tmavý a štiplavý, tak sladký, že pálil na patře.

	„To stačí,“ křičela Aquila. „Už jsi to hnízdo zničil dost. Ach, ubohé včely!“

	„Mmmm,“ pobrukovala si Nadine, se sladkou šťávou rozmazanou kolem úst.

	Z výšky najednou s pleskáním letělo něco jiného. Candy instinktivně couvla a zvedla ruku. Přes záda ji udeřilo lano. Otočila se, zahlédla Diska, a okamžitě si dala dohromady, co se stalo, jakkoli bylo těžké tomu uvěřit.

	„Tys to udělal schválně!“

	Disko se na ni ohromeně podíval. „Já jsem se toho ani nedotk. Kent to určitě uvázal špatně.“

	„Ty jsi to uvolnil,“ trvala Candy na svém. „Jak jinak by to mohlo spadnout?“

	„Tys zešílela?“ vykřikl Disko. „Proč bych něco takovýho dělal?“ Pohlédl vzhůru. „Hej, Kente, tohle je mně vopravdu líto.“

	Bartok na ně hleděl z výšky a jeho obličej byl tak malý, že Candy mohla jen tušit jeho rysy.

	„Nechal jsem oba konce viset dolů na stejné straně,“ připustil. „To bylo pěkně hloupé.“

	„Bude to problém?“ vykřikl Disko. „Dokážeš slízt dolů i bez toho?“

	„Jinou možnost nemám. Dejte mi chvíli, abych si to promyslel.“ Bartokův hlas nezněl nijak ustaraně.

	Candy v nastalém tichu pozorovala Diska. Dobře věděla, že on o tom ví. Neviděla ho stáhnout lano dolů a neexistoval důvod, proč by měl Bartoka vystavovat nebezpečí. Přesto byla přesvědčená, že to udělal. Byl jako emocionálně deformované dítě, které jiné strká do ohně, jen aby se přesvědčilo, co se jim stane.

	Všichni její společníci se v myšlenkách soustředili jen na tygra. Shlukli se těsně k sobě a každou chvíli se obraceli v půlkruzích, aby měli výhled na všechny strany.

	„Zná někdo z vás tu Blakeovu básničku o tygrovi?“ zeptal se Trigg.

	„Já z ní něco znám,“ odpověděl Dexter a začal recitovat:

	 

	„Tygře, tygře, žhavě žhneš,

	noc je kolem tebe les!

	Kdo vzal smrti její moc

	a dal ti strašnou souměrnost?“

	 

	Pokrčil rameny. „To je všechno, co si pamatuju.“

	Aquila to převzala za něho:

	 

	„V hloubi kde, kde v nebesích

	planul oheň očí tvých?

	Na čích perutích se vznese?

	Která ruka plamen snese?

	 

	Který fortel, které ruce,

	utkaly tkáň tvého srdce?

	Kdo, když srdce začlo bít,

	strašný spár moh vytvořit?“

	 

	Aquila poodešla stranou, aby zbývající verše věnovala lesu.

	„Nech toho!“ okřikla ji Nadine. „Přestaň!“ Zahihňala se. „Vždyť to je, jako bys toho tygra nebo něco jiného vzývala.“

	Aquila se otočila. V olivovém světle pralesa vypadala jako čarodějka.

	 

	„Tygře, tygře žhavě žhneš,

	noc je kolem tebe les!

	Kdo kdy smrti vezme moc

	a dá ti strašnou souměrnost?“

	 

	Větve zasténaly a palmové listy zachřestily.

	„Už jsi ten problém vyřešil?“ zavolal Disko na Bartoka.

	„Je to dost složité. Strom se hodně kymácí. Nejsem zvyklý na to, že se pode mnou věci hýbou. Cítím se přitom nejistý.“

	„Dostat se dolů je určitě snadný.“

	Bartok se zasmál. „Jistě, můžu být dole za dvě vteřiny.“ Jeho hlas jako by slábl.

	„Co se stalo s mocí modlitby?“

	Bartok se znovu zasmál. „Tentokrát ne, Disko.“

	„Nu, budeš si prostě muset nějak poradit, protože tam nahoru pro tebe nikdo nepůjde.“

	„Dobrá,“ řekl Bartok po minutě, která jim připadala jako hodina. Plivl si do dlaní a zamnul si je. „Jdeme na to.“

	Candy se se srdcem v krku dívala, jak spustil nohy z větve a hledá místo, kde by se mohl zapřít. Nikdo nepromluvil. Na okamžik byl jejich strach z tygra potlačen do pozadí. Bartokovy pohyby se zdály být pomalé, stařecké, ale byly jisté a dostal se za jejich pomoci na úroveň, kde podle Candy měl to nejhorší za sebou. Tam se zastavil a odpočíval, jak si alespoň Candy myslela.

	Natáhl nohu a hledal pod sebou místo k zapření. Pomalu na svěšenou nohu přenesl váhu. Uklouzla pod ním a Candy zalapala po dechu – suchým savým zvukem. Bartokovy krční šlachy se napjaly jako provazce.

	„Spadne,“ zamumlala Nadine.

	Bartokovi se však podařilo udržet se na stromě a nějak našel sílu, aby se vytáhl zpátky do bezpečnější polohy.

	„Uf,“ řekl, s obličejem přitisknutým ke kmeni. „Málem jsem to tentokrát nezvládl.“

	„Skoro jsi spad dolů,“ vykřikl Disko.

	„Čím níž slézám, tím méně míst k uchycení tu je.“ Bartok se podíval dolů, s obličejem lesklým potem. „Budu muset vylézt zpátky nahoru.“

	Světlo na sebe vzalo nažloutlou barvu a všechny začal svým zesíleným skučením děsit vítr.

	„Připozdívá se,“ zahulákal Disko. „Tygr bude pomejšlet na večeři. Tobě se tam nahoře nemůže nic stát, ale tady dole nás začínaj svrbět záda.“

	„Není to dobré. Nevím, jak se dostanu dolů.“

	Candyiny oči padly na luk v Dexterově ruce. „Přineseme rybářský vlasec od Jaye.“

	„Je na moři u útesu. Než se vrátíme zpátky, bude tma.“

	„Kent by tu docela dobře moh zůstat přes noc,“ řekl jí Disko. „Vrátíme se pro něho ráno.“

	„To ty jsi ho dostal do tohodle průšvihu!“ vykřikla Candy. „Já myslela, že to je tvůj přítel. Jak můžeš být tak bezcitný?“

	„Je na tom nejbezpečnějším místě na ostrově. To spíš my potřebujeme ochranu.“

	„Já ten vlasec přinesu,“ nabídla se Aquila.

	„Půjdu s tebou,“ řekla Nadine.

	Trigg a Dexter popošli k Aquile se stejnou pohotovostí. Disko se k nim připojil.

	Candy byla vzteky bez sebe. „Na co si to tu hraješ? Ta výprava na med byl tvůj nápad.“

	„Já si na nic nehraju, kotě. Tohle je život a smrt.“

	„Nemůžete odejít všichni,“ vykřikla Candy, která v bezmocném vzteku téměř začala dupat nohama.

	„Máš tady Lea,“ ukázal Trigg.

	„Vždyť to je tlustý pytel, který je k ničemu. Nic nevidí.“ Candy popadla Dextera za paži. „Vy,“ řekla. „Je načase, abyste se taky nějak přičinil.“

	„Nech ho být,“ vyjekla Nadine. „Dexter patří ke mně.“

	Po několik vteřin obě ženy zápasily s jednou z největších hvězd světového rocku.

	„Ach, k čertu,“ řekl Dexter, který Nadininu ruku odstrčil. „Candy má pravdu. Zatím jsem ničím moc nepřispěl.“

	„Rozdělme se,“ uzavřel celou záležitost Disko. „My půjdeme a oni ať tu zůstanou.“

	Candy, která stále ještě soptila vzteky, se dívala, jak odcházejí.

	„Z Nadine si nic nedělejte,“ řekl jí Dexter. „Není to pro ni snadné.“

	Candyin hněv odumřel. „Ne,“ souhlasila. „Ani pro vás.“ O samotě s ním si připadala, jako by měla svázaný jazyk. „Myslím, že tohle je vůbec poprvé, co s vámi mluvím.“

	„Já toho moc nenamluvím.“

	„Kdysi jsem viděla jeden z vašich koncertů. V televizi.“ Candy se odmlčela, vzpomínajíc na záběry tisícovek rukou zvednutých v extaktickém toužení k malé postavě ve světle reflektorů. „Bylo to velice působivé.“

	„Je to jenom rokenrol.“

	Konverzace vázla. Candy si všimla, jak se stíny v pralese zvolna prohlubují. Pohlédla na Jaegera. Jeho oči byly zoufale nesoustředěné, neschopné zprostředkovat mu jasný obraz. Podívala se zpátky na Dextera.

	„Myslím, že jeden slepý nám tu stačí. Za těmi brýlemi toho určitě moc nevidíte.“

	„Proto je nosím.“

	Candy mu je sundala a spatřila opravdového člověka – vystrašeného stejně, jako byla ona sama. Pohlédla na zápěstí, protože zapomněla, že už nemá hodinky. Strach se do ní zavrtával stále hlouběji.

	„Co je mohlo zdržet?“ zamumlala.

	„Deset minut do tábora a dalších deset, aby zavolali Jaye z laguny. Nejméně půl hodiny.“

	Candy odhadovala množství zbývajícího světla. Bude to jen tak tak.

	„To byl hloupý nápad,“ zamumlal Dexter.

	Candy si nebyla jistá, zda má na mysli celý ten podnik, nebo její naléhání, aby zachránili Bartoka.

	„Kente, doufám, že tam stále máš dobrý rozhled.“

	„Jsem samé oko.“

	„Přivážeme vlasec na lano a vystřelíme ti ho nahoru.“

	„Jasně.“

	Shlukli se zády ke stromu, s připravenými zbraněmi. Candy byla tak napjatá, že když Dexter neúmyslně strčil do jejího lokte, málem upadla.

	„Hej,“ zvolal Bartok tiše. „Myslím, že jsem zahlédl nějaký pohyb.“

	Candyina ústa se proměnila v bavlnu. „Kde? Nevidím, který směr máš na mysli.“

	Bartok natáhl ruku. „Blíží se to k vám.“

	„Svatá krávo!“ vyjekl Dexter. „Co budeme dělat?“

	„Neutíkejte. Všechno jiné, jen ne utíkat.“

	„Já nic nevidím,“ stěžoval si Jaeger.

	Každý nerv v Candyině těle byl napjatý k prasknutí. Viděla před sebou tygra, představu tygra – pruhovaný stín.

	A pak se zlomila větvička. Candy ztuhla. Zašustily listy a před nimi se zhmotnila Aquila – emanace v zeleném soumraku.

	Candy se vrhla kupředu. „Díky bohu! Kde jsou ostatní?“

	„Měli strach, že je tu zastihne tma.“

	„Ti bastardi,“ zasyčela Candy, „ti hnusní bastardi.“

	Dexter již měl plné ruce práce s lanem a vlascem.

	„Hlídej dál,“ zavolala Candy na Bartoka.

	„Jasně, madam.“

	Candy se v horečce netrpělivosti dívala, jak Dexter připevnil jeden konec rybářského vlasce k lanu a druhý k silnějšímu konci šípu. Než s tím byl hotov, Bartok byl jen černou skvrnou na pozadí o něco světlejší temnoty.

	Při prvním výstřelu vyletěl Dexterův šíp příliš nízko. Druhý výstřel minul cíl, šíp se zapletl do spleti větví a bylo nutné ho vytáhnout. S každým chybným výstřelem světla rychle ubývalo.

	„Leo, Aquilo, spoléháme na vás, že nám hlídáte záda.“

	Než Dexter učinil svůj třetí pokus, setmělo se již natolik, že Candy neviděla, kam šíp letěl.

	„Je asi patnáct stop ode mě,“ hlásil Bartok, „nad propletencem listí pod větví, kde teď jsem. Příliš daleko, nemohu na něj dosáhnout.“

	„To byl můj nejlepší výstřel,“ zvolal Dexter. „Už vůbec nevidím, kam mířím.“

	„Pokusím se o to.“

	Bartok opatrně popolezl kupředu po větvi. Zastavil se, naklonil se dolů a Candy viděla, jak svěsil ruku, co nejvíc ji natáhl a zašmátral jí pod sebou.

	„Nedosáhnu tam.“

	„Déle už čekat nemůžeme.“

	„Jasně, zkusím to ještě jednou.“

	Candy se dívala, jak na větvi změnil polohu, a pak se jí najednou zdálo, že padá. Ve chvíli, kdy otevřela ústa, aby vykřikla, se zastavil ve vzduchu, pověšený hlavou dolů. Pokoušela se nacpat si pěst do úst.

	Jeho silueta se zhoupla.

	„Mám to. Někdo tam nahoře mě pořád má rád.“

	Bartok povzbuzený svým úspěchem vytáhl lano k sobě. Zbytek byl rychlovka. Jakmile lano zajistil, sklouzl po něm v polotmě dolů a pustil se skokem z výšky, při kterém by si většina lidí zlámala nohy. Na okamžik zůstal v podřepu na zemi, usmíval se, ometal si z vlasů včelí mrtvolky.

	„Bylo to opravdu vzrušující.“

	„Už nikdy nic takového nezkoušej,“ řekla Candy slabým hlasem.

	„Kam se poděl Disko?“

	„Ten měl na práci lepší věci.“

	„No, já jsem vám opravdu velice vděčný, lidi. Velice vděčný.“

	„Můžeme už jít?“ zeptal se Dexter zdvořile.

	Stěží zbývalo dost světla, aby viděli na cestu.

	„Držte se pohromadě,“ nařídila jim Candy, která šla v čele. „Pokud se někdo opozdí, zavolejte.“

	Strach je hnal stále rychleji, měnil návrat v neuspořádaný úprk. Z šera po nich šlehaly větve popínavých lián a šaty se jim zachytávaly o vějířovité listy. Bylo to jako běh tmavou jeskyní přecpanou harampádím.

	„Tudy cesta nevede,“ oddychoval Dexter.

	„Tohle je nejrychlejší přístup na pláž. Čím dřív se dostaneme na otevřené prostranství, tím bezpečnější budeme.“ Candy viděla Jaegera, jak se s vytřeštěnýma slepýma očima potácí kupředu. Spěšně se ho zeptala: „Kde je Aquila?“ Zastavila se, a srdce se jí přitom rozbušilo jako o závod. „Říkala jsem jí, aby se držela blízko nás.“

	„Ta bude v pořádku,“ ujišťoval ji netrpělivě Dexter, který se chtěl dostat ven z lesa tak naléhavě, že téměř běžel na místě.

	„Ach, prokrista, proč nemůže alespoň jednou poslechnout?“

	Jaeger se zamračil. „Běžte dál. Já tady na ni počkám.“

	Dexter již odběhl. Candy na okamžik zaváhala a rozběhla za ním. Už slyšela šum příbojových vln. Zesiloval a větve se před ní rozestupovaly. Vyběhla na pláž s takovým spěchem, že se málem svalila do písku. Obličej jí skrápěl déšť a ona mu roztáhla ruce na uvítanou. Boucher vytáhl člun deset yardů od místa, kde vyběhla z lesa. Když viděla úlevu zračící se v jeho obličeji, klesla do podřepu, s rukama na kolenou. „Ach, Jay,“ zalapala po dechu, a pak se málem dala do smíchu, „podívej se na nás.“

	Z lesa se vypotácel Jaeger a Candy odumřel smích v hrdle. Udělala krok směrem k němu.

	„Kde je?“

	„Blízko.“ Mnul si oči. „Nic jsem neviděl, a tak jsem ji nemohl hledat.“

	Candyiny obavy přerostly v hněv. „Ta bláznivá ženská! Co se nám snaží dokázat?“

	Jaeger vypadal přepadle. „Asi bych se tam měl vrátit.“ Přesto se nehýbal.

	Nepohnula se ani Candy. I pro ni existovaly určité hranice, a ona jich dosáhla.

	Jaeger se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Raději půjdu.“

	Jako medvěd se odkymácel do lesa. Zvuk jeho neohrabaného postupu podrostem odezněl a pak Candy uslyšela jeho hlas, žalostně volající skrze vítr a šumění vln.

	Bartok se popadl za břicho a ohnul se vpůli. „Dostal jsem dyzenterii. Začalo to tam na stromě.“

	„Jdi někam stranou,“ řekla mu Candy, která dál upírala pohled ke stromům.

	Měla pocit, jako by temnota padala z oblohy rovnou před ni. Les se proměnil v pevnou hradbu černi. Ostatní si o kus dál na pláži rozdělali oheň a vítr z něj rval cáry plamenů.

	„Je načase, abychom odsud taky vypadli,“ řekl Boucher.

	Candy odhodlaně zavrtěla hlavou. „Raději bychom měli počkat na tu zatracenou ženskou.“

	„Každou chvíli odtamtud vyjde jako nějaká minojská bohyně nadopovaná prozakem. Pojď,“ trval na svém Boucher, který ji vzal za loket. „Té se nic nestane.“

	Candy se už nebránila a nechala se odvést směrem ke člunu.

	„V jiné době,“ řekla, „by Aquila byla kněžkou.“

	„Nebo by ji upálili jako čarodějnici.“

	Na Candy ztěžka dolehla únava. Nebyla to jen fyzická vyčerpanost; byla to únava způsobená tím, jak byli vystaveni neutuchající hrozbě. Položila Boucherovi ruce kolem krku a opřela se o něj.

	„Jay, odveď mě odsud pryč. Vezmi mě domů.“

	Pohladil ji po vlasech. „Přemýšlel jsem o tom. Zaplátovat dno člunu by nemělo být problémem a možná se nám podaří obnovit i něco z jeho vznosnosti. Kdybychom to dokázali, snad bychom…“

	Temnotu proťal srdceryvný výkřik. Candy málem klopýtla. Uslyšela další tlumený zvuk, který byl jen těžko rozpoznatelný, a pak Jaegerův vystrašený hlas.

	„Aquilo! Aquilo! Ach, sakra to ne!“

	„Signální pistoli!“ vykřikla Candy, odstrčila Bouchera a rozběhla se zpátky k lesu. „Signální pistoli! A přiveď sem ostatní! Všechny!“

	Vběhla přímo do lesa. Prodírala se podrostem ve směru Jaegerových hysterických výkřiků. Sekal do houštiny, jeho parang se se slabými odlesky zvedal a klesal.

	„Leo! Je tam Aquila?“

	„Nemůžu se k ní dostat!“ vykřikl.

	Candy, která riskovala, že jí něco usekne, ho popadla za paži. Měl ji kluzkou od krve.

	„Je naživu,“ řekl, najednou podivně klidným hlasem. „Slyšel jsem ji.“

	Ne víc než pár yardů před nimi zamručel tygr. Vydával zvuk naladěný mezi předením a vrčením. Candy si okamžitě vzpomněla na kočku s ptáčkem. Na pažích jí naskákala husí kůže.

	„Dělej co největší hluk. Snaž se ho rušit, dokud sem nepřijdou ostatní.“

	Jaeger dál sekal do houštiny. Candy začala výt a houkat – zvuky odvozenými z jakéhosi primitivního slovníku předcházejícího řeči. Z dálky se ozvaly další zvuky – válečný pokřik a dunění bubnu, a stále se přibližovaly. Mezi větvemi probleskl žlutý paprsek.

	„Tady!“ křičela Candy. „Přineste sem baterku. Pospěšte si! Honem!“

	Popadla baterku z ruky, o níž nevěděla, komu patří a namířila ji do houští. Kužel světla pronikl do labyrintu trnitých větví.

	Její bránici rozechvěl hlasitý řev. Byl to zvuk schopný proměnit krev ve vodu.

	U jejího ucha se ozvalo ostré prasknutí a zasyčení a les explodoval do oslepujícího fotonegativu. Candy zavřela oči. Na její sítnici ulpěla podoba tygra, s pysky odhrnutými dozadu z tesáků velkých jako kly a mohutnou tlapou přitisknutou k Aquilinu hrudníku.

	Kolem Candy propukla mela.

	„Je mrtvá,“ vykřikl Disko. „Povídám vám, je…“

	Další prasknutí a výbojkové světlo.

	„Tys ji zasáhl! Tys sakra zasáhl Aquilu, člověče!“

	Candy skrze sykot a dým chemického ohně slyšela prskání tuku a pronikavý pach škvařícího se masa.

	Čísi ruce ji popadly a odtáhly ji dozadu. Ve svém oslepení nekladla žádný odpor. Před očima se jí míhaly přetrvávající šílené výjevy – Aquilino roztržené hrdlo, obnažená dýchací trubice. Déšť ji bodal do obličeje, ale Candy si to neuvědomovala. Vycházel z ní strašlivý zvuk – hluboké chrčení, „nghh, nghh,“ jako od zvířete pokoušejícího se vyjádřit nepopsatelnou bolest.
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	Vítr a déšť bičovaly prales, smýkaly plameny na jednu stranu a na druhou, malovaly obličeje trosečníků a oživovaly plátěné masky ve stromech. Větve při vzájemných dotecích chřestily o sebe, a vydávaly přitom zvuk, z něhož se Boucherovi málem rozcvakaly zuby. Uchýlil se do úkrytu se svými společníky. Seděli tam s hlavami sklopenými, bez světla, jako ti, co přežili šestidenní bitvu. Candy si celou tvář zakryla dlaněmi, takže byly vidět jenom její oči.

	Boucher slyšel mezi pronikavými zvuky větru řvát Jaegera.

	Seber odvahu, poručil sám sobě a zesílil stisk na pažbě pistole. Čelit jejich hněvu, než se Jaeger vrátí. Bylo nemožné předem odhadnout, co by ve svém pomateném stavu mohl udělat.

	„Někdo by měl jít za ním,“ zamumlal Dexter a nepokojně zašoupal chodidly.

	Disko si odfrkl. „Ten je teď úplně mimo. Kdyby se k němu některý z nás přiblížil, pravděpodobně by ho zabil.“

	„Co když ho napadne ten tygr?“

	„Jemu je to jedno.“

	Nadine se rozhlédla po ostatních. Obličej měla zamazaný špínou a slzami. „On ji opravdu miloval, že ano?“

	Říkala to spíš vy děšeně než dojatě. Jaegerův zármutek je všechny vystrašil. Nikomu nedovolil dotknout se Aquilina těla. Všechny s nadávkami zahnal pryč.

	„Já si nikdy nemyslela, že to bude ona,“ kvílela Nadine. „Věřila jsem, že opravdu umí čarovat.“

	Candy svěsila ramena. „Ten tygr ji pravděpodobně sledoval celé dny.“

	„To znamená, že dvakrát zabil a nežral,“ řekl Disko. „Bude mít velice zlou náladu.“

	„Tygři špatnou náladu nemívají,“ odpověděla Candy, která měla stále ještě dlaněmi zakrytou tvář.

	„V tom případě je hladovej. Jo, je to opravdu hladovej tygr.“

	Jejich chýší zacloumal další poryv větru a z ohně se rozletěly vějíře jisker.

	Nadine se zahihňala. „Nadechnu se, vydechnu a sfouknu váš dům.“

	„Jsem ráda, že někdo na tom vidí i veselejší stránku,“ poznamenala Candy.

	Vyšlo najevo, že Nadine pláče. „Myslela jsem na to, jak si nás tygr bude brát jednoho po druhém, a nevím, kdy přijde řada na mě.“

	Obrysy Diskovy tváře se ztrácely v šeru. „Říkám si, kdo asi bude poslední.“

	„Podle toho, jak jsi dnes podrazil Kenta, bych řekla, že máš slušnou šanci,“ poznamenala Candy, aniž k němu zvedla zrak.

	„Polib si prdel. Kdybys udělala, co jsem říkal a nechala ho na stromě, mohla bejt Aquila ještě naživu.“

	Boucher zvedl pistoli nad svůj klín a nenuceně na něho zamířil. „Chceš to zopakovat?“

	Disko zúžil oči. „Řek jsem Candy, aby si políbila prdel, a když vidím, jaký jste ty a vona…“ Diskův hlas odumřel jako voda z kohoutku náhle ucpaná zátkou. Znehybněl, vytřeštil oči a oblízl si jazykem rty. „Je to to, co si myslím, že to je?“

	„Je to pistole. Míří na tebe.“

	Disko se maličko uvolnil. „Ty úchylnej kokote.“

	Oči všech přítomných se zvedly k Boucherovi, Candy vyhlédla nad špičkami svých prstů.

	„Nemusíte se na mě takhle dívat,“ řekl Boucher rozechvělým hlasem. „Našel jsem ji ve vraku a říkal jsem si, že už tu panuje dost zlých emocí, než abych ještě vířil vášně zbraní.“

	„Ty úchylnej kokote,“ opakoval Disko a z jeho smíchu zaznělo něco, co vypadalo jako obdiv.

	„Jenomže to bylo téměř před týdnem,“ řekla Candy. Její hlas sílil. „Den po dni tady sedíme plni strachu o svoje životy, a ty jsi po celou tu dobu měl zbraň.“

	„Byl jsem připravený použít ji.“

	„Nechal jsi nás jít do lesa,“ vykřikla Candy.

	„Já jsem nevěděl, že jdete do lesa.“

	„A Aquila je teď mrtvá,“ řekl Disko. Tiše pískl. „Člověče, za tohle Leovi zaplatíš.“

	„Podle toho, jak to Candy popisovala, myslím, že Aquilu nemohlo zachránit nic.“

	Nezastala se ho. „Říkal jsi, že ti mám věřit. Och, Jay, tak tohle jsi myslel, když jsi mluvil o důvěře?“

	Pocit viny jen dodal sílu jeho argumentu na obranu. „Ty jsi věděla, co tím myslím,“ vykřikl.

	„Jenomže Disko Aquilu ani Josefa nezabil!“

	„Měl jsem tu pistoli vedle sebe, když tygr odnesl Josefa. K čemu mně tehdy byla?“

	„Vždyť jsi mi o ní vlastně ani neřekl!“ vykřikla Candy a znechuceně se odvrátila.

	Ostatní na něho dál hleděli, jejich oči byly chladné jako kámen a Boucher věděl, že kdyby neměl v ruce zbraň, vrhli by se na něj a zlynčovali ho.

	„Umíš s tou věcí vůbec zacházet?“ zeptal se Disko.

	„Ano,“ zamumlal Boucher.

	„Protože já se ve zbraních vyznám.“

	„O tom nepochybuju.“

	„Ukaž, já se podívám.“

	Boucher na něj znovu namířil hlaveň pistole. „Zůstaň tam, kde jsi.“

	Disko zvedl ruce. „Hej, nebuď tak paranoidní.“

	„Dokud nerozhodneme, co uděláme, zůstane u mě.“

	Disko se vsedě napřímil. „Zkontroloval jsi vůbec, jestli funguje?“

	„Vystřelil jsem jeden náboj. Funguje.“

	„Kolik nábojů zbývá?“

	„Osm. Je to Mauser ráže 9mm.“

	„Zastaví to tygra?“ zeptal se Dexter.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Boucher. „Myslím, že…“

	„To záleží na tom, jak budeš blízko,“ řekl Disko přesvědčivě. „Všechno, co bude ve větší vzdálenosti než deset yardů, ti nedá šanci zasáhnout životně důležitý místa.“

	„Tak blízko se k němu nikdy nedostaneme.“

	„Mohli bychom, kdybychom měli návnadu,“ řekl Trigg. „Co kdybychom sestřelili opici?“

	„Nemůžeme jít lovit do lesa, když se tam to zvíře volně potuluje,“ řekl mu Disko. „Kromě toho, jediná návnada, vo kterou se zajímá, jsme my. Dřív nebo pozdějc přijde čenichat sem. Když budeme držet hlídku a…“

	„Pššt!“ zasyčela Nadine. Oči jí svítily jako žárovky. „Něco je u dveří.“

	„Nemaluj čerta na zeď,“ zamumlal Disko.

	Boucher slyšel zafunění.

	„Jay, dělej něco!“

	Boucher rozechvěle zvedl pistoli. Zdálo se mu, že viděl, jak se od ohně oddělil stín. Trnité větve u vchodu zaškrábaly o sebe. Jeho prst se přibližoval ke spoušti.

	„Idiote,“ řekl Disko, který se začal zvedat. „To je Leo.“

	Jaeger se vpotácel dovnitř, nahý a doškrábaný od hlavy k patě. Jeho tělo jako by vyplnilo celý prostor chýše. Zdálo se, že není ani v nejmenším překvapen, když spatřil zbraň namířenou na sebe.

	Candy se napůl zvedla. „Jsi celý zakrvácený. Sedni si a…“

	„Dej mi to,“ řekl Jaeger zastřeným hlasem.

	Boucher věděl, že pokud si zbraň bude chtít ponechat, musí Jaegera zastřelit. Měl na rozmyšlenou zlomek sekundy. Jaeger se tyčil nad ním, a Boucher, konfrontován neodolatenou silou, zbraň pustil. Jaeger se otočil a zamířil ke dveřím, jako by měl v úmyslu odejít zas ven.

	„Jay ji vyzvedl z vraku a nechával si ji pro sebe,“ řekl Disko. „Co ty na to?“

	Jaeger se díval na stříbřitě se lesknoucí zbraň. Pak, pohybem příliš rychlým, než aby se dal postřehnout, najednou dřepěl před Boucherem, s hlavní pistole přitisknutou k jeho spánku. Boucher nebyl s to promluvit. Pokoušel se o to, ale slova se dostala jen napůl cesty z jeho hrdla.

	„Nedělej to,“ vykřikla Candy. „Jay si ji nechal jen proto, že Disko se mě pokusil znásilnit a ty jsi neudělal nic, co by ho zastavilo.“

	„Lhářko!“ vyjekl Disko.

	Jaeger byl jako šílený, na vlásek od stisknutí spouště.

	Candy vyskočila. „Řekni mu to,“ vykřikla na Bartoka.

	Jaegerovy oči přejely ke Kentovi.

	Bartok svěsil hlavu. „Je to pravda. Disko ji chtěl znásilnit. Lhal jsem.“

	Diskova ústa se zkroutila do šklebu. „Ty pobožnej malej hajzle. Ty bys na ni skočil hned po mně, kdyby nebyla utekla.“

	Zbraň se stále zarývala do Boucherovy lebky, ale Jaeger upíral oči na Diska.

	„No co je?“ opáčil Disko. „Ty jsi tu přece určil pravidla. Pravidla Pekelnejch andělů. Řek jsi snad, žes nikdy nepřeříz žádnou pipku, co patřila k jinýmu motorkářskýmu gangu?“

	Já tě varoval, řekl malý hlásek, který se uhnízdil v Boucherově hlavě. Měl jsi ho zabít, když jsi ještě měl šanci.

	Tlak na jeho spánku náhle povolil. Jaeger přešel k východu a vyhlédl ven. „To, co děláte jeden druhému, je mi jedno. Mně teď už jde jen o jednu věc.“

	Disko přikývl. „Myslíme si, že vůbec nejlepší bude počkat tady, dokud sem tygr nepřijde. Co ty na to, Candy? Je to rozumný?“

	„Ten do tábora nepřijde. Nemusí. Stačí, když počká, až vyjdeme ven my.“

	„Co kdybychom ho něčím navnadili?“

	„To už jsme probírali,“ řekl Dexter. „Nemáme ani návnadu, ani způsob, jak ji získat.“

	Disko několik vteřin přemýšlel. „Leo,“ řekl pomalu, „já tady teď nadnesu jeden nápad a doufám, že si ho nevyložíš špatně.“

	Jaeger stál dál u vchodu, jako by tygr měl přijít každým okamžikem. Zabručel na souhlas.

	Diskův obličej byl částečně ponořen ve stínu. „Co jsi proved s Aquiliným tělem?“ zeptal se.

	Nadine poklesla čelist. „Ach ne, to je odporné!“

	„Té už nic ublížit nemůže. Zabalil jsem ji a zavěsil jsem její tělo na strom.“

	Boucher setrvával u té představy.

	„Máš v úmyslu pohřbít ji?“ zeptal se Disko.

	„Vystrojím jí siouxský pohřeb.“

	„Chceš toho tygra mít mrtvýho,“ řekl Disko. „Použij Aquilu jako návnadu.“

	„To je hnusný návrh,“ vyhrkla Candy.

	Disko se k ní obrátil. „Mohlo by to zabrat?“ zeptal se. Čekal na její odpověď. „Ptal jsem se, jestli by to mohlo zabrat?“

	Candyina ústa se na okamžik pohybovala bezhlesně. „Mohlo, jenomže o to nejde.“

	„O to nejde? Já myslel, že nejdůležitější je zabít tygra, než on zabije nás.“ Diskovy oči se na chvilku zastavily na každém z nich. „Máte snad někdo lepší nápad?“

	Jeden po druhém pod jeho pohledem klopili oči do země.

	„Takže, jaké je tvoje rozhodnutí, náčelníku?“

	Jaegerovy oči byly skelnaté. Přikývl.

	„Jak to uděláme?“ zeptal se Trigg.

	„Candy?“ řekl Boucher.

	Podívala se na něho a rychle zrak odvrátila. Pár vteřin mlčela. „Tady to nepůjde,“ řekla nakonec. „Budeme návnadu muset umístit v lese. Sedět na otevřeném prostranství by bylo příliš nebezpečné. Ať už bude dobrovolníkem kdokoli, bude muset použít nějakou klec.“

	„Klec je dobrý nápad,“ souhlasil Disko. „Teď už jde jen vo to, kdo bude v ní.“

	„Já,“ prohlásil Jaeger, který stále upíral zrak do noci.

	Disko se poškrábal na hlavě. „Nikdo k tomu nemá pádnější důvod, ale upřímně řečeno, Leo, ty bys neviděl ani slona na dvacet yardů, natožpak abys ho zasáh.“

	„Budu k němu mnohem blíž než dvacet yardů.“

	Disko se otočil k ostatním trosečníkům. „Možná budeme mít jen jednu šanci.“

	„Jedna šance je všechno, co potřebuju.“

	„Alespoň s sebou vezmi ještě někoho, jako hlídku.“

	Jaeger zpočátku neodpověděl. Nakonec se otočil a, jak Boucher očekával, jeho zbraň namířila na něho. Věděl, že se proti tomuto rozhodnutí nemůže odvolat ani nemůže vyjednávat. Dokonce ani Candy neprotestovala.

	„Skvělá novinářská příležitost,“ poznamenal Disko.

	„Když jsi poblíž ty, je klec tím nejbezpečnějším místem, jaké existuje.“

	„Kdy to uděláte?“ zeptala se tiše Nadine.

	„Zítra večer,“ odpověděla Candy. „Budeme potřebovat den, abychom vyrobili bezpečný úkryt. Leo a Jay by měli být uvnitř nejméně hodinu před západem slunce. Pokud tygr přijde, pravděpodobně se objeví až po setmění. Měsíc bude přibližně ve čtvrti. Měli byste mít dost světla.“

	„Kdo nás bude chránit, zatímco budete pryč?“ chtěla vědět Nadine.

	Nikdo jí neodpověděl.

	 

	„Všechno je připraveno,“ zašeptala Candy.

	Boucher se s pocitem, že ho zneužívají a že je beztak k ničemu posadil a promnul si oči. Po včerejším prudkém vichru panovalo umdlévající horko a vzduch byl na hranici přesycení. Kolem druhé hodiny protrhla napětí bouře vysílající skrze mraky v barvě zhmožděných nehtů fialové kružby.

	Masíroval si svaly vzadu na krku. „Ty víš, proč jsem si tu zbraň nechal.“

	Candy se dívala do země. „Postavili jsme klec na mýtině okolo dvou set yardů odsud. Udělali jsme ji tak pevnou, jak jen to šlo.“

	Boucher ji chytil za zápěstí, přiměl ji podívat se mu do očí. „Pamatuješ, co jsi mi řekla o principu přírodního výběru? Pokud jedinec má nějakou odchylku užitečnou pro jeho přežití, pak ho tato odchylka může ochránit. Ta pistole byla naší odchylkou.“

	„Zbraň není odchylkou v přírodním výběru a Darwin nemluvil o lidech.“

	„Dokud nepřišel tygr, musel jsem si dělat starosti s něčím jiným než s přírodou.“

	Candy se kousla do rtu. Pomalu přikývla.

	„Leo čeká.“

	Boucherovi se z pomyšlení na noc, kterou měl před sebou, krátil dech. „Co jste udělali s Aquilou?“

	Candy zaváhala. „Připravili jsme ji.“

	„Tohle nemůže vyjít,“ řekl Boucher, ale přece jen vstal. „Leo je slepý jako netopýr. Ten zastřelí spíš mě než nějakého tygra.“

	Vyšel z chýše na pláž. Byl klidný čas dne, zrcadlení mořské hladiny se vytratilo a slunce klesalo skrze růžové a levandulové fialové pásy k obzoru. O pár yardů dál stáli ostatní trosečníci, polonazí a vážní, kromě Diska, který ho vítal lstivým úsměvem. Avšak pohled na Jaegera mu přímo vzal dech. Leo si pomaloval tělo oharky dřevěného uhlí a tím, co zbylo z Nadininých líčidel; podobal-li se kdy kdo tygrovi, pak to byl právě on.

	„Mám dojem, že hranice mezi námi a tím, co honíme, je stále rozmazanější,“ zamumlal Boucher. Pohlédl na Candy. „Tohle je na to sotva vhodný okamžik, ale miluji tě. Myslel jsem, že bych ti to měl říct, dokud ještě mám šanci.“

	Candy mu upravila zplihlou kravatu. „Ty to přežiješ. Máš to v povaze.“ Letmo ústy zavadila o jeho tvář. „Budu na tebe čekat.“

	Boucher se pousmál. „Mám pocit, jako bych šel do úřadu.“

	„Jdeme na to,“ pobídl ho Jaeger.

	 

	Na obloze svítily hvězdy a v jejich bělošedém světle bylo vidět Aquilino nahé tělo jako bledou šmouhu, vzdálenou zhruba pět yardů. Boucher s pohledem upřeným za toto místo rozlišil voskovité odlesky na listech na okraji mýtiny a dál za nimi už jeho pohled zabloudil do pohyblivé zóny představivosti. Natáhl si nohy do pohodlnější pozice, a přimhouřil oči, když se končetiny s mravenčením vracely zpátky k životu. Většinu klece o stranách dlouhých přibližně čtyři stopy totiž vyplňoval Jaeger.

	„Myslel jsem na tygra, kterého jsem viděl v zoo,“ zamumlal Boucher, „chodil sem a tam a sem a tam. Podívej se, kdo je za mřížemi teď.“

	Tu a tam spolu prohodili pár slov, aby se udrželi bdělí.

	„Ty jsi Aquilu nikdy nepochopil, že ne?“

	„To jsi řekl správně.“

	„Tolik toho věděla, byla tak chytrá.“

	„Byla jedna z miliardy, Leo.“ Boucher si znovu důkladně prohlédl mýtinu. „Víš něco o její rodině?“

	„Její matka utekla s nějakým hercem, když jí bylo sedm. Její otec od té doby měl další dvě manželky. Je to milionář – prezident společnosti, která vyrábí televizní přesnídávky a omáčky. Rychlé jídlo. On sám je ovšem opravdový gurmán. Létá si na mejdany do Francie. Je členem všech vinařských společností – Chevalier de ten, Chevalier de tamten. Aquila říkala, že to je ta neodpornější lidská bytost, jakou kdy poznala.“

	„Chudák Aquila.“

	Noc byla horká, vzduch nehybný a příliv v dálce šeptal jako vzdálený dav lidí. Mezi větvemi nad jejich hlavami visely hvězdy. Přestože to neviděl zřetelně, Boucher měl pocit, že všude kolem, dokonce i na Aquilině těle, se to hemží jakousi drobnou havětí. Tělo bylo už druhý den vystaveno tropickému vedru, a tak byl zatuchlý pach džungle i Jaegerův zvířecí zápach přehlušován mnohem horším puchem.

	Jaeger přitiskl obličej k otvoru v mřížovaných dveřích. „Tak pojď, ty bastarde.“

	Boucher byl plný obav. „Víš, Leo, já jsem přesvědčen o tom, že Aquila by svoji smrt nebrala tak osobně. Pomsta na zvířeti je to poslední, co by si přála.“

	„Já to dělám kvůli sobě.“

	„Jenomže ona svůj život zasvětila ochraně přírody. Použít její tělo k přilákání tygra, abys ho mohl zastřelit, je proti všemu, zač bojovala – proti všemu, o co se snaží Stráž divočiny.“

	Jaeger se na něj zamračil. „On mi ji vzal.“

	„Cože?“ Boucher zapochyboval, zda mu rozumněl. „To myslíš tygra?“

	Jaeger dlouho neodpovídal, a když znovu promluvil, Boucherovi se zdálo, že začal hovořit na úplně jiné téma.

	„Stavěli jsme si chatu v horách nad Husím potokem. Aquila plánovala, že se stane pohanským střediskem. Chtěli jsme si založit rodinu.“

	Jeho slova vyvolala na Boucherově tváři kyselý úsměv. Tak vida, svět očividně není zas tak přeplněný, aby nemohl hostit Aquiliny děti. No ovšem, všechny její děti by byly zasvěcené, vyvolené, ekologicky povznesené. To jenom děti ostatních lidí jsou pro planetu přítěží. S ohledem na křehký stav Jaegerovy mysli svůj názor raději nevyslovil nahlas.

	„Děti byly pro Aquilu důležité. Měly se stát vzorem pro budoucnost. Potíž je v tom…“ Jaeger se nadechl tak zhluboka, že se nafoukl a téměř vyplnil klec. „Ještě nikomu jsem to neřekl, ale teď už na tom stejně nezáleží.“ Hořce se zasmál. „Jmenuji se Leo. To znamená lev, je to tak?“

	Boucherovi nemohl ujít nádech ironie v Jaegerově hlase. „Je to tak.“

	„Lvi můžou kopulovat šedesátkrát po sobě. Věděl jsi to?“

	„To jsem tedy nevěděl,“ řekl Boucher popravdě a v duchu se divil, zda Jaeger opět nezačal hovořit o něčem úplně jiném.

	„Nu, to jsem nemohl zvládnout,“ řekl Jaeger, „ale docela jsem se tomu přiblížil.“

	„Jo?“

	Jaeger po něm střelil ponurým pohledem. „Jediná potíž byla v tom,“ řekl, „že nemůžu mít děti. Jsem neplodný. Zjistil jsem to teprve před třemi měsíci.“

	Boucherovi svitlo. „Ty jsi to Aquile neřekl?“

	Jaeger smutně zavrtěl hlavou. „Byl jsem k smrti vyděšený, že ji ztratím.“

	„Ona by na to stejně nakonec přišla.“

	„Já si myslím, že to věděla,“ řekl Jaeger a přikývl. Obdařil Bouchera rychlým, ohnivým pohledem. „Před Aquilou se nedalo nic utajit.“

	„Já nechápu, co má neplodnost společného se zabitím tygra.“

	Jaeger se vrátil ke sledování mýtiny. „Já vím, že podle tebe byla Aquila blázen.“

	„Já si spíš myslím,“ řekl Boucher opatrně, „že prodlévala v říši, která je pro moje vnímání nedostupná.“

	Ze způsobu, jakým Jaeger přikývl, se zdálo, že je s tímto epitafem spokojen. „Toho prvního večera, co jsme tady byli, řekla, že na tomto ostrově je duch. Vzpomínáš? Mně pak řekla, že prý tím duchem je tygří samec. To bylo dlouho předtím, než sem ten lidožrout přišel. Chodívala do lesa, aby s ním byla ve spojení. Přesně tak mi to popsala – jako spojení.“

	„Ty myslíš sexuální spojení?“

	„Proto se nechala zabít. Odešla s tím tygrem. Sama je teď tygrem.“

	Bylo to uprostřed noci a Boucher začínal mít pocit, jako by měl hlavu na vodě. „Leo, pokud Aquila chce odejít s tygrem a mít mladé, proč tohle neodvoláme?“

	Jaeger se na něho klidně podíval. „Aquila patřila mně, Jay. On mi ji ukradl a já ho za to teď zabiju.“

	Boucher si přál, aby byl držel zavřená ústa. „No, pokud to opravdu chceš udělat, myslím, že bychom raději měli být zticha.“

	Ospalost otupovala jeho koncentraci. V nehybném vzduchu se na stopce třepetal list, jehož pozorováním Boucherovi ztěžkla víčka, jak od něj nemohl odtrhnout oči. Kousek po kousku mu začala klesat hlava.

	„Něco tam je,“ zašeptal Jaeger najednou.

	Boucher s křečovitým zachvěním odtrhl zrak od listu. Zamžoural do tmy, ale viděl, že se nic nezměnilo. List se stále otáčel na konci stopky. Zadržel dech. Do průrvy nad jejich hlavami vplul měsíc, jehož bledá zář pronikala zelenočernými listy a zalévala Aquilino tělo přízračnou září. Ležela tam s očima upřenýma vzhůru a Boucher měl strašidelný pocit, že se její tělo nadnáší. Divoce se mu rozbušilo srdce. Směrem k Aquile klouzal dlouhý černý stín.

	„Vidím ho.“

	„Kde?“

	Boucher si všiml, jak se Jaegerovy oči zúžily do teček. Podrážděný a stejnou měrou vystrašený mu zaměřil ruku na přibližný cíl. „Plíží se k Aquile.“

	„Máš připravené světlo?“

	Boucher přikývl. Byl tak napjatý, že se mu dělalo zle.

	Stín klouzal blíž, šinul břicho po zemi. Zastavil se vedle těla, zvedl hlavu, začichal ve vzduchu a pak se nahrbil nad mrtvolou. Boucher uslyšel slabé trhnutí a zdálo se mu, že Aquilino tělo sebou škublo. O okamžik později mu při tichém zavrčení přeběhl mráz po zádech. Stín se vztyčil, zasyčel jako unikající pára a podíval se přímo na něho očima, v nichž se odráželo zlato a zeleň.

	Boucher bleskl baterkou a Leo ve stejném okamžiku vystřelil z pistole. Ozvala se příšerná rána, stín udělal piruetu, jako by se scvrkl do sebe a pak se rychle vzdálil lesním podrostem.

	„Zasáhl jsem ho?“ vykřikl Jaeger, který vyskočil a málem zbořil klec kolem nich. „Dostal jsem ho?“

	Boucher zalapal po dechu. „To nebyl tygr, Leo. Byl to ještěr, velký varan.“

	Jaeger se ztěžka opřel zády o stěnu klece. „Vždyť to vrčelo.“

	„Říkám ti, že to byl varan.“

	Jaeger se chvěl. „Možná, že tygr přijde později.“

	Adrenalin v Boucherově krvi se proměnil v kyselinu. „Po tomhle kraválu už nepřijde. A i kdyby přišel, stejně bys ho netrefil.“

	Jaeger se s mumláním stáhl do stavu krátkozraké ostražitosti a Bouchera zatlačil do rohu klece. Bylo to stejné jako sdílet jednu kóji s mastodontem.

	O něco později Bouchera probralo rýpnutí do žeber. Jaeger mrkal jako sova Aquiliným směrem. Zdálo se, že její tělo změnilo tvar, stále měnilo tvar, zmenšovalo se Boucherovi před očima, obklopovala je melasovitá čerň. Cítil, jak mu vstávají vlasy na hlavě.

	„Co je to?“ zašeptal Jaeger.

	„Já sakra nevím.“

	„Posviť tam.“

	Boucher na tělo namířil baterku. V jejím světle s cvrlikáním uteklo něco hrbatého. Podržel paprsek na těle a zavřel při pohledu na ně oči.

	„Vidíš něco?“ zeptal se Jaeger.

	„Mravenci,“ odpověděl Boucher vyprahlým hlasem. „Jsou jich tam miliony, po celém jejím těle.“

	Jaeger ho pleskl po ruce. „Zhasni tu věc.“

	„Žerou ji bez ohledu na to, jestli ji vidíš, nebo ne. Do rána z ní nezbude nic než kosti.“

	„Zavři hubu.“

	„Všichni chceme mít toho tygra mrtvého, ale ne takhle. Aquila si zasluhuje náležité rozloučení. Říkal jsi, že jí chceš vystrojit indiánský pohřeb. Při této rychlosti z ní nic nezbude.“

	Jaegerovo tělo se začalo chvět a Boucher si uvědomil, že mohutný muž pláče. Položil mu ruku kolem ramen.

	„Ach bože, co budeme dělat?“

	„Leo, můžeme odejít ještě dnes, hned po obřadu. Po etapách se pokusíme jít kolem pobřeží.“

	Jaeger si zamnul oči pěstmi. „Ten rituál trvá tři dny.“

	„Tři dny! Leo, tak dlouho si nemůžeme dovolit čekat.“

	Jaeger zkormouceně potřásl hlavou. „Odejděte sami. Já tady zůstanu. Jediné, co chci, je být tam, kde je ona.“

	Boucher sundal ruku z jeho ramene. „Zůstaň tady a docela brzy budeš přesně tam, kde je teď ona.“
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	Příštího rána Boucher svolal trosečníky, aby otestoval plavbyschopnost člunu v přípravě na nadcházející evakuaci. Jaeger zůstal s pistolí na břehu a shromažďoval dřevo na Aquilinu pohřební hranici. Jeden po druhém nasedali do člunu. Se čtyřmi lidmi na palubě plul člun docela obstojně; se šesti se stával nestabilním. Candy do člunu nastoupila jako poslední, ale když se v něm opatrně posadila, levý bok pod ní poklesl. Neměla to srdce říct Boucherovi, že to nikdy nepůjde. Boucher se zarudlýma očima a rozcuchaný je různě přesazoval a ze všech sil se snažil vyrovnat kýl.

	„Tahle hromada hnoje k těžební plošině nikdy nedopluje,“ ušklíbl se Disko.

	„Budeme se držet pobřeží,“ řekl mu Boucher.

	„I tak budeme na otevřeným moři a ani jednou jsme tu neměli klidný počasí dva dny po sobě.“

	Boucher zničeně mávl rukou. „Jinou možnost nemáme. Pojďte, uděláme si zkušební plavbu.“

	Candy hleděla do třpytu hladiny. Moře se dmulo a vysoké vlny se s tlumenými otřesy rozbíjely o korálový útes, kde je zpětný tah vsakoval skrze korálové jeskyně.

	„Jay, je nás tu moc. Jestli s tímhle vyplujeme, převrátíme se.“

	Disko bezvýchodnou situaci vyřešil tím, že vystoupil. Ostatní ho následovali a houfně se vraceli zpět k chýši. Vyprahlá a zoufalá Candy zůstala se zničeným Boucherem v napůl potopeném záchranném člunu. „Nespal jsi. Jdi si odpočinout a pak člun opravíme a zkusíme to znovu za den či dva.“

	Nenávistně pozoroval hlouček na pláži. „Ti si záchranu nezasluhují.“

	„To nemyslíš vážně,“ řekla mu něžně, vzala ho za ruku a vedla ho zpátky ke zkormoucené skupince.

	„A jsme znovu tam, kde jsme byli,“ postěžoval si Trigg. „Díky tady Jayovi.“

	„Jay udělal jen to, co by udělal kterýkoli slušný člověk,“ řekla mu Candy bez přílišného přesvědčení.

	„Slušný? Co je slušného na tom, že se postaví jedna mrtvola proti životům osmi lidí? Ten tygr šel rovnou na Aquilu. Dalších pár minut, a Leo na něj mohl jasně zacílit.“

	Candy sama objevila stopy tygřích tlap jen pár yardů od klece. Výstřely z pistole ho zřejmě odradily. Teď už bude opatrnější.

	Posadili se, vyčerpaní a naprosto v koncích.

	„Víte co?“ řekl Disko, poklepávaje si na zuby. „Candy má pravdu. Je nás tu příliš mnoho.“

	Jakási dvojsmyslnost v jeho tónu přiměla všechny přestat myslet na to, čím se právě v duchu zabývali. Na Diskovo oční víčko usedla moucha. Neohnal se po ní.

	„Ach, určitě?“ zavrčela Nadine. „Já bych řekla, že od té doby, co jsme tady, je nás stále míň.“

	Candy úkosem pohlédla na Diska, jako by jenom nepřímým pohledem dokázala číst v jeho mysli. „Tím navrhuješ, aby tady někdo z nás zůstal s Leem?“

	„Nějací dobrovolníci?“ zeptal se Disko zvesela. Čekal. „Já si říkal, že se nikdo nepřihlásí.“ Uvědomil si přítomnost mouchy a ohnal se po ní. Po chvíli se usadila na jeho krku. Candy ji pozorovala s fascinovaným odporem.

	„Co v tom případě máš na mysli?“ zeptal se Dexter pomalu.

	„Hru na záchrannej člun.“

	Candy se samovolně otevřela ústa. Zavřela je a pohlédla na Bouchera, který jí připadal stejně rozpačitý jako všichni ostatní.

	„Jenomže tentokrát – protože každej má svý důvody, proč by tu neměl zůstat zrovna von – jeden po druhým uvedeme člověka, kterýho chceme mít na palubě ze všech nejmíň. My vostatní pak budeme hlasovat.“

	Candy vydala nesouhlasný zvuk. „Ty jsi zešílel.“

	„Možná to budu já, kdo tady bude muset zůstat. Zkusme to.“ Disko se otočil. „Hej, Leo, hrajeme hru na záchrannej člun. Nechceš se k nám připojit?“

	Jaeger se k nim přišoural a posadil se na zem jako nějaký neovladatelný mutant. Podebíraly se mu škrábance pod vlasy, líčidly a čmáranci od uhlíků. Nedovolil Candy, aby mu je ošetřila.

	„Triggu, co takhle začít?“

	Trigg se uchechtl. „To nemyslíš vážně.“

	„Uvidíme, jak to dopadne.“

	„Nechte toho,“ okřikla je Candy. „Copak nevidíte, co dělá? On nehraje žádnou hru. On vybírá oběť.“

	Trigg otevřel ústa a zase je zavřel.

	„Tak dělej,“ pobídl ho Disko. „Nech vyjít na světlo všechny svý špatný emoce.“

	Trigg začal do písku malovat složitý obrazec. „No,“ zamumlal, „to Candy sem to zvíře přivedla.“

	Boucher se nadechl a byl by se mu vrhl po krku, kdyby mezi ně Disko neskočil.

	„Uklidni se,“ chlácholil Bouchera. „I na tebe přijde řada.“ Povzbudivě se na Trigga usmál. „Tím chceš říct, že pokavaď bychom tu měli někoho nechat, ty bys chtěl, aby to byla Candy.“

	„Já říkám jen…“ Trigg zmlkl, jeho ústa se bezhlesně pohnula. „Jo.“

	Candy v Boucherových očích viděla vraždu. Sama se cítila klidná – nade vše povznesená.

	„Hlasujme o tom,“ navrhl Disko, který se usmíval jako konferenciér televizní estrády.

	Nikdo kromě Bouchera neměl odvahu podívat se Candy do očí. Srdce jí bušilo až v krku. Oni určitě nebudou… určitě nebudou…

	Nikdo nezvedl ruku. Zaplavila ji úleva a po ní nával zhnusení. Prohlížela si svoje společníky a viděla, jak daleko až jejich primitivní divošství zašlo – jejich žebrající oči, zplesnivělé šaty, nakažlivinu strachu, která visela nad každým a nade všemi zároveň.

	„Kdo je další na řadě?“ zeptal se Disko. „Jay, ty se tváříš, jako by se ti to nelíbilo.“

	„Já ti to oplatím, až přijde čas.“

	Diskovy oči se rozšířily v urážlivém údivu. „Slyšíte to, lidi? Pisálkovi pořád de vo ten jeho příběh, a to mně dělá starosti, protože když se vocaď dostane, naše pověst bude v háji. Něco mi říká, že v záchranným člunu není místo právě pro něho. Souhlasíte se mnou?“ Disko se rozhlédl kolem sebe. „Nikdo?“ Vypadal zarmouceně. „Ne?“ Povzdechl si. „Přijde čas, kdy si tohle rozhodnutí ještě rozmyslíte.“

	On zhypnotizoval úplně všechny, uvědomila si Candy, pronikl do temných částí jejich duší a vyvedl na světlo cosi nemyslitelného. Ovládá umění pokoušení, jemného burcování těch nejtemnějších pudů, které lze probudit jenom jistým a zkušeným dotekem. S odporem si uvědomila, že ani ona vůči tomu není imunní. Věděla, že i jí probíhají hlavou nechutné myšlenky. Proč bych měla zemřít zrovna já? Můj život má větší cenu než kohokoli jiného. Proč ne Disko, proč ne Trigg, proč ne…?

	Disko zavrněl jako kočka. „Nadine, ty vypadáš, jako bys měla něco na srdci.“

	Nadine si okusovala nehty. Vypadala jako troska – loupala se jí kůže, vlasy měla zplihlé. Její obličej tak pohubl, že pod kůží se jí rýsovala lebka.

	„Co když někdo z nás udělal něco, co ohrozilo životy všech ostatních?“ řekla sotva slyšitelným hlasem.

	„Jako například co?“ zeptal se Disko tiše.

	„Jako například kradl jídlo a jiné věci.“

	Jaeger zamrkal a přimhouřil oči proti jasu. „V tom případě ten člověk ztrácí právo na naši ochranu.“

	„Um-hmm,“ řekl Disko a uchopil si spodní ret mezi palec a ukazováček. „Koho máš na mysli?“

	Nadine se kousala do nehtu.

	„Nechte toho,“ prosila je Candy, jako by tušila, o čem Disko přemýšlí, přestože nebyla schopná to formulovat.

	„Jméno,“ řekl.

	Nadine zavrtěla hlavou. „Všichni ukažte, co máte v zavazadlech.“

	Někdo si vydechl úlevou.

	„Já žádné zavazadlo nemám,“ řekl Boucher, který se v té šarádě docela vyžíval.

	„V tom případě vyprázdněte kapsy.“

	Jeden po druhém ukazovali svoje věci.

	„Všichni, Candy.“

	„Už jsem ti to řekla. Já nemám nic společného s touhle… s touhle…“

	„V tom případě to udělám za tebe,“ řekl Disko, který popadl její batoh a vysypal jeho obsah do písku. „Vsadím se, že sis oddechla.“ Prohlížel si žalostné hmotné statky všech ostatních. „Nadine, já tu nevidím nic, co by někoho vodsoudilo.“

	Nadine si ukousla kus nehtu. „Trigg nevyprázdnil svůj kufřík od kamery.“

	Candy se při zvuku Triggova smíchu schoulila do sebe. „Není tam nic než kazety a baterie.“

	„V tom případě jistě nebudeš mít námitky,“ řekl Disko a natáhl se po něm.

	Trigg se divoce rozhlédl kolem sebe. „Já vím, o co tady jde. Nadine mě chce zničit, protože mám kazety, kde je nahá.“

	„Jistě,“ řekl Disko konejšivým tónem. „A co je v tom případě tohle?“

	V jeho dlani ležely dva suchary z přídělů pro přežití. „A my jsme si celou tu dobu mysleli, že to maj na svědomí hlodavci.“ Disko znovu sáhl dovnitř a vyndal hrst plnou pilulek a pár injekčních stříkaček s morfiem. „Není divu, že vypadáš tak dobře.“

	Triggova ústa se začala chvět. „Já to tam nedal. Čestné slovo. Přísahám na boha.“

	„Ty bastarde,“ zasyčel Dexter.

	„Teď musíme rozhodnout, jestli je tohle víc než jen hra,“ řekl Disko v ohromené dozvě.

	„Já vás varovala,“ křičela Candy. „Říkala jsem vám, abyste ho neposlouchali.“

	„Budeme hlasovat?“

	„O čem?“ zeptal se Dexter tichým hlasem. „O verdiktu nebo o trestu?“

	„O obojím,“ oznámil Jaeger.

	Ticho se prodlužovalo.

	„Takže co s ním bude, když ho shledáme vinným?“

	„Musí zůstat tady,“ řekla Nadine, „změřit si síly s tygrem.“

	Následoval další okamžik ticha, pak Disko zvedl ruku. „Tím stále nezískáme dost místa ve člunu. Já navrhuju, abychom pro něho našli lepší využití.“

	Jednomu po druhém se do mysli vkrádal závěr, který Candy již předvídala. „Vy blázni,“ zasyčela.

	„Ježíši,“ zašeptal Dexter, „ty myslíš…“

	„Přivažme ho ke kůlu pro tygra. Tím získáme další šanci zastřelit to zvíře.“

	„To nemůžete!“ vykřikl Trigg. „Nemůžete!“

	Vstal z písku, ale neutíkal.

	„Všichni s tímhle rozsudkem souhlasí?“ zeptal se Jaeger.

	Nikdo neodpověděl, ale Candy neviděla na tváři Nadine ani Bartoka sebemenší stopu slitování. Zkontrolovala Boucherovu reakci a zjistila, že jeho oči jsou bezvýrazné. Ach ne, pomyslela si, ty ne.

	„Dobrá, budu se vás ptát jednoho po druhém,“ řekl Jaeger. „Disko?“

	„Já jsem pro.“

	„Nadine?“

	„Pokud je to můj život proti jeho, říkám ano.“

	„Nadine,“ prosila ji Candy, „zamyslete se nad tím, co říkáte.“

	„Už se nad tím zamyslela,“ řekl Jaeger. „Dextere?“

	Dexterův obličej byl zkřivený do strohých čar. „Já jsem v tomhle proti Nadine. Jednoho dne se budeme muset zodpovídat našemu svědomí.“

	„Svědomí je individuální záležitost. Co říká to tvoje, Kente?“

	„Já se zdržuju hlasování.“

	„Cože?“ vykřikla Candy. „Tohle není žádná středoškolská debata.“

	Bartok zbledl odhodláním. „Nikdo mě nemůže přinutit o něčem takovém hlasovat.“

	„Candy?“

	Hystericky se zasmála, pak ještě jednou. „Já nemůžu uvěřit, že to myslíte vážně.“

	„Ukázal prstem na tebe,“ připomněl jí Disko. „Kdybys tu stála jako obviněná ty, otočil by palec dolů.“

	„Já podle jeho pravidel nežiju.“

	„To ne,“ řekl Jaeger, „souhlasila jsi, že se budeš řídit mými.“

	„Už ne. Jsi šílený.“

	„Tak tam místo něho uvážeme tebe, jestli chceš.“

	„Neuvážete tam nikoho,“ řekla Candy. „Nikoho.“

	Jaeger ji ignoroval. „Jay, jsi stejného názoru jako Candy?“

	Boucher zaváhal a Candy ve svém nitru ztuhla. Prosím, naléhala na něho očima.

	„Jestli v tom hodláte pokračovat,“ řekl, „spácháte vraždu.“

	„A ty seš svědek,“ poznamenal Disko. „Já vám říkal, že s pisálkem budou problémy.“

	Candy viděla, jak se hlasování obrací proti ní. „Mám alternativu,“ řekla unáhleně. „Já, Jay a Trigg tu zůstaneme s Leem. Vy ostatní odplujete ve člunu.“

	„Chce někdo riskovat cestu v tom řešetu?“ zeptal se Disko.

	„Já v žádném člunu nikam nepopluju,“ řekla Nadine.

	Nikdo jiný neodpověděl a Disko rozpřáhl ruce. „No, Leo, takže je to na tobě.“

	„Vinen.“

	„To znamená, že to je nerozhodně,“ řekla Candy. „Tři proti třem.“

	„Leo má rozhodující hlas. Jako bychom souhlasili všichni.“

	„Udělejte to,“ řekla Candy, „a přejdete čáru, přes kterou se nikdy nebudete schopní dostat zpátky.“

	„Čtyři z nás už na druhou stranu nenávratně přešli,“ připomněl jí Disko.

	Jaeger zvedl ruku, vyžádal si ticho a oslovil Trigga. „Dám ti na výběr. Buď si půjdeš po svém, nebo si odkroutíš trest. Přežiješ noc, a tím to skončí.“

	„Ať se rozhodne pro cokoli, znamená to trest smrti,“ vykřikla Candy.

	„Rozsudek platí,“ prohlásil Leo.

	Candy vstala a přešla k Triggovi. Odstrčil ji a odpotácel se stranou.

	„Možná bychom ho měli svázat,“ slyšela říct Nadine.

	„Kam by odsud utekl?“

	„Teď musíme rozhodnout, kdo bude návnadu hlídat,“ řekl Disko.

	Jaeger zvedl pistoli. „Půjdu s ním já.“

	„Vždyť sakra nevidíš,“ vykřikl Boucher. „Když už chceš zabít Trigga, tak ať to pro nás ostatní alespoň má nějaký užitek.“

	„Správnej postřeh,“ poznamenal Disko.

	Jaeger těžkopádně zamrkal. „Tak jdi ty.“

	Zdálo se, že Disko je jeho volbou překvapen. „Jistě. Protestuje někdo?“

	„Ano,“ řekla Candy se zlobou v hlase. „Já protestuju.“

	„Já umím dobře střílet, Candy.“

	„Ale vystřelíš? Možná na tygra nevystřelíš, protože se v té svojí hře příliš vyžíváš, a zítra tady budeme sedět a vybírat další oběť.“

	Disko na ni zpod svých řas vrhl pohled plný temných dohadů. „Máš snad jiný nápad?“

	„Půjdu já.“

	Disko se jejímu očividně taktickému návrhu pohrdavě zasmál. „Ne, ne. Jakmile budeme z dohledu, odvázala bys Trigga a vzala ho do klece.“

	„Vezmu s sebou ještě někoho.“

	„Neumíš střílet.“

	„Střílím od čtrnácti. Umím to líp než ty.“

	Disko zvedl obočí. „Leo, rozhodni ty.“

	Jaeger o tom chvíli přemýšlel. „Triggu, je to tvůj život. Myslím, že máš právo vybrat si.“

	„Já ne… já ne…“

	„Disko nebo Candy. Máš půlhodinu na to, aby sis to rozmyslel.“

	Triggovi to trvalo pět minut. Celou dobu fňukal, takže se ho zželelo dokonce i Candy. Nakonec si utřel nos a pohlédl na ni otupělýma očima.

	„Ty.“

	„Do klece s ní musí jít jedině někdo z těch, kdo hlasovali pro trest,“ řekl Disko.

	„Vezmu si Kenta.“

	„Kent se zdržel hlasování. Je na tebe milej.“

	Bartok na ni vrhl kradmý pohled. „Candy, pokud je tohle všechno…“

	„Sklapni, ty mizerný malý červe.“

	 

	„Nechceš se se mnou pomodlit?“ zeptal se Bartok.

	„Ne, díky,“ odpověděla Candy zdvořile. „Proč se ale nezeptáš Trigga? Myslím, že ten by tu tvoji křesťanskou solidaritu uvítal.“

	Návnada byla uvázaná za nohu jen čtyři yardy od klece. Trigg byl tak hysterický, že mu Disko násilím musel píchnout dávku morfia. Teď byl tichý, ale očividně bdělý. Ve tmě se blýskalo bělmo jeho očí.

	„Ty na mě asi máš vztek,“ zamumlal Bartok.

	Candy upírala pozornost na měsícem zalitý okraj mýtiny. „Vztek není to, co cítím. Alespoň od tebe jsem očekávala milosrdenství.“

	„Lidé vydávají rozsudky. Milosrdenství je pro Boha.“

	Candy si ho změřila pohrdavým pohledem a vrátila se k pozorování proměnlivých skvrn měsíčního světla, které klidně mohly být tygrem. Uvědomovala si, že její oči by se daly podobnými triky snadno zmást.

	„Kente, měla jsem v úmyslu zeptat se tě, jak se mohl někdo, kdo žije podle Písma, připojit ke skupině pohanských vyznavačů přírody.“

	„Genesis 1,29,“ odpověděl. „‚Hle, dal jsem vám na celé zemi každou bylinu nesoucí semena i každý strom, na němž rostou plody se semeny. To budete mít za pokrm.‘“ Bartokův tón byl vážný. „Víš, Candy, před prvním hříchem jsme nejedli maso ani neubližovali zvířatům. Patřilo nám mírumilovné království bez hříchů a zabíjení.“

	„Ty opravdu věříš, že všechno začalo v rajské zahradě?“

	„Ano, věřím, a podle božího slibu se tam jednoho dne vrátíme.“

	„Ty sis myslel, že jsi našel ráj tady?“

	„Já… věřil jsem, že to je neposkvrněné místo.“

	„Jenomže už ne. Ochutnal jsi zakázané ovoce a otevřely se ti oči.“

	Bartok se vykrucoval. „To, co se stalo na pláži, mě moc mrzí. Disko říkal, že v nahotě není žádný hřích, takže nebylo nic špatného na tom, že jsem se na ni díval.“

	„On měl v úmyslu víc než se jen dívat, Kente, a já myslím, že ty taky.“

	Bartok neodpověděl.

	„Nejdřív vyřadil Jaye,“ řekla Candy. „Pak pokoušel tebe. A podívej se, co udělal teď. Já myslím, že jsi měl pravdu. Tohle je ráj, dokonce i s hadem.“

	Bartok zkroušeně svěsil ramena.

	Candy opětovně zívla. „No, to nevadí.“ Zamrkala a zhluboka se nadechla, aby si okysličila krev. „Co tvoje církev říká na evoluční teorii?“

	Bartok najednou ožil. „Evoluce je výmysl a já to můžu dokázat.“

	„Ale ne teď,“ řekla Candy. Znovu líně zívla a promnula si oči. „Pokud by nedocházelo ke změnám, k evoluci, co by s námi bylo? Kam by to všechno vedlo?“

	„K vyhlazení a vykoupení.“

	„Znáš snad i datum?“

	„Výpočty jsou poněkud složité, ale vychází to na 24. června za osm let.“

	Candy se na něho nevěřícně podívala. „Jémine, to už nám moc času nezbývá.“

	„Dost na to, abychom se připravili.“

	Candy nakrčila čelo. „Kente, neexistuje něco mezi stvořením a vykoupením?“

	„Jistě, je tam historie.“

	Uplynula dlouhá chvíle, během které oba mlčeli. Les byl tichý a nehybný.

	„Mluv dál,“ pobídla ho Candy, „nebo tady usnu.“

	„Je mezi tebou a Jayem…?“

	„Sex?“

	„Láska?“ řekl Bartok bolestným hlasem. „Milujete se navzájem?“

	To Candy probralo. „Proboha, znám ho jen pár týdnů, a brzy – velmi brzy, jak doufám – se odsud dostaneme a půjdeme si každý svou vlastní cestou.“

	„Kdybych já měl holku jako ty, nikdy bych ji nenechal jít.“

	Ve tmě nerozlišila jeho rysy, ale věděla, že se určitě červená až po kořínky vlasů. Zběžně přehlédla mýtinu. „Ty žádnou holku nemáš?“

	Bartok zaváhal. „Ano, je to učitelka.“

	„Spal jsi s ní?“

	„Složili jsme slib čistoty. Je to zásadou naší církve.“

	Candy přikývla. „Tys to řekl i Diskovi, viď?“

	Bartokovo mlčení bylo jedinou odpovědí, kterou potřebovala.

	„Ten rozhodně ví, jak u lidí najít jejich slabá místa.“ Protáhla se. „Až se odsud dostaneš zpátky, Kente, navrhuju ti, abys svůj slib zrušil. Nebyla bych překvapená, kdyby to tvoje riskantní šplhání bylo jen způsobem, jak uvolnit tvé sexuální touhy.“

	„Víš, Candy, šplhání je pro mě něčím jako náboženským prožitkem. Přivádí mě blíž k Bohu.“

	„Člověk nikdy neví. Sex taky dokáže dělat divy.“

	„Ty si ze mě utahuješ.“

	„Mluvím docela vážně.“

	Bartok se na okamžik odmlčel. „Někdy, když šplhám, vím, že On mě vede, pozdvihuje mě. V takových případech neexistuje nic, co by pro mě bylo nepřekonatelné.“

	„A jak to děláš jindy?“

	„No, já šplhám tak či tak, ale skutečně extrémní trasy si raději dvakrát promyslím. Bůh rozhodně není mojí pojistkou proti všem rizikům.“

	„Sakra,“ řekla Candy. „Sakra a do prdele.“

	Náboženské záležitosti byly odsunuty stranou. Přes tvář měsíce se stahovaly mraky. Trigg ve tmě zasténal.

	Bartok v kleci změnil polohu. „Nelíbí se mi, když takto nadáváš, Candy.“

	„Vůbec nic nevidím.“ Otočila se ve tmě. „Tohle není dobré. Když Trigga necháme uvázaného v téhle hrobové tmě, nic tím nezískáme.“

	„Disko říkal, že se o něco takového pokusíš. Když Trigga vezmeme dovnitř, Leo ho sem zítra večer pošle znovu.“

	„Ty jim to přece neřekneš.“

	„Jenom bych nás všechny dostal do problémů, Candy. Já moc lhát neumím.“

	„V tom případě by ses v tom měl začít procvičovat, pro případ, že nás někdo zachrání. Leovy takzvané zákony totiž neuzná žádný civilizovaný soud. Pokud Trigga obětujeme, budeme vinni z vraždy, a i když se to budeme snažit utajit, pravda nakonec vyjde najevo. Nebo si myslíš, že to dokážeme ututlat? Myslíš si, že Nadine se bude schopná držet vymyšleného příběhu? A nezapomeň na Jaye. Ten nemá v úmyslu někoho nebo něco krýt.“

	„Máš pravdu,“ řekl Bartok pokořeně.

	 

	Když Trigga přivedli do bezpečí klece, nedal najevo žádný vděk. Ta lidská troska jen vzlykala a nesrozumitelně nadávala, dokud Candy neztratila veškerou trpělivost.

	„No tak, přestaň už konečně kecat.“

	Nakonec zmlkl. Candy z Bartokova pravidelného oddychování poznala, že usnul. Připadala si naprosto izolovaná a ve své samotě se podívala do svého nitra a zděsila se nad tím, co tam našla. Vždycky považovala za samozřejmost, že jakákoli ctnost, kterou vlastnila, je absolutní a trvalá, ale nyní viděla, jak jsou všechny nejisté a pochybné, jak závisejí na příznivých a stálých okolnostech. Kdyby mraky nebyly zatáhly měsíc, Trigg by stále byl tam venku. Ona sice prosila, aby ho ušetřili, ale když se hlasování obrátilo proti ní, souhlasila s tím. Disko byl manipulátorem, který jen vytáhl na světlo to, co dřímalo hluboko v ní. Na samém dně byl odporný kal, a kdyby k němu Disko dosáhl, uvolnil by věci stejně žluklé a zatuchlé jako skoro všechno v mangrovníkové bažině.

	Její zachvění Bartoka probudilo.

	„Špatné myšlenky,“ zamumlala. Temnota kolem nich se ani v nejmenším nerozptýlila. „Jaká zatraceně hnusná noc.“

	Ale dokonce i ta nejdelší noc musí jednou skončit a přišel čas, kdy přízraky vystoupily z šera a vzaly na sebe pevný tvar strážních stromů, ke kterým lnuly úponky mlhy. V šedozeleném oparu jako by byly rozmístěné s pravidelností formálního uspořádání – mrtvolně tiché arboretum ověšené mechy a okrášlené třpytícími se pavoučími sítěmi.

	„A máme to za sebou,“ řekla Candy.

	Bartok se tvářil nepokojně. „Možná bychom tu měli ještě chvilku zůstat. Sama jsi říkala, že nejnebezpečnějším časem dne je soumrak a svítání.“

	„Nechci, aby sem přišli ostatní a našli ho v kleci.“ Candy se otočila k Triggovi a začala k němu mluvit, jako by byl senilní. „Řekneme jim, že jsi byl celou noc venku. Zpackej to a přivážou tě sem znovu.“

	Neodpověděl. Měl takový výraz, jaký snad ani nikdy neviděla na lidském obličeji.

	„Vzpamatuj se už konečně!“ okřikla ho, když rozvazovala provazy vchodu do klece.

	Venku se protáhla a napřímila se, aby zahnala křeče. Trigg se odpotácel stranou. Les kolem nich se probouzel. Skrze baldachýny korun prolétla skupina pestrobarevných papoušků a zoborožec předváděl svůj rozvášněný ranní rituál. O kus dál zavřeštěla opice. Na mýtinu dopadly první oštěpy slunečního světla.

	Nad jejich hlavami najednou zašustilo listí. Candy polekaně vzhlédla, ale pak se usmála. Z konce větve jim nadávala jakási opice. Přeskočila na bidýlko o větev níž, naklonila se k nim a s obnaženými zuby pokračovala v hlasitém spílání.

	Najednou se Candyin úsměv vytratil. Podívala se směrem, který opici tolik rozrušil, a srdce se jí rozbušilo jako o závod.

	„Počkej,“ zamumlala a položila Bartokovi ruku na rameno.

	Trigg se na okraji mýtiny zhroutil ke kmeni padlého stromu.

	„Vždyť je to jen opice,“ zašeptal Bartok.

	„To jsme nebyli my, kdo ji tak vyděsil.“

	Candy se rozšířilo chřípí a její oči začaly přelétat po mýtině. Větve a paprsky slunečního světla tvořily šílené obrazce, a ona si několikrát z nahodilého uspořádání vegetace vykonstruovala pruhované boky, z nichž jí vždycky poskočilo srdce. Její pohled přeletěl houštinu semenáčků, jel dál, vrátil se zpět a zastavil se.

	Pak ho spatřila.

	Byl zamaskovaný tak ďábelsky, že se na něj dívala několik vteřin, než si uvědomila jeho přítomnost. Kdyby nebyl střihl uchem, nikdy by si ho nemusela všimnout.

	Ve vzdálenosti asi patnácti yardů čekal přikrčený ke skoku, s očima vpalujícíma se do Trigga, který si naprosto neuvědomoval, že něco není v pořádku. Candy oběma rukama sevřela pistoli a pomalu ji zvedla.

	„Vidíš ho?“ zašeptala.

	„Ano,“ vydechl Bartok. „Bože, smiluj se.“

	Candy koutkem oka zahlédla, že Trigg má stále hlavu v dlaních. Zvažovala, jaké by to pro ni znamenalo riziko, kdyby na něho zavolala.

	„Triggu,“ řekla bezstarostným tónem. „Pojď sem, ano?“

	Triggovy kalné oči spočinuly na zbrani. „Proč?“

	„Nehádej se se mnou. Prostě pojď sem, tak pomalu, jak jen dokážeš.“

	Tygr na chvíli obrátil svůj autoritativní pohled na ni, pak se znovu upnul na Trigga.

	„Dej mi pokoj.“

	„Ta zbraň míří na tygra.“

	Trigg vrávoravě vstal, snažil se získat rovnováhu.

	„Hezky jeden krok za druhým. Pomaloučku.“

	Trigg jako by byl přikovaný na místě.

	Candy měla ústa vyprahlá jako troud. Koneček tygrova ocasu se začal komíhat ve vzduchu, rytmicky, hypnoticky. Svaly na jeho zádech se lehce zavlnily, jeho uši se sklopily dozadu k lebce a jeho zřítelnice se zúžily do čárek. V příštím okamžiku zaútočí.

	„Zastřel ho!“ vyjekl Trigg zděšeně. „Na co sakra čekáš?“

	Jenomže na tu vzdálenost by Candy tygra svým výstřelem přinejlepším jen zranila. Triggovi začaly cvakat zuby. Jeho oči jako šílené těkaly kolem, snažily se najít únikovou cestu. Candy, která si uvědomila, že jeho nervy to nevydrží, zpevnila ruku na pažbě pistole a zatajila dech.

	„Ne!“ vykřikla.

	Ve stejném okamžiku, kdy se Trigg pohnul, tygr vyrazil kupředu jako zlatý blesk, pohybující se tak rychle, že Candy neměla šanci zasáhnout ho. Měl před sebou zhruba dvacet pět yardů, které překonal čtyřmi či pěti skoky, a vrhl se na Trigga předtím, než chudák kameraman stačil uběhnout dvacet stop. Naplno dopadl na jeho záda a Candy slyšela, jak Trigg pod silou nárazu prudce vydechl. Tygr ho srazil k zemi a ozvalo se tlumené prasknutí.

	Candy běžela, křičela, snažila se odvrátit jeho pozornost. Popadl Trigga za rameno a odskákal s ním pryč, jako by v tlamě nenesl vůbec nic. Candy zvedla pistoli. Věděla, že to bude její jediná šance. Tygr se vrhl do křoví, ale bezvládné tělo v jeho čelistech se zachytilo v rozsoše stromu. Otočil se, spatřil Candy a přihrbil se k zemi, s ocasem mávajícím ve vzduchu. Vydal zvuk, při kterém jí tuhla krev v žilách. Upustil Trigga a vycenil na ni svoje mohutné tesáky Candy jako přimražená na místě hleděla do jeho rudé tlamy.

	„Střílej!“ zařval Bartok, jehož výkřik byl přehlušen tygrovým zavrčením.

	Jakmile vyrazil, vypálila, vypálila znovu a ještě jednou, ale to už se na ni vrhal a srážel ji k zemi. Když padala, zbraň vystřelila sama od sebe. Padla obličejem k zemi a v patetickém gestu se snažila ochránit si krk. Vzápětí nato se vyškrábala na nohy, a začala kolem sebe mávat pistolí.

	Neviděla tam nic – jen Bartoka, který běžel k ní. V hlavě jí zvonilo a ústa měla plná hlíny a listů. Vyplivla je a omámeně se posadila.

	„Jsi zraněná?“

	„Já nevím,“ odpověděla, hlasem, který ji ohromil. „Myslím, že ne.“

	Když se zvedla, uviděla Trigga ležícího na zádech, s očima upřenýma v nehybném pohledu vzhůru. Bartok k němu přistoupil, podíval se na něj a vrátil se zpátky. Šokován klesl celý bledý vedle Candy, jako by mu někdo přesekl nohy v kolenou.

	„Zlomil mu vaz.“

	Seděli tam a opírali se jeden o druhého, neschopní promluvit. Candy slyšela Bouchera volat své jméno a pak výkřiky ostatních. Jako první je vzal na vědomí Bartok. Poté se objevili ostatní trosečníci, jeden po druhém se trousili na mýtinu a rozhlíželi se kolem sebe jako skupinka otrhaných záškodníků na nepřátelském území. Boucher se k Candy rozběhl a vzal ji do náruče. Nebyla schopná promluvit.

	Disko si zběžně prohlédl Triggovu mrtvolu, pak se rozhlédl kolem po prázdné mýtině. „Sakra,“ řekl jen.

	„Zasáhla ho,“ řekl jim Bartok. „Myslím, že víc než jednou.“

	Disko k ní natáhl ruku. „Podívám se, kolik nábojů zbylo v zásobníku.“

	Candy instinktivně zesílila svůj stisk na pažbě pistole.

	„Zraněný by mohl být dokonce ještě nebezpečnější,“ řekl jí Disko. „Někdo musí jít za ním, a ty seš příliš vyčerpaná.“

	Natáhla ruku k Boucherovi a ten ji zvedl na nohy. Byla celá roztřesená, zmítala jí nevolnost a celkově jí bylo divně. „Já jsem ho střelila,“ řekla, když nalezla hlas, „já půjdu za ním.“

	„Tamhle je krev,“ řekl Dexter, který klesl do podřepu.

	Po chvíli hledání našli stezku v podrostu. Vydali se po ní semknutí k sobě. Na jednom místě si tygr lehl na zem a tam, kde se otřel, zůstala pěna narůžovělé krve.

	„Zásah do plic,“ řekl Disko.

	Netrvalo jim to dlouho a dostihli ho. Tygr se stáhl do úkrytu v hustém spletenci rotanových šlahounů. Slyšeli jeho přerušované hlasité vrčení, které znělo jako ospalé chrápání člověka po flámu.

	„Topí se ve vlastní krvi,“ poznamenal Disko.

	„Možná bychom ho měli vykouřit.“

	„Počkáme. Držte se zpátky.“

	Po půlhodině zvuky ustaly. Oči všech přítomných se stočily k Candy. Ignorovala je. Když uběhlo dalších pár minut a z houštiny se neozýval žádný zvuk, došlo jí, že existuje jenom jeden způsob jak zjistit pravdu.

	„Vy ostatní zůstaňte tady.“

	Zapotily se jí dlaně. Se zjitřenými nervy postupovala kupředu, jednu po druhé rozhrnovala větve před sebou a po každém pohybu se zastavovala. Náhle zahlédla zlato a čerň, a zvedla zbraň vzhůru. Hlaveň se zachvěla, pak poklesla.

	„Je mrtvý,“ řekla.

	Ostatní se shlukli kolem ní a dívali se. Zasáhla ho třikrát – do nohy, do ramene a do hrudníku. Bylo to zvíře v nejlepších letech, dobře živené, bez jediné vady na kráse; na jeho lesklé srsti rozkvetly v místech zásahu obscénní rudé květy.

	„Je krásný,“ zamumlal Boucher.

	„Menší, než jsem čekal,“ poznamenal Disko.

	Zavlnění, které přeběhlo po jeho slabině, je přimělo semknout se do vystrašeného hloučku.

	„On ještě žije.“

	Jeho srst zvlnil další malý záškub. Pak ještě jeden. Candy se naklonila, dotkla se jeho břicha a zničeně klesla na kolena.

	„Je to tygřice. Těhotná tygřice. To se v ní hýbou její mláďata.“

	Po Jaegerově obličeji přelétl výraz dětinské paniky. Jeho ústa se zachvěla a do očí mu vhrkly slzy. Vydal nesouvislé zaštkání a začal couvat zpátky podrosrem jako buldozer. Pak se obrátil, přikryl si oči dlaněmi a odpotácel se pryč.

	„Některejm lidem se to nelíbí,“ ušklíbl se Disko.

	Boucher si povzdechl. „On si myslí, žes zastřelila Aquilu.“

	Disko Candy pozoroval s upřímným obdivem. „Raději si budu dávat pozor, kam šlapu, když umíš takhle zacházet se zbraněma.“

	Strčila pistoli Boucherovi do ruky a odešla pryč.
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	Protože žádný z trosečníků se nechtěl zdržovat poblíž Jaegera, Aquiliných ostatků a tygřice, přestěhovali se a zřídili si provizorní tábor o kus dál na pláži. Po tom neblahém výbuchu aktivity trávili celé hodiny v nečinnosti a prováděli jenom úkony nezbytné k jejich přežití. Jaeger pracoval od svítání do soumraku, hromadil dříví na hranici, která měla Aquilu a tygřici přenést do jiné existence. Nikdo se ho ani neodvažoval zeptat, proč usekl tygřici hlavu a nabodl ji na vysoký kůl vedle hranice, pod stromem s pozorovací plošinou. Bartok, který trávil většinu každého dne studiem bible na vrcholu svého orlího hnízda ve stromě, byl jediným svědkem jeho nepravidelných příchodů a odchodů a indiánských modliteb.

	Boucher taky dělal víc než jen to, co musel, dlouhé hodiny pracoval na opravě záchranného člunu, aby ho učinil schopným plavby po moři. Po dvou dnech ho prohlásil za víceméně spolehlivý a pozval Candy, aby ho doprovodila na zkušební plavbu ke korálovému útesu. Beze slova jeho pozvání přijala a mlčky seděla na zádi, zatímco on vesloval.

	„Tři týdny,“ řekl. „Tak dlouho už jsme tady.“

	Candy jenom kývla. Jako by se kolem ní vytvořilo silové pole. Boucher v jeho středu cítil velké napětí. Kdykoli se v noci probudil, vždycky vedle něho ležela schoulená do klubíčka, s očima široce rozevřenýma. Neodvážil se jí dotknout, protože měl pocit, že kdyby na ni položil svoji drsnou dlaň, explodovala by.

	Candy, jako by vnímala jeho obavy, po chvíli řekla: „Omlouvám se, poslední dobou se nechovám zrovna vstřícně.“

	„Já to chápu.“

	„Jako by bylo něco ve mně mrtvé.“

	Boucher přestal veslovat. Proti trupu člunu dorážela voda. „Všechno se časem zhojí.“

	„Na samém dně jsme jenom zvířata, jenomže já jsem si nikdy předtím neuvědomila, jak blízko tomu dnu jsme.“ Apaticky se odvrátila. „Tři týdny.“

	„Candy, je nejvyšší čas odsud vypadnout.“

	Natočila se k němu a pokusila se o úsměv. „Udělal jsi s tím člunem přímo zázrak, ale ani tak nás všechny nepobere.“

	„Já mluvím o tobě a o mně, Candy. O nikom jiném.“

	„Nemůžeme tady ostatní nechat.“

	„Nenecháme je tady. Vydáme se pro pomoc.“

	„Nebudou s tím souhlasit, ale pokud ano, tak půjdu.“

	„Ty víš, že s tím souhlasit nebudou. Nemůžou. Disko je příliš vystrašil řečmi o tom, že světu odhalím pravdu o věcech, ke kterým tady došlo. A čím déle zůstáváme, tím víc brnká na strunu jejich strachu. On je připravený ublížit mi, Candy. Tobě taky.“

	Bartok na své pozorovací plošině na vrcholu stromu zamával. Boucher s očima upřenýma na Candy nepřítomně pokračoval. „Odejdeme zítra. Budeme se tvářit, jako že jdeme rybařit.“

	Naklonila se kupředu. „Jay,“ řekla tiše, „Jay.“

	Čekal, ale Candy už nic jiného neřekla, a Boucher si pozvolna uvědomil, že její pozornost upoutalo něco za ním. Otočil se na svém sedátku a jeho čelist poklesla. Pouhých pár mil od pobřeží plul z jihu na sever škuner se svinutými plachtami, poháněný motorem.

	„Loď,“ zamumlal, stěží schopný uvěřit vlastním očím. Otevřel ústa v oslavném výkřiku a začal veslovat směrem ke břehu. „Loď!“

	Ostatní se vyhrnuli z tábora. Nejprve naráželi na stěnu své vlastní nevíry a pak začali jako v deliriu skákat na písku. Uprostřed všeobecného pozdvižení se Dexter najednou zarazil.

	„Leo! Má signální pistoli!“

	„Dojdu pro něho,“ nabídl se Boucher, který se již dal do běhu. „Vy ostatní mezitím zapalte oheň.“

	„Ach, pospěšte si!“ kvílela Nadine.

	Než Boucher doběhl k severnímu výběžku ostrova, srdce mu málem explodovalo v hrudi. Bartok byl stále na stromě a mával vlajkou s tygrem.

	„Kde je Leo?“

	„Já nevím. Někde v lese.“

	Boucher se otočil. „Leo, loď! Jsme zachráněni. Slyšíš mě? Loď!“ Z vynaložené námahy se mu začaly dělat mžitky před očima. Ohnul se a položil si dlaně na kolena, dokud se jeho vidění nevyjasnilo. Pak se napřímil a pohlédl k linii stromů. „Leo, kde jsi? Potřebujeme signální pistoli. Já vím, že mě slyšíš, Leo. I když sám odejít nechceš, mysli na nás ostatní. Nadine, Candy a Dexter si nezasluhují zemřít tady kvůli tomu, co se stalo Aquile.“ Čekal, vědom si skutečnosti, že loď se každou vteřinou vzdaluje. Pak se obrátil zpátky k pláži a v jeho očích se hromadily slzy bezmocnosti. „Čert tě vem. Zůstaň si tady a umři, ty šílený bastarde.“

	S dlaní přiloženou k boku, ve kterém ho píchalo, klopýtal zpátky. V jeho nitru se mísila zlost se zoufalstvím. Jejich první opravdová naděje a ten maniak ji zkazí.

	Jásot jeho společníků se změnil v zoufalou úzkost.

	„Schovává se,“ oddychoval Boucher ztěžka. „Jsem si jistý, že mě slyšel. Určitě viděl i loď. Nechce, abychom se odsud dostali.“

	Nadine zasténala. Do oblohy začal stoupat kouř z ohně, který rozdělali. Byl to jenom tenký proužek, rozhodně nedostačující k tomu, aby upoutal něčí pozornost, pokud by po něm posádka přímo nepátrala. Vlastně ani vůbec nevypadal jako nouzový signál. Bartok na stromě stále zuřivě mával vlajkou.

	„Začněte křičet,“ pobízela je Nadine. „Všichni mávejte.“

	Začali volat, křičet, křepčit a poskakovat jako tlupa divochů. Tančili, ječeli, vřeštěli a nakonec, když už jim nezbýval dech, stáli tam zticha a s rukama vraženýma do úst se dívali, jak se škuner dostává na úroveň ostrova a pluje kolem něho dál. Candy vytáhla od pasu pistoli a namířila ji do oblohy.

	„Uklidněte se,“ řekl Disko. Měl Triggovu kameru namířenou na škuner. „Viděli nás.“

	Nadine se dala do pláče, ale kromě ní nikdo nevydal ani hlásku. Vytrvali mimo bod víry v záchranu a nikdo už si nedělal dokonce ani nárok na naději. Boucher, který cítil Candyiny ruce objímající ho kolem pasu, přitiskl hlavu na její rameno.

	Škuner se pomalu otáčel, dokud jeho příď nebyla namířená přímo k ostrovu. Boucher v ostrém světle spatřil lahvově zelenou barvu jeho zaplátovaných plachet, uslyšel hukot motoru a rozlišil postavy na palubě. Vyhodili kotvu půl míle od útesu, a když motor utichl a vzduch znehybněl, o záchraně již déle nebylo možné pochybovat. Všichni začali šílet radostí. Dexter a Nadine se váleli po písku. Bartok, který slezl ze své pozorovatelny a utíkal, aby se k nim připojil, udělal dvojitý přemet ve vzduchu. Boucher zjistil, že málem plácá po zádech Diska. Candy tam stála s lesknoucíma se očima a rozevřenými rty. Také z Bouchera se draly na povrch emoce. „Dokázali jsme to,“ řekl tiše. „My jsme to sakra dokázali.“

	„Je jich tam asi deset,“ řekl Disko. Zřejmě měl hledáček videokamery nastavený na maximální zvětšení. „Myslím, že to jsou rybáři.“

	V horku jako by se stěžně škuneru bortily do sebe a jeho trup se leskl a splýval s mořem. Boucher si zastínil oči.

	„Spouštějí nafukovací člun.“

	Člun nastartoval a zrychlil, jeho příď začala sčesávat pěnu. Plácal sebou přes vlny a od stěny pralesa se k nim odrážel tvrdý, zřetelný zvuk jeho motoru. Bartok provolával slávu.

	„Na rybářskou loď maj ale zatraceně silný žihadlo,“ poznamenal Disko.

	Dexter plácl dlaní do vzduchu. „Čím rychleji se odsud dostaneme, tím šťastnější budu.“

	Disko měl oko přitisknuté k hledáčku kamery. „Jo?“ řekl. „No, já tím tak nadšenej nejsem.“

	Boucherovy oči se stočily dokola. „O co se to zase snažíš?“

	„Zeptej se sám sebe, nač asi potřebujou tak silnej člun.“

	„K tomu mohou mít nespočet důvodů.“

	„Jasně, mě jich taky pár napadá.“

	„Sakra, možná si tu a tam něco zapasují. No a co?“

	„A možná jsou to piráti. Na tomhle pobřeží by to nebylo nic překvapivýho.“ Disko se rozhlédl kolem sebe. „Věděli jste to?“

	„Vím, že se vyskytují kolem Číny a Filipín. Tady ne.“

	„Kde si sakra myslíš, že seš – v Novém Skotsku? Já ti říkám, že v těchto mořích jsou piráti, a nemluvím přitom vo pankáčích s člunama plnejma lodních kurviček. Tihle hoši jsou pěkně vostrý. Přepadaj nákladní čluny, zmocňujou se jachet a posádku hážou žralokům. Říká se jim bogiové.“

	„Bugiové,“ opravila ho Candy.

	„Bugiové, bogiové, to je jedno. Prostě piráti.“

	Nadine vybuchla. „Po tom, co se tady stalo, po všem, co jsme udělali… Jen proto, že si nemůžeme navzájem důvěřovat… Já nevím, jak se opovažuješ…“

	Disko neodpověděl. Jeho spekulace otrávily všeobecné radostné rozpoložení a nyní mezi nimi panovalo tíživé ticho, zatímco člun připlul k první hradbě útesu a zpomalil z plné rychlosti do téměř loudavého tempa. Jeho posádka hledala cestu přes útes. Boucher rozlišil pět mužů v různorodých nekonvenčních a nedbalých oděvech.

	„Já vám říkám, že to je přepadovej člun,“ stál si na svém Disko. „Tohle je posádka zvyklá bleskurychle zaútočit a otočit se na útěk.“

	Něco z jeho pochybností se zahnízdilo v Boucherově mysli. „Nevidíš náhodou, jestli jsou ozbrojení?“

	„Nepřiplujou ke břehu se zbraněma v rukou.“

	Na přídi stál námořník v červené košili, zřejmě jejich velitel. Propluli přes první hradbu útesu a uháněli směrem ke druhé bariéře.

	„Nemůžeme tady stát a třást se strachy,“ řekla Candy.

	Disko sklonil videokameru. „Navrhuju, abychom odešli z pláže, dokud se nepřesvědčíme, co je to za lidi.“

	„To je šílenství,“ protestovala Nadine.

	Boucher zachytil Candyin pohled, ve kterém se zračila jeho vlastní nejistota. Disko se již začal vzdalovat a Boucher s Candy se pomalu vydali za ním, neochotně následovaní ostatními včetně Nadine. Muž v červené košili na ně volal na pozdrav.

	„Musí si o nás myslet, že jsme blázni,“ řekl Dexter, který se ohlížel dozadu přes rameno.

	Než zastavili, trosečníci urazili přes sto yardů od tábora. Člun mezitím vplul do laguny a křižoval k pobřeží. Najel na břeh před táborem a vyskočili z něj čtyři muži. Jeden z nich měl na hlavě něco, co vypadalo jako turban a v čem ve skutečnosti vyhlížel jako bukanýr. Pátý zůstal u páky kormidla a zacouval se člunem přinejmenším o dvacet yardů. Muži, kteří vystoupili, udělali pár opatrných kroků po pláži a zastavili se.

	„Podívejte se, jak jsou rozestavěný do vějíře,“ řekl Disko. „Jako by očekávali nějaký problém.“

	„A ty se tomu divíš?“ vyštěkla Nadine. „Skupina trosečníků signalizuje o pomoc, a když přijde, utečou do džungle. Ti rybáři si určitě říkají, o co nám jde. Vůbec bych se nedivila, kdyby nasedli zpátky do člunu a prostě odpluli pryč.“

	Muž v červené košili se otočil ke kormidelníkovi a začal k němu gestikulovat, že to nechápe.

	„Nadine má pravdu,“ řekl Dexter. „Podle všeho, co viděli, si myslí oni o nás, že se na ně snažíme nastražit léčku.“

	Dva z mužů se vydali k táboru a začali se v něm rozhlížet. Další dva si prohlíželi záchranný člun. Následovala hlasitá slovní výměna s Rudokošilákem, v jazyce, kterému nikdo nerozuměl. Rudokošilák, který byl očividně jejich velitelem, zavolal svoje muže zpátky. Znovu vykřikl a přiložil si k uchu dlaň ohnutou do tvaru misky. Boucher dokonce i zdálky rozlišil, jak muž pokrčil rameny.

	„Určitě slyšeli o našem ztroskotání,“ řekl. „Pokud jsou to rybáři, nahlásí, že nás tu viděli.“

	Dexter se k němu otočil. „Pokud jsou to jednoduše synové moře, proč by se tím obtěžovali? Já vám říkám, že až odsud odplují, budeme si to vyčítat.“

	Candy energicky vstala. „Jdu požádat některého z nich, aby přišel sem k nám.“

	„Co nám řeknou, to já nepovažuju za důležitý,“ namítl Disko. „Nepoznáme, jestli maj špatný úmysly, dokud nebudeme v jejich člunu, a pak už s tím nic nenaděláme.“

	„Haló,“ zavolala Candy svým jasným anglickým hlasem. „Anda tinggal dimana?“

	Boucher zachytil slovo ikan.

	„Říkají, že jsou rybáři z místa, co se jmenuje Bangka.“

	„Jistě, přece se nepřiznaj k tomu, že jsou to otrokáři a kšeftujou s tělesnejma orgánama.“

	„Požádej ho, aby šel sem,“ řekl Boucher. „Nikdo jiný.“

	„Pojď sem,“ vykřikla Candy, která mu pokynula rukou. „Tidak,“ zvolala, když k nim zamířili všichni čtyři. Podržela ve vzduchu prst. „Jeden.“

	Zdálo se, že Rudokošilák rozumí. Mávl na svoje společníky, aby zůstali vzadu. Dřepli si na místě do písku, a on sám šel dál.

	„Raději schovej tu pistoli,“ řekl Boucher Candy. „Dej ji mně.“ Zatímco se k nim Rudokošilák blížil, schoval ji pod svoje sako.

	Nikdo z nich nebyl schopen určit mužův původ; jasné bylo jen to, že jeho domovina se nachází někde v rozsáhlém indonéském souostroví. Byl to docela vysoký muž středního věku s vpadlým obličejem vyšisovaným od slunce a mořské vody. Košili měl utkanou z hrubé bavlny, jeho kalhoty byly pytlovitého tvaru a ustřižené nad holými kotníky. Roztáhl ruce, aby ukázal, že jsou prázdné, a obezřetně se usmál. Není divu, pomyslel si Boucher, který si uvědomil, jak vypadají – polonazí a přepadlí, oblečení do vějířovitých listů palem a plesnivých zbytků látky ze vzducholodě.

	Rudokošilák ukázal na Nadine. „Američani?“

	„Ano, to jsme,“ prohlásila. „Ztroskotali jsme tady. Havarovali jsme v…“ Pokusila se vykreslit do vzduchu obrys vzducholodi. Její hlas se zlomil. „Jsme tady už celé týdny. Bylo to hrozné, prostě hrozné.“

	Rudokošilák přikyvoval a jeho oči těkaly kolem, jako by se snažil rekonstruovat, co se na ostrově stalo.

	„Vypadá jako obyčejný nádeník,“ poznamenal Dexter.

	„Viděl jsi ten řetěz, co má na krku? Zlato.“

	„Pravděpodobně je to veškeré jeho osobní jmění,“ řekla Candy.

	Disko se protlačil kupředu. „Hele, kámo, má ten tvůj člun vysílačku?“

	Rudokošilák se zamračil. „Raddio?“ Zamával prstem. „Tidak raddio.“

	„Žádná vysílačka.“

	„Do háje,“ ulevil si Disko. „Na tom škuneru je přinejmenším deset lidí a ať už sem přišli odkudkoli, museli přeplout hodně vody, aby se sem dostali. Vy si myslíte, že si poříděj nafukovací člun za patnáct tisíc dolarů a zapomenou přitom na blbou vysílačku?“

	„Tidak raddio,“ opakoval Rudokošilák stroze. Ukázal na škuner, pak udělal svolávací gesto, aby jim naznačil, že mají jít s ním.

	„Zeptej se ho, jak daleko je to do nejbližšího města,“ řekl Boucher. „Řekni mu, že chceme, aby se spojil s policií nebo armádou. Pověz mu, že se jim odměníme.“

	Následovalo pět minut nedorozumění a lingvistických zmatků.

	„Nerozumí mně,“ řekla Candy nakonec. „Jediné, co jsem z něj schopná dostat, je to, že dnes večer musí na pevnině vyložit náklad ryb. Tam, kde žije, vysílačku nemají.“

	„Ty mu věříš?“

	„Není důvod, proč bych mu neměla věřit.“

	„V tom případě je to jasné,“ řekl Dexter. „Já jdu s nimi.“

	„Já taky,“ přidala se Nadine. „Sbohem, peklo.“

	„Co tak strašného nám můžou udělat?“ zeptal se Bartok. „Ukrást nám šaty?“

	Disko zavrtěl hlavou. „Můj nos mi říká, že tenhle chlápek je padouch.“ Namířil videokameru na Rudokošilákův netečný pohled. „Jo, mám tvý číslo, kámo.“

	Boucher toužebně pohlédl ke škuneru. Diskovo podezření bylo nakažlivé, ale téměř jistě nepodložené, a bylo docela možné, že Disko tím sleduje něco zcela jiného.

	„Pojďme,“ řekl.

	Právě v tom okamžiku jako by Rudokošilák ztratil trpělivost. Uchopil Candy za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Boucher reflexivně natáhl ruku a chňapl po něm. Rudokošilák k němu otočil svoje hluboko posazené oči a Boucherovi se na okamžik, jen na vteřinku, zdálo, že v nich zahlédl jiskřičku zlovolnosti.

	„Bez urážky, kámo, ale než s vámi půjdeme, chtěli bychom vědět, co je ve vašem člunu.“

	„Jo, zkontrolujte to,“ řekl Disko Dexterovi.

	Když vyšlo najevo, že jít s ním mají v úmyslu jenom tři trosečníci, Rudokošilákův zmatek vystřídalo podráždění. Začal vášnivě domlouvat těm bázlivým. Nakonec to vzdal a zamířil ke člunu. Každých pár yardů se ohlížel dozadu a důrazně ostatním gestikuloval, aby ho následovali. Boucher se styděl za svoje pochybnosti. „Nadine měla pravdu. Pobyt na ostrově nás dohnal k šílenství.“

	„Místo ní měl jít někdo jiný,“ řekla Candy.

	Když se tři trosečníci přiblížili k námořníkům, muži se zvedli z písku, shlukli se k sobě a Boucher viděl, jak je poplácávají po ramenou a potřásají si s nimi rukama. Nadine byla o hlavu větší než oni všichni kromě Rudokošiláka. Dexter se s úsměvem otočil dozadu.

	„Až začne rozdávat autogramy,“ řekl Boucher, „je načase jít za nimi.“

	Dexter si zvedl ruce k ústům do tvaru trumpety a zavolal na ně. „Říkají, abyste sem ihned přišli nebo vás tu nechají.“

	Do popředí Boucherovy mysli se protlačily přetrvávající obavy. Pokud zůstane tady, Dexter a Nadine budou zpátky v civilizovaném světě celé dny předtím, než se tam dostane on. Do té doby bude jejich příběh – jeho příběh – již obíhat svět.

	„Poslední šance,“ varoval je Dexter. „Myslí to vážně.“

	Boucher se utvrdil ve svém rozhodnutí. „Candy, odcházíme.“ Po chvíli váhání se otočil k Diskovi, který je stále natáčel. „Jdeš taky?“

	„Ne, dokud si nebudu jistý.“

	Boucherovi by se nic nehodilo lépe než nechat tam Diska samotného. Ruku v ruce s Candy zamířil dolů po pláži. Jeden z mužů držel Dextera za loket a úslužně mu pomáhal do vody. Další muž stejným způsobem pomáhal Nadine. Náhle se Boucher zastavil, protože uviděl Bartoka, který se otočil a ze všech sil se rozběhl pryč, následován třetím mužem. Rudokošilák se díval, jak utíká.

	„To je v pořádku,“ řekl Boucher. „Kent si zapomněl svoji bibli.“

	Dexter už byl téměř ve člunu, Nadine o pár yardů za ním, skoro po pás ve vodě. Bartok se prohrabával svými věcmi. Na příď přišel kormidelník, aby Dexterovi nabídl pomocnou ruku. Když uviděl Bouchera a Candy, odtáhl ji a ukázal na nově příchozí, jako by ho to znervóznilo. Rudokošilák na něho vyštěkl nějaký příkaz. Kormidelník, který najednou ignoroval Dexterovu nataženou ruku, místo toho sáhl do člunu.

	„Něco není…“ řekla Candy, která stála vedle něho, nehybná jako socha.

	Rudokošilák s úsměvem na tváři zamířil k nim. Muži, kteří provázeli Dextera a Nadine, je pevně drželi za paže. Zdálo se, že Dexter je zmatený. Kormidelník se sklonil dolů a znovu k němu natáhl ruku. Dexter ji uchopil. Byla to kormidelníkova levá ruka. Předtím použil pravou, která nyní byla schovaná.

	„Dextere,“ zavolal Boucher, který se snažil, aby jeho hlas zněl neutrálně, „ten chlápek ve člunu má v druhé ruce zbraň.“

	Na okamžik se nikdo nepohnul, pak všechno propuklo ve změť aktivity. Dexter – budiž mu to ke cti – se prudce sklonil dolů a strhl kormidelníka do vody. Nadine se snažila vyprostit ze sevření druhého muže, ale nepodařilo se jí to. Bartok na pláži odmrštil svého průvodce stranou a rozběhl se k potyčce na pláži. Rudokošilák také utíkal zpátky a vřískal přitom jako vrána. Dexterovi se nějak podařilo osvobodit se a nyní pospíchal na břeh, pronásledován kormidelníkem, který držel nad hlavou pušku.

	Boucher, který znehybněl šokem, viděl, jak se Dexter brodí mělčinou, vybíhá ven z vody a klopýtá po pláži. Rudokošilák, který se ho vůbec nepokusil pronásledovat, se vrhl do moře a křičel nadávky na kormidelníka. Dexter se otočil, aby se podíval, zda ho pronásledují. Boucher slyšel jeho namáhavé lapání po dechu.

	Candy ho odstrčila. „Běž zpátky!“ křičela na Bartoka. „Utíkej!“

	Boucher v koutku svého zorného pole viděl, jak Rudokošilák vyrval kormidelníkovi pušku z ruky. Bartok změnil směr útěku a rozběhl se přímo k hradbě stromů. Rudokošilák se otočil a zvedl si zbraň do úrovně ramene. Dexter kličkoval. Stále ještě byl dvacet yardů od lesa, když zaburácel výstřel a Dexter se zhroutil na zem. Snažil se vstát, ale ruce pod ním podklesly. Boucher doběhl ke stromům a natáhl se na břicho do písku k Candy, která ležela vedle. Se zadrženým dechem se oklikou začal plazit k Dexterovi. Zpěvákův obličej byl natočený jeho směrem a dokonce i ze vzdálenosti osmdesáti yardů bylo vidět, že je zkřivený šokem a bolestí. Bartok a Disko někam zmizeli. Rudokošilák kráčel k Dexterovi.

	Boucher se zvedl a začal ze svého saka dolovat pistoli, ale Candy ho stáhla zpět a zavrtěla hlavou. Rudokošilák se zastavil vedle Dextera, rozhlédl se po pláži, vytasil parang, zvedl Dextera za vlasy a třemi údery mu uťal hlavu. Zpěvákovo tělo se našponovalo a pak jako by se celé uvolnilo. Rudokošilák zamával Dexterovou hlavou ve vzduchu, naklonil se nad mrtvolou a sundal jí z ruky hodinky. Od člunu se ozývaly Nadininy tlumené výkřiky.

	„Ach ne,“ zaúpěla Candy tiše. „Ne. To není pravda.“

	„Ti bastardi,“ vyjekl Boucher. „Ti hnusní vražední bastardi.“

	„Já vám to sakra říkal,“ křikl na ně Disko.

	Rudokošilák otočil svoji pušku, takže její hlaveň mířila do oblohy. Dva z jeho mužů vytáhli Nadine do člunu. Ukázalo se, že také mají zbraně. Boucher přitiskl Candy vedle sebe k zemi. Kulky hvízdaly kolem nich skrze stromy. Když střelba ustala, Rudokošilák zamířil pryč, ohlížel se dozadu přes rameno a zpěvavým hlasem jim nadával. Jeho pirátští kumpáni se nahlas smáli. Rozdávali si další zbraně.

	Candy popadla Bouchera za paži. Přikrčení nízko k zemi se s kličkováním vzdálili z pláže a lehli si na zem vedle Diska.

	„Dostali Kenta?“

	„Já nevím,“ odpověděl Disko. „Utíkal docela rychle.“

	„Nejspíš bychom bychom měli udělat to samé.“

	„Vracejí se ke člunu.“

	„Ti zkurvysyni hned tak nevodejdou. Budou vyslýchat Nadine – zjistí, kolik nás tu je, jaký máme věci“

	„Co si myslíš, že s ní udělají?“

	„To není moc těžký uhádnout. Nemůžu říct, že bych věděl, co udělaj pak.“

	Candy se posadila, bez sebe rozrušením. „Musíme se ji pokusit zachránit.“

	„Nemáme šanci. Piráti nás každou chvíli začnou honit.“

	Candy se obrátila k Boucherovi. „Jay, musíme ji odtamtud dostat.“

	Boucherovy myšlenky se zmítaly ve víru. „Máme-li vůbec něco udělat pro Nadine, musíme především zachránit sebe.“

	Candy začala bušit pěstmi do země. Boucher jí zatřásl ramenem. „Musíme se schovat. Pokud nás nenajdou do setmění, možná to vzdají.“

	„Tihle chlapi ne,“ řekl Disko. „Budou nás štvát jednoho po druhým, bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat.“

	„Pevnina,“ řekla Candy. „Schováme se v mangrovnících, dokud neodejdou.“

	„Stačí, aby zakotvili za nejbližším ohybem a vrátili se sem zejtra nebo dalšího dne nebo v kterejkoli zatracenej čas si vzpomenou.“

	Candy vyskočila. „V noci nebudou riskovat plavbu přes útesy a za denního světla se nemohou do laguny dostat, aniž bychom je viděli.“

	„Mají naše jídlo a ostatní věci,“ poznamenal Disko. „Vyhladovějí nás.“

	„Tři z nich zůstali ve člunu,“ řekl Boucher.

	„Obeplujou ostrov, aby nás obklíčili.“

	Ze stěny zeleně se vynořil vyděšený Bartok s pláčem na krajíčku. „Viděli jste, co udělali Dexterovi?“

	Disko poklepal na kameru. „Vidíš tohle? Člověče, máme celej ten výjev na kazetě. Celou tu hnusnou věc.“

	Zdálo se, že Rudokošilák a ostatní piráti s pronásledováním nijak nespěchají.

	„Rozhodně jim to nebudeme usnadňovat,“ řekl Roucher. „My ostrov známe. Oni ne. A stále máme pistoli.“

	Disko si odplivl. „Jedna pistole proti pěti AK-čtyřicet sedmičkám. Ti se z toho podělaj.“

	„Všichni nemají pušky,“ namítla Candy. „Ten muž s Kentem měl brokovnici.“

	„Seš si jistá?“

	„Vím, jak vypadá brokovnice.“

	Disko přimhouřil oči. „Kolik ještě máte nábojů?“

	„Dva.“

	„Dva.“ Disko se znechuceně zasmál a převrátil oči v sloup.

	Boucher si vzpomněl, že svoje sako, kde měl ještě jeden náboj, nechal v táboře. Namířil Mauser přibližně ve směru pirátů. Disko ho srazil k zemi.

	„Co to sakra děláš?“

	„Oznamuju jim, jak jsme na tom. Trochu zchladím nadšení těch bastardů a jejich chuť jít nás hledat.“

	„Začni střílet a přižene se jich sem celá smečka. Dokud nevědí, že máme zbraň, budou si myslet, že jsme snadnou kořistí, a možná se rozptýlej. Tak získáme šanci některýho přepadnout a ukrást mu jeho pušku.“

	„Žádný jiný způsob nevidím,“ přitakala Candy.

	Rudokošilák se stále nehýbal. Jeho partner, oblečený ve žlutém tílku a zelené kšiltovce, dřepěl na zemi a kouřil cigaretu.

	Diskovy oči se svezly k pistoli, jako by v duchu zvažoval jejich možnosti. „Dobrá, dej mi tu pistoli.“

	Boucher před ním rychle couvl. „Nechá si ji Candy. Zastřelila tygra.“

	„Zabíjet zvířata není stejný jako zabít člověka.“

	„Jak to sakra víš?“

	„Domysli si to.“

	„Kde je Leo?“ zeptala se Candy. „Určitě tu střelbu slyšel.“

	„Ten je někde zalezlej,“ řekl Disko. „Stejně jako my.“ Natáhl ruku. „Tak dej mi tu zbraň.“ Pomalu se k ní blížil. „Candy má víc rozumu než jakákoli pipka, co jsem kdy poznal, ale tohle je mužská práce.“

	Boucher z Diska nespouštěl oči. „Candy, řekni mu, že nebudeš váhat střílet.“

	„Pokud bude ohrožen můj život!“

	„Pokud? Voni Dexterovi usekli hlavu a vona říká ‚pokud‘. Co máš v úmyslu dělat, Candy – pohnat je před soud?“

	Disko se vrhl po pistoli a Boucher s ní jen tak tak stačil ucuknout. Namířil ji na něho bez sebemenší myšlenky na následky.

	„Drž se zpátky, Disko. Riskoval jsem kvůli téhle věcičce život. Candy riskovala, aby nám všem zachránila krk. Ta zbraň zůstane u nás – nejenom teď, ale napořád.“

	Vzduch na druhé straně ostrova proťaly dva výstřely. Disko natočil hlavu po zvuku.

	„Moc šancí nemáme. Obklíčili nás.“

	Pirát v kšiltovce zahodil špaček cigarety, vstal a pohodlně sevřel svoji zbraň.

	„Jaký máme plán?“ zeptal se Bartok ustrašeným hlasem. „Zůstaneme spolu?“

	„Rozdělme se do dvojic,“ navrhla Candy.

	Disko se naposledy toužebně podíval na pistoli. „Jestli někdo bude žít do večera, ať se pokusí přijít ke stromu s pozorovací plošinou.“ S úšklebkem si změřil bibli v Bartokově ruce. „Že by nám proti bogiům pomohlo tohle?“
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	Když se Boucher prodíral lesem, zjistil, že myslí na hru na schovávanou, kde zpočátku máte stovku možností a nakonec vám nezbude žádná. Vyberete si nějaké místo, ale uplyne chvilka a přikradou se pochybnosti. Vám se úkryt zdá tak bezpečný, jenže je to první místo, na kterém vás bude hledat pronásledovatel. Zalezete si do jiného úkrytu, jen abyste zjistili, že ani tenhle není to pravé, a tak znovu vyjdete ven a hledáte dál, třebaže váš čas již skoro vypršel.

	Boucher se již téměř přestal orientovat. Před chvílí běželi kolem stromu, na němž visela jedna z oněch masek, které měly odstrašit tygra. Když ji míjel, napadlo ho, co si asi pomyslí piráti o maskách, Aquilině pohřební hranici a dalších pohanských symbolech. Ať už v nich však probudí jakýkoli pověrčivý strach, nepochybně budou zničeny jejich zbrojním arzenálem. Aniž zmírnil tempo, natáhl ruku s pistolí k Candy.

	Zastavila se. Její hruď se prudce dmula.

	„Vezmi si to, Candy. Já jsem v životě nestřílel.“

	Podívala se na pistoli. „Možná jsme ji měli nechat Diskovi.“

	V Boucherovi vytryskl hněv. „Candy, pomysli na Dextera, pomysli na Nadine. Mysli na sebe.“ Vtiskl jí zbraň do ruky. „Prosím. Teď jsme závislí na tobě.“

	„Vynasnažím se.“ Její oči pátraly kolem.

	„Máš něco v plánu?“

	„Je tu hustý porost, tam, kde jsem viděla výkaly žíhaného leoparda. Myslím, že to je zhruba pět minut chůze odsud. Nesmíme po sobě nechat stezku. Dávej pozor, kam kladeš chodidla. Snaž se nic nezlomit ani neohnout. Já půjdu první. Občas se podívej za sebe.“

	Vedla ho a on ji následoval. Nyní, když byl příval adrenalinu stráven, cítil se překvapivě klidný. Třebaže věděl, že se nacházejí blízko jižního výběžku ostrova, přesto mu byla jejich přesná poloha záhadou, a to ho určitým způsobem uklidňovalo. Piráti nikdy nebudou schopní prohledat celý ostrov během pár hodin denního světla, které ještě zbývaly.

	„Tady,“ řekla Candy.

	Bouře v této části pralesa vytvořily průrvu a napomohly explozi nového porostu. Větvemi a změtí kapradin a epifytů se vzhůru draly mladé stromy. Boucherovy oči mátly skvrny slunečního světla a jámy stínu.

	„Jsi si jistá? Nijak se to neliší od tuctu jiných míst, která jsme míjeli.“

	„Zavři oči a počítej do dvaceti.“

	„Cože?“

	„Počítej do dvaceti a pak mě začni hledat. Pamatuj si, že nesmíš nic zlomit či ohnout.“

	Když otevřel oči, stál tam už sám, ale slyšel Candy vzdalovat se od něho kdesi za jeho zády. Opatrně začal pátrat tím směrem. Nemohla ujít víc než pár yardů. Po chvíli usoudil, že ho určitě napálila a obešla místo dokola. Vrátil se tam, kde ho nechala, a začal pátrat znovu. Na každém místě, kam padly jeho oči, se mohl někdo schovávat. V podrostu ležel shnilý strom, jehož kmen byl obrostlý těžkým kobercem popínavých rostlin. Určitě bude tam, pomyslel si.

	„Beng,“ řekla náhle Candy za ním, „jsi mrtvý.“

	„Uf. Máš pravdu, snad by se nám to mohlo podařit.“

	Ovšem jakmile hra skončila a začalo čekání, optimismus se vytratil. Přežití dnešního dne znamenalo jen odklad nevyhnutelného. Neexistoval způsob, jak se z ostrova dostat, a neměli přístup k jídlu a vodě. Už teď pociťoval dehydrataci. Zachránit se mohli jediným možným způsobem – když zabijí piráty, a to bylo zhola nemožné.

	Nějaký trik slunečního světla a stínu proti jejich úkrytu vytvořil mezi listovím efekt tunelu. Boucher tím směrem upřel oči a sám sebe přesvědčil, že pirát přijde odtamtud.

	„Co budeme dělat, když jich sem přijde víc než jeden?“ zašeptal.

	„Nehýbej se, a pokud se některý z nich přiblíží, snaž se nedívat přímo na něj.“

	„Mám předstírat, že tam není?“

	„Znáš přece ten pocit, když se na tebe někdo dívá. Otočíš se dokola, aby ses přesvědčil, zda tvůj instinkt je pravdivý.“

	„Candy, já jsem celý svůj dosavadní život prožil ve městech. Kdybych si měl dělat starosti ohledně lidí, co se na mě dívají, už dávno bych byl v blázinci.“

	„Města otupují smysly. Dej na má slova, a pokud se některý přiblíží, nedívej se na něho.“

	Od té doby, co odešli z pláže, uplynulo půl hodiny. Nyní už se piráti určitě pustili do prohledávání ostrova. Boucher si před očima znovu přehrával vraždu Dextera Smitha, a jeho nitro přitom zaplavoval bezmocný hněv.

	„Jak vůbec někdo může udělat tak strašnou věc?“

	„Já nevím,“ hlesla Candy. Chvíli byla zticha. „Já teď myslím spíš na Nadine.“

	V korunách stromů nad jejich hlavami tančily plošky slunečního světla. Boucher se podíval na Candyin profil a s jistotou, která mu svírala útroby, si uvědomil, že žena, kterou má rád, žena, kterou bezvýhradně miluje, bude brzy mrtvá. Pozoroval křehkou klenbu jejího spánku a myslel na dva náboje v zásobníku pistole. Zaťal zuby. Raději to, než padnout do spárů pirátů. Nebyl to ovšem návrh, který by se pokusil pronést nahlas, a taky věděl, že takový nápad by Candy nepřijala. Zatím ne.

	Čekání – dokonce i čekání na to, až budou zabiti – začalo být únavné. Pociťoval narůstající netrpělivost a téměř si začal přát, aby se piráti už objevili.

	„Candy, jestli nás dnes nenajdou, budeme si muset promyslet nějakou strategii.“

	„Spojíme se s ostatními.“

	„Co pak?“

	„Přeplaveme na pevninu.“

	Z Candyina líčení jejího utrpení v mangrovníkové bažině pochopili, že její zážitek byl dobrodružstvím jako z noční můry, a právě taková byla i jejich současná situace. „To je jako z deště pod okap.“

	Candy ztuhla. Boucher se zamračil a srdce mu prudce zabušilo v hrudi. Zvedla bradu a ukázala jí na bod před nimi a mírně nad jejich hlavami. Netvářila se vystrašeně. Po chvíli spatřil limetově zeleného hada svěšeného kolem větve. Jeho puls se zklidnil.

	Minuty se vlekly dál. Had zmizel. Bouchera něco bodlo do stehna. Když natáhl ruku, aby se poškrábal, Candy mu ji srazila dolů.

	Měla otevřená ústa a upírala na něco pohled. Boucherovi se opět rozbušilo srdce, ale protože nic neviděl, ani neslyšel, po chvíli si položil hlavu na předloktí, aby zmírnil bolest krčních svalů.

	Dejme tomu, že se jim podaří uniknout pirátům. Dejme tomu, že přeplavou na pevninu. Dejme tomu, že se dostanou přes mangrovníky. Dejme tomu…

	Jakási maličká změna v Candyině držení těla smetla jeho spekulace stranou. Sledoval směr jejího pohledu, ale zahlédl jenom pavučinu zeleně. Měřítko a vzdálenost bylo nemožné určit. Podobalo se to jedné z těch vizuálních skládaček, kde můžete skrytý objekt dešifrovat jenom tím, že ho necháte doslova vyskočit na vaše oči.

	Najednou se mu žaludek stáhl v křeči.

	Na vzdáleném konci tunelu stál jeden z pirátů. Byla vidět jen horní polovina jeho těla, a to ještě ne celá. V podvodním světle nebylo poznat, který z nich to je. Dobré půl minuty zůstal naprosto nehybný, pak se slabým švvv rozhrnul podrost a vstoupil do pásu světla. Byl to pirát v kšiltovce. Na jeho žlutém tričku byl obraz kobří hlavy, a stín vrhaný kšiltovkou mu vymazával obličej. Držel svoji AK-47 v pohotovosti a za pasem měl zastrčený parang. Nikdo další se za ním neobjevil, ale pirát působil dojmem muže, který spoléhá na svoji vlastní iniciativu. Znovu se zastavil. Pohybovaly se jen jeho oči, otáčely se v důlcích, prozkoumávaly každé stéblo a list. Na okamžik, který Boucherovi připadal jako věčnost, jeho pátravý pohled spočinul na místě jejich úkrytu. V korunovém patře pralesa rozdováděně zvolal pták a pirát k němu zvedl hlavu. Boucher pomalu vydechl.

	Pirát udělal dalších pár kroků, a zvedal přitom chodidla, jako by překračoval miny. Každý krok ho vedl přímo k místu jejich úkrytu, jako by byl naváděn anténou vyladěnou na jejich strach. Boucher si vzpomněl, co Candy říkala o tom, aby se vyhýbal přímému pohledu, ale nedokázal od něj odtrhnout zrak. Jako králík uhranutý lasicí se díval, jak pirát přichází stále blíž. Teď už byl schopen rozlišit mužovy rysy – štíhlou čelist s chumáči vousů, odulé rty a nažloutlé oči, ve kterých byl nepřítomný výraz, ale to jen proto, že dokonale vnímaly veškeré dění kolem. U hlavy mu kroužila oblaka hmyzu a muž čas od času nepřítomně sundal ruku ze svého kalašnikova, aby je rozehnal. Ticho narušoval jen bzukot hmyzu. Pirát nevydal jediný zvuk. Boucherova odvaha se s každým jeho krokem vytrácela.

	Sevřel hrst plnou tlejících listů, aby potlačil instinkt dát se na útěk. Byl to nejenom test jeho vůle, ale také skrytý souboj mezi ním a pirátem. Ten muž věděl, že tam jsou, a telepaticky je nutil, aby se zvedli a začali utíkat. Boucher se snažil převrátit poměr sil představou, že pirát není nic jiného než pouhý cíl. V duchu viděl hlaveň Candyiny pistole přitisknutou k hlavě kobry na jeho triku.

	Pirát si velice pomalu klekl na koleno a začal si prohlížet terén. Zvolna rukou přejížděl nad tlejícím listím, a zeminou, jako by mohl vytušit důkaz jejich přítomnosti už ze samotného vzduchu. Jemně se dotkl listu. Pak stejně pomalu vzhlédl a zahleděl se přímo na ně. Boucherův endokrinní systém přetékal.

	Muž jediným plynulým pohybem vstal. Boucher si všiml změny v jeho výrazu. Udělal další krok jejich směrem, pak se napolo otočil zpátky k cestě, kterou přišel, a přiložil si dlaň k uchu, jako by odfiltrovával zvuky. Boucher odhadoval, že nemůže být víc než čtyřicet stop od nich, ale Candy dál vyčkávala. Chtěla mít jistotu. Bože, pomyslel si, ta ale má nervy. On sám by to nevydržel a dávno by vystřelil.

	Pirát se vrátil – jen o pár kroků, ale Boucher měl dojem, že muž zachytil signály odjinud. Jeho chvilková úleva se změnila v obavy. Musejí ho zabít a skutečnost, že se o kousek vzdálil, z něho činila obtížný terč. Jestli odejde ještě o několik kroků dál, už nebudou střílet najisto.

	A pocitem jistoty, že pirát momentálně upírá pozornost jinam, Boucher riskoval a podíval se na Candy. S přimhouřeným levým okem se dívala podél hlavně pistole.

	Muž se od nich zcela odvrátil a byl k nim otočený zády. Lepší příležitost mít nebudou. Boucher se v duchu připravil na výstřel. Jeho nervy o něj přímo žadonily.

	„Teď,“ vydechl.

	Candy měla profil zkřivený soustředěním.

	„Tak dělej.“

	Boucher si k svému zděšení uvědomil, že celé její tělo až na ruku se zbraní je jako paralyzované. Obličej měla zalitý potem. Vrhl pohled na piráta.

	„Dej mi tu zbraň.“

	Candy se nepohnula. Koneček pistole se zachvěl.

	Boucher přitiskl ústa k jejímu uchu. „Dej… mi… tu… zbraň.“

	Klouby jejích prstů byly bílé a Boucher se obával, že zbraň vystřelí sama od sebe. Na paži jí usedl tyrkysově zlatý motýl, jehož křídla se otevírala a zavírala v opilecké extázi. Boucher natáhl ruku, jako by měl v úmyslu zamáčknout ho. Jakmile to udělal, pirát se podíval stranou – ničivě ostražitým pohybem. Boucher, kterého to vyvedlo z míry, ztuhl. Věděl, že muž jakýkoli neuvážený pohyb koutkem oka zachytí.

	Nekonečně pomalu tápal po zbrani a ani na okamžik přitom nespouštěl oči z piráta. Jeho ruka se dotkla Candyina zápěstí a kradla se k jejím prstům. Svíraly pažbu pistole tak silně, že nebyly schopné uvolnit svůj stisk. Silou vůle se ji snažil přimět, aby se na něho podívala. Nakonec mu přece jen s výrazem vyděšené omluvy pohlédla do očí. Nepříliš přesvědčivě se na ni usmál. Najednou byla zbraň volná.

	Ve stejném okamžiku Candy velice tichounce vzlykla, a pirát to slyšel. Škubl hlavou a bleskurychle k nim přehoupl svoji zbraň. Boucher neměl čas zamířit.

	Už v okamžiku, kdy vypálil, věděl, že chybil, a než jeho zápěstím trhl druhý otřes, nad hlavou se mu rozpoutalo peklo. Fungující část jeho mozku mu řekla, že pirát míří naslepo pár yardů doprava od něho. Boucher se překulil doleva a přikrčil se k zemi, v zoufalé snaze uvolnit dost místa k útěku pro Candy.

	Slyšel pirátovy rychlé kroky a výkřik, který v jakémkoli jazyce musel znamenat jediné – Přestaňte! Když se překulil, uviděl nad sebou pirátovy nohy roztažené kvůli rovnováze.

	„Pusť tu pistoli!“ vykřikla Candy.

	Boucher ji zahodil pryč a svalil se na záda.

	Pirát mu pušku zaryl do hrudi a hned nato ji přehoupl k Candy, která se krčila o deset stop dál, s rukama nad hlavou. Znovu vykřikl a Candy zamířila k němu. Pirát sebral pistoli, zastrčil si ji za opasek, pak ustoupil dozadu, aby je oba měl ve svém palebném poli. Jedním gestem Bouchera přinutil vstát. Dalším mu poručil, aby popošel kupředu. Třetí gesto byl rychlý pohyb dolů.

	„Chce, aby sis klekl,“ řekla Candy.

	„Ať jde k čertu.“

	„Udělej to.“

	Boucher, jehož mysl byla jako otupená, si klekl.

	„Peníze,“ řekla Candy. „Dolary.“

	Boucher pohlédl do otvoru hlavně pirátovy pušky a poté do pirátova bezvýrazného obličeje. Zavřel oči.

	Výstřel byl provázen prudkým pohybem v podrostu. Boucher se zhroutil k zemi a byl vržen stranou, sražen k zemi vahou pirátova těla. Zahlédl tygra s pruhovanou oranžovou srstí a čepel, která sekla do zadní části pirátovy hlavy a rozštípla kost. Pak se Jaeger vztyčil, zaleskla se čepel parangu zbrocená krví, a sekl znovu.

	Boucher měl nohy polapené pod oběma muži. Pokoušel se je vyprostit a všiml si pušky. Asi na stopu od ní se otevíraly a svíraly pirátovy prsty, jako by se snažily vykoupit dokonce i po smrti. S vynaložením všech sil se Boucherovi podařilo osvobodit se, ale mezitím po pušce skočila Candy, rychlá jako krysa. Boucher se zapotácel a otočil se na Jaegera. Ten obnažil zuby ve strašlivém šklebu, a když znovu sekl dolů, prohnul se, vyvrátil krk a zařval. Boucher ustoupil dozadu a zašklebil se skoro jako Jaeger, jen víc zděšeně. Pirátova lebka již nebyla k rozeznání. Jaeger zvedl hlavu a znovu vykřikl. Hrudník měl zbrocený krví a kousky mozku.

	Boucher narazil do Candy. Popadla ho za ruku a táhla ho pryč. Bezmyšlenkovitě utíkali a džungle se míhala kolem nich jako zelený kaleidoskop. Vpadli na mýtinu. Boucher zabočil doprava, ale Candy ho táhla doleva.

	„Tudy.“
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	V Boucherově mysli se spolu svářila ochromující hrůza s jásavou radostí. Na povrch se v něm draly násilné a obscénní myšlenky. Zabít ty hajzly. Vyhodit je do vzduchu. Před očima mu jako skořápky vybuchovaly krvavé představy – rudý otvor Jaegerových úst, pirátovo vyhřezlé oko, jeho ruka škubající sebou v posmrtné křeči.

	Candy klopýtla a se zasténáním upadla na zem. Přes ucho ji šlehla trnitá větev, ale když se k ní Boucher sklonil, odstrčila ho.

	„Slyšel jsi to?“

	Jediné, co Boucher slyšel, byla krev, která mu pulzovala ve spáncích.

	„Někdo křičí.“ Podívala se směrem k vnitřní laguně. „To bude Nadine.“

	Velice obezřetně, ale přesto příliš rychle, než aby to pro ně bylo bezpečné, mířili k pevninskému břehu. Boucher už spatřil vodu. Popošel blíž a přiložil si ruku k očím, aby se ochránil před oslněním.

	„Nikdo tam není.“

	Nafukovací člun plul po laguně, zjevně prázdný. Povrch laguny byl plochý jako zrcadlo. Zhruba třicet yardů od člunu se vznášel plastikový válec s palivem. Boucherovi při pohledu na ten výjev přeběhl mráz po zádech.

	„Možná leží ve člunu,“ řekla Candy za ním tichým hlasem.

	„Neleží, člun je prázdný.“

	„Musel uplavat od břehu.“

	„Přece by nebyli tak neopatrní. Kromě toho, oni by od člunu neodešli. A proč by Nadine odváděli na břeh?“

	„Já nevím. Aby ji použili jako rukojmí. Určitě to byla ona, koho jsem slyšela křičet.“

	Z Boucherova zmatku vykrystalizovala jediná myšlenka. „Candy, ten člun je naše záchrana.“

	„Možná ho tam nechali právě proto, aby nás vylákali z lesa.“

	„Takový druh lsti nemají zapotřebí.“

	„No, něco na tom rozhodně není v pořádku.“

	„Já vím, ale kdybychom se dokázali zmocnit toho člunu, byli bychom nedotknutelní.“

	„Museli bychom si pro něj doplavat. Budeme pro ně snadným terčem.“

	„Určitě slyšeli střelbu a šli se podívat, co to bylo.“

	„Možná se každou chvíli vrátí.“

	„To znamená, že bychom se měli rozhodnout co nejrychleji.“ Člun byl mučivě blízko. „Budeme to muset risknout.“

	„Oba tam jít nemůžeme. Ty si vezmeš pušku a budeš dávat pozor.“

	„Ne. Já plavu rychleji než ty.“ Boucher jí podal zbraň. „Tentokrát o ničem nepřemýšlej. Prostě to udělej.“

	Candy sklopila oči. „Já nevím, co se to se mnou stalo. Jako bych měla před očima mlhu, bylo to…“

	„Bylo to tím čekáním, já vím. Přesně tím meškáme čas i teď.“ Políbil ji na tvář. „Mám tě rád.“

	Vbrodil se do vody. Musel se snažit, aby rychlým postupem nezvýšil riziko, že upoutá pozornost pirátů. Byl strašlivě vystavený nebezpečí a nijak mu to nezlehčovalo ani vědomí, že se k člunu dostane za malou chvíli. Osud mu možná určil špatný okamžik. Bořil se kotníky do bahna a chystal se začít plavat.

	„Jay,“ zamumlala Candy za ním.

	Něha v jejím hlase naznačovala, že má v úmyslu opětovat jeho vyznání na rozloučenou, jenže se na něho nedívala. Hleděla přes vodu kamsi za něj.

	Bouchera se zmocnila netrpělivost. „Candy, můžou tu být každou chvíli.“

	„Myslím, že je dostal krokodýl. Vzpomínáš na to, co Robert říkal o krokodýlech, kteří napadají čluny?“

	Boucherovi se stáhly slabiny. „Bože, ty si ale vybíráš okamžiky.“

	Nafukovací člun mu nyní připadal mnohem vzdálenější než předtím, a měl pocit, jako by s každým okamžikem byl unášen stále dál.

	„Zatraceně,“ ulevil si a vrhl se do vody. Aby co nejméně čeřil vodu a měl co největší rozhled, rozhodl se, že bude plavat prsa. Při vzpomínce na to, co Marriot říkal o krokodýlech, jako by jeho tělo najednou ztratilo kosti a zůstalo jen scvrkávající se maso. Nevěděl přesně, zda krokodýli útočí nenápadně, pod vodou, nebo se přitom vynoří na hladinu. Dostal se na polovinu vzdálenosti mezi břehem a člunem a plaval dál k člunu, který se v jeho zorném poli stále zvětšoval. Čím blíž byl, tím obtížnější bylo udržovat plynulé tempo. Když se ocitl pouhých patnáct yardů od člunu, otočil se ke břehu.

	Candy mávala rukama a vyskakovala jako člověk, kterého posedí ďábel. Boucher se vyděšeně otáčel ve vodě a pátral kolem sebe. Netušil, co Candy vidí nebo jestli chce, aby pospíchal ke člunu. Má se vrátit zpátky? Zoufale na něho mávala. Zpátky! Hned! Zhluboka se nadechl, sklonil hlavu a s vypětím všech sil začal plavat ke břehu. Nevynořoval se, dokud mu nedošel dech. Candy na něj stále mávala a břeh mu připadal na míle daleko. Když se znovu vynořil, aby se nadechl, byla pryč.

	Narazil chodidly na mělčinu a začal se brodit, ven z vody. Vyběhl na pláž a spatřil Candy přikrčenou za stromem, jak mu gestikuluje rukou, aby byl zticha. Zhroutil se vedle ní a lapal po dechu v mocných sípavých nadechnutích.

	„Snaž se být co nejvíc zticha,“ zasyčela. „Slyšela jsem hlasy.“

	Čekali, hleděli jeden na druhého, Candy s prstem přitisknutým k ústům a výrazem agonizovaným jeho křečovitým sípáním. Zapískání jako z flétny ho přimělo, aby zadržel nádech. Opakovalo se několikrát a po něm následovalo šustění vegetace nedaleko od nich. Jeho dech se jakž takž ustálil. Pohlédl na lagunu a nevěřícně zamrkal. Hladina byla zakalená zvířeným bahnem a daleko od břehu se šířily vlny. Byly to dokonalé polokruhy, které se šířily od něj a Candy, jako by byli v jejich středu. Vzal si od Candy pušku.

	Piráti došli k vodě a ztichli. Vlnky odumřely, ale to neznamenalo, že si jich nevšimli. Boucher zkontroloval zbraň.

	„Přepnula jsi to na automatiku?“

	„Ano.“

	Boucher slyšel tlumené šplouchání. O okamžik později se mezi zelení objevily záblesky červeně. Boucher se posunul, aby měl lepší výhled. Rudokošilák stál na kraji laguny a zkoumal zrakem její břeh. Boucher na něj zamířil. Neměl ho stoprocentně na mušce.

	V jeho zorném poli se pomalu objevil další pirát, muž v turbanu. To znamená, že zbývá ještě jeden. Boucher věděl, že je bude muset zastřelit všechny tři. Žádné výčitky svědomí necítil. Ukázal prstem k lesu a pak zvedl další dva, aby naznačil, že se musí vypořádat se třemi piráty najednou. Candy přikývla.

	Rudokošilák a Turban se spolu začali dohadovat. Člun byl nepostřehnutelným proudem unášen stále dál.

	„Oni vědí, co se stalo,“ zašeptala Candy. „Nejsou příliš nadšení vyhlídkou, že si pro ten člun musí doplavat.“

	Nakonec se Turban opatrně vbrodil do vody, a mával přitom kolem sebe puškou na všechny strany. Pak si ji zvedl nad hlavu a neohrabanými tempy začal plavat. Rudokošilák šel za ním, dokud nestál po stehna hluboko ve vodě, se zbraní připravenou ke střelbě. Nevěnoval pozornost ničemu, co bylo za ním, čímž jen potvrzoval Boucherovo podezření, že číslo tři je stále na břehu a kryje jim záda.

	Poklepal Candy na rameno. „Chtějí se člunem připlout ke břehu. Musím se k nim dostat blíž. Počkám, dokud nebudou všichni tři na palubě.“

	„Jdu s tebou.“

	Bok po boku se kradli přes les. V jednom místě Boucher ztratil výhled na lagunu. Když se mu opět objevila před očima, Turban se právě pomocí lokte vytahoval na palubu nafukovacího člunu. Vypadal rozrušeně a před nastartováním motoru provedl důkladnou prohlídku svého okolí. Než se vrátil k Rudokošilákovi, přitáhl k sobě válec s benzinem a namáhavě ho překulil přes bok člunu. Rozhlížel se na všechny strany a mířil s člunem, který měl zapnutý motor, ke břehu.

	Boucherovi a Candy se za škytavého zvuku motoru, který maskoval všechny ostatní zvuky, podařilo urazit dalších deset yardů. Ještě blíž a riskovali, že narazí do čísla tři. Boucher viděl, jak Rudokošilák nasedl do člunu. Turban byl někde na zádi, skrytý před jejich zraky listovím. Boucher si uvědomil, že dokonce i takto zblízka bude muset samopalem pohybovat velice rychle, aby je dostal všechny tři najednou. Říkal si, že v okamžiku, kdy číslo tři nasedne do člunu, pokusí se zaujmout lepší palebnou pozici.

	Rudokošilák vstal a chytil se větve, aby člun nebyl větrem opět unesen od břehu. Boucher nad výfukovými plyny ucítil kouř cigarety.

	„Tak pojďte,“ modlil se.

	Rudokošilák se začal vzdalovat. Nafukovací člun odplouval. Boucher by těžko mohl odhadnout, zda číslo tři je nebo není uvnitř. S klením si razil cestu ke břehu laguny.

	Ne víc než třicet yardů od břehu vjel nafukovací člun do ničím nerušeného palebného pole. Byli v něm ale jen dva piráti. Boucher zvedl zbraň a držel Rudokošiláka přímo na mušce; věděl, že ho nemůže minout.

	„Ještě ne,“ zašeptala Candy. „Pravděpodobně budou kus od břehu čekat na toho třetího.“

	„Co když se neukáže?“

	„Spoléhej na svůj úsudek.“

	„Proklatě,“ řekl Boucher. Dál držel zbraň namířenou na člun, zatímco Rudokošilák se v hledáčku stále zmenšoval. V duchu si načrtl čáru přes lagunu. Jakmile ji přejedou, začne střílet.

	Blízko od místa, kde vyzvedl člun, vypnul Turban motor. Hladina laguny opět znehybněla. Piráti tam čekali na číslo tři.

	Bouchera už začala od pušky bolet paže. Na vodě tančila matrice slunečního světla a piráti se v něm měnili v pohupující se siluety. Mrkáním zaháněl pot z očí. Když to tak půjde dál, zmocní se ho nehybnost, jako posledně Candy. Sklonil zbraň, vydechl si, a pak se prudce otočil dokola.

	„Málem ses nechal zastřelit,“ zasyčel. „Jak jsi nás našel?“

	Disko svěsil ruce. „Procházeli jste na deset stop vod místa, kde jsem se schovával s Kentem. Slyšeli jsme střelbu – pop-pop a pak dávku z poloautomatu a další výstřel a divný vytí. Mysleli jsme si, že jste mrtví.“ Jeho oči se při pohledu na samopal zaleskly. „Ježíši, člověče, já tě podcenil.“

	„To byl Leo. Skočil na jednoho z nich a vysekal mu mozek z hlavy. To jeho jsi slyšel řvát.“

	Disko obdivně pískl. „Starej dobrej Leo je prostě pašák.“ Zastínil si oči proti slunci a podíval se na lagunu. „Co tam sakra dělaj? Kde je Nadine?“

	„Myslíme si, že ji a piráta, co ji hlídal, napadli krokodýli.“

	Diskova ústa se zformovala do O. Jeho pohled přelétal od Bouchera ke člunu. „Ty si ze mě utahuješ.“

	„Když jsme se sem dostali, člun plul prázdný asi padesát yardů od břehu. Pak sem přišli ti dva a chovali se divně.“

	„Krokodýli,“ řekl Disko a krátce se zasmál. „Páni, to pro Nadine asi nebylo moc příjemný.“

	Rudokošilák začal cosi volat.

	„Nemůžou se dočkat, až odsud vypadnou, ale jeden z nich je stále na ostrově.“

	Disko pozoroval člun. „Jo, nezdá se, že by pořád měli tu svoji veselou náladu.“ Strčil Bouchera do ramene. „My jsme to zvládli, člověče. Zvládli jsme to.“ Se zbožnou úctou se podíval na AK-47. „Je ta věc nabitá?“

	„Určitě.“

	„Ty nechceš střílet, dokud se nevobjeví číslo tři, je to tak?“

	„Musíme je dostat všechny najednou.“

	O kus dál se z lesa ozvalo volání. Rudokošilák něco vykřikl v odpověď.

	Boucher si pušku upravil v rukou. „Teď už to bude každou chvíli.“

	Nafukovací člun se dal do pohybu. Candyiny oči přelétly k Boucherovi. „Zřejmě mají v úmyslu vyzvednout ho na druhé straně ostrova. Nikdy se tam nedostaneme včas.“

	„Sejmi je,“ nařídil Disko.

	Když Boucher zaujal novou palebnou pozici, v jeho hlavě se rychle začalo odvíjet vlákno myšlenek. Chtěl piráty zabít, ale pokud se ti, co vypluli na člunu, nevrátí ke škuneru, zbývající posádka vyšle pátrací skupinu – možná ne hned, ale dříve nebo později ano. Trosečníci nebudou moci spát bez obav, že z moře uvidí připlouvat další skupinu ozbrojených mužů. Nevrátí se ale, když budou vědět, co se na těchto pár akrech půdy stalo – nebo spíš když odejdou jen s nejtemnější intuicí, co zabilo dva z jejich výpravy. Tygr, mořská obluda – nevyslovitelné hrůzy, které budou o to strašlivější s každým vyprávěním.

	„Na co sakra čekáš?“

	„Měli bychom je nechat jít. Až ostatním vylíčí, co na tomto ostrově našli, nikdo se nikdy – nikdy neodváží znovu na něj vkročit.“

	Diskův hlas byl zkreslený vzteky. „Chlap, kterej Dexterovi usek hlavu, si pluje pryč a ty tu žvaníš cosi vo nějaký diplomacii. Tady jde ještě vo něco, ty pitomče. My potřebujeme jejich člun.“

	Člun již minul jejich pozici.

	„Dej mu to, Jay.“

	Disko popadl pušku, a ve stejném okamžiku vrazil Boucherovi do ruky videokameru. „Zapni zvětšení. Chci vidět výraz na jejich obličejích.“ Zručně přepnul nastavení na jednotlivé výstřely a zamířil. „No, páni,“ vydechl a vypálil dva výstřely.

	Boucher v hledáčku videokamery viděl, jak se Rudokošilák natáhl na dno člunu.

	„Netrefil jsi ho,“ řekla Candy.

	Ze člunu se ozvala zpětná palba. Poklesl zádí do vody a zvýšil rychlost. Disko za nimi poslal celou dávku najednou.

	„Jestli se jim to podaří, Bouchere, přísahám, že…“

	Jeho výhružka byla přehlušena tichým vhúúúmf a nafukovací člun vzplanul v kouli oranžového plamene, který se vyvalil do výšky ve sloupci černého kouře. Zpátky do vody se sykotem padaly kousky pogumované tkaniny a další trosky. Z mangrovníků se ozval chorus výkřiků a vřeštění.

	„Co jsem to udělal?“ zeptal se Disko nechápavě.

	„Zasáhl jsi palivovou nádrž.“

	Disko krátce zavýskl, ale hned nato se zamračil. „Do prdele, vždyť jsme chtěli jejich člun.“

	Na místě, kde předtím byl člun, dále v kruhu hořely plameny a ve vzduchu visel příkrov kouře.

	„Jeden z nich plave.“

	Boucher nedokázal říct, který to přesně je. Muž ve vodě byl očazený dočerna a zcela nemohoucí. Disko vypálil a voda vystříkla na stopu od cíle.

	„Kdybys neblbnul, mohli jsme je sejmout hezky čistě a člun by byl náš.“

	„Nepřežije to,“ řekl Boucher.

	Disko si znovu povzdechl, pak se uvolnil. „Jo, šetřeme municí. Ať to za nás dokončej krokodýli.“ Choval zbraň v náručí, jako by to bylo dítě. „Zpátky ji po mně nechtěj.“

	Ztichli. Pozorovali muže ve vodě a všichni čekali na totéž – na olejnaté zavíření, šupinatý ocas, ještěří hlavu. Žádný krokodýl se ale neobjevil. Pirátovy pohyby byly stále pomalejší a křečovitější. Jeho ruka se vy nořila jako u zlomené loutky a klesla do vody. Pár vteřin se vznášel na hladině, pak jim zmizel z očí.

	„Natočil jsi to? Ukaž, ať se podívám.“ Disko přitiskl oko k hledáčku. „Ale,“ řekl znechuceně, „došly baterie. Těšil jsem se, jak se na to podívám znovu. Hej, seš si jistej, že tam máš mě, jak jsem ten člun vyhodil do vzduchu?“

	„Komu na tom záleží? Jeden z nich je stále na ostrově.“

	Disko poklepal na zbraň a usmál se. „Tohle vyrovnává poměr sil.“

	Kouř z exploze se rozptýlil do špinavé mlhy. Vzduch páchl hořícím palivem, umělou hmotou a věcmi, o kterých jen tušili, čím jsou.

	„Měli bychom najít Kenta,“ řekla Candy. Ucho, přes které ji šlehla trnitá větev, jí předtím hodně krvácelo. Stále ještě mokvalo a nechalo jí na tváři zaschlé rudé pramínky.

	Pomalu se vraceli – Disko veselý a ostražitý, mířil cestou na imaginární cíle, zatímco Boucher a Candy se za ním táhli jako jeho zajatci. Z lesa se ozval další srdcervoucí výkřik.

	Disko se usmál; byl naprosto klidný. „To zní, jako by Leo právě sprovodil ze světa číslo pět. Páni, není to přece jen chlapík?“
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	Do doby, než se vrátili na přímořskou stranu ostrova, zvedl škuner kotvu a odplul dál na moře, mimo dostřel Diska, který běhal po pláži, mával ve vzduchu puškou a křičel na ně, aby si to s ním rozdali. Dexterovo tělo leželo tam, kde padlo, a stál na něm sup. Bylo to poprvé, kdy Candy supa viděla na zemi. Snažila se ho zahnat, ale pták odletěl jenom na vrcholek nejbližšího stromu, kde se posadil na větev, která se pod jeho tíhou zlomila a přinutila ho poklesnout a sklonit se k zemi, jako kněze, jenž pokleká před oltářem.

	Candy přiběhla do tábora a zjistila, že zůstal nedotčený. Nebylo tam ostatně nic, co by se dalo ukrást. I nafukovací člun tam nechali. Candy našla kontejner s vodou a začala žíznivě pít, až jí tekutina zbarvená dorůžova odkapávala z brady. Boucher se omýval u břehu, zády k zmasakrovanému Dexterovu tělu.

	Disko se vrátil. Odhodil dřívější chvástavou pózu a z jeho hlasu teď zaznívala nově nabitá autorita. „Zavolejte Kenta,“ nařídil jim.

	Bartok se po zhruba deseti minutách volání vynořil z lesa, opatrně a s vytřeštěnýma očima. Disko k němu vzhlédl od čištění zbraně.

	„Zatímco tys držel tu svoji kučeravou hlavičku u země, já a Leo jsme tu uklízeli.“ Zvedl čtyři prsty do vzduchu. „Leo holejma rukama sejmul číslo jedna. Číslo dva sežral krokodýl – jo, krokodýl. Trojku a čtyřku jsem poslal do království nebeskýho já. Slyšeli jsme Lea znovu řvát, takže možná dostal i pátýho.“

	Candy si všimla, jak Disko mlčením přešel roli, kterou ve střetu s piráty sehrála ona s Boucherem. „Nadine je taky mrtvá.“

	„Jo,“ řekl Disko, který zasunoval zpět zásobník s municí. „Pěkně hnusný.“

	Candy zaplavil hněv. „To je všechno, co k tomu můžeš říct?“

	„Ne,“ odpověděl Disko a upřel na ni chladný pohled. „Kdyby tady Boucher měl víc rozumu, byli bychom teď už na půli cesty do Jakarty. Měl šanci zmocnit se jejich člunu a prošvih ji.“

	Bartokovy oči rychle přelétaly sem a tam v nevraživých protiproudech. Otočil se směrem ke škuneru. „Myslíte, že na nás zaútočí znovu?“

	Disko si odfrkl. „Ty bys to udělal?“ Obdařil Candy bezvýrazným pohledem. „Udělala bys to ty?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tihle bogiové se sem už nevrátí. Až se doplazí do tý svý díry, co ji zvou domovem, staneme se legendou jižních moří.“ Diskovi zasvítily oči. „Kriste, co já bych dal za to, kdybych viděl toho krokodýla. Panečku, ten ale musel bejt velkej.“

	Boucher se k nim přišoural jako stařec a zastavil se za Diskovými zády. „Raději by ses měl zeptat Jaegera na toho posledního piráta.“

	„Udělej to sám,“ řekl Disko, aniž se k němu otočil.

	„Já nejsem ozbrojený.“

	„Co se stalo s tou pistolí?“

	„Zahodil jsem ji.“

	Disko vstal. „Pojď sem.“

	„Já ji nemám. Měla prázdný zásobník.“

	„Pojď sem!“

	Boucher bez výrazu vstal a Disko ho rychle prohledal. Jeho oči se stočily k Candy. „Teď ty.“

	Podřídila se jeho prohlídce. Koutkem oka viděla napětí zračící se v Boucherově postoji. Diskova dlaň setrvávala na jejím ňadru.

	„Kde jste ji zahodili?“

	„Sundej z ní ty pracky.“

	Disko zesílil svůj stisk.

	„Nevím, kde by mohla být,“ řekl Boucher. „Zahodil jsem ji, když jsem sebral kalašnikova.“

	Disko, který stále měl ruku na Candyině ňadru, zvedl zbraň. „Lháři.“

	„Vzal si ji ten pirát,“ přiznala pravdu Candy. „Pravděpodobně ji teď má Leo.“

	Disko si zevnitř přejel jazykem po tváři, pak uvolnil svůj stisk. „Tak jo, ale od teďka budete všichni dělat jen to, co vám řeknu. Když vám to řeknu. To byl problém po celou tu dobu. Chyběla tu pevná ruka.“ S odporem pohlédl na Dexterovo tělo. „Ukliď tady,“ nařídil Boucherovi. „Kente, ty pojď se mnou.“

	„Nemáme se tady čím bránit,“ připomněl mu Boucher.

	„Alespoň poznáte, jakej je to pocit,“ řekl Disko a otočil se na patě.

	Candy se přinutila vstát. Stála tam s pohledem upřeným na Dexterovo tělo.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se Boucher.

	Málem mu navrhla, aby mrtvolu odtáhli do lesa a nechali ji tam pro mrchožrouty. Na výsadách civilizace už jí ani v nejmenším nezáleželo. Věděla, že je na dně svých sil.

	„Pohřbíme ho na útesu.“

	Zatímco jeho tělo balili do zbytků látky z pláště vzducholodi, pirátský škuner zvedl kotvu a odplul pryč. Disko dole na pláži vítězoslavně mával ve vzduchu svojí zbraní. Jeho stín na písku byl dlouhý jako od obra.

	„Ten se s nimi měl dát dohromady,“ poznamenal Boucher.

	Candy se dívala, jak škuner nastavil kurz a jak se jeho trup zmenšuje. Otevřela se před ní propast zoufalství.

	Čekali, dokud jim plavidlo nezmizelo z očí, a pak začali veslovat k útesu. Pohřební obřad byl krátký a neutrousili při něm jedinou slzu, třebaže ani jeden z nich proti Dexterovi nic neměl.

	„Svět pro něj bude truchlit,“ řekl Boucher.

	Jakmile připluli zpátky do laguny, odložili vesla a mlčky hleděli na ostrov, s vědomím, že to nejhorší teprve přijde. Nakonec Boucher nahlas vyslovil myšlenku, která už dlouho nedávala pokoj ani Candy.

	„Diska teď nic nezastaví. Máme člun. Nemusíme se tam vracet.“

	„Je tam ještě Kent, a kromě toho nejsme na cestu připravení. Potřebujeme víc vody a musíme od Lea získat signální pistoli. Vyplout můžeme nejdříve zítra večer.“

	„Disko má družnou náladu. Sama víš, co má v úmyslu udělat s tebou.“

	„Budu dnes spát v lese.“

	„Možná je tam ozbrojený pirát.“

	„Vyklouznu hned po setmění. Nikdo mě tam nenajde.“

	„Půjdu s tebou.“

	„Ty zůstaň tady. Nezavdávej Diskovi příčinu ublížit ti.“

	„Nemůžeš se mu vyhýbat navždycky.“

	„Jedna noc je všechno, co potřebuju.“

	„Candy, on tě znásilní.“

	Znaveně se usmála. „Už se mi staly horší věci.“

	„Prokrista, Candy, tobě to nevadí?“

	„To, že mě znásilní Disko? Já ti řeknu, co mi vadí – Dexter, Nadine, Trigg, Robert, Josef a Aquila – vynechala jsem někoho? Och ano, ten pilot, jehož jméno si nepamatuju. To mi dělá starosti. Být přeříznutá Diskem mně ve srovnání s tím připadá takřka normální.“

	Boucher otočil hlavu, jako by slyšel hlas z jiné strany, a chvíli tak zůstal. „Já ho zabiju.“

	Candy při jeho slovech nepocítila žádné pohnutí. „Jak?“

	Boucher si ohmatal sako a všiml si polohy slunce. „Jestli je ta pistole ještě u piráta, mohla bys mi ji přinést?“

	„Je prázdná.“

	„Ne, jeden náboj zbyl.“

	„Jsi si jistý?“

	„Jasně.“

	 

	Po návratu Kenta a Diska těsně před západem slunce byla Candy dokonale klidná. Tajně si uklidila vodu a jídlo ke stromu padesát yardů od tábora.

	Disko sebou plácl do písku a s puškou položenou přes hrudník zavřel oči. „Raději se Leovi nepleťte do cesty. Je v poněkud křehkým duševním rozpoložení.“

	„Zabil toho posledního piráta?“

	„Nedostali jsme z něho kloudnýho slova, ale já bych řek, že ne.“

	„To je šílené,“ řekl Boucher. „Jak vypadá moje myšlenka nechat je odejít teď?“

	Disko pootevřel oči. „Hej, Kente, tys ty piráty viděl zblízka. Koho vlastně hledáme?“

	Bartok byl poprvé od té doby, co ho Candy poznala, nevrlý. „Jak to mám vědět?“

	„Pomocí vylučovací metody. Kormidelník je mrtvej a taky ten hajzl v červený košili a ta matička v turbanu. Jay, od kterýho piráta pochází tahle zbraň?“

	„Od toho, co byl s velitelem – od chlápka v kšiltovce a ve žlutém triku.“

	„To už věci hodně ulehčuje, Kente. No tak, vzpomeň si.“

	„Musí to být ten, co byl se mnou. Měl na sobě modré džíny. Byl to ještě kluk. Mluvil trochu anglicky – však to znáte – ‚nazdar, Amerika, Amerika dobrá‘. Nevypadal moc násilnicky.“

	Disko se trochu nadzvedl. „Candy, neříkala jsi, že to je ten, co měl brokovnici?“

	„Ano.“

	„No, pokud nevypadal zvlášť silně, když byl ještě součástí armády, teď bude vo hodně slabší. Nepřekvapilo by mě, kdyby zvážil svý možnosti a rozhod se přeplavat do Singapuru.“

	Boucher pouštěl na zem písek ze své dlaně. „A mě by nepřekvapilo, kdyby se na nás právě teď díval a čekal, až se setmí, takže pak bude moci vyjít z lesa a podřezat nám krky.“

	„Postavíme hlídku a zítra si uděláme hon na člověka.“

	„Hoň si ho sám,“ řekl Boucher. Vypadal zbídačeně, oči měl kalné a obličej ztrhaný.

	Zdálo se, že Disko je v té nejskvělejší náladě. „Víš, Jay, čím víc času s tebou trávím, tím líp chápu, co se podělalo s Amerikou.“

	Boucher se začal nevázaně smát.

	Disko si ho změřil nevraživým pohledem. „Ty si myslíš, že to je směšný, ty hajzle? Tady Candy se vydala hledat pomoc a zastřelila tygra. Kent riskuje krk pokaždý, když šplhá. Leo zabíjí piráty holejma rukama. Ale ty, měl jsi šanci ukrást jim člun, a to tvoje zasraný želatinový svědomí ti to nedovolilo.“ Opřel se o loket, se zbraní položenou přes stehna. „Tak či tak, my toho piráta vykouříme a ty, Jay, ty nám budeš dělat vějičku.“

	„V pralese bude mít všechny výhody na své straně,“ poznamenala Candy. „Já nemyslím, že na nás zaútočí, když ho necháme na pokoji. Je šokovaný a vystrašený a ví, že nemůže uniknout.“

	„Taky je zoufalej,“ dodal Disko. „A my víme, co zoufalství s člověkem dělá. Hej, kam jdeš?“

	„Zavolat ho.“

	„Jen pojď zpátky.“

	„On tohle pobřeží zná. Ví, kde je nejbližší město. Mohl by nám pomoct.“

	Disko se nad tím zamyslel. „V tom případě ho přiveď, ale ať nám řekne, co chce, je stejně předem vodepsanej.“

	Noc, nemilosrdná a tichá, vyhlásila zákaz vycházení. Candy chodila kolem hradby lesa.

	„Haló!“ volala. „Pojď ven. Neublížíme ti. Potřebujeme tvoji pomoc.“

	Disko se potěšeně zasmál.

	Candy zašla hlouběji do lesa, dokud se všechno před jejíma očima neproměnilo v temnou změť. Při pohledu zpátky už stěží rozlišila trojici mužů na písku. Disko držel něco nahoře.

	„Jay, kolik si myslíš, že lidi zaplatěj za video, na kterým Dexterovi usekávaj hlavu?“

	Boucherovi, který už nebyl vidět, se zablýskly oči. „Já nevím.“

	„Kolik zaplatěj tobě za příběh Dextera Smitha?“

	„Osm tisíc dolarů.“

	„Tolik? Sakra, pokud má jeden vobrázek cenu tisíce slov, pak to, co tady mám, musí stát celej meloun.“

	„Není to tvoje, abys to prodával. To je Triggova kamera a videokazeta. On natočil většinu filmu. Otázka autorských práv je velice složitá, Disko. Já bych řekl, že film patří Triggovým dědicům nebo nadaci Stráže divočiny.“

	Disko vstal a Candy si na okamžik myslela, že Boucher ho svými slovy vyprovokoval k násilí. Zmizel do tmy a ozvalo se tiché šplouchnutí. Za pár vteřin se přiloudal zpátky.

	„Kdo říká, že jsem to natočil na Triggově mašině? Kdo říká, že tohle je jeho film?“

	Tehdy Candy pochopila, že Disko se u znásilnění nezastaví. Došlo jí, že na ostrově chce zůstat jako jediný, kdo to všechno přežije.

	„Čas vypršel,“ zavolal. „Pojď ven z lesa. Není to tam bezpečný.“

	S rukama nataženýma před sebe si nahmatávala cestu stále hlouběji.

	„Řek sem, aby ses vrátila. Na co si sakra hraješ? Přede mnou se neschováš.“
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	Jakmile se slunce vyprostilo z mlh úsvitu, vyplnilo prales zapařené vedro. Candy váhavě postupovala kupředu, s myšlenkami na piráta, který je stále na svobodě, a trhala sebou při každém ptačím výkřiku a zaševelení listu.

	Říkala si, že tam možná jde úplně zbytečně. Před svou noční čekanou na tygra počítala náboje, které v pistoli zbyly. Bylo jich sedm. Byla si téměř jistá, že sama jich vypálila pět a Jay vystřelil zbývající dva.

	Jenomže on jí to tvrdil s takovou jistotou. Jasně, řekl. Paměť byla tak nespolehlivým svědkem; ale komu vlastně nesloužila, jí nebo Boucherovi?

	Místo odpočinku mrtvého piráta oznamovalo rozezlené bzučení – zzz-zzz. Jeho hlava se stala měňavou zelenou přilbicí, a jak se Candy k mrtvole přibližovala, jedna za druhou se z ní zvedaly mouchy a s opileckým bzukotem mířily k ní. Když se přikradla blíž, zjistila, že po těle pochodují sem a tam mravenci. Jejich kolony se stáčely od mrtvoly do podrostu tak daleko, kam až dohlédla. Potlačila nucení na zvracení, a převrátila tělo na bok. Mouchy se v černé smršti zvedly z hlavy pokryté slizem. Candy uviděla stříbřitou pistoli, popadla ji a utíkala, odhánějíc mouchy, které se v hejnech rojily za ní.

	Jakmile se vzdálila z toho odporného místa, vyndala zásobník a zkontrolovala ho. Veškerá její naděje pohasla a její mysl byla na okamžik stejně prázdná jako zásobník.

	Pak ji zaplavila vlna zoufalství. „Och, Jay,“ zasténala. „Ty blázne.“

	Co si teď počnou? Boucher o pistoli hovořil jako o odchylce, která jim zajistí přežití. Bez ní neměli žádné zbraně, útočné ani obranné, žádné mechanismy přežití kromě svých mozků.

	Candy zamračeně vzhlédla. Počkat! Nad mozkem není třeba ohrnovat nos. Lidé často v nepříznivých situacích zvítězili pomocí síly mozku – přizpůsobivé inteligence, která umožňuje nekonečné variace jednání. Flexibilní chování bylo klíčem k přežití. Tygr se vždycky choval jako tygr, myš vždycky byla myší, ale neexistoval žádný přírodní zákon, který by určoval, že Candy se vždycky musí chovat jako Candy.

	Praskla za ní větvička a Candy se napjaly svaly na zádech. Na několik vteřin strnula, připravená na salvu nábojů z brokovnice. Když nepřicházela, pomalu zvedla obě ruce nad hlavu, na znamení, že se vzdává, a otočila se.

	Hledat obličej v zeleném amfiteátru kolem ní bylo jako pátrat po chybičce v nekonečném pruhu hekticky vzorované tapety.

	„Selamat,“ zvolala. „Ahoj.“

	Ptáci zašvitořili.

	„Určitě máš hlad a žízeň,“ řekla. „Chceš vodu?“ Položila na zem svoji láhev. „Tady, vezmi si.“ Čekala dál. „Poslyš,“ pokračovala, „my ti neublížíme. Neobtěžuj nás a my nebudeme obtěžovat tebe. Dohodnuti?“

	Prales stále neodpovídal.

	„Já teď půjdu,“ řekla a zasunula si pistoli za opasek. „Když mě zastřelíš, moji přátelé tě dostanou.“

	Dala mu dalších pár vteřin.

	„Já už odcházím. Sbohem. Selamat tinggal.“

	S pocitem, jako by byla deset stop široká a měla tělo ze skla, se začala vzdalovat. Urazila deset yardů, dvacet, a stále se neozval žádný výstřel. Riskla pohled dozadu, ale viděla za sebou jen typickou zelenou změť. Otočila se na patě, dala se do běhu a nezastavila se, dokud nebyla na kraji lesa.

	Teprve tam pocítila vztek na Bouchera za jeho špatný úsudek. Dívala se na pistoli a měla chuť zahodit ji. Místo toho ji schovala pod trs kapradin a pak tam stála, plná strachu při představě, že se má znovu vydat do rukou tomu hadu Diskovi. Ano, Disko byl had, jedovatý had.

	Jakoby samy od sebe se její oči přesunuly k laguně. A najednou dostala nápad. Každý jed má svůj protijed, každý tvor má svoji osudnou slabinu – dokonce i had. A ona ji musí najít. Ještě naposledy pohlédla na lagunu a šla sklízet následky svého chování.

	 

	Už zdaleka viděla, jak Disko vstává. Jeho obrys se chvěl ve vlnách horka – v jednom okamžiku se přikrčil, a pak se groteskně protáhl. Když byla dost blízko, aby ho viděla zřetelně, zastavila se. Jeho tvář neměla žádný výraz a jeho zbraň mířila na její břicho. Boucher a Kent zůstali sedět na zemi. Boucher měl na tváři čerstvou podlitinu a jeho oči ji přiměly myslet na zvíře zavřené v kleci.

	Troufale pohlédla Diskovi do očí. „Nevadilo by ti, kdybys tou věcí mířil jinam?“

	„Kde je ta pistole?“

	„Ty myslíš automat?“ Nechtěla, aby to znělo tak hloupě, ale Diskův výpad ji zahnal do kouta.

	S rychlostí ještěrky ji popadl, zatočil ji dokola, zaklesl jí paži kolem krku a hrubě jí rukou přejel po celém těle.

	„Kam jsi ji schovala?“

	„Nikam jsem nic neschovala. Buď si ji vzal Leo nebo je stále u toho piráta.“

	„Leo ji nemá. To jsem zařídil.“

	„Tak asi zůstala u toho piráta.“

	„Právě to mi dělá starosti.“

	„V tom případě jdi a vezmi si ji. Proč tady stojíš a mluvíš o tom?“

	Vyťal jí políček. Candy neviděla úder přicházet. Šok ji zapálil stejně jako bolest. Nikdy předtím ji nikdo neuhodil do obličeje. Žádný člověk.

	Diskovy oči se zúžily do štěrbin. Namířil zbraň na Bouchera. „Řekni mi, kde ta pistole je, nebo Jaye na místě zastřelím.“

	Málem mu řekla, ať to udělá. Ten blázen ji už dvakrát skoro nechal zabít kvůli bezcennému kusu kovu.

	„Klidně si ji vezmi,“ řekla. „Ta zatracená věc je stejně prázdná.“

	„To není možné,“ ozval se Boucher, který stupidně vstal z písku.

	„Ty dokonce neumíš ani počítat.“

	Disko se usmíval nad Boucherovým zklamáním. „Ukaž mi ji, kotě.“

	Candy se beze slova otočila a šla zpátky k místu, kde zbraň schovala.

	„Tady je,“ řekla. Zkřížila si ruce na hrudi a s noži v očích hleděla na Bouchera.

	Disko pistoli vzal a namířil ji na její hlavu. „Prázdná, říkáš?“

	„Jen pokračuj.“

	„Ne!“ vykřikl Boucher.

	Disko zmáčkl spoušť.

	„Jsi stejně dobrá jako tvoje slovo,“ řekl, „na rozdíl od toho pisálka.“ Podíval se na Bouchera s výrazem, který se zmítal mezi blahosklonností a odporem. „Připomeň mi, že na tebe nikdy nemám spoléhat.“ Zavrtěl hlavou. „Ale ať je prázdná či ne, na skutečnosti to nic nemění. Měli jste v úmyslu ublížit mi.“ Nafoukl tváře. „Co s váma teď udělám?“

	Candy řekla první věc, která ji napadla.

	„Potkala jsem v lese piráta.“

	„Potkala jsi ho? Sakra, to zní, jako byste si spolu potřásli rukama.“

	„Slitoval se nade mnou. Mohl mě zastřelit.“

	„Proč to neudělal?“

	„Ví, že by to znamenalo vyhlášení války.“

	Disko přikývl. „Jenomže on má jen brokovnici.“

	„Leo měl jenom parang,“ připomněl mu Boucher.

	„Vypadněme odsud,“ prosil je Bartok.

	„Vidíš to stejně?“ zeptal se Disko Bouchera.

	„Kdybych já byl tebou, tak bych se tu s tím taky co nejdřív rozloučil.“

	Disko zvažoval argumenty. „Bude únavný mít toho bogie ve dne v noci kolem.“ V zamyšlení zvedl tvář k obloze. „Dobrá,“ řekl nakonec, „dnes v noci vyplujeme.“

	„Nemáme jídlo na cestu,“ poznamenala Candy. „Někdo musí jít nachytat ryby.“

	Disko se zatvářil nahněvaně. „Problém je v tom, že teď jsme všichni hezky pohromadě. Nerad vidím, když se rozdělujeme. Nemůžu si zkrátka pomoct, ale mám pocit, že když Jay nasedne do člunu, poslední, co z něho uvidím, budou jeho záda, jak se vzdalujou k obzoru.“

	„Já něco nachytám,“ řekla Candy a co nejtvrdším pohledem Boucherovi předem znemožnila říct cokoli na protest. „Víš přece, že bych Jaye neopustila.“

	„Lidi jsou schopný všeho,“ řekl Disko, který se na ni zamyšleně podíval. Pak se uvolnil. „Ale já myslím, že tvůj případ to není.“

	 

	Slunce na laguně pražilo s plnou silou. Candy veslovala až téměř k útesu, tam zatočila a plula podél něj k jednomu z bohatých lovišť.

	Mezi korálovými výrůstky se proháněly rybky velikosti a barev poštovních známek vydávaných nově zakládanými republikami a jiné vystavovaly na odiv svoje op-artové vzory. Zpoza sasanek s okouzlujícími úsměvy a infantilníma očkama přátelsky nakloněných mimozemšťanů vykukovaly rybky klauni. Kolem proplul šedivý útesový žralok, zhruba dvě stopy dlouhý, a všechny malé rybí drahokamy se v okamžiku rozprchly. Nic z těchto divů Candyinu pozornost neupoutalo. Snažila se nalézt tvarovou shodu s vyprchávající vzpomínkou, kterou nosila v hlavě.

	„Kde se schováváš?“

	Už už chtěla zkusit další korálový výběžek, když tu spatřila svoji kořist – kamennou rybu, jejíž anatomie byla na pohled tak znetvořená a natolik odlišná od běžných ryb, že Candy zpočátku nebyla schopná rozlišit ani hlavu, ani ocas. Pak se jí podařilo zaostřit na ni zrak – a uviděla hlavu podobnou rozšklebenému gotickému chrliči a bradavičnaté tělo strážené palisádou trnů.

	„Jak tě jen dostanu ven?“

	S vírou, že mlhavý opar vytvořený vedrem skrývá všechny její aktivity před jakýmkoli divákem na břehu, omotala si kolem dlaně kus látky z pláště vzducholodi a pak ruku opatrně ponořila. Voda byla tak průhledná, že vzdálenost k rybě podcenila a musela sáhnout hodně hluboko. Ryba se nepohnula. Pohyblivost nebyla jejím způsobem obrany. Kromě jemného třepetání žaberních oblouků neprojevovala sebemenší známky života. Candyina ruka se zastavila těsně nad ní.

	V očích ji štípal slaný pot, ale Candy věděla, že teď si ho otřít nemůže. Marriotovo varování ji přimělo zatajit dech a zatít zuby. I když vás jed nezabije, bolest vás dožene k tomu, že si budete přát, abyste byli mrtví. Popadni ji za ocas, pomyslela si, ale pak si uvědomila, že kdyby sebou ryba začala mrskat, mohla by ji bodnout. Všechno nebo nic, pomyslela si, s modlitbou, aby látka byla dost silná a ochránila ji.

	Teď!

	Malé tělo s výrůstky se ocitlo v jejím sevření. Téměř stejným pohybem ry bu vytáhla ven a hodila ji do nejvzdálenějšího rohu člunu. Ryba sebou plácala a vyskakovala na místě. Candy vytáhla nohy na sedačku, jako by byla polapená nahá v prázdné vaně s jedovatou tarantulí.

	Postupně zápas ryby ochabl. Ještě chvíli pateticky lapala po dechu, pak se zadusila. Candy, která nevěděla, zda její jed nepřestává působit v okamžiku, kdy ryba zemře, okamžitě vytáhla injekční stříkačku, kterou předtím vzala z lékárničky. Znovu si omotala dlaň, vzala kamennou rybu a začala si prohlížet jejích třináct trnů. Z každé strany byly žlábky a Candy usoudila, že jed zřejmě protéká jimi pod tlakem z bazálních jedových váčků. Když pochopila, jak funguje jedový zásobovací systém, položila rybu na sedačku a pevně ji tam přidržela. Vzala kousek dřeva a stiskla koneček nejpřednějšího trnu. Jemně zvyšovala tlak, dokud se v kanálcích neobjevil pramínek tekutiny. S jazykem mezi zuby vbodla jehlu a začala vytahovat píst.

	Skoro nic a při dalším tlaku se už žádná tekutina neobjevila. Jeden po druhém vysávala z ostnů jed, a když skončila u posledního, byla plná jenom necelá osmina válce stříkačky.

	Bolest vás dožene k tomu, že si budete přát, abyste byli mrtví.

	Zcela vyčerpaná si chvíli odpočinula a zamířila ke břehu. Vzduch jí připadal dusný jako v sauně. Cítila se zle a bolela ji hlava. Věděla, že na cestě je další nápor horečky.

	 

	Tábor v dusném vzduchu působil dojmem odpolední siesty. Candy připlula ke břehu a zjistila, že si tam užívá jenom Disko. Boucher a Bartok byli schoulení na písku jako zajatci, jejichž pán zatím nerozhodl o jejich osudu.

	„Co jsi ulovila?“ zeptal se Disko.

	Candy zavrtěla hlavou. „Ryby neberou. Určitě to bude tím počasím.“

	„Byla jsi na špatném místě,“ zamumlal Boucher.

	„Zkus to sám a uvidíme, jak si povedeš,“ řekla Candy nedůtklivým tónem a trhla hlavou směrem k útesu.

	„Brzy propukne bouře,“ řekl Bartok. „Možná bychom to měli odložit.“

	„Jo, počkáme do zítřka a objeví se další důvod, proč tu zůstat. Tenhle ostrov v lidech hýčká žalářovou mentalitu.“

	„Pokud máme doplout k těžební plošině, potřebujeme mít dobrou viditelnost,“ řekl Boucher. Mluvil k Diskovi, ale jeho oči signalizovaly Candy.

	„Bouře možná vzduch vyčistí,“ odpověděl Disko. Chvilku přemýšlel a pak škubl bradou k Boucherovi. „Jdi nachytat ryby. A mysli přitom na Candy.“

	Boucher vyslal ustaraný pohled k Candy a zamířil ke člunu. Dívala se, jak odchází a přemýšlela, zda si její gesto vyložil jako povel odplout do modři.

	Disko čekal, dokud Boucher nebyl jen obrysem chvějícím se v horku.

	„Vypadá to, že dnes je náš poslední den na tomhle ostrově,“ řekl. Jeho oči pátraly kolem, jako by si pořizoval katalog scenérií pro svoje prázdninové album. „Bude mi chybět. Bude mi scházet to horko, který mužskýho rozpaluje, aniž by se vo to nějak sám snažil.“ Jeho tvář se rozzářila výmluvným úsměvem, který vyslal k Candy. „Konečně jsme zase spolu.“

	Napadlo ji, co asi přijde, a stáhlo se jí hrdlo. „Disko, prosím.“

	„Svlíkni se, kotě.“

	„Musíš vědět, že tohle ti neprojde.“

	„Disko,“ ozval se Bartok, který začal vstávat.

	Ležérní přehoupnutí Diskovy pušky ho přimělo znovu klesnout do písku. „Drž se vzadu, Kente.“ Luskl prsty směrem k Candy.

	„Proč?“ sténala. „Proč takhle?“

	„Času ubývá a já jsem ti něco slíbil.“

	Candy se pomalu svlékala. „Překvapuje mě, že jsi nepřinutil Jaye zůstat tady.“

	„Chci se soustředit na to, co dělám.“

	Když byla Candy nahá, Disko vstal. „Pojď sem.“

	Jako otrokyně poslouchající tyranův rozkaz, šla k němu. Přejel jí rukou od hrdla po pupek a ona se snažila neškubnout sebou. Pak jí něžně položil ruku kolem krku a přinutil ji kleknout si. Vzhlédla k němu a vzpomněla si na piráta, který Boucherovi přikázal kleknout si před zamýšlenou popravou.

	„Nedělej to,“ prosil Bartok. „Je to strašlivý hřích.“

	„Třeba je, ale ty ho spácháš hned, jak já budu hotovej.“

	„Nikdy. Slituj se nad ní, měj alespoň nějakou úctu. Čím ti Candy ublížila? Zachránila nám život.“

	„Já si jí vážím,“ řekl Disko, který si rozepínal zip na kalhotách. Jeho zbraň sebou trhla vzhůru. „Kente, řek sem, aby ses držel vzadu.“ S puškou stále namířenou na Bartoka se usmál na Candy. „Dělej.“

	Candy se cítila netečná. Milosrdně netečná. Ta věc v jejích ústech ani ten tvor spojený s ní pro ni nic neznamenaly. Myslela na jed kamenné ryby protékající jejími trny.

	„Já tě varuju,“ řekl Bartok za ní. „Nech ji být.“

	„Slyšíš, že by si Candy stěžovala? Pravda je taková, že se jí to líbí. A ty seš na řadě hned po mně.“

	„Nech toho.“

	„Co máš za problém?“

	„Není to správné. Je to špatné.“

	„V životě každýho člověka jednou přijde okamžik, kdy dělá přesnej opak toho, vo čem ví, že je správný. Je to velice osvobozující okamžik. Některejm lidem se to tak zalíbí, že v tom pak už pokračujou pořád.“

	„Ty mě znovu nebudeš pokoušet, Disko.“

	Disko zvedl pušku. „Já se řídím tím, že nejdřív se má udělat práce, a pak může přijít pokušení. Protože jakmile jednou člověk padne, zůstane padlej. Tak jako jsem padlej já a jako za chvilku budeš i ty, Kente.“

	Candy za sebou uslyšela pohyb na písku.

	„Stojíš přesně na čáře,“ varoval ho Disko. „Překroč ji a zastřelím tě.“

	„Jdi k čertu.“

	Candy Bartokův poslední osudový pohyb neslyšela. Jediné, co zaslechla, byl osamocený výstřel. V okamžiku, kdy se otočila, už padal, hroutil se k zemi, jako by se jeho kosti proměnily v tekutinu. Dopadl na zem a ona čekala, že se svým pružným půvabem akrobata vyskočí. Jenomže on to neudělal. Bartok, který za konečky prstů a s pomocí modlitby dokázal vyšplhat na kolmý sráz, byl mrtvý předtím, než dopadl na zem.

	Disko jí škubl hlavou zpátky. „Já ti neřek, abys přestala. Dělej. Pokračuj. Jo, to se mi líbí.“

	Candy na jeho divoké pohyby reagovala jen s vypětím všech sil. Podívala se na něj a viděla, že má zavřené oči a zaťaté čelisti. Zašmátrala za sebou a sebrala ze svléknuté košile injekční stříkačku. Jakmile ji držela v ruce, sevřela jeho stehno.

	„Jo,“ vy dechl.

	O okamžik později nedobrovolně zasténal a Candy vycítila příliv začínající hluboko v něm. Srovnala si stříkačku v ruce a sevřela ho prudčeji. Jeho přerývaný dech jí signalizoval konec. V okamžiku těsně před jeho vyvrcholením přestala.

	„Ty děvko,“ řekl a trhl jí hlavou.

	„Promiň. Dostala jsem strach. Nechtěla jsem…“

	„Děvko,“ řekl znovu. Byl však bezmocný, zredukovaný na podvědomou zvířecí funkci, a když mu začaly orgasmické stahy, Candy mu vbodla jehlu pod kůži a stiskla píst.

	„Aáách!“ zasténal. Z jeho penisu rytmicky stříkalo sperma.

	Tehdy udeřila bolest. Chvilku ještě svíral Candyino rameno, a pak se napřímil, jako by do něho někdo střelil.

	Poté se prudce ohnul vpůli.

	„Cos to sakra udělala?“

	Zírala na něho s vyděšeným, nechápavým výrazem. „Já? Ublížila jsem ti?“

	„Něčím jsi mě píchla, ty kurvo. Och… Och… Ježíši.“

	Idiotsky vrtěla hlavou. „Já jsem nic… Co se děje?“

	Jed pronikl do centrálního nervového systému a Disko se zachvěl zůsobem, který připomínal stav následující po orgasmu. Vytřeštil oči dokořán, a hned nato víčka sevřel těsné k sobě. „Och,“ vydechl, „och, och, och…“ Jeho výkřiky odeznívaly jakoby v repríze vyvrcholení. „Och, Kriste!“

	„Co se děje?“ vykřikla Candy. „Řekni mi to.“

	„Och, Ježíši! Ááááách. Něco… och… Zabíjí mě to.“

	„Kde? Ukaž mi to, kde?“

	Zhroutil se do písku, stále s puškou v ruce, a Candy stáhl s sebou.

	„Och, Ježíši,“ sténal. „Och, zasraný peklo.“

	„Něco tě kouslo,“ vykřikla. „Nehýbej se. Přinesu něco proti bolesti.“

	Osvobodila se z jeho sevření, rozběhla se k lékárničce, vysypala její obsah do písku a popadla první věc, která jí přišla do ruky. Les byl deset yardů vzdálený a Disko na ni stále mířil puškou.

	Vztyčil se na lokti. „Pojď zpátky ke mně,“ procedil skrze zaťaté zuby.

	„Já ti jenom chci pomoct,“ vykřikla a pospíchala zpátky.

	Znovu zavřel oči, ale když k němu přiběhla, najednou je otevřel a Candy v nich uviděla žhnoucí uhlíky zastřené závojem bolesti.

	„Tys mě sakra otrávila,“ vykřikl a trhl puškou vzhůru.

	Vyškubla se z jeho sevření, vyskočila a nahá se rozběhla ke stromům.

	„Ty vražedná mrcho!“

	Kulky jí svištěly kolem uší. Vrhla se na břicho, plazila se a tápala kolem sebe jako raněný obratlovec. Střelba ustala a Candy se vyškrábala na nohy a vklouzla za nejbližší strom. Naslouchala zvukům pronásledování. Místo toho se ozvalo tlumené sténání. Byl to Disko polykající bolest, dokud už jí víc spolknout nedokázal a ona z něj vytryskla v hlasitém řevu. Křičel takto několik minut.

	Pak se rozhostilo ticho. Candy nepohnula ani svalem.

	Znovu se ozval jeho hlas, ale už zesláblý. „Cos to udělala? Necítím nohu.“

	„Vbodla jsem do tebe jed z kamenné ryby.“

	Začal ztěžka oddychovat, zcela vydán na milost bolesti, pak přestal a rezignovaně promluvil znovu. „Umřu?“

	Odplivla si a otřela si ústa, pak si znovu odplivla. „To doufám.“

	Disko znovu strašlivě zařval a Candy si přiložila dlaně k uším. Byla si jistá, že Disko to nepředstírá, ale dokud dýchal, musela sebrat veškerou svou odvahu, aby se přinutila jít k němu blíž. Schoulil se do klubíčka a sténal. Poté se natáhl a prohnul do oblouku, jako by jeho tělem projelo vysoké napětí, a zůstal ležet bez pohybu. Pušku již nedržel v ruce, ale stále ji měl na dosah. Candy mezi stromy zahlédla útržek žluti. Boucher se vracel.

	„Jay,“ vykřikla, „zůstaň tam. Nepřibližuj se k němu.“

	Nafukovací člun jí zmizel z očí. Disko ležel bez jakéhokoli pohybu na písku. Candy zvažovala, zda se má rozběhnout pro pušku, ale hned tu myšlenku zavrhla. Tiše odešla pryč.

	Nafukovací člun byl vytažený na pláži, ale Bouchera nebylo nikde vidět.

	„Tady jsem,“ zavolala.

	Uvědomila si, že je stále nahá, utrhla plnou hrst listů a začala se jimi drhnout. Drhla se i ve chvíli, kdy se objevil Boucher a podíval se na ni způsobem, který ji přiměl dát se do pláče.

	„Zastřelil Kenta. Prostě ho jen tak zastřelil. Kent mu nic neudělal. Dokonce ani nikdy nespal s holkou.“

	„No tak, už je dobře,“ konejšil ji Boucher, který ji opatrně objal. „Co jsi Diskovi udělala?“

	Jeho obviňující tón ji přiměl rozplakat se ještě víc. „Otrávila jsem ho jedem z kamenné ryby.“

	„Je mrtvý?“

	Přestala plakat. „Já nevím.“

	„Vypadá mrtvý.“

	„Bojím se, že to jenom hraje.“

	Boucher si svlékl sako a přehodil jí ho přes ramena. S kotvou v ruce místo kyje se kradl kupředu.

	„Dávej pozor.“

	Boucher se k Diskovi přibližoval se stejnou opatrností jako tehdy Candy ke zraněnému tygrovi. S kotvou v pohotovosti odkopl pušku stranou, popadl ji a namířil na Diskovu hlavu.

	„Myslím, že jsi ho zabila. Má otevřené oči, ale zdá se, že nedýchá.“ Boucher se sklonil, vytáhl Diskovi od pasu pistoli a zastrčil si ji do kapsy. Klesl na koleno a sáhl Diskovi na krk. „Stále cítím puls, i když velice slabý.“ Vzhlédl.

	Candy měla ústa zakrytá rukama, ale jinak vypadala, že se už vzpamatovala. Pohled na Diskovu tvář ji přiměl odvrátit se. Čelisti měl zkřivené ve šklebu a jeho černé panenky byly naplno rozšířené a upřené na ni.

	„Dodělej ho,“ řekla a otočila hlavu.

	S pohledem odvráceným stranou čekala na výstřel. Vteřiny míjely a stále bylo ticho.

	„Prosím,“ řekla.

	„Já nemůžu. Ne takhle.“

	Candy se vztekle otočila. „Víš, co mně udělal. Víš, co udělal Kentovi. Ty si neuvědomuješ, že to chtěl udělat s námi se všemi? Jakmile se zmocnil té kazety, rozhodl se, že bude jediným, kdo tohle přežije.“

	„K tomu rozhodnutí dospěl ještě předtím,“ řekl Boucher.

	„Tak to skoncuj.“

	„My nejsme jako on.“

	„Právě na to on spoléhá,“ vykřikla Candy a udeřila do něj. „Je to jestřáb mezi hrdličkami. Vždycky vyhrává, protože vždycky zaútočí první, a útočí tak, aby zabil. Tohle je naše jediná šance.“

	Boucher její údery přetrpěl. „Nemůžeme ho chladnokrevně zabít, Candy.“

	Její ruce poklesly. „V tom případě dej tu zbraň mně.“

	Boucher před ní couvl, vyndal zásobník, vysypal z něj náboje a naházel je do lesa. Pak zbraň uchopil za hlaveň a rozbil ji o strom na kusy.

	Candy se dala do ohromeného smíchu. „Já vím, o co ti jde. Ty chceš Diska mrtvého stejně jako já, jenomže když zabiješ jednu z postav, budeš z toho svého příběhu diskvalifikovaný. Tolik k tomu tvému podělanému svědomí.“

	„Já myslím především na tvoje svědomí, Candy. Nebo chceš do konce života žít s vědomím, že jsi spáchala vraždu?“

	„Já už jsem vražedkyně,“ vykřikla. „Chladnokrevně jsem to naplánovala. Chovala jsem se jako coura, abych měla příležitost zabít ho.“

	Boucher na chvíli zavřel oči. „Počkáme, jestli neumře sám.“

	„A budeme předstírat, že to bylo z přirozené příčiny?“

	„Pravdu budeme znát jenom ty a já.“

	„A co když nezemře?“

	Její otázka zůstala viset ve vzduchu.

	Candy svěsila ramena. „Říkal jsi, že ho budeš muset zabít. Řekl jsi mi to, a protože jsem ti věřila, šla jsem do lesa pro prázdnou pistoli. Ten pirát mě mohl zastřelit. Pokud jsi to nemyslel vážně, proč jsi riskoval můj život?“

	„Myslel jsem to vážně,“ řekl Boucher znaveně a ukázal jí náboj, který převaloval mezi palcem a ukazováčkem.
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	Den 22

	Blížící se bouře shromažďovala celé odpoledne energii, ale byl už soumrak a katalyzátor nutný k jejímu spuštění stále chyběl. Disko, svázaný na rukou i na nohou, ležel na písku a vypadal jako mrtvý. Boucher mu vzal videokazety a prohledal mu kapsy. Byly prázdné. Otočil se k Candy. Tvář měla velmi bledou, vypadala jako duch a připadala mu zdeptanější, než jak ji viděl kdy předtím.

	„Nemá u sebe žádné doklady,“ řekl jí. „Co se světa týče, v podstatě pro něj neexistuje. Právě z toho pramení jeho moc. Může být kýmkoli, kým si zamane.“ Candyino zachvění si vyložil špatně. „Neboj, teď už nám ublížit nemůže.“

	„To není tím. Mám horečku.“ Podívala se na něho s omluvným úsměvem. „Nepřišlo to zrovna vhod.“

	Boucher jí sáhl na čelo a zděsil se. Pohlédl směrem k záři z těžební plošiny vykreslené na pozadí zatažené oblohy. Pochyboval, že bez Candyiny aktivní pomoci se jim podaří doplout k ní během jediné noci, ale byl již připraven na odchod a myšlenka, že by se ještě měl zdržet na ostrově, byla téměř nesnesitelná.

	„Odložíme to, dokud se nebudeš cítit lépe.“

	„Myslím, že to je malárie. Zítra se možná nebudu moci pohnout. Je to buď teď, nebo nikdy.“

	Když se díval do jejích horečnatých očí, uvědomoval si zodpovědnost, která na něm spočívala. Pomyšlení na Candy, jak klesá ještě hlouběji do nemoci, rozhodlo za něj. „Pokud bude o půlnoci jasno, zkusíme naše šance.“

	Nyní oblohu nad obzorem křižovaly blesky a v dálce rachotil hrom. Disko zamlaskal rty. Boucher na něho tvrdě pohlédl. Pravidelný klepavý zvuk ozývající se z lesa přitáhl jeho pohled dál, kolem Bartokova těla, do vlhké temnoty, o které věděl, že už navždy zůstane s ním.

	„Tohle nikdy nedokážeme vymazat z mysli a zapomenout na to.“

	„Můj otec v minulosti také viděl strašlivé věci, ale nikdy o nich nemluví. Je voják a zapomínání je uměním, ve kterém se vojáci musí procvičovat.“

	„Já voják nejsem a myslím, že tohle mi hned tak pokoj nedá.“

	Candy se na něj podívala přimhouřenýma očima. „Ty máš stále ještě v úmyslu napsat o tom, viď?“

	„Nemůžeme předstírat, že se to nestalo. Dexter Smith a Nadine Wellsová tu zemřeli. Svět se musí dozvědět, jak a proč. Je to moje povinnost.“

	„Tvoje povinnost?“ Candy vyskočila a ukázala na Diska. „Je tvojí povinností povědět světu, co on udělal mně? Co jsem já udělala jemu?“

	„Najdu nějaký způsob, jak tě z toho vynechat.“

	„Lžeš, ty pokrytče. Nad čím ještě zatáhneš závoj? Nad faktem, že jsme tam jen tak stáli, zatímco oni uvazovali Trigga ke kůlu jako návnadu pro tygra?“

	Boucher nebyl schopen vymyslet si žádnou pohotovou odpověď.

	„Vidíš, nikdy nebudeš moci povědět světu pravdu, tak nač se tím zabývat? Zapomeň na to.“

	„To jako mám zapomenout i na tebe?“

	Nezdravé světlo v Candyiných očích pohaslo. Posadila se na zem před Bouchera a vzala ho za ruku. Pohladila ho prstem po dlani, jako by přejížděla po jeho čáře života. Od moře se přibližovala clona temných mraků, které hledaly místo, kde by se mohly vybouřit.

	„Mám tě ráda, Jay. Opravdu mám. Jenomže nemůžeš být součástí mé budoucnosti.“

	Tehdy poprvé si Boucher uvědomil, jak složitým místem budoucnost možná bude. „Kdybych na celý ten projekt zapomněl, znamenalo by to pro tebe nějaký rozdíl?“

	Když se Candyiny rty rozevřely k odpovědi, ozvalo se zapraskání, které je přimělo odtáhnout se od sebe. Na severu ostrova se objevila oranžová koule.

	„Leo zapálil hranici,“ řekla Candy. „Měl bys jít za ním a říct mu, ať se připraví k odchodu.“

	„Ten s námi nepůjde.“

	„Má signální pistoli.“

	„Já vím. Přemýšlel jsem o tom, jak mu ji vzít.“

	„Počkej, dokud s tím nebude hotov. Pak se možná uklidní.“

	Oblohou projel blesk a zaburácel hrom. Poryv větru rozfoukal Aquilinu hranici do ničím nespoutaného tance. Candyiným tělem proběhlo další zachvění.

	„Stále ještě jsme nevyřešili hlavní problém,“ řekla a s odporem pohlédla na Diska. „Takhle ho nechat nemůžeme a s sebou ho taky nevezmeme.“

	Boucher s tím dilematem zápasil již celé hodiny. „Jestli ho tu necháme, musíme ho tu nechat mrtvého. Protože když to neuděláme a on přežije…“ Začal před ní vypočítávat ošklivé možnosti.

	Candyin obličej rozechvívala naděje i strach zároveň. „Znamená to, že ses rozhodl…“

	„Ne,“ skočil jí do řeči, aniž jí dovolil vyslovit tu strašlivou myšlenku. „Musíme ho vzít s sebou.“ Využil Candyina ohromeného mlčení a pokračoval. „Zemřelo tady osm lidí, a to si vyžádá hodně vysvětlování. Indonéští policisté nepatří mezi nejsoucitnější posluchače. Budou se hemžit po celém ostrově. Najdou inkriminující věci a my nemůžeme všechno svést na piráty. Disko zavraždil Kenta a bude za to muset pykat.“

	„Zabil ho proto, že Kent se pokoušel zabránit mu v tom, aby mě znásilnil. Já tohle nehodlám vyprávět u soudu.“ Candy vyskočila a stanula nad Diskovým ležícím tělem. „Pokud ti jde o spravedlnost, máš možnost vykonat ji teď a tady. Disko měl pravdu. Na tomhle místě děláme zákony my.“

	Boucher natáhl ruku, jako by si chtěl ochránit oči proti oslepujícímu světlu. „Candy.“

	S dokonalým klidem mu pohlédla do tváře. „On, nebo já. To je jasné. Měl by ses co nejrychleji rozhodnout.“

	Bouře již překročila obzor a oblohu v rozježených křivkách protínaly vidlice blesků. Boucher měl pocit, jako by se jeho hrudník proměnil v houbu. „Dobrá,“ řekl a sáhl po pistoli, „ale nechci, abys byla u toho. Zkontroluj zásoby pitné vody.“

	Pomalu couvala dozadu, jakoby polapená ve znehybnělém filmovém obraze přerušovaném blýskáním, pak se otočila a pospíchala pryč. Boucher zamířil k Diskovi. Zastavil se nad ním a pohlédl do jeho zastřených očí. Uprostřed vřavy přibližující se bouře přemýšlel o tom, zda vražda je poutem, erotickým krvavým uzlem, který jeho a Candy navždy sváže k sobě. Zvedl pistoli, klesl do podřepu a přitiskl hlaveň k Diskovu spánku.

	Zapraskání přímo nad jeho hlavou strhlo jeho pohled vzhůru. Pláž byla osvětlena koulí bílého plamene. Když se Boucher v rozevírajícím květu bílé záře ohlédl za sebe, spatřil nevíru zračící se v Candyině bledém obličeji.

	„Ta zatracená signální pistole!“ vykřikl. Sundal zbraň od Diskova spánku. „Rychle!“

	Další výbuch fosforové záře vykreslil do písku jeho běžící stín. Křičel, ale jeho hlas byl pohlcen burácením hromu a dráždivým hukotem pohřební hranice. Neměl tušení, jak velkolepé rozloučení Jaeger Aquile připravil. Z hranice vyletovaly obrovské jazyky plamene a olizovaly vzduch směrem k baldachýnu korun zmítanému větrem. Menší plamínky přeskočily na strom s pozorovací plošinou a rozběhly se po spletených šlahounech popínavých rostlin. Jaeger pruhovaný jako tygr a v tygřím světle uchváceně hleděl na vlajku Stráže divočiny, pleskající sebou ve vzestupném proudu horkého vzduchu.

	„Nech to na mně,“ vykřikla Candy, která Bouchera odstrčila stranou. „Leo!“

	Jaeger, který se točil dokola, zíral svým závojem krátkozraké mlhy a oháněl se signální pistolí, jako by se k němu blížila neviditelná armáda.

	„Leo, to jsem já,“ vykřikla Candy. „Odcházíme. Přišli jsme pro tebe.“

	„Nepřibližuj se ke mně. Nikdo mi ji nevezme.“

	„Aquila už je pryč. Konečně má klid.“

	„Opustila mě. Musím ji najít.“

	„Jsi nemocný. Když tady zůstaneš, možná zemřeš. Na ostrově je stále ozbrojený pirát.“

	Vyhlídkový strom již byl v plameni – stala se z něj planoucí svíce sto stop vysoká. S démonickým skučením z něj unikaly plyny polapené v kmeni. Koruna vzplanula s hlasitým vhúúúš.

	„Ty bláznivý bastarde!“ vykřikl Boucher. „Vždyť podpálíš celý ostrov.“

	Candy couvala před spalujícím žárem. Jaeger vztyčil ruce k obloze.

	„Tygře, tygře, žhavě žhneš…“

	„Pojď s námi,“ volala na něho Candy. „Není ti dobře. Potřebuješ pomoc.“

	Jaeger se otočil, osvětlen zezadu oranžovou výhní. Za ním se sykotem padaly k zemi stuhy ohně a zdálky se k nim ve stereofonních vlnách valilo hromobití.

	„Vy jste si mysleli, že Aquila je blázen, ale její proroctví se naplnilo. Člověk zahubí sám sebe. Svět skončí v ohni.“

	„Jdi od něho pryč,“ řval na ni Boucher. „Zbláznil se.“

	Jaeger nabral plnou hrst písku a hodil ji jeho směrem. „Jen si mě urážej, Jay, jen mě urážej. Hodíš písek proti větru a vítr ho k tobě přivane zpátky.“

	„Tak si tu zůstaň,“ vykřikl Boucher. „Hlavně nám sakra dej tu zatracenou signální pistoli.“

	„Buď zticha,“ nařídila mu Candy, která se odvážila ještě blíž k Jaegerovi. Natáhla k němu ruku. „Ty ji teď nepotřebuješ, ale my ano. My na tomhle ostrově nechceme zemřít.“

	Boucher za ním si ho vzal na mušku, i když si uvědomoval, že zastavit Jaeger a v jeho současném duševním rozpoložení by si vyžadovalo zbraň mnohem většího kalibru, než měl k dispozici.

	Jaeger přišel nebezpečně blízko k Candy.

	„Opovaž se jí ublížit,“ vykřikl Boucher. „Varuju tě.“

	Jaeger se smutně usmál. „Aquile ses líbila, Candy. Proto tě vybrala na naši výpravu, i když jsi jedla maso a lovila zvířata. Věřila, že kdybys dostala šanci, dospěla bys k tomu, že bys věci začala vidět jejíma očima.“

	„Já je tak vidím, Leo. Aquila změnila způsob, jakým pohlížím na všechno kolem sebe.“

	Vlajka Stráže divočiny vzplanula a během pár vteřin shořela na dehtovité cáry.

	Jaeger něžně vložil pistoli Candy do rukou. „V tom případě jdi. Poděl se o její vizi se světem.“

	 

	Když klopýtali zpátky, nebesa se protrhla a vylila na zem záclony deště, které vřely nad žhnoucím infernem. Boucher a Candy se před vodním bombardováním schovali, dokud se tak náhle jako začalo, nepřehnalo přes ně, a nepřitáhlo v závěsu za sebou vítr z pobřeží. Na obloze se objevily hvězdy a na obzor se vrátila záře z těžební plošiny. Moře na ně cenilo zuby po celé délce korálového útesu.

	„Dostat se přes útes bude zatraceně obtížné,“ poznamenal Boucher.

	Candy proti její vůli cvakaly zuby. „My to zvládneme.“

	„Kolik světlic nám ještě zbylo?“

	„Jedna.“

	„Ach, bože!“

	Boucher se snažil spočítat si jejich vyhlídky, ale v rovnici bylo příliš mnoho proměnných. Jedinou konstantou byl Candyin zhoršující se stav. Ještě den a mohlo by jí být tak zle, že vůbec nebude schopná vydat se na cestu. Možnost, že by mohla zemřít, mu neponechávala jinou alternativu.

	„Nech všechny přípravy na mně.“

	Netrvalo to dlouho. Dvě hodiny před půlnocí byl nafukovací člun připravený, jak jen to šlo nejlépe. Zbývalo vyřešit pouze jednu věc. Candy seděla na pisku, co nejdál od Diskova těla a Boucher si pomyslel, že ji nebude znovu obtěžovat líčením svých zábran a výčitek svědomí. Raději s tím skoncuje co nejrychleji.

	S pistolí v kapse zamířil k Diskovi. Měl teď zavřené oči, což celou záležitost činilo milosrdně jednodušší. Boucherovi vytanula na mysli fráze „dát psovi uspávací injekci“. Jeho výraz se zatvrdil. Sáhl do kapsy svého saka.

	„Hej, Jay, doufám, že mě nechceš voddělat.“

	Boucher vyskočil, jako by se před ním z pytle vyplazil had. Diskovy oči byly štěrbinami obluzenými bolestí. Ochraptěle ještě cosi zašeptal. Boucher zachytil slova „sladkej“ a „jed“. Zničený zoufalstvím a nerozhodností, couval zpátky, připravený na vražednou obžalobu od Candy.

	Klesl do podřepu a zablokoval jí výhled na Diska. „Probral se. Pro co se teď rozhodneš, to udělám.“

	Zkřížila si ruce pevně přes hrudník a odvrátila pohled stranou. „Zabij ho.“

	Boucher se na ni dál díval, ale nemluvil.

	„Když mi bylo asi jedenáct,“ řekla, „viděla jsem lišku, jak chodí kolem slepičího kurníku. Můj otec by ji byl zastřelil, ale mně připadala krásná, a tak jsem prosila a křičela a slibovala, že se postarám, aby kurník byl každý den před západem slunce zavřený. Dva týdny jsem to dodržovala, ale jednoho odpoledne jsem se zdržela u kamarádky, a když jsem se vrátila domů, zjistila jsem, že liška se dostala do kurníku a zabila pět kuřat. Z nějakého důvodu nedostala šesté, jenomže já byla tak zničená, že jsem na dvířka zapomněla, a ona příští noc přišla zas a zabila i to poslední.“

	„Svázaný Disko nám nemůže nic udělat.“

	„Já jsem prolezlá horečkou a ty ho nemůžeš po celou dobu hlídat. Co se stane, až budeme spát?“

	„On nás potřebuje víc, než my potřebujeme jeho.“

	„Jakmile bude záchrana na dohled, zbaví se nás.“

	Boucher se dotkl pistole pod svým sakem. „Právě proto mám tohle. On neví, že ji mám.“

	„Modli se, aby to nezjistil.“

	„Taky nám ještě zbylo nějaké morfium. V okamžiku, kdy se dostaneme na dohled od plošiny, dáme mu sedativa.“

	V Candyině obličeji se zračil nepokoj. „Ty mě nutíš chodit po napjatém laně.“

	„To rozhodnutí je stále na tobě.“

	Projela si rukou přes oči. „Je mi příliš zle, než abych byla schopná přemýšlet. Sám udělej, co považuješ za správné.“

	Boucher vstal a několik vteřin upíral zrak do písku. „Dobře.“

	Odešel od Candy a vrátil se zpátky k Diskovi, který ho pozoroval s vystrašeným, ale potutelným výrazem člověka, jenž ví, že bylo rozhodnuto o jeho osudu.

	„Jakej je verdikt, Jay?“

	„Vezmu tě zpátky do civilizace. Chci tě vidět za mřížemi. Nastup si do člunu.“

	Disko k němu natáhl ruce. „Takhle se nemůžu hejbat. Necejtim nohy.“

	„Tak se plaz.“

	Boucher se obměkčil jen do té míry, že jakmile bylo všechno ostatní připraveno, odtáhl Diska ke člunu a vyklopil ho na záď. Pak odrazil od břehu a zamířil k bílé hradbě přílivových vln. Třebaže svítily hvězdy, byla větší tma, než předpokládal. Disko nebyl ničím víc než jen schouleným stínem na opačném konci člunu.

	„Jediný špatný pohyb, zkus mě jakkoli podrazit a jsi krmením pro žraloky.“

	Příval deště oheň na ostrově uhasil, ale tam, kde Jaeger prováděl Aquiliny poslední pozemské rituály, se stále kouřilo ze žhavých uhlíků. Disko je pozoroval. „Poslední ať zhasne světlo.“

	Boucher byl cele zaneprázdněn snahou proplout mezi valy útesů. Přes první hradbu se dostali poměrně snadno. U druhé to bylo obtížnější. Vzdouvající se vlny šikmo narážely do útesu a vytvářely u něho spletité protiproudy. Candy sebrala zbytek svých sil a chopila se vesla. Nafukovací člun se zmítal na rozbouřené hladině.

	„Druhou rukou by ti šlo líp,“ poznamenal Disko.

	„Candy, dávej pozor na skály na tvojí straně.“

	Hrozilo, že spodní protiproud jimi mrští přímo o útes.

	„Jdi na záď,“ zavolal Boucher. „Odstrkuj nás.“

	Boucher vesloval a Candy je odstrkovala ze zádi, aby si probojovali cestu přes hradbu útesu. Netrvalo to dlouho a jejich člun se pohupoval na vlnách otevřeného moře. Boucher se vítězoslavně zasmál. „Proč jsme tohle neudělali už dřív? Dveře byly po celou dobu otevřené.“

	V tom okamžiku do nich udeřila vysoká přílivová vlna, která zalila celý člun a málem jimi mrštila zpátky na útes.

	„Rychle!“ křikl. „Pojď zpátky ke mně. Začni veslovat.“

	Candy napolo vstala a Boucher ji viděl vykreslenou proti noční obloze. Snažila se udržet rovnováhu, a málem přitom upustila veslo.

	„Sem!“ vykřikl a naklonil se k ní. „Chyť se mě za ruku.“

	Candy, hledající rovnováhu, se k němu natáhla, ale nemohla k němu dosáhnout. Boucher položil veslo, aby měl obě ruce volné, avšak člun rozkymácela další vlna. V jednom okamžiku se Candy nakláněla k němu, v dalším vrávorala dozadu, s rukou mávající ve vzduchu. Vrhl se za ní. Podařilo se mu chytit její veslo a jednu chvíli držel celou její váhu a myslel si, že Candy je zachráněna, ale najednou mu veslo zůstalo v ruce, zatímco Candy se nakláněla v nenapravitelném úhlu, nakláněla se stále víc, a pak už padala a s neúprosností noční můry se převracela přes bok člunu.

	Skočil na záď. „Candy!“

	„To jsem nebyl já,“ křičel Disko. „Přísahám na Boha.“

	„Candy, chyť se vesla.“

	Proud však její tělo unášel zpátky k útesu. Zdálo se, že je proti jeho síle naprosto bezmocná.

	„Candy!“ křičel Boucher. „Candy!“

	Už ji téměř ztratil z očí. Strhl ze sebe sako a skočil do vody. Pak se vynořil, ale nikde ji neviděl. Všude byla jen pěna a čerň.

	„Pojď zpátky do člunu!“ křičel na něho Disko. „Jestli tahle věc narazí, je po mně.“

	Boucher člun na pozadí černých vln stěží viděl. Doplaval k němu a vytáhl se na palubu. Popadl vesla a jako šílený začal veslovat směrem k útesu.

	„Vždyť nás zabiješ!“ naléhal na něho Disko. „Pro Candy už nemůžeš nic udělat. Je pryč, člověče. Takhle nás oba utopíš.“

	„Mně je to jedno. Já odsud neodejdu, dokud ji nenajdu.“

	Celou půlhodinu Boucher vesloval sem a tam podél korálové hradby a volal Candyino jméno. Několikrát si myslel, že ji slyšel zavolat v odpověď, ale bylo to jen výsměšné volání ochechulí. S posledním zbytkem sil doplaval na klidnou vodu a zničeně se shrbil nad svým veslem.

	„Zůstaneme tady a za prvního světla se vrátíme zpátky.“

	„Candy se to nemohlo podařit. Tohle je zóna žraloků a je čas krmení.“

	„Vrátíme se zpátky,“ vykřikl Boucher.

	„Je mrtvá.“

	Pak mu to došlo. Boucher hleděl na nepravidelnou linii příboje. „Co jsem to udělal? Ach, bože, co jsem to jenom udělal?“

	„To nejlepší, co jsi mohl, člověče.“

	„Ztratil jsem ji.“ Boucher vyvrátil hlavu k nebesům. „Ztratil jsem Candy. Ztratil jsem jediné, na čem mi opravdu záleželo.“

	„Ne, neztratil,“ řekl Disko. Pracně se vztyčil do vzpřímenější pozice a škubl bradou k obzoru. „Poslyš, člověče, tamhle je záře z plošiny. Do svítání tam můžeme bejt a oni sem pak pošlou helikoptéru. Pokud je Candy stále naživu, zachráněj ji.“

	Boucher se na něho podíval a začal se třást. Společně s Candy přežili nemilosrdnou krutost přírody i divošství člověka, a ona je teď mrtvá, zatímco on je unášen nazdařbůh s hlavní příčinou jeho strachu a bolesti – tímhle parazitem, tím nejodpornějším tvorem, jakého kdy poznal.

	Člun se kymácel a nadskakoval na vlnách.

	„Rozvaž mě, člověče. Sám veslovat nemůžeš.“

	„Paralyzovaný psychopat mi nabízí pomoc.“

	Disko si zabušil pěstmi do stehna. „Necejtim jen tuhle nohu. Ruce mám dobrý.“

	Takhle to mělo být, uvědomil si Boucher. On a Disko samotní na této pusté hlubině. Naklonil se k němu a rozvázal mu pouta na zápěstí. Seděli proti sobě, obličejem k obličeji.

	„Díky, kámo.“

	V tichosti veslovali pryč od útesu. Když byl ostrov stěží rozlišitelný od mangrovníkového pobřeží za ním, Boucher si u vesel odpočinul. Mořský vánek ochlazoval pot na jeho těle a on si oblékl sako. Nenápadně nahmatal pistoli v kapse a pak s téměř vědeckou zaujatostí začal pozorovat Diska. Zvedal se v něm zvláštní pocit srovnatelný s lítostí. Disko byl hrabivou opicí, která poté co vrazila pracku do láhve s cukrovím, neměla tolik rozumu, aby rozevřela pěst, upustila svoji kořist a vytáhla pracku ven. Opravdu to byl prosťáček, který se řídil jen chtíčem a primitivními pudy. Žádné vznešenější myšlence nebylo dovoleno překonat je. Právě to z něho dělalo tak děsivého tvora.

	„Proč se na mě tak díváš?“

	„Dej mi je, Disko.“

	„Dej mi co?“

	„Ty kazety.“

	„Já žádný zasraný kazety nemám. Jak bych je moh mít?“

	„Mě nezajímá jak,“ řekl Boucher. Nenuceně sáhl do jedné ze skříněk.

	Když se otočil, na jeho hrudník mířila hlaveň signální pistole. Disko k němu natáhl nohy.

	„Rozvaž mi je.“

	„Zabiješ mě tak či tak.“

	„Zabiju tě, když to neuděláš.“

	Boucher poslechl a sedl si zpátky na svoje místo.

	Jedna ruka na něj mířila pistolí, druhou si Disko začal mnout kotníky a rozhýbával si nohy. Rozkošnicky zasténal.

	„Nic s nimi nemáš,“ řekl Boucher.

	Diskovi se zaleskly oči. „Och, bolí mě, Jay. Bolí jako peklo samo. Mohl bych dopadnout jako Josef.“ Pohodlně se usadil na sedátku. „Teď jsme tu jenom ty a já a zahrajeme si spolu hru na záchrannej člun. Jenomže tentokrát je to navostro.“

	„Vítěz bere všechno.“

	Disko zvedl do vzduchu kazetu a zasmál se. „Jo. I tu poslední zatracenou věc.“ Začal kazetu zastrkovat pryč.

	„Disko, ještě než shrábneš výhru, musím ti ukázat, jaký trumf mám v ruce já.“

	Disko se s mírným úsměvem naklonil kupředu. „Ukaž mi ho.“

	Boucher mu ukázal pistoli. „Čistý fleš.“

	„Ach, s tímhle starým krámem už mě nevotravuj. To kdyby sis nechal kalašnikova, byl bys teď opravdu ve výhodě.“

	„Disko, kolik nábojů se vejde do téhle pistole?“

	Disko pokrčil rameny. „Devět.“

	„Kolik jich tam bylo původně?“

	„Devět.“

	„A kolik jich tam bylo v ten večer, kdy jsem ti pistoli poprvé ukázal?“

	„Osm. Jeden jsi vypálil, abys viděl, jestli funguje.“

	„Tak jsem ti to řekl, že ano?“

	Diskovo nenucené chování narušila mírná obezřetnost.

	„Vyndal jsem jej, Disko, v den, kdy jsem zbraň našel, po tvém prvním útoku na Candy. Byl to můj talisman – moje eso schované v rukávě. Teď ta zbraň míří na tvoje srdce.“

	„Blafuješ.“

	„Potvrď sázku.“

	Disko nepatrně zvedl hlaveň pistole. „Potvrzuju.“

	„Máš v ruce karty mrtvého muže.“

	Diskův smích prozrazoval jeho nervozitu. „Dejme tomu, že ta věc má něco v hlavni. V tom případě bys měl pálit najisto, protože v okamžiku, kdy tahle pistole vystřelí, světlice se ti propálí až k páteři.“

	„Vykládej.“

	„Já pauzíruju.“

	„Až napočítám do tří,“ řekl Boucher. „Jedna… dvě…“

	Cvaknutí spouště signální pistole se otisklo do Boucherova mozku jako tečka na konci věty. Vyndal zpod svého sedadla světlici a podržel ji v dlani.

	„Co mě na tobě děsí, Disko, je ta tvoje mentalita z obchodu s laciným zbožím a základní stupidita. Kdyby tobě měřili IQ, rozhodně by nebylo vyšší než maximální povolená rychlost na amerických dálnicích.“

	„Pro tentokrát jsi vyhrál,“ souhlasil Disko, který mu podal pistoli.

	Boucher ji položil za sebe. „Teď ty kazety.“

	Disko s upjatým úsměvem udělal, co mu Boucher řekl. „Už jsme skončili?“

	„Teprve začínáme.“

	„Sakra, udělal jsem, cos po mně chtěl. Candy se mě snažila zabít, a ty rozhodně nejseš vo nic líp naloženej. Nemůžeš člověka vinit z toho, že brání sám sebe.“

	„Candy sama nepřepadla. Tys do ní strčil.“

	Disko naznačil, že měl svázané ruce. „Vymejšlíš si proti mně důkazy. Svázal jsi mě přece jako kuře.“

	Boucher už téměř nedokázal uvolnit svůj prst na spoušti. „Proto plavala pryč od člunu.“

	Disko si oblízl rty a začal rychle mluvit. „Když mě zabiješ, tak ti ji to zpátky nepřivede. Já vím, jak jsi na ni byl vysazenej, ale poslouchej mě sakra chvilku.“

	„Minutu ti ještě věnuju.“

	„Dobře děláš. Ale ne, poslyš – seš přece spisovatel, že jo, a máš příběh, kterej můžeš vyprávět světu. Kvůli Dexterovi to bude přímo megapříběh, že jo?“

	„Pokračuj.“

	„Jenomže, kdyby Candy zůstala naživu, nemoh by sis moc vyskakovat. Ona by tě oškubala. Komu záleží na penězích, když místo toho může mít Candy? Jasně, takže ty umíš spojovat slova dohromady. Kdo by to ostatně neuměl? Jenomže víš, Candy, to je hrdinka, je to třída a je milá. Čí vobličej myslíš, že bude vydavatel chtít, aby koukal z vobálek novin a knížek? Pověz mi, čí prdelku bude konferenciér televizní besedy chtít na obrazovce.“

	„Chápu. Takže ty jsi vlastně jednal v mém zájmu.“

	„Nevykládej si to špatně. Já jsem do ní nestrčil. Já jenom říkám, že když je Candy mrtvá, seš na tom líp – finančně řečeno. Proto přece seš tady, že jo?“

	Boucher sáhl na svoji otrhanou kravatu.

	„Jenomže abys ty prachy moh zkasírovat, potřebuješ se dostat k těžební plošině a sám to nezvládneš. Budeš tady bloudit pořád dokola.“

	„Možná máš pravdu.“

	„O tom nepochybuj. Ty mě zkrátka potřebuješ.“

	Boucherovi se před očima rozprostřela krvavě červená mlha. „Takže ty si chceš dát další rundu.“

	Diskovy oči přelétaly zprava doleva. Rozpřáhl ruce. „Já myslím, že tohle je jediná hra ve městě.“

	„S čím budeš hrát?“

	„Ty mě mateš, člověče.“

	„Tohle je hra s nulovým vkladem a tobě v banku už nic nezbylo.“

	Disko přemýšlel. „Co mejch sto dolarů? Pamatuješ, vsadil jsem se s tebou, že nikdy nezjistíš, kdo jsem.“

	„Já tu sázku tehdy nepřijal, Disko. Řekl jsem ti, že mě nezajímáš.“

	„Teď tě ale zajímám.“

	„Ať mi řekneš cokoli, stejně ti neuvěřím.“

	Disko o tom chvíli přemýšlel, pak sáhl dozadu a zašmátral ve své ledvince. Když natáhl ruku k Boucherovi, držel v ní pas.

	„Důkaz,“ řekl.

	Boucher na něho nevěřícně hleděl. „Odkud se to vzalo?“

	„Na tom nezáleží, Jay. Tady to je. Tohle jsem já. Dej si dohromady dvě a dvě.“

	Boucher se díval z pasu na obličej a cítil se velmi unavený. „Na tom teď už nezáleží. Pro mě jsi Disko – nic jiného. Je snadnější zabít člověka, který nemá řádné jméno a zázemí – žádné spojení s lidskou rasou. Přišel jsi do mého života anonymně, a tak z něho i odejdeš. Jak jsem řekl už ve vzducholodi, jsi nula.“

	„Počkat! Můžu ti bejt užitečnej – dám ti něco, co vopravdu potřebuješ.“

	Boucherův ukazovák na spoušti byl na hranici stisknutí.

	„Můžu světu poskytnout důkaz, kterej tvůj příběh podpoří, Jay. Ty lidem řekneš, co se tady stalo, jenomže voni ti možná neuvěřej. Budou si myslet, že jsi některý z postav sprovodil ze světa sám.“

	Disko tam seděl plný očekávání, s nadějí zračící se mu ve tváři.

	Boucher najednou stěží viděl vzteky. „Ne,“ řekl, „tenhle je pro tebe.“

	Náraz výstřelu jako by Diska v přemetu odmrštil přes záď. Boucher se vrhl kupředu, ale Disko už byl pryč. Odhodil pistoli a zavyl, jako by se Diskovi podařilo uniknout mu, ale bylo to jenom z frustrace, že mu nemůže přivodit víc bolesti, provést na něm krutější pomstu. Hleděl na černou vodu, představoval si Diskovo tělo pomalu klesající do hlubiny, a když už bylo mimo dosah dokonce i jeho představivosti, dál hleděl do propasti.

	Mnohem později stočil své oči bez života k falešnému rudému úsvitu. Prý hra s nulovým vkladem. Sám vsadil Candy ve hře, kde jedinou výhrou mohl být jeho život. Chopil se vesla a pomyslel si, že taková cena je nesnesitelná.
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	Den 23

	Úsvit Bouchera zastihl již klidného. Plul ne dál než tři míle od pobřeží, s ostrovem stále v dohledu. Proti obloze se rýsoval tenký sloupec kouře z Jaegerovy hranice. Boucher ani na chvíli neuvažoval o tom, že by se tam vrátil. S mrtvou Candy byla prázdnota před ním snesitelnější než vakuum za ním.

	Vesloval v krátkých intervalech. Moře bylo jako pevná modrá stěna a on si říkal, že jedině tehdy, když se dostane na její vrchol, uvidí těžební plošinu na druhé straně. Pobřeží se nepostřehnutelně zmenšovalo v chvějící se čáru, která se znovu objevila kolem poledne a vytvořila zrcadlový odraz na žhnoucí obloze. Horko se kolem něj rozlévalo do všech stran. Odpočíval schoulený pod kusem látky, dokud nezačalo ubývat světla. Kůži na dlaních měl rozedřenou a jen s potížemi je dokázal narovnat. Zabalil je do cárů látky a čekal na maják záře z plošiny, který mu ukáže cestu temnotou. Jakmile se objevil, znovu začal veslovat.

	I když ztratil Candy, chtěl žít. Jeho vlastní přežití se pro něj stalo tím nejsilnějším imperativem. Jako ta nejprimitivnější kapka protoplazmy se lopotil směrem ke světlu.

	Dlouho přemýšlel o tom, proč se situace na ostrově tak zvrtla, a co udělali špatně. Kdyby byli ztroskotali bez ničeho, riziko situace by možná koncentrovalo jejich mysl a vynutilo by si spolupráci, ale zásoby ve člunu, propojené s pocitem důležitosti každého z nich, je obdařily samolibostí. Pohlíželi na ostrov jako na hřiště, na jemnou odchylku od tvrdé reality světa, který znali, světa, do kterého se vrátí, jakmile je novost omrzí. Jak mohl toho prvního dne tušit, že o necelý měsíc později budou všichni kromě něho mrtví?

	Napřímil záda a zvedl pohled k obloze. Shlížely na něj Candyiny obviňující oči. Uvědomil si, že pokud to přežije, bude se muset nově naučit žít sám se sebou.

	 

	Den 24

	Svět udržovaný na své oběžné dráze gravitací, se otáčel ve svém pravidelném cyklu, zatímco Boucher spal, probouzel se a znovu usínal. Za svítání už byl tak malátný a deprimovaný, že nebyl schopen se vůbec pohnout. Pražící slunce ho nakonec vyburcovalo z jeho letargie. Napuchlýma očima se rozhlédl kolem sebe a viděl, že všechny světové strany jsou prázdné. Svět se zploštil do dvou dimenzí, do nekonečného zrcadla, v jehož středu byl přišpendlený on.

	Teď, když byl zbaven cíle své cesty, neučinil sebemenší pokus veslovat. Jeho jedinou nadějí bylo, že člun bude odnesen do plavební dráhy lodí. Dával pozor a dvakrát viděl pramínky kouře stoupající zpoza zakřiveniny země. Podél neviditelného pobřeží se táhl byl pruh mraků, které se nikdy nezvedaly od horizontu.

	V krutém žáru slunce, které mu stálo nad hlavou, se schoulil do klubíčka a začal si v mysli přehrávat vzpomínky. Slyšel hlasy, Candyin mezi nimi – zatrpklý, něžný, obviňující. Po chvíli její hlas začal být tak naléhavý, že vstal a začal volat její jméno. Dlouho ji hledal v lomech světla kolem sebe a jeho rty stále dokola bezhlesně volaly její jméno. Pak si pomalu jako stařec lehl na dno člunu.

	Večer obrátil svůj obličej pokrytý puchýři k nádherné vizi, ke slunci vylévajícímu se jako roztavené zlato do pásů růžových mraků. Ten výjev náhle pokazila moucha, která mu prolétla před očima a zmizela do slunce. Jeho netečný mozek se vzpamatoval natolik, aby mu řekl, že to bylo letadlo. Po chvíli k němu již dolehl sekavý zvuk jeho vrtulí.

	Helikoptéra.

	Vynořila se z jádra slunce a letěla nízko nad mořem, ve směru, kterým se od něho každou vteřinou vzdalovala. Boucher váhal, uvědomoval si, že už ji nechal odletět příliš daleko. V agónii nerozhodnosti vzal signální pistoli. Zítra možná bude mít lepší příležitost, jenomže do svítání by taky mohl být mrtvý.

	Záře světlice se rozprskla na obloze a zůstala tam viset. Helikoptéra udržovala svůj kurs. Boucher zatajil dech.

	Skrze hlasité pulzování krve ve spáncích slyšel, jak se zvuk motoru maličko změnil. Zaostřil zrak na zrnko polapené v záři slunce a všiml si, že se odchýlilo od své původní trasy. Začalo se zvětšovat a sekání vrtulí zesílilo. Blížila se přímo k němu. Sluneční paprsky barvily doruda její spodní stranu a osvětlovaly piloty. Zvedl ruce na uvítanou. Helikoptéra už byla obrovitá, až nakonec zaplnila jeho zorné pole a burácela nad ním v ohlušujícím výbuchu strašlivého hřmění. Otáčel se pod ní dokola a díval se, jak ve vzduchu udělala otočku, tak aby se vznášela přímo nad jeho hlavou.

	Do obličeje mu narážely poryvy větru z vrtulí. Ve dveřích se objevil muž v helmě s clonou proti slunci. Boucher zvedl ruku a muž vztyčil palec, pak ukázal na sebe a prudce rukou mávl dolů. Otočil se k němu zády, vyskočil ven, jako bůh se snesl dolů a přistál na palec přesně ve středu nafukovacího člunu. Rozepnul si svůj postroj. Podle toho, co Boucher zahlédl z jeho obličeje, vypadal na Asiata. Každé jeho slovo zaniklo v hukotu stroje, ale Boucher i tak přikývl. Muž s navijákem zasignalizoval těm v helikoptéře, aby udržovali pozici, pak Bouchera zapnul do postroje, zakroužil rukama ve vzduchu a nechal se s ním vytáhnout vzhůru.

	Natáhly se k němu ruce. Patřily Asiatovi v letecké kombinéze. Za ním byl statný bílý civilista, který jim pomohl vytáhnout ho dovnitř a položit na sedadlo. Muž, který ho vyzvedl z člunu, vystoupil zpátky na palubu, sundal si helmu a blýskl po něm zuby v úsměvu. Boucher si s ním mdle potřásl rukou. Dveře se klouzavým pohybem zavřely a sekavý zvuk vrtulí zeslábl.

	„Váš šťastný den,“ řekl statný muž angličtinou s huhňavým přízvukem protinožce. „Podíváme se, jak to s vámi vypadá.“ Začal kontrolovat Boucherovy životní funkce, zvedal mu víčka a prohlížel si panenky. Boucher na něho hleděl s nervózní zkoprnělostí. Australan vytáhl plastikovou láhev naplněnou tekutinou, s připevněnou trubičkou. „Zkuste se trochu napít.“

	Koktejl chutnal jako teplá, sladká mořská voda.

	„Můžete mluvit?“

	Sliznice Boucherova hrdla byla drsná jako konopí a jeho jazyk jako by se proměnil v kus vařených jater. Hlavní překážkou v řeči mu však bylo uvědomění, že se bude muset držet všeho, co od nynějška řekne. Nejdříve ze sebe dostal tu snadnou část.

	„Jay Boucher,“ zakrákal. „Američan.“

	„Pette Cullen,“ představil se Australan. „Co se stalo, Jay? Vaše loď se potopila?“

	Zformulovat celou větu bylo nad Boucherovy síly. „Ztroskotala,“ řekl. „Stráž divočiny.“

	„Cože, člověče? Říkal jste Stráž dvočiny?“

	„Ano.“

	Na tvářích jeho zachránců se rozprostřel výraz údivu. „Ta vzducholoď? Vy jste byl na té vzducholodi?“

	Boucher přikývl. Připadalo mu divné, že je zdrojem takového ohromení. Předpokládal, že je to zřejmě něco, na co si bude muset zvyknout.

	Cullen si otřel čelo. „Pro boha živého, to se stalo před celými týdny. Všichni si o vás myslí, že jste mrtví. Nejste přece na moři od té doby?“

	„Přistáli jsme na ostrově. Někdo tam zůstal. Musíme se tam vrátit.“

	„To není možné. Jsme na hranicích našeho letového dosahu. Už tak jsme dost riskovali, jen tím, že jsme se vrátili pro vás. Udejte mi pozici toho ostrova a my už nějakou pomoc seženeme.“

	„Blízko pobřeží. Nevím přesně. Nemůže to být daleko.“

	„Co takhle nějaké vizuální poznávací znamení? Co vlastně hledáme?“

	Boucher se pozvolna vzpamatovával. „Má tvar slzy, zhruba míli dlouhý, s jizvou od ohně na severním konci.“

	„Jak dlouho jste byl v tom člunu?“

	Boucher musel usilovně přemýšlet. „Dva dny a dvě noci.“

	„To znamená, že to je zhruba sto kilometrů odsud. Kolik jich tam zbylo?“

	„Jeden, možná dva.“

	„A ostatní?“

	„Mrtví.“

	Cullen se podíval na druhého muže. „Co ten rockový zpěvák, kterého jste měli na palubě?“

	„Mrtvý.“

	„Prokrista! Jak?“

	Boucher zavrtěl hlavou.

	„V pořádku,“ řekl Cullen a otočil se k členovi posádky. „Máte to? Asi byste měl zavolat do Palembangu a říct jim, aby tam poslali pátrací a záchranný tým.“

	Muži Bouchera nechali na pokoji. „Nepoděkoval jsem vám. Dokonce ani nevím, kdo jste.“

	„Já jsem naftařský inženýr, momentálně na obhlídce terénu. Tahle helikoptéra je naštěstí vybavená pro záchranné operace, jinak byste byl ještě na vodě.“

	„Kam máte namířeno?“

	„Do Singapuru.“

	To bylo hodně daleko od Jakarty nebo jakékoli jiné indonéské enklávy.

	„Vypadáte velice vyčerpaně, Jay. Jak dlouho jste na tom ostrově byli?“

	„Téměř čtyři týdny.“

	Cullen pomalu pískl. „Co se tam sakra stalo?“

	Boucher opět zavrtěl hlavou.

	„Dobře, Jay. Jste z toho pěkně zničený.“ Cullen začal vstávat. „Je tu někdo, komu bych měl dát o vás vědět – manželka, rodina, přítelkyně?“

	Boucher mu řekl Lydiino jméno, a pak ho napadlo ještě něco. „Taky je tu jedna žena v Los Angeles. Delta Glennová. Nemám její číslo, ale nebude obtížné ji vypátrat.“

	„Holka v každém městě, co? Dobrá, postarám se o to.“

	Za okny helikoptéry se hromadila temnota. Boucher si uvědomil, že nyní má jedinou příležitost udělat něco s kazetami, které měl u sebe. Sáhl pro ně.

	„Je tu ještě něco. Tyhle kazety. Je důležité, aby je Delta Glennová dostala.“

	Cullen pohlédl ke dveřím kabiny a znovu se posadil. „Co je na nich, Jay?“

	„Jsou to videokazety. Já jsem žurnalista. Toto je záznam o expedici Stráže divočiny.“

	Cullen zavrtěl hlavou. „Já nevím. Určitě bude následovat důkladné vyšetřování a bůhvíco ještě. Hodně se o vás psalo. Ty kazety by mohly být průkazním materiálem.“

	„Hodně se psalo,“ opakoval Boucher. „Ano, a ještě bude. Tohle má velkou cenu. Když je doručíte Deltě Glennové, slibuju vám, že dostanete bohatou odměnu.“

	Cullen je obracel v ruce. „Jsou vhodné pro domácí přehrávání?“

	„Obsahují určitý explicitní materiál.“

	„Já vám povím, co udělám. Nejdřív se na ně podívám sám a pak rozhodnu, co s nimi.“

	Boucher nebyl v pozici, kdy by se s ním mohl o něčem dohadovat. Cullen ho pozoroval, jako by jím byl fascinován. Bouchera to znepokojovalo.

	„Stalo se něco zajímavého, zatímco jsem byl pryč?“ Cullen zavrtěl hlavou. „Je docela klid, kamaráde. Všichni čekají na konec světa.“

	 

	Boucher se probral v nemocnici. Měl obvázané ruce. To byla první věc, které si všiml. Druhou byl uniformovaný policejní důstojník u dveří. Jakmile policista zjistil, že pacient je vzhůru, zmizel a po pár minutách se vrátil s mužem v elegantním obleku. Inteligentní výraz mužova obličeje prozradil jeho povolání ještě předtím, než se představil.

	„Dobrý večer, pane Bouchere. Jsem vrchní inspektor Lee ze singapurské policie. Jak se vám daří?“

	„Našli Candy?“

	„Je mi to líto, pane Bouchere. Dnes odpoledne jsme dostali zprávu od indonéského záchranného týmu, který prohledával ostrov. Jsou si jistí, že tam nezbyl nikdo naživu.“

	Boucher se otočil ke zdi a zaťal ruce v pěst. „Našli její tělo?“

	„Myslím, že ne.“

	Boucherova hlava se na polštáři překulila zpátky. „Co chcete říct tím myslím?“

	Inspektor Lee ho vážně pozoroval. „Tým našel na ostrově jisté věci.“ Zvedl obočí, jako by od Bouchera očekával, že mu předloží jejich výčet. Když se mu od něj nedostalo pomoci, vyjmenoval je sám. „Poloautomatická puška – velmi poškozená. Nevypálené náboje, o kterých se domníváme, že pocházejí z rozbité pušky, plus prázdné nábojnice z jiné zbraně. Trosky nafukovacího člunu.“ Odmlčel se, nechal ve vzduchu viset ticho. „A lidské ostatky, pane Bouchere.“

	Boucher přikývl, promýšleje si duchu vysvětlení, které si sestavil v bdělých okamžicích.

	Lee se podíval na fax. „Dvě těla, obě mužská. V oblasti pláže bylo tělo mladého světlovlasého muže. Z prvního ohledání je zřejmé, že byl zabit jediným výstřelem. Druhé tělo bylo objeveno v lese a bylo příliš rozložené, než aby šlo na místě určit příčinu smrti. Ale zdá se, že hlava byla zohyzděna nějakým těžkým sečným nástrojem.“ Lee si fax položil na koleno. „Mám dojem, že nejste překvapen.“

	Boucher se již rozhodl, že jim nemůže říct o tom, jak Disko Bartoka zastřelil, protože ten se mu snažil zabránit v tom, aby znásilnil Candy. To by vytvářelo motiv pro pomstu. Musí z toho Candy vynechat. Ani by nebylo bezpečné tvrdit, že Disko Bartoka zavraždil z nějakého jiného důvodu. Kdyby to udělal, Lee by se divil, proč ho vzali do člunu s sebou. Candy se nemýlila. Bude třeba obětovat celé kusy pravdy.

	„Ten mladý muž na pláži se jmenuje Kent Bartok. Zastřelili ho piráti, myslím, že Indonésané. Ten mrtvý chlap v lese je jeden z nich. Leo Jaeger ho zabil v sebeobraně. Když jsme odcházeli, Jaeger stále byl na ostrově. Je nemocný – nemá to v hlavě v pořádku.“

	Lee se podíval na další papír. „Teď tam není.“ Zamračil se. „Záchranná skupina našla na kůlu sežehlou tygří hlavu. Mohl byste mi tuhle divnou věc objasnit, prosím? Vyžaduji plné vysvětlení všeho, k čemu na ostrově došlo.“

	„Inspektore, to by trvalo moc dlouho, a já se na to ještě necítím.“

	Lee ho pozoroval se zamyšleným výrazem, pak svoje papíry klepáním srovnal. „Vrátím se sem zítra ráno. Ve světle toho, co jste mi již řekl, bude přítomen právník.“

	„Dobrá, ale chci vidět taky někoho z mého velvyslanectví.“

	„Americké velvyslanectví ví, že jste tady, a je o vašem případu neustále informováno.“

	„Vy mě tu držíte v samovazbě?“

	„Můžete vidět své příbuzné. Nikoho jiného.“

	„Chtějí se mnou mluvit nějací novináři?“

	„Interview s tiskem nemáte povolena.“

	„Ten pirát, co ho zabil Jaeger, byl jedním z gangu, který sťal Dextera Smitha. Víte, kdo je to Dexter Smith? Kdo to byl?“

	Leeovy oči se zúžily. „Stali ho?“

	„Usekli mu hlavu.“

	Lee se maličko zachvěl. „Jistě, je zde určité volání po informacích, pane Bouchere. Ovšem dokud nebudeme znát fakta, nemáte návštěvy novinářů povoleny.“

	„Vy chcete fakta?“ opáčil Boucher. „Tak sem přiveďte někoho, kdo se bude alespoň tvářit přátelsky.“

	Příštího rána se inspektor Lee vrátil se slíbeným právníkem, s americkým atašé a několika policejními poskoky. Právník měl plochý, pasivní obličej, který naznačoval, že na lidskou povahu pohlíží z široké perspektivy. Úředník z velvyslanectví byl sportovně vyhlížející chlapík jménem Arnold, který Bouchera přivítal s obezřetným přátelstvím. Právník Bouchera informoval, že třebaže proti němu nebyla vznesena žádná obvinění, všechno, co řekne, může být v budoucnosti použito proti němu.

	Jakmile policejní přisluhovači zapojili nahrávací zařízení, Boucher začal se svým líčením. Důkladně si svoje vyprávění promyslel a byl přesvědčený, že jeho struktura je vodotěsná. Když popisoval strašlivý zánik Stráže divočiny, do jeho líčení se nevkradla jediná pochybnost. Nikdo ho nepřerušoval. Mluvil, dokud jeho hlas nebyl ochraptělý.

	Když skončil, Lee se zatahal za manžetu své košile. „Ten muž, který odplul z ostrova s vámi a tou dívkou – Disko. Říkáte, že neznáte jeho plné jméno.“

	„On nám je neřekl. Nikdo z nás nevěděl, kdo to je. Lidé od Stráže divočiny se s ním seznámili večer předtím, než jsme odletěli z Pontianaku.“

	Lee nepatrně kývl. „Kent Bartok byl váš přítel.“

	„Ano. Ale ne blízký přítel. On a Disko drželi dost spolu.“

	„Vaši další přátelé – Dexter Smith, Ronnie Trigg. Jejich těla jste s náležitým obřadem pohřbili v moři.“

	„Ano.“

	„Pan Bartok byl silně nábožensky založený člověk. Připadá mi to velmi divné, pane Bouchere, že jste jeho tělo nechali ležet na pláži. Proč jste mu neprokázali respekt, kterého se od vás dostalo ostatním?“

	„Nebyl na to čas. Měli jsme strach, že piráti se vrátí.“

	„Jenomže piráti pana Bartoka zavraždili den předtím, než jste ostrov opustili. Měli jste spoustu času. Měli jste víc než dvacet čtyři hodin. Mohli jste ho alespoň pohřbít do písku a označit jeho hrob.“

	„Já vím, že to zní bezcitně, ale byli jsme šokováni. Právě jsme viděli, jak tři z našich přátel byli brutálně zavražděni.“

	„Ne tak šokováni, abyste si nenašli čas pohřbít tělo Dextera Smitha na moři. Byl zabit ve stejný den jako pan Bartok. Říkáte, že ten muž jménem Disko byl přítelem pana Bartoka, a přesto jeho tělo nechal ležet na písku.“

	Když Boucher viděl, jak švy jeho příběhu prosakuje voda, uchýlil se k jedinému argumentu, na který byl schopen přijít. „Nechovali jsme se rozumně.“

	„Byl Disko vaším přítelem, pane Bouchere?“

	Některé lži je nemožné strávit. „Ne.“

	„Byl přítelem Candy?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nevěřil jsem mu. Byl to podrazák.“ Lee tomu výrazu nerozuměl. „Mizera,“ vysvětloval Boucher. „Možná kriminálník.“

	„Proto jste zničil pušku, kterou střílel na piráty? Domníval jste se, že vám od něho hrozí nebezpečí.“

	Boucher viděl rozevírající se prasklinu. „Nelíbila se mi představa, že u sebe bude mít zbraň.“

	„Takže jste mu tu pušku vzal. Jak jste to udělal?“

	„Udělali jsme to, když spal.“

	„Vy a ta anglická dívka jste vzali pušku člověku, kterého jste se báli, a pak jste z ostrova odpluli s ním.“

	„Nemohli jsme ho tam jen tak nechat.“

	„Lea Jaegera jste tam nechali.“

	„Leo se sám rozhodl, že tam zůstane. Říkal jsem vám, že se pomátl. Nic ho nemohlo přinutit, aby odešel.“

	„Možná jste Diska donutili, aby s vámi šel, nebo to možná bylo naopak.“

	„Všichni tři jsme se z toho pekla chtěli dostat.“

	„Ale bohužel, vaše… ta anglická žena, která byla vaší přítelkyní, a ten muž, který vaším přítelem nebyl… tragicky zahynuli při nehodě na útesu.“

	„Snažil jsem se Candy zachránit.“

	Inspektor Lee se podíval k oknu nebo možná z něho. „Co se stalo s tou pistolí, kterou jste vyzvedl ze vzducholodě?“

	„Byla prázdná. Zahodil jsem ji.“

	„Kde?“

	„Na moři,“ odpověděl Boucher, který si vzápětí uvědomil svoji chybu. „Na laguně.“

	„Kdy?“

	„Poté… poté, co odešli piráti.“

	„Poté, co jste zničil pušku?“

	„Nejsem si jistý. Ano.“

	„Pane Bouchere, čtyři z vašich přátel byli zabiti tygrem. Vy jste řekl, že jste měli strach, že by se piráti mohli vrátit. Ale navzdory těmto nebezpečím, navzdory skutečnosti, že jste měl strach z toho, že Disko je zločinec, jste zničil pušku a zahodil pistoli.“

	„Už jsem vám to říkal. Ta pistole byla prázdná.“

	„Vy jste mi lhal. Myslím, že jste věděl, že piráti se nevrátí. Myslím, že jste se spíš bál Diska. Našli jsme tu pušku, ale ne pistoli. Myslím, že jste si ji vzal s sebou do člunu a pak…“ Lee se významně odmlčel.

	Třebaže jeho příběh již v sobě měl trhliny, Boucher věděl, že se nepotopí, dokud v něm sám neudělá díru. „Tak to nebylo.“

	Lee ho zamyšleně pozoroval.

	„Kdy budu moci jít?“

	„Podle vašeho doznání byly spáchány závažné zločiny.“

	„Já je nespáchal.“

	„Tyto zločiny byly spáchány na indonéském území. Úřady na Sumatře na tomto případu samozřejmě mají eminentní zájem.“

	„Chtějí s vámi mluvit, Jay,“ řekl Arnold.

	„Mohou mě k tomu donutit?“

	„Existují určité způsoby, jak si to mohou zařídit.“

	„Vy myslíte vydání stíhané osoby jinému státu?“

	„To záleží na tom, jestli vám můžou něco přišít.“

	„Pokud si dělají takové starosti ohledně toho, co se děje na jejich zadním dvorku, měli by si to tam občas prohlédnout. Byli jsme na tom ostrově uvízlí tři týdny, a jediní Indonésané, kteří se tam objevili, přišli proto, aby nás zabili.“

	Lee byl ponořen do myšlenek. Vzhlédl. „Zabil jste muže jménem Disko?“

	„Ne.“

	Lee se jen pousmál a odešel.

	 

	Když se Arnold objevil příště, vypadal rozrušeně. „Je tu jakási žena, která po nás chce povolení navštívit vás. Tvrdí, že jste požádal, aby za vámi přišla. Je tady už dva dny a abych pravdu řekl, je nám ostnem v zadnici.“

	Lydia, pomyslel si Boucher a divný pocit v hrudi mu připomněl propast, která se mezi nimi otevřela. Ač se snažil ze všech sil, nebyl schopen přijít na způsob, jak ji přemostit.

	Pak si vzpomněl, že jediným návštěvníkem, o kterého požádal, byla Delta Glennová. Cullenovi se to zřejmě podařilo.

	„Pozvěte ji dál.“

	Boucher si v duchu vytvořil portrét kolagenového blonďatého dynama mezi třicítkou a čtyřicítkou. Delta, jak se ukázalo, byla rudovláska středního věku, která vypadala jako temperamentní hospodyňka se špatným citem pro barvy. To byl jeho první dojem. Druhý, založený na rychlosti jejího vstupu, přímočarém chování a všeobecném energetickém koeficientu, byl ten, že jede na vysokooktanové palivo.

	„Dostala jsem je,“ řekla, hned jak se mu rychle představila, zeptala se na jeho zdraví a posadila se. „Jsou na bezpečném místě.“ Když spatřila mísu s ovocem, vzala si banán. Vydechla, jako by si byla popálila jazyk. „Vhúúú! To je blázinec. Ubohý Dexter. Kam se to ten starý svět řítí?“

	„Mně asi nedovolí zjistit to. Stále mluví o tom, že mě pošlou Indonésanům.“

	„O to se postaráme. Zapomeňte na to. Mluvme o práci. Už jste na předních stránkách. Příběh běží kolem mě.“

	Jakmile si vyslechla Boucherovo líčení, měla jen jednu otázku.

	„Proč vy? Jak je možné, že ze všech jste přežil právě vy?“

	Ta otázka mu působila skutečnou bolest. „Já nevím. Řekl bych, že jsem měl štěstí, až na to, že takhle se šťastný člověk necítí.“

	„Ptám se vás proto, že tuhle otázku uslyšíte tak často, až vám z toho bude špatně. Zkuste si vymyslet nějakou pozitivnější odpověď.“ Delta se zamračila. „Jste věřící?“

	„Ne.“

	„Nevadí.“

	Boucher z Deltina výrazu usoudil, že toho přijde víc.

	„Tím, co celou záležitost činí opravdu citlivou, je Dexter. Velká část mladé populace je z toho v šoku. Pokud existuje něco, co by vás trápilo s ohledem na Dextera, povězte mi to hned.“

	Boucher zavrtěl hlavou. Pomalu začínal chápat, v čem se to ocitl.

	Delta stiskla rty v rudé poupě. „Dobře,“ řekla nakonec a vstala. „Je načase, abych šla.“

	„Kam?“

	„Nakupovat. Pak letím domů, abych připravila odbytiště.“ Mrkla na něho. „Mám zkrátka hodně práce.“

	 

	Inspektor Lee a jeho tým se vrátili ještě dvakrát. Každý výslech končil otázkami na Diska. Jak se choval poté, co zastřelil piráty? Jak přesně spadl ze člunu? Lee vycítil nečistou hru, a třebaže toho bylo zatraceně málo, co s tím mohl dělat, byl jako bolák, který ne a ne přestat svědit.

	Během jednoho výslechu poslal svoje služebně mladší kolegy ven. Když se za nimi zavřely dveře, odložil svůj zápisník. „Teď mi to můžete říct, pane Bouchere. Nejsou tu žádní svědkové. Jste jediný přeživší a nemůžete vypovídat proti sobě.“

	„Všechno, co se stalo, jsem vám už řekl.“

	Čtvrtého dne Boucherova věznění se dveře otevřely dokořán a dovnitř se přihnal jako na křídlech silného větru kongresman Clarence Tusser. Byl to onen muž, jehož podobu si Boucher vybral jako zaručenou obranu proti útoku tygra. Kráčel k Boucherovi se svou ulízanou stříbrnou patkou a nadměrně vystouplou dolní čelistí visící mu málem k hrudi, s pravou rukou nataženou před sebe.

	Cvakl blesk fotoaparátu. Boucher měl pocit, jako by mu někdo pumpoval rukou.

	„Nazdar, Jay. Jste překvapen?“

	„Když o tom tak přemýšlím, ani ne.“

	„Jsem tady na pracovní návštěvě, abych zjistil, kolik Asiatů krade pracovní místa našim lidem. Váš obličej se objevil v televizi, a tak jsem si pomyslel, sakra, toho přece znám. To je ten chlápek, co se ze mě pokusil udělat blbce.“

	„Přišel jste se mi pomstít?“

	Tusser se otočil ke svému asistentovi. Se zvednutým ukazováčkem přitom vyhlížel jako komik, který se chystá ke vtipné odpovědi. Obrátil se zpátky a jeho oči zněžněly. Na jeho obličeji se rozhostil výraz hodný muže pozorujícího dítě zraněné ve válce.

	„Přišel jsem vás odvést domů, Jay.“
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	Candy, která bojovala o rovnováhu, slyšela Boucherův šílený křik a pak cítila, jak jí něco podrazilo nohy. Při pádu, který jí už neumožňoval zachránit se, a vlastně ani vykřiknout, zahlédla Diskův obličej znetvořený úsilím a záští. V tom okamžiku pochopila, že vyhrál, věděla, že dokonce i kdyby se jí podařilo dostat se zpátky do člunu, ona i Jay jsou odsouzeni k záhubě.

	Bez ohledu na Jayovy zoufalé výkřiky začala plavat přímo k útesu. Příliv ji vcucl skrze průrvu mezi korálovou hradbou jako korkovou zátku. V klidnější vodě již Boucherův hlas neslyšela. Plavala k další čáře útesu a podařilo se jí najít přes něj cestu, ale jedna z vln ji nadzvedla a mrštila jí proti korálům. Nehleděla na bolest a houževnatě plavala ke břehu.

	Jakmile ho dosáhla, všechny síly ji opustily. Vyplazila se na pláž a tam se zhroutila a začala dávit. Pak si z úst otřela palčivou chuť zvratků a vytáhla se do sedu, aby si mohla prohlédnout ránu na noze.

	Poté se přiměla vstát a po jedné noze přeskákat do opuštěného tábora. Bylo jí zle a zima. Lehla si na zem, a teprve tehdy si uvědomila plný rozsah své situace. Neměla žádné léky, žádné jídlo ani prostředky, jak nějaké získat, žádnou vodu ani věci k rozdělání ohně – prostě nic. Od jásavé naděje sjela po skluzavce dolů k beznaději a ještě hlouběji – jen aby skončila uvízlá v předpeklí s šílencem a pirátem.

	Pokoušela se dát dohromady nějakou strategii přežití, ale uvědomila si, že pokud se Diskovi jako jedinému podaří dostat se zpátky do civilizace, možná se bude snažit pozici tohoto ostrova utajit. Byla si jistá, že by mu to vyšlo. Ostatně, neexistovalo nic, co by ho spojovalo s expedicí Stráže divočiny, a v téhle chvíli už budou vzpomínky na ztroskotání pomalu vyhledávat, protože všichni předpokládají, že pasažéři jsou celé týdny mrtví. Disko by se mohl vydávat za jediného přeživšího ztroskotání nějaké soukromé jachty.

	Pak si vzpomněla na kazety. Aby je prodal, musel by Disko prozradit svou účast na celé tragédii. Jeho ego by si to vyžadovalo. Znamenalo by to pro něho jen malé riziko. Candy považoval za mrtvou, a dokonce i kdyby zachránili Jaegera, ten o Diskových posledních zločinech nic nevěděl, a navíc byl příliš duševně rozrušený, než aby byl schopný poskytnout světu nějaký spolehlivý důkaz. Ne, pomyslela si, určitě bude následovat pátrání, při kterém ji najdou. Jaeger, třebaže smyslů zbavený, jí neublíží. Co se piráta týče, bude se mu prostě muset snažit vyhýbat.

	Zoufale se upnula k těmto mizivým nadějím. Schoulila se do klubíčka a pokoušela se usnout. Nedokázala to. Cítila se velmi zle, byla celá mokrá a prochladlá. Oheň, pomyslela si. Potřebuje oheň. Z Jaegerovy hranice určitě zbyly nějaké uhlíky. Do rána už možná budou vyhaslé; bude mu nějaké muset ukrást teď. Zasténala úsilím a začala vstávat.

	Stále ještě byla na dlaních a kolenou, když tu najednou ztuhla.

	Na písku přímo před ní se objevil pár bosých chodidel. Protože nedokázala zvednout obličej nad úroveň země, zvrátila krk dozadu a hleděla na postavu, jejíž hlava jako by byla vsazená ve hvězdách.

	„Ty?“

	Pirát klesl do podřepu a zvedl jí hlavu, takže se mu dívala rovnou do očí. Nebyla schopná vyčíst z nich jeho úmysly. Nastrčil jí něco k ústům a Candy zjistila, že usrkává vodu ze své vlastní láhve. Když se napila, zvrátila se dozadu, ale pirát jí hrubě zatřásl a vydal syčivý varovný zvuk. Ukázal na pláž, pak naznačil, že chce, aby ho doprovodila do lesa.

	„Já nemůžu,“ zasténala. „Copak to nevidíš?“

	S nesouhlasným zamlaskáním jí vsunul obě ruce do podpaždí a sevřel ji těsně kolem hrudníku. Bezcitně jí přitom zmáčkl bradavky.

	„Nech mě být,“ sténala.

	Ucítila, jak ji zvedá, a pak zjistila, že se potácí na vlastních chodidlech. Točila se jí hlava. Pirát ji uchopil pod bradou a snažil se jí gesty vysvětlit, že zůstat na pláži je nebezpečné. A tak ho nechala, aby ji odvedl do lesa a svoje neužitečné nohy přitom vlekla přes překážky.

	Hluboko mezi stromy se zastavil a položil ji na zem. Kolem panovala hrobová tma a pirát v ní byl naprosto neviditelný. Uslyšela rychlé tření dřeva o dřevo a ucítila kouř. Objevil se maličký červený bod, stále se zvětšující, jak do něj pirát foukal. Pak vyšlehlo vlákénko plamene. Pirát do něj přiložil větvičky a listy, a když se oheň rozhořel, vydal zvuk uspokojení a položil nad plamen jakýsi balíček.

	Candy v záři ohně rozlišila měděné křivky jeho obličeje. Vypadal velmi mladě. Vzal balíček z ohně, chvíli si ho přehazoval v rukou, protože byl horký, pak ho rozbalil a se zvláštní obřadností jí ho podal. Byl to list, na kterém leželo několik kousků jídla. Trval na tom, aby jedla – zamítavou odpověď by nepřijal. Vzala jedno ze soust, vložila si ho do úst a stiskla čelisti k sobě. Vybuchlo jí to mezi zuby a zaplavilo jí to ústa olejnatou tekutinou. Pomyslela si, že to možná byla larva. Pirát ji upřeně pozoroval.

	„Hnusné věci,“ řekl.

	„Hnusné věci,“ přitakala a ztratila vědomí.

	 

	V rozednívajícím se vodnatém světle pozorovala napolo spící Candy svého únosce. Byl mladý, možná mu nebylo víc než šestnáct, měl jemný oválný obličej jávského prince a hebké mladistvé chmýří na horním rtu. Dotkla se jeho kolena a on znepokojeně vyskočil. Usmála se na něj a on jí úsměv nejistě oplatil.

	„Candy,“ řekla a ukázala na sebe.

	„Kemal,“ odpověděl. Dotkl se jejího čela. „Dobré?“

	„Lepší.“

	Skutečně se cítila lépe – zhruba na šedesát procent normálu, což bylo výrazné zlepšení. Uviděla Kemalovu brokovnici – žalostně vyhlížející zbraň zpevněnou drátem a lepicí páskou, s poškrábanou pažbou, na které byly vyřezané orientální motivy. Naznačil, že to je jeho obrana proti Jaegerovi.

	„Špatní člověci,“ řekl.

	„Smutný člověk.“

	„Špatní šílení člověci,“ vypotil ze sebe Kemal a udělal gesto očividně určené k tomu, aby zahnalo Zlé oko.

	Candy vedle jeho pušky spatřila ještě něco – modrý nylonový sportovní batoh. Na okamžik ji zarazila spíš nepatřičnost toho předmětu, ale pak si s trhnutím uvědomila, že tu věc už jednou viděla, na letišti v Pontianaku, v Diskově ruce. Roztřeseně na něj ukázala.

	Kemal se pokorně zasmál.

	„Kde jsi to našel?“

	Jakmile porozuměl její otázce, ukázal přibližně ve směru laguny.

	„Můžu se na to podívat?“

	„Tvoje?“

	Zavrtěla hlavou a pomalu k němu natáhla ruku. Neochotně jí batoh podal. Přejížděla dlaní po kluzkém materiálu a hledala na něm jmenovky. Nebyla tam ani jedna. Ucítila měkký obsah uvnitř. Udělalo se jí špatně a Kemal, který si všiml jejího vystrašeného výrazu, se zamračil. Zhluboka se nadechla a rozepjala batoh. Uvnitř byly šaty, stále vlhké od toho, jak ležely dlouho ve vodě. Candy vytahovala jeden kus oděvu po druhém, prohledávala každou kapsu, na každém límečku pátrala po jméně.

	Žádná z věcí nebyla označená. Přihrádky byly prázdné. Podívala se na Kemala.

	„Vzal jsi z toho batohu něco?“

	Vehementním gestikulováním se ji snažil přesvědčit, že je nevinný.

	Candy věděla, že jí lže, viděla mu to na očích a pochopila to z jeho přehnaně důrazné znakové řeči.

	„Dej mi to,“ vykřikla. „Okamžitě mi dej všechno, co jsi z toho vzal.“

	Jako pokáraný pes otočil hlavu a zašmátral v kapse. Vytáhl z ní náprsní tašku.

	Candy si ji od něho vzala a otevřela ji. Jednu stranu vyplňoval promočený svazek indonéských rupií a amerických dolarů. Na druhé bylo několik kreditních karet. Candy jednu vyndala jako hazardní hráč, který si vybírá kartu, co by mu pomohla doplnit fleš.

	Bylo na ní napsané jméno Norman Richard Cass. Na stejné jméno byly vystaveny i ostatní karty.

	Candy tam seděla a zírala na ně, neschopná tento nález vstřebat. Věděla, kdo Disko je; ukradla mu jeho moc. Podívala se na Kemalův zamračený obličej a usmála se. „Tu máš,“ řekla a podala mu peněženku bez karet. „Vzala jsem si, co potřebuju.“

	Jakmile Kemal pochopil, že si peníze může nechat, dychtivě s ní začal komunikovat. Pomocí posunků vykreslil ponurost jejich situace, žalostně si zamnul břicho, pak se rozhlédl kolem sebe a vystřel ruce, aby naznačil opuštěnost ostrova a bezvýchodnost jejich postavení.

	Candy přikývla a ukázala na oblohu. Rukou udělala pohyb napodobující snášející se peříčko, aby mu ukázala, že záchrana přijde shůry. Kemal, který si to srovnal v hlavě, se kousl do spodního rtu a pomalu, ale důrazně zavrtěl hlavou. Zasypal les imaginární palbou ze samopalu a bodl se do hrudníku, aby naznačil, kdo to špatně odnese.

	„Odkud jsi?“

	Začal být vyhýbavý. Z velké dálky za mořem.

	„Jak se tam dostaneš zpátky?“

	Jeho ruka se zavlnila v gestu napodobujícím pohyb člunu. Usmál se Candyinu zmatku a pokynul jí, aby ho následovala. Našlapoval s jistotou, nikdy nepoložil chodidlo chybně, a šel tak rychle, že Candy mu stěží stačila. Stezka, kterou se vydal, byla tmavá a ponurá, ale Candy nakonec přece jen zjistila, že směřují k vnitřní laguně. Nedaleko od břehu ji přinutil, aby se schovala, zatímco on sám šel kupředu na průzkum. Zapískal, aby naznačil, že je čistý vzduch. Našla ho, jak se kochá pohledem na tři kmeny mladých stromů osekané jeho parangem.

	Prohlížela si základ jeho voru a srdce jí pokleslo. Klády měly okolo šesti palců v průměru a byly odsekané z balzových stromů. Když Kemal viděl, jak je zklamaná, snažil se ji povzbudit. Ještě s vorem nebyl hotov; bude zapotřebí dalších klád.

	„Ty se chceš plavit domů na voru?“

	Ta myšlenka ho pobavila. Ukázal přes lagunu.

	„Ne,“ řekla Candy, kterou zaplavila děsivá vzpomínka na mangrovníky. „To rozhodně ne.“

	Naznačil, že na voru poplují podél pobřeží na jih, dokud se nedostanou k řece. Po ní se pak budou plavit vzhůru, až nakonec doplují k městu.

	„K městu?“

	Kemalovy zuby se zableskly v úsměvu. „Jistě, k velkému městu. Tanec. Pivo.“

	„Jak daleko? Kolik dní?“

	Kemal si nejistě prohlížel svoje prsty. Bylo jasně vidět, že o tom sám není přesvědčený, ale nakonec zvedl tři.

	„Vsadila bych se, že to bude přinejmenším pět!“

	Byl dychtivý pustit se do práce. Po Candy chtěl, aby dávala pozor na Jaegera, zatímco sám začal porážet další stromy. Posadil ji zhruba padesát yardů od místa, kde pracoval. Čekala, naslouchala, zda neuslyší zvuk motoru letadla, a přemýšlela o tom, co by Kemal udělal, kdyby záchrana skutečně přišla z oblohy.

	Jednou se objevil Jaeger. Candy Kemala varovala právě včas. Schovali se jako děti a ze svého úkrytu pozorovali Jaegera, jak se otáčí kolem dokola.

	„Já vím, že jste tady.“

	Té noci se Candy probudila a zjistila, že Kemal ji osahává a sugestivně svým tělem vyráží proti jejímu. Odstrčila ho a on vydal naříkavý zvuk, stěží rozlišitelný od pláče malého dítěte. O okamžik později se jeho ruce opět začaly krást kolem jejího těla, ale držel se mimo jakýchkoli erotogenních zón.

	„Nevadí mi, když se se mnou budeš mazlit,“ řekla mu Candy, „ale to je všechno.“

	Příštího rána jí stoupla teplota a jediné, co mohla dělat, bylo přinutit se vstát. Řekla si, že poddat se svému stavu by bylo osudové, a přiměla se k zmobilizování všech svých sil proti nemoci.

	Kemal ji opět donutil hlídat, a sám šel pracovat. Zalévaly ji vlny nevolnosti. Schoulila se u úpatí kmene a upadala do stále větší strnulosti, dokud ji Kemal bez jakýchkoli okolků neprobral. Hrubě ji vytáhl na nohy, jako by byl rozezlen tím, jak špatně plní svoji povinnost.

	„Mně je zle, chápeš?“

	Jenomže Kemala vyplašilo něco jiného. Vedl ji kolem voru a Candy viděla, že začíná nabývat tvaru – byla to plošina okolo dvanácti stop dlouhá a čtyři stopy široká, svázaná dohromady šlahouny rotanu. Na břehu laguny se zastavil. V proudech teplého vzduchu se vznášeli luňáci a supové, v ohromných počtech, jaké Candy dosud nikdy neviděla. Do chřípí ji udeřil zuhelnatělý pach spálené vegetace. Jakou spoušť na ostrově napáchali. Jakou hanebnou spoušť!

	Kemal mlčel. Zdálo se, že upírá pozornost na napolo potopený kmen.

	„Och, můj bože!“ vydechla a couvla.

	Zhruba dvacet yardů od břehu plul krokodýl s ponořeným ocasem. Nad hladinu vyčnívaly pouze jeho nozdry a očnicové oblouky.

	Kemal do vody strčil větev. V okamžiku, kdy se dotkl hladiny, krokodýl ožil a nehlučně se po jediném neviditelném mávnutí ocasem rozjel kupředu. Od jeho tlamy dozadu se šířila vlnka, která odumřela, když se zastavil, a opět zůstal viset ve vodě, ne víc než patnáct yardů od břehu. Candy přes hráškově zelenou vodu viděla jeho nádherné skvrnité zabarvení a obrněné výběžky sbíhající dolů po jeho zádech. I bez konce ocasu, který měl ponořený ve vodě, odhadovala jeho délku na zhruba tři metry. Přes jeho mosazně žluté oči sklouzly tenké blanky víček, pak zase vyjely zpátky nahoru.

	Candy si spojila ruce na zápěstích a napodobila pohyb zavírajících se čelistí. Pak dlaně rozevřela v rezignovaném gestu.

	Kemal zavrtěl hlavou a poklepal na svoji brokovnici, ale moc sebejistě se přitom netvářil.

	 

	Do poledne příštího dne dokončil na voru poslední úpravy. Důkladně se po práci protáhl a vyslal k Candy malé, ale důrazné pokývnutí, kterého se tak obávala.

	„Já na to nevlezu,“ vyhrkla. „Nezlob se na mě. Jdi sám.“

	Netrpělivě zamlaskal nad jejím nedostatkem odvahy a pevně ji uchopil za ruku. Zapřela se patami, ale její rozhodnutí bylo nejisté. Od doby Diskova odchodu z ostrova uplynuly tři dny, a neobjevila se jediná známka skutečnosti, že by po nich pátrali. Možná se rozhodl neriskovat a čekat, dokud se nedostane zpátky do Spojených států, a teprve tam kazety prodat. Nepochybovala o tom, že by si dokázal vymyslet nějaké vysvětlení, jak k nim přišel, aby to na něj nevrhlo špatné světlo.

	Se zaťatými zuby se podívala do lesa. Bylo jí jasné, že žádné jiné východisko z jejich situace neexistuje. Dnešního rána byla horečka na ústupu, ale ještě zdaleka se necítila zdravá. Pokud záchrana nepřijde brzy, zemře tu osamělá hlady a vyčerpáním.

	Kemal trpělivě čekal. Na svoje mládí byl opravdovým dítětem divočiny, s šikovnýma rukama a zběhlý v životě džungle i v mořeplavbě. Nehazardoval by plavbu podél pobřeží, kdyby si nebyl jistý jejím zdárným výsledkem.

	„Ach, zatraceně,“ řekla, „co na tom záleží?“

	Pomohla mu odtáhnout vor ke břehu. Kemal na něj vstoupil první a natáhl k ní ruku. Než ji uchopila, pozorně přejela zrakem lagunu. Byl další den, kdy slunce pražilo jako horká pec. Hladina byla hladká jako hedvábí, ale místy se v nepravidelných intervalech, které se nedaly určit předem, tvořily na vodě kruhy od ryb vyplouvajících na lov hmyzu. Candyiny oči přelétaly od místa k místu, všude tam, kde hrozilo potenciální nebezpečí. Kemal jen pokrčil rameny. Krokodýl mohl být kdekoli, a tam, kde je jeden, určitě budou další.

	„No, odevzdejme se do rukou božích,“ řekla Candy rezignovaně a uchopila jeho nabízenou ruku.

	Jemně odstrčil svým provizorním veslem zadní konec voru od břehu. Vestoje se Candy cítila nejistě, asi jako velbloud v závěsném lůžku. Dřepla si a zaklesla prsty pod rotanové šlahouny, kterými byly svázané kmeny. Ani na chvíli přitom nepřestávala přejíždět zrakem po laguně. Kemalovy oči byly podobně zaneprázděné, také on prozkoumával vodu před každým záběrem vesla. Plesknutí vyskakující ryby je přimělo jednoho po druhém vyskočit. Vyměnili si nejisté úsměvy. Kemal jí podal svůj parang.

	Ještě do včerejška Candy viděla krokodýla jenom v televizi. Vzpomínala si na jeden dokumentární záběr: viděla v něm pakoně hřívnatého, chyceného za hlavu krokodýlem, který se vynořil kolmo z vody do výšky jen o něco málo menší, než byla jeho délka. Přitáhla si nohy blíž k sobě. Nemysli na to, říkala si, neschopná dělat něco jiného.

	Plahočili se dál s jedním záběrem vesla po druhém. Blízko nich tančil svůj vzdušný valčík pár křiklavě zbarvených motýlků a slunce se zhlíželo ve žhnoucím zrcadle hladiny. Candy si odhrnula z tváře vlhké, slepené vlasy a ohlédla se za sebe, aby se podívala, jak daleko už odpluli.

	Na břehu stál Jaeger.

	Kemal přestal veslovat a sňal z ramene svoji zbraň.

	„Ne!“ vykřikla Candy, která napolo vstala a dostala se tím do dráhy Kemalova případného výstřelu.

	„Candy, jsi to ty?“

	Byla v pokušení neodpovědět. V tíživém tichu slyšela hukot odlivu a zvuk svého vlastního dechu.

	„Co chceš, Leo?“

	„Vezmi mě s sebou,“ řekl hlasem dočista zbaveným rozumu.

	Candy se otočila a spatřila Kemalův obličej zkřivený ve šklebu. Ukázala na Jaegera, pak na vor. Kemal hněvivě zavrtěl hlavou a znovu začal veslovat.

	„Musíme ho vzít s sebou,“ křičela Candy.

	Kemal začal cosi drmolit, plácal do voru a naznačoval, co by se stalo, kdyby Jaegera vzali s sebou. Candy pochopila, že má pravdu. Vor by Jaegerovu váhu neunesl.

	Stál tam nahý se svěšenými rameny a díval se na ně jako divoch na prahu budoucnosti, ve které pro něho není místo. Nemohla ho tam takto nechat.

	„Odvez mě zpátky.“

	Kemal v jedné ruce třímal brokovnici a druhou dál vesloval.

	„Řekla jsem, abys mě odvezl zpátky.“

	Kemal ji ignoroval. Candy odhadovala vzdálenost ke břehu na přibližně padesát yardů. Chvěla se nerozhodností a strachy, ale strach nakonec vymazal všechno ostatní.

	„Leo, není tu pro tebe místo. Vor není dost velký. Pomoc je na cestě. Vydrž.“

	Jaeger se s hlasitým šploucháním začal brodit do vody.

	„Proboha, vrať se zpátky! Jsou tam krokodýli!“

	Jaeger ji nemohl slyšet, a i kdyby ji slyšel, pochybovala, že by jejímu varování věnoval pozornost. Vrhl se dopředu a začal plavat neohrabanými tempy a s nataženýma rukama, kterýma vířil vodu do pěny. Kemal odložil svoji zbraň, uchopil druhé veslo a začal veslovat ze všech sil.

	Navzdory Jaegerovu neumělému stylu se brzy ukázalo, že je dohání. Při rychlosti, jakou se k nim přibližoval, je dostihne uprostřed laguny. Candy si představovala tu vřavu, až se mu to podaří, viděla je všechny tři převržené ve vodě a flotilu krokodýlů připlouvající k nim ze všech stran.

	Klesla na kolena a začala veslovat rukama.

	Na každé tři yardy, které urazili, zmenšil Jaeger o jeden yard jejich náskok. Candy se ohlédla přes rameno a zasténala. Byl necelých třicet yardů od zádě voru a neúnavně se řítil dál.

	„K čertu s tebou,“ zalapala po dechu a zdvojnásobila svoje úsilí.

	Kemal vykřikl, nasměroval její pozornost k parangu. Sundal ruku z vesla a udělal jí sekavý pohyb.

	Jaeger zmenšil jejich náskok k bodu, kdy Candy slyšela jeho sípavý dech.

	„Jdi pryč,“ vykřikla.

	Plaval stále dál.

	Popadla parang a otřela si pot z očí. „Já tě varuju, Leo.“

	Byl lhostejný ke všemu, zajímal ho jen vor sám.

	V panice zvýšila hlas. „Já to myslím vážně, Leo. Není tu…“

	Její závěrečné varování přešlo v zalapání po dechu. Candy vytřeštila oči. Než mohla promluvit, musela polknout.

	„Kemale.“

	Napoprvé ji neslyšel.

	„Kemale, tamhle je krokodýl.“

	Uviděl ho, přestal veslovat a svěsil z ramene svoji brokovnici. Krokodýl plul za Jaegerem, ale on ho neviděl. Neměl šanci doplavat k voru předtím, než ho zvíře dostihne.

	Candy se otočila ke Kemalovi. „Dělej něco!“

	Kemal nevzrušeně mávl rukou na znamení, že to je stejně zbytečné.

	Přiložila si ruce do tvaru kornoutu k ústům. „Leo!“ zavolala, „Leo, je za tebou krokodýl. Krokodýl!“

	Jeho tempo se nezmírnilo.

	Neexistovalo nic, co by mohli udělat. Candy v bezmocné hrůze přihlížela, jak se k Jaegerovi blíží vrchol krokodýlem tvarované vlny.

	V posledních yardech se zdálo, jako by se krokodýl stáhl dozadu a pak se vymrštil kupředu. Jeho čelisti se otevřely dokořán a s mlasknutím se zaklaply kolem Jaegerova stehna. Setrvačnost zvířete Jaegera vymrštila z vody kupředu jako gumovou koupací hračku. Celé jeho tělo se obrátilo, jak se krokodýl otáčel kolem své osy a stahoval ho dolů pod vodu. O okamžik později se znovu vymrštil, vyletěl vysoko nad hladinu a zůstal tam viset. Ječel, bil pěstmi do krokodýlovy hlavy, až nakonec byl stažen zpátky dolů jako kachňátko polapené štikou. Nějak se mu podařilo osvobodit se ze sevření krokodýlích čelistí a uplavat pár stop, ale zvíře ho popadlo znovu. Z vody vystříkl krvavě zbarvený gejzír. Krokodýl mrskl ocasem a ve vodní spršce se vytvořila duha. Pak se znovu otočil a Jaeger zmizel pod vířící vodou.

	Ještě dvakrát proletěl hladinou na povrch, a když se takto ponořil do vody počtvrté, Candy nemohla uvěřit, že se už neobjeví. Ale vlny narážející proti voru se zklidnily do jemných kruhů a z oblaku bahna, kde Jaeger zmizel, se odvinul pruh bublin směřující ke břehu, kam ho krokodýl odtáhl. Celá laguna jako by oněměla šokem.

	„Tsk,“ zasyčel Kemal.

	Její smysly byly paralyzované tím, co právě viděla. Podívala se na něj nevidomýma očima.

	„Tsssk!“

	Kemal měl oči vytřeštěné doširoka, ale nebyly namířené směrem, kterým Candy očekávala. Podívala se tam, kam upíral pohled, a spatřila tři další krokodýly směřující k nim. V obranném reflexu popadla parang.

	Jeden z krokodýlů měl určitý náskok před ostatními, jeho vyčnívající ocas jej řídil jako torpédo. Voda vířila v jeho brázdě a se slabým šumem mu stékala dolů po bočních stranách obrněného těla. Candy strnule měřila zkracující se vzdálenost. Dvacet yardů, patnáct, dvanáct.

	Deset yardů od voru krokodýl přestal pohybovat ocasem a byl unášen setrvačností do vzdálenosti dalších pěti stop. Pozoroval ji. Jeho duhovky se v tvrdém slunečním světle stáhly do vertikálních štěrbin.

	Připlul tak blízko, že téměř strčil tlamou do voru. Kemal něco řekl, pak to opakoval hlasitěji a krokodýl jako na povel otevřel tlamu. Zatímco Candy před ním couvala, Kemal vystřelil z obou hlavní do chřtánu zvířete.

	Vor se naklonil, vymrštil Candy do vzduchu. Ponořila se do malströmu, uviděla vor a chmatla po něm. Kemalovi se podařilo udržet se na něm jen tím, že sebou plácl na břicho, a aniž pustil z rukou brokovnici a veslo, sevřel obě boční strany voru. Posunul se po břiše blíž a vytáhl ji za zápěstí nahoru. Krokodýl se ve vzdálenosti patnácti stop od nich vymrštil a spadl do vody, jako by do něho někdo pustil 40 000 voltů. Ostatní krokodýli už dopluli do jeho blízkosti a s mručením se shromažďovali k hostině.

	Než první z nich napadl zvíře, po němž Kemal vystřelil, veslovali pryč. O vteřinu později zaútočil další krokodýl. Vytryskl obrovitý sloupec vody a rozpoutala se mela tak šílená, že Candy nedokázala rozlišit jednoho krokodýla od druhého. Zavřela oči a nechala je zavřené, dokud vřava neutichla. Když se tam podívala znovu, krokodýli byli zmenšeni vzdáleností a stále zuřivě hodovali, semknutí v zápase, ke kterému jako by byli předurčeni od dob před příchodem člověka.

	Pohlédla na Kemala, ale ten jí nevěnoval pozornost. Sledovala ho po očku dál, ale neodvážila se narušit ticho, neboť věděla, že slova jsou naprosto nedostatečná, dokonce i kdyby hovořili společným jazykem.
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	Den 25

	Ostrov pomalu ubíhal dozadu a splýval s linií pobřeží, dokud jej kolem poledne Candy již nebyla schopná rozlišit od mangrovníkového pozadí. Brzy poté Kemal přirazil ke břehu a vydal se pátrat po potravě a vodě; Candy ponechal na voru. Neviditelné slunce stálo příliš vysoko na obloze, milosrdný stín nebyl v dohledu a Candyina mysl pod narkotickým žárem postupně upadala do stejně zemdlelého rytmu jako vlny.

	Kemal kdesi hluboko v bažině vystřelil ze své brokovnice a kolem se poplašně rozkřičela hejna ptáků. Jakmile rozruch odezněl, Candy se zdálo, že zaslechla ještě jeden zvuk – jakýsi mechanický brum vtíravější než kontrapunkt hmyzu. Přimhouřenýma očima pohlédla k jihu a rozlišila helikoptéru, míle vzdálenou, letící k pobřeží. Byla si jistá, že má namířeno na ostrov a věděla také, že má dost času, aby mohla upoutat její pozornost. Stačilo, aby odveslovala padesát yardů od břehu a začala mávat.

	Otočila se k mangrovníkům a se zatajeným dechem se snažila rozlišit nějaký signál Kemalovy přítomnosti. Když usoudila, že není nikde poblíž, vyskočila a začala vor vléct do vody. Při každém zatáhnutí s ním nepohnula o víc než pár palců. Už měla jeho přední konec ve vodě, když si uvědomila, jaké by byly důsledky její záchrany. Pro ni helikoptéra znamenala vysvobození, ale Kemalovi zajišťovala přinejmenším uvěznění a s větší pravděpodobnosti trest smrti. Uzavřeli spolu nevyhlášenou dohodu, a ať to povede k dobrému či zlému, ona ji nesmí porušit.

	Z vynaloženého úsilí jí bylo na omdlení, a tak se jen dívala, jak se helikoptéra přibližuje. Když její vrtule prosekávaly vzduch nedaleko od ní, zvedla ruku v melancholickém pozdravu, pomalu se posadila zpátky na vor a zůstala tam takto sedět, s očima upřenýma do prázdného bílého žáru, dokud se Kemal s oddychováním nevynořil z bažiny. Strnul na místě a s očima přelétajícíma od Candy k voru odhadoval, jak daleko ve svém úmyslu zradit ho zašla. Najednou se jeho chování změnilo v bezstarostnost a Kemal zvedl do výšky opici, kterou zastřelil, jako by to byla plyšová hračka, již vyhrál ve střelnici na pouti. Candy, která v duchu zvažovala, zda by Kemal bral takové ohledy na ni, kdyby se jejich pozice vyměnily, protáhla ústa do obdivného úsměvu.

	Podle nevyslovené dohody zůstali po zbytek dne schovaní za mangrovníky. Viděli další helikoptéru a v dálce na moři se objevila válečná loď, potvrzující, že nejde o žádné běžné cvičení. Disko dosáhl civilizace. Ani na chvíli neuvažovala o možnosti, že tím, kdo dal podnět k záchranné akci, byl Boucher.

	Vyndala kreditní karty a znovu si četla jméno, které na nich bylo napsáno. Jako jediný přeživší bude Disko nebo Cass, nebo jak si říkal, kronikářem všeho, co se stalo. Pomyšlení na to, jak bude překrucovat události ve svůj prospěch, plnilo Candy přímo strašlivou nenávistí, která oklešťovala všechny její důvody, proč by měla zůstat naživu, na to jediné: Pomsta! Jenom zvuk toho slova jí byl schopen rozproudit krev.

	Příštího dne potřebovala každou špetku odhodlání. Úsvit přicházel pomalu, slunce se jen neochotně vyhouplo z mořských mlh a bylo ověnčeno černou korónou. Když dosáhlo poloviční cesty vzhůru po obloze, zaclonily je větrem hnané mraky, moře se začalo dmout a přimělo cestovatele přistát na bahnitém břehu posetém troskami vyvrácených stromů. Kemal upadl do zvířecí netečnosti, ale Candy přímo akutně vnímala odtikávající čas, s bolestně zjitřeným vědomím, že rána od korálu na její noze se zanítila mimo stadium, kdy se může zahojit sama. Ztratili již půl dne a dnešní přestávka znamenala, že odhadovaná pětidenní cesta se protáhne na sedm dnů. Kašlala vlhkým dunivým zvukem, který ji děsil a Kemala nutil zvedat k ní ustaraný pohled. Položila si tvář do dlaní a zavřela oči. Kemal si myslel, že spí jen naoko, dokud jí nezatřásl a ona se nemohla probudit.

	Pozdě odpoledne vítr ustal, na obloze se otevřelo okno světla a cestovatelé opět zahájili svoji únavnou pouť podél dlouhého a pustého pobřeží, s Kemalem veslujícím dlouho poté, co se moře změnilo v opakově temné a Candy nedokázala rozlišit vodu od oblohy.

	Příštího rána uviděli slunce znovu v plné síle. Pro Candy, která trpěla horečkou a neměla žádnou ochranu proti žáru, byla denní plavba očistcem. Ale byl to jejich poslední den na moři. Toho odpoledne se mangrovníková bariéra rozestoupila kolem širokého, olivově zeleného kanálu, plochého a lesklého jako napnutá hadí kůže.

	Candy si myslela, že to je jen průplav mezi ostrůvky, dokud jí Kemal neoznámil, že vpluli do ústí slíbené řeky. Nebyla to hlavní tepna, jen lenivě tekoucí žíla v rozsáhlém systému říční delty – změť zátočin a prudkých zákrutů, tak propletených, že slunce neustále měnilo místa, jednu chvíli svítilo Candy do očí, další jí pražilo do zad.

	Po otupující prázdnotě pobřeží se řeka hemžila životem. Kolem voru dováděli říční delfíni a z převislých větví visely girlandy orchidejí, které nabízely krátké odpočinutí od žáru slunce. Vzduchem se v azurových záblescích míhali ledňáčci. Na bahnitém břehu třepetal křídly koberec motýlů, jako by se procvičovali v synchronizované gymnastice. Několikrát cestovatelé vyrušili krokodýly vyhřívající se na mělčinách nebo klouzající z bahna do vody. Jeden z nich vstoupil do řeky jako nějaká obstarožní matrona, která se jde v lázních vykoupat. Na stromě nad ním seděla opice, která se v údivu škrábala na hlavě.

	Kemal všechny tyto tvory vítal, jako by to byli jeho sousedé a známí, volal na ně v jejich vlastní řeči a vyprávěl Candy jejich směšné i tragické životní příběhy. Měl oko lovce, často ukazoval na zvířata, kterých by si sama nikdy nevšimla. Jednoho rána usměrnil její pozornost na svinutou krajtu, ležící mezi opěrnými pilíři pobřežního stromu. Když se k ní blížili, začala se rozvíjet, uvolňovala svoje tělo kus po kuse, dokud se ve vodě nevinilo deset stop jejího předního konce, zatímco zbytek těla stále ležel stočený v záhybech jako nedbale smotaná požární hadice.

	Jindy ukázal na břeh, kde Candy spatřila přikrčeného tygra, jak pije a dívá se na ni pohledem, který jako by zkoumal hlubiny její duše.

	Kemal se zeptal, kdo zastřelil toho tygra na ostrově. Už už otevírala ústa, aby mu to pověděla, ale vtom si uvědomila, že v tomto svazku je lovcem on. Leo, řekla, ten muž, co ho zabil krokodýl, a ze způsobu, jakým Kemal pokývl hlavou, pochopila, že její odpověď byla správná.

	Byla málo užitečným pasažérem. Po celou dobu jen nečinně seděla vzadu, zatímco Kemal vesloval, dál a dál a dál. Po dlouhé hodiny ho jen pozorovala a všímala si hry odraženého světla na jeho kůži. Pak se otočila a zahleděla se do nekonečného pralesa, a v tu chvíli si připadala jako poslední žena na planetě. Přinášelo jí to zvláštní uspokojení. Pár čtverečních stop dřeva pod ní se stalo jejím domovem. V noci na něm spali. Tvorové na vor pořádali nájezdy – hmyz a žáby a jednou had, kterého Kemal zabil a uvařil.

	Jejich hlavním jídlem byly ryby, které Kemal na mělčinách lovil tak, že je nabodával na zašpičatělý klacek. Na rozdíl od korálových druhů s tuhým masem měla většina říčních ryb strukturu surové bavlny prošpikované jehličkami. Jejich jídelníček doplňovalo ovoce a kořínky nasbírané na výpravách do lesa. Tyto výpravy byly krátké a konali je s tou nejvyšší opatrností. Kemal se dušoval, že kromě tygrů tam žijí obludní muži, kteří by jí vyrvali vnitřnosti z těla a obcovali by s ní.

	Jednou zastřelil kachnu z hejna letícího dolů po proudu: pleskot jejich křídel Candy připomínal oblohu v chladnějších končinách.

	Než se řeka rozšířila a nabrala proud, protáhla se třídenní odyssea na šest dnů. Kemal spatřil něco, co ho rozrušilo natolik, že málem ztratil rovnováhu. Candy, která si myslela, že viděl nějaké obzvlášť exotické zvíře, po chvíli mezi stromy rozlišila chatrč stojící na kůlech.

	„Jak daleko je to do města?“ zeptala se.

	Kemal zvedl dva prsty.

	Proud byl hodinu od hodiny prudší a Kemal musel vynakládat stále větší úsilí, aby vůbec pokročili. Candyina horečka se zhoršila a začínaly ji opouštět smysly. Už delší dobu nevnímala, že se pohybují; měla pocit, jako by byla osou, na kterou se pomalu navíjí sen. Bujné zelené stěny kolem ní klouzaly dozadu, stromy se otáčely a dívaly se po ní, zatímco vor plul dál šnečím tempem proti proudu řeky. Jasné okamžiky byly organicky vetkané do halucinací. Viděla motorový člun se třemi muži, z nichž jeden měl kolem krku pověšenou girlandu z ptáků, jiný držel v ruce mrtvou želvu.

	Později ji probudila rána motoru a kouř výfukových plynů. Odplula zpátky do bezvědomí za zvuku vln pleskajících do kořenů stromů u řeky. Když příště nabyla vědomí, byl soumrak a její smysly všechno vnímaly až nadpřirozeně ostře – blesk, který jako elektrický oblouk projel oblohou barvy cínu, rybí pach člunu, čpavý zápach chlévské mrvy a kouře ze dřeva, štěkání psů a zvláštní kuňkání žab, které věštilo déšť. Kemalův obličej se vznášel nad ní jako planeta zavěšená na obloze, a seřazený za ním, v efektu rybího oka, se s neohraničenou zvědavostí skláněl houf dalších tváří.

	Hlasitě zakašlala a pokusila se usmát. „Velké město.“

	Kemal na okamžik neodpověděl. Vážně ukázal vzhůru po řece, pak ji oslovil formálním tónem, který ho neslyšela použít nikdy předtím. Nejasně si uvědomovala, že se s ní loučí. Pohybovala rty, ale zvuk, který chtěla vydat, jí uvízl v hrdle. Kemal položil ruku na její, pak ji stáhl a s očima stále upřenýma do jejích se začal prodírat pryč tísnícím se davem.

	To bylo naposledy, co ho viděla.

	Byla si vědoma toho, že ji vyzvedávají z člunu a vynášejí po žebříku do místnosti osvětlené slunečními paprsky pronikajícími mezi trámy. Kolem ní se shromáždil zasmušilý dav lidí – žen s povislými prsy a dětí s nafouklými břichy vykukujících zpoza kolen jejich matek.

	Poté se všechno zamlžilo. Vnímala hořký odvar, který jí někdo nutil do hrdla, a něco, co jí dávali na zraněnou nohu. Z nějakého důvodu si představovala larvy. Mezi jejími myšlenkami nebyla žádná spojitost. Každá měla svoji svévolnou existenci nesouvisející s představou, která přišla předtím, a tou, co následovala.

	Kvičení vepře. Muž s puškou upírající na ni pohled. Vesnické ženy stojící v řadě. Kvílivý nářek. Člun. Loď s černými plachtami.
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	Chicago bylo šedivé a studené, zahalené do mrazivé mlhy. Když Boucher vstoupil do svého bytu, našel ho prázdný, s Lydiiným kufrem v předsíni. Volal jí ze Singapuru, jakmile zjistil, že její orchestr je ve Filadefii. Počínaje dneškem měla dvoudenní dovolenou udělenou z milosti, ale její turné neskončí až do víkendu před Vánocemi – podivným trikem náhody se měla domů vrátit později než on. Stěží dokázal uvěřit, že byl pryč jenom necelých pět týdnů.

	Opatrně, jako nezvaný návštěvník, vešel do obývacího pokoje. Na stolku vedle čerstvých květin spočíval psací stroj, který mu daroval Tom Brack. Když ho tam uviděl, zmocnil se ho strašidelný pocit. Pak si vzpomněl, že psací stroj byl součástí zavazadel, která ponechal v hotelu v Pontianaku – tedy vlastně majetek pozůstalého.

	Mezi válci stroje volně visel list papíru. „Vítej doma, drahý Jay!“

	To ženské uvítání se dotklo měkkého místečka v jeho srdci a Boucher se otočil a usmál se na neznámou povědomost. Domov, pomyslel si, a jeho hrdlo se stáhlo. Tady začne nový život. Candy byla mrtvá, a i když na ni nikdy nezapomene, uchová její vzpomínku na místě, které nebude přístupné nikomu jinému.

	V zrcadle ho přepadl jeho obličej.

	„Tak jak se máme?“ zeptal se ho.

	Zdánlivě docela dobře. Byl rozrušený – pociťoval akutní euforii, která mu znemožňovala setrvat chvíli v klidu. Jenom když se sám sobě podíval hluboko do očí, vycítil tam černou tmu.

	Pomyslel si, že lékem mu bude práce. Nejdříve ale dovolená s Lydií – v Paříži, Římě nebo v Praze, někde na civilizovaném místě v mírném podnebí. Ovšem jakmile staré stavby, velkolepá hudba a půlnoční kavárny vyženou z jeho těla kouzlo džungle woodoo, zavře světu dveře, dokud ze sebe celou tu věc nevypíše.

	Jak tak chodil sem a tam, přesedal z jednoho křesla do druhého, zvedal dopisy a neotevřené je pokládal, jeho oči zalétly k tmavé televizní obrazovce.

	Při výměnném obchodě za svoje propuštění musel souhlasit, že vystoupí po boku Clarence Tussera na tiskové konferenci na Kennedyho letišti. Mrkl se na hodinky a uvědomil si, že právě začaly podvečerní zprávy.

	Nedokázal odolat tomu, aby zapnul televizor, a okamžitě couvl o krok dozadu sám před sebou. Byl tam – událost dne, přední stránka, obrovité titulky – jak probíhá uličkou kamer a mikrofonů na tyčích. Neznepokojila ho pouze jeho vyhublost a nepřirozeně se lesknoucí oči. Sám sobě připadal tajnůstkářsky. Vypadal jako člověk, který má co skrývat.

	Mezi roztaženými prsty sledoval Tussera, který jako hokynář s rozsvícenýma očima vychvaloval jeho odvahu, výdrž a zatvrzelé odmítání vzdát se tváří v tvář orientální prohnanosti. Boucherovi vyskočil na čele pot. Na obrazovce se tvářil, jako by s tím šílencem souhlasil.

	Avšak v okamžiku, kdy Tusser skončil, všichni začali štěkat na něho, oslovovali ho ne jako kolegu, ale jako surový materiál. Většina otázek se týkala Dextera a Nadine a on se uchýlil k diplomatické linii a zdůrazňoval jejich partnerskou solidaritu. Znělo to upřímně.

	„Mohl byste nám popsat Dexterovu vraždu?“ zeptala se jedna reportérka, která se protlačila dopředu.

	Delta šikovně zasáhla. „Jak jsem vám řekla, Jay uvede plná fakta, jak to uzná za vhodné a kdy to uzná za vhodné.“

	„Jak je možné, že se podařilo vyváznout jen vám a nikomu jinému?“

	„Štěstí. Prostě jenom přízeň osudu.“ Když to Boucher říkal, hlavou mu bleskla vzpomínka na srdcového krále, s jehož pomocí obehrál v pokeru Henryho Rittera. Tehdy taky vyhrál, a ztratil přitom svého nejlepšího přítele.

	Z levé strany se ozvala další otázka, takového rázu, žé mu málem vyrazila dech.

	„Mluvil jste o roli, kterou sehrála ta anglická žena – o její odvaze a tak dále. Měl jste s ní osobní vztah?“

	„Jaké jiné vztahy existují?“

	„Měli jste spolu sexuální poměr?“

	Než Boucher stačil přijít na nějakou kloudnou odpověď, zazvonil zvoneček výtahu a on se vrhl k dálkovému ovládání, jako by byl přistižen při sledování videokazety s tvrdou pornografií. Vstal, otřel si dlaně, dvakrát se nadechl, pak ještě dvakrát. Na jeho obličeji se vystřídala celá škála výrazů.

	Lydia vešla dovnitř, uviděla ho a opatrně položila nákupy, které nesla. Ritterova narážka, že Boucherovi by bylo lépe se saluki, nebyla tak groteskní, jak vyzněla. Se svým dlouhým, nervózně elegantním obličejem a stříbřitě blonďatými vlasy Lydia skutečně probouzela představu nějaké vzácné a vysoce aristokratické rasy domácího mazlíčka. Její rty se zformovaly do váhavého úsměvu.

	„To jsi ty.“

	„To jsem já,“ souhlasil, „i když mě tu není tolik, jako předtím.“

	Jako by oba viděli tu mezeru, kterou je třeba překonat, rozhýbali se společně a vzájemně ukryli své obličeje za rameny toho druhého. Boucher Lydii objal a ucítil horké slzy na její tváři a jemné výčnělky jejích kostí přitisklé ke svému tělu. Vrátil se tam, kam patřil, a s vírou, že všechno zas bude v pořádku, žehnal vrtošivým cestám srdce.

	Když se Lydia vymanila z jeho objetí, posadila se na pohovku, a Boucher si sedl do křesla proti ní, na opačnou stranu místnosti.

	„Je obtížné se s tím smířit,“ řekla Lydia skrze vzlyknutí. „Celé ty týdny jsem si myslela, že jsi mrtvý. A teď ses vrátil. Jako nějaký přízrak.“

	Částečně tomu tak bylo – jako by byl duchem. „Pravděpodobně sis odvykla mít mě kolem sebe. Je mi líto, že jsem ti způsobil dvě traumata.“

	Lydia udělala malé bezmocné gesto. „Jsi ve všech novinách. Jsi slavný. Tohle není bůhvíjaké přivítání. Mám pocit, že jsem měla připravit něco výjimečného, jenomže ty jsi říkal, že…“

	„Hej, tohle je přesně to, co jsem chtěl – jenom ty a já.“

	Při večeři, kterou Boucher sám připravil, Lydia opatrně tápala kolem okrajů jeho dobrodružství na ostrově. Co tam jedli? Jaké tam byly hygienické podmínky? Ani slovem se nezmínila o krvavých detailech, a Boucher byl rád, že Lydia žije v říši, kde bolest je jen falešným tónem nebo káravým pohledem dirigenta. Ve skutečnosti mluvili většinou o ní – o jejích vystoupeních, triviálních antagonismech orchestrálního života, o její hádce s dirigentem ohledně jeho interpretace jejího partu v Čajkovského Variacích na rokokové téma.

	Usnadnilo jim to cestu do postele, kde od něj podle tiché dohody nebylo nic očekáváno ani vyžadováno. Byl upřímně unaven a usnul téměř v okamžiku, kdy zhasli.

	V hloubce noci ho v záchvěvu neovladatelného třesu vyburcoval elektrizující šok. Sen odumřel se spánkem, a jediné, co zbylo, bylo dotěrné ponorkové světlo a nakyslá vůně.

	„Jay, ty hoříš. Volal jsi z spánku. Byl jsi celý vyděšený.“

	„Už je mi dobře.“

	Naklonil se k ní, políbil ji a lehl si zpátky tak, že nechal nepatrnou, ale kritickou mezeru mezi jejich těly. Jeho pokožka jako by na sebe vzala podobu semiše. Beztvará hrůza, která ho vyburcovala ze spánku, postupně odeznívala. Když vdechoval Lydiin parfém, zjistil, že si vybavuje vůni, která čišela z některých stromů za soumraku, trylkování hmyzu, lelky, kteří jako duchové přelétali skrze pralesní šero. Probíral se vzpomínkami, překvapený, kolik z nich je dobrých. Na chvíli ho to uklidnilo. Pak ho zalila vlna lítosti.

	„Jay?“

	„Hm?“

	„Víš, koho jsi volal ze spaní? Candy.“

	 

	Druhé noci po jejich shledání dal Boucher podnět k sexuálnímu sblížení a přivedl ho k uspokojivému závěru. Spánek nepřicházel snadno. Místnost mu připadala bez vzduchu, dusivá. Házel sebou a obracel se v posteli až do čtyř ráno, pak vstal a do svítání seděl u okna. Později toho rána si on a Lydia šli každý po svém – ona se vrátila ke svému orchestru do St. Louis, on letěl na schůzku s Deltou Glennovou na ředitelství Time Warner’s na newyorské Šesté avenue.

	Metropole byla vyzdobena na poslední Vánoce tisíciletí – poslední Vánoce vůbec, jak předvídali někteří. Pokud ale měl přijít Armageddon, zdálo se, že davy zákazníků jej nepovažují za nic víc než jen za záminku k nákupním orgiím.

	Delta na něho čekala v hale, oblečená ve fuchsiově fialových šatech, které jako by byly utkané ze stroncia nebo nějakého jiného exotického materiálu. Prohlížela si ho se starostlivým výrazem.

	„Vypadáte vyčerpaně.“

	„Není snadné znovu si zvyknout na čtyři stěny a strop.“

	Ještě chvíli si ho prohlížela, pak poklepala na tašku obsahující dvě videokazety.

	„Jsou na tom dost ošklivé věci. Nejsem si jistá, zda byste si to měl znovu připomínat.“

	„Nemějte strach, já to přežiju.“

	Přikývla. „Upozornila jsem je, aby na vás v tomto stadiu s otázkami moc nespěchali.“

	Šéfredaktor a dva asistenti je doprovodili do malého kinosálu, kde již čekalo dalších šest či sedm lidí. Většina mužů a žen na sobě měla obleky a vypadali jako právníci. Největší vydavatelskou autoritou v místnosti byl obrovský, hektický muž jménem Pulman. Nabízely se nápoje, ale nikdo o ně neměl zájem.

	„Jsme připraveni začít s promítáním?“ zeptala se Delta po vzájemném představení a výměně zdvořilostních frází.

	„Kdykoli.“

	„Dovolte mi, abych vám připomenula,“ řekla jim Delta, „že tohle není žádná předváděčka. Účelem tohoto filmu je potvrdit pravdivost Jayovy výpovědi.“

	Když zhasla světla, Boucherovi se rozbušilo srdce o něco prudčeji. Delta mu v ujišťujícím gestu stiskla ruku.

	Kazeta začínala zmateným dramatem – kamera putovala od potopené vzducholodi k trosečníkům na pláži. Byl tam Jaeger, který se motal v pozadí a žalostně se vyptával, kde jsou jeho brýle. Mimo záběr sténal Fieser a Nadine vzlykala kvílivým, znervózňujícím tónem. Kamera se krátce zastavila na něm. Vypadal víc zdrceně, než jak si uložil do paměti, že se v tu chvíli cítil. Pak kamera zabrala Candy a Aquilu, polonahé, objímající jedna druhou.

	Druhou scénu představovaly záběry přírody. Kvalita obrazu a zvuku byla vynikající, a když Boucher viděl bujnost vegetace a slyšel hukot vzdáleného příboje, na okamžik byl okouzlen krásou toho místa.

	Poklidnost scény uvedla diváky do příjemného rozpoložení.

	„Nádherná pláž.“

	„Kdo je ta čiperka v podprsence?“

	Dále byly obecenstvu promítnuty záběry Bartokova virtuózního výstupu, když šplhal vztyčit vlajku Stráže divočiny. Boucher si uvědomil, že Trigg byl opravdu dobrý, že dovedl kombinovat technickou zručnost se lstivostí paparazza. Nějak se mu podařilo zachytit Nadine a Dextera nahé, laškující spolu na mělčinách. Natočil také Aquilu, provádějící jakýsi soukromý obřad v deštném pralese. Když Boucher viděl sám sebe, jak se vítězoslavně vrací ze své rybářské výpravy, ucítil podivné malé bodnutí ostnu nostalgie.

	Scéna se změnila v temně zelenou. Byli v mangrovnících a Boucherovi se dokonale vybavilo otupující horko a pocit strachu z neznámé hrozby.

	„Co se to tam děje?“

	„Candy a Marriot odcházejí hledat nějakou vesnici ve vnitrozemí.“

	„Proč jste tam poslali to děvče?“ zeptal se někdo.

	„Žádné otázky,“ ozvala se Delta.

	Jakoby polapen ve snu pozoroval Boucher sám sebe, jak se loučí s Candy. Když se díval, jak mu uštědřila rychlé malé objetí, které pro ni bylo tak typické, polkl. Najednou měl pocit, jako by se mu srdce tříštilo na kusy.

	Z reproduktorů zaznívalo dunění hromu a Boucher viděl svou postavu vykreslenou na laguně na pozadí apokalyptické oblohy. To bylo v to odpoledne, kdy z vraku vylovil pistoli.

	Dalších pár scén pro něj bylo neznámých, natočených poté, co Trigg odešel zpátky k Ekologům. Byly tam záběry Jaegera a Aquily, rituálně tančících kolem ohně. V pozadí stál Disko. Když si všiml kamery, vrazil obličej přímo k čočkám ve zkřiveném urážlivém šklebu. Boucherovi se zkroutily rty.

	Najednou obrazovka potemněla. Ozvaly se strašlivé hlasité výkřiky. Obrazovka explodovala do oslepující běloby a míhaly se přes ni stíny. Ozval se řev a scéna se šikmo naklonila.

	„Co se to tam děje?“

	„To je tygr s Aquilou.“

	„Mohli bychom to projít znovu? Já tam nic nevidím.“

	Promítač film záběr po záběru vracel.

	„Ještě kousek zpátky, ještě kousek. Tady.“

	„Pořád to nevidím.“

	„Nalevo od středu. Ježíši! On jí vyrval hrdlo.“

	Diváci ohromeni do němoty sledovali, jak byl zabit Dexter, nepokojně se vrtěli v sedadlech, když Disko vyhodil do vzduchu piráty za doprovodu jeho výhrůžek Boucherovi.

	Když se rozsvítilo, všichni si kolektivně vydechli. Obecenstvo mrkalo a vrtělo hlavami.

	„Uf,“ ulevil si Pulman.

	„Jsou zde potenciální problémy s autorskými právy,“ varovala je Delta. „Materiál byl natočen třemi lidmi na přístroji, který patřil Ronnie Triggovi, kameramanovi expedice Stráže divočiny. Jay si na videokazety nedělá žádné nároky. Jeho osobním přáním je, aby jakékoli zisky byly rozděleny mezi rodiny pozůstalých.“

	Jeden z právníků se poškrábal za uchem. „To možná bude složité.“

	„Když pomineme tento problém, ráda bych slyšela rozhodnutí ohledně našeho návrhu.“

	„Nedáte si oběd?“ zeptal se Pulman.

	„Předehru můžeme přeskočit,“ řekla mu Delta. „Potřebuji to rozhodnutí hned. Ještě dnes večer musím být v Los Angeles.“

	Pulman se usmál. „To mě mrzí, ale my tak rychle nepracujeme.“

	„Nu, to je škoda,“ řekla Delta a začala vstávat.

	Pulman se přestal usmívat a s obavami se podíval na svoje kolegy. „Dejte nám půlhodinu, abychom si to mohli promyslet.“

	„Jistě,“ souhlasila Delta. „Mohla bych dostat mátový čaj?“

	Nad svým tisane využila příležitosti vyřídit další dvě obchodní záležitosti.

	„Ohledně scénáře si starosti nedělám,“ telefonovala s jakýmsi hercem. „To spíš kvůli režisérovi. Ten chlap už je otřepaný.“

	Pak zavolala jednoho ze svých společníků. „Milion a půl? Je cena pevně stanovená? No, neber jeho slovo vážně, a jestli to nebudeš schopný vyšroubovat výš, řekni mu, ať odpochoduje. Samozřejmě ve vší slušnosti.“

	Složila svůj telefon právě ve chvíli, kdy přišel jeden z úředníků a pokynul jí, aby šla za ním. Boucher, který to chápal tak, že by tam byl k ničemu, požádal o kávu a čekal. Zaútočily na něho pochybnosti. Jeho lež o Diskově smrti celý příběh překrucovala.

	O dvacet minut později se znovu objevila Delta, beze slova ho vzala za loket a nasměrovala ho ke dveřím, jako by chtěla utéct, než čtečka zjistí, že švýcarské hodinky, které právě koupila za pět prstů, jsou hlídané bezpečnostním systémem Kowloon. Ve výtahu zvrátila hlavu, opřela ji o čalouněnou stěnu, zavřela oči a zachvěla se, jako by právě dosáhla orgasmu.

	„Budeme si o tom ještě muset promluvit, ale právě jsme dostali hrubý návrh smlouvy – kniha, film, práva na seriál.“

	Bouchera to nepřekvapilo. Jako většina spisovatelů už ve svých představách skočil před konečný produkt – ke smlouvě, ohlasům kritiky, výplatním šekům.

	„Budou po vás chtít, abyste si řekl sumu.“

	Boucher se nenápadně rozhlédl po osazenstvu výtahu, které předstíralo, že neposlouchá.

	„Kolik?“

	„Čtyři miliony. Řekla jsem, že sem zas přijdeme zítra.“

	Nijak to na něho nezapůsobilo.

	Dveře se otevřely a oni vyšli ven. Boucher musel zrychlit krok, aby s Deltou udržel tempo. Najednou se zastavila. „Nemáte hlad?“

	Boucherovi bylo trochu zle od žaludku, ale stěží mohl odmítnout pozvání od ženy, která z něho udělala milionáře.

	Odvedla ho do soukromého klubu a dala najevo velice zdravý apetit.

	„Jinde bych dostala víc, ale tihle hrají poctivou hru, a pokud udržíme v rukou všechny karty, budeme nad tím mít určitou kontrolu. Och, mimochodem, chtějí vás v Los Angeles, abyste si promluvil s nějakými lidmi ve studiu.“ Delta se usmála jako děvčátko. „Máte už nějakou představu, kdo by měl hrát vás?“

	V tomto okamžiku by mu na tom nemohlo záležet méně.

	Delta zřejmě vycítila jeho pochybnosti. „Doufám, že nemáte nějaké postranní úmysly.“

	 

	Zpátky v Chicagu Boucher seděl u telefonu, s lahví whisky po ruce. Delta ho silně odrazovala od toho, aby volal příbuzným kteréhokoli z trosečníků. Našlapoval by po emocionálním minovém poli. To ponechte právníkům.

	Zvenčí se přikrádala temnota, a když už nebylo vidět nic než černé stíny, sáhl po telefonu.

	„Jmenuji se Jay Boucher. Zúčastnil jsem se expedice Stráže divočiny. S vaší dcerou.“

	Candyin otec byl příkrý. „Já vím, kdo jste. Četl jsem o vás v novinách.“

	„Důvěrně jsme se spolu seznámili. Byli jsme přátelé. Hodně pro mě znamenala. Velice hodně.“

	„Pochopil jsem, že jste byl s ní, když zemřela.“

	„Snažili jsme se doplout k těžební plošině. Byli jsme tři – Candy, já a muž jménem Disko. Moře bylo rozbouřené a byla tma. Přišla velká vlna a Candy a ten muž byli smeteni přes palubu. Potopil jsem se pro ni, ale ona už byla pryč. Byli jsme přesně na útesu.“

	„Viděl jste ji utonout?“

	Boucher zaváhal. Ukonči to, pomyslel si, kvůli vám oběma.

	„Ano.“

	„Jsem vám vděčný, že mi to říkáte. Určitě to pro vás není snadné.“

	„Ne, to není. Poslyšte, jsou tu ještě nějaké věci, o kterých bych si s vámi rád pohovořil, ale po telefonu to není ono. Mohl bych někdy přijet a setkat se s vámi?“

	Následovalo ticho.

	„Chápu to tak, že píšete knihu.“

	„Ta s tím nemá nic společného. Je to osobní.“

	„Já si nejsem jistý, jestli zrovna vy jste schopný tyto dvě věci odlišit. Myslím, že za daných okolností bude lépe, když se nesetkáme. Doufám, že to pochopíte. Pokud byste mi chtěl napsat, to je něco jiného.“

	„Udělám to.“

	„Sbohem, pane Bouchere.“

	„Sbohem.“

	Tehdy si Boucher nalil svoji první skleničku. O celé hodiny později se probudil ve tmě a přál si, aby byl mrtvý.
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	Candy vyplula k hladině vědomí a vznášela se tam. Nakonec si uvědomila, že slabé odkapávání a hukot, které slyší, nepocházejí z její hlavy, což znamenalo, že musí být v nějaké místnosti. Zkusmo otevřela oči a zamrkala do světla zářícího z obdélníkovitých lamp zasazených ve stropě. I jen nepatrný pohyb hlavou vyžadoval nesmírné úsilí. Do jejího zorného pole vklouzly zdi – vpředu sklo, racčí běloba po stranách, poklidné krajinomalby na stěnách. Natočila hlavu ještě o kousek a spatřila monitory, hadičky a dráty.

	Nemocnice.

	Pokoušela se vzpomenout si, jak se tam dostala, ale narazila na stěnu nevědomosti a na okamžik cítila zmatek a paniku ze ztráty paměti. Pak se některé z jejích nervových drah pročistily. Kemal, řeka, obličeje hledící na ni z bouřlivé noční oblohy. Dál už ji paměť nedovedla.

	K levé r uce měla připojenou infuzní hadičku. Pravou rukou zašmátrala pod pokrývkami. Byla oblečená do bavlněné nemocniční košile a na pravé noze měla obvaz. Protože nedokázala dosáhnout dál, zavrtěla alespoň prsty. Pokud netrpěla fantomovým sydromem, zdálo se, že je celá a všechno funguje jaksepatří.

	Víceméně. S návratem vědomí si uvědomila přítomnost jedu ve svém organismu. V ústech měla odpornou chuť, klouby ji ukrutně bolely a oční víčka ji pálila, jako by jí po nich někdo zevnitř přejížděl kousky smirkového papíru. Celkově si připadala jako bioinženýrský prototyp poslepovaný výzkumníky bez jakýchkoli skrupulí a s nedostatečnými zdroji.

	Dveře se otevřely s pneumatickým povzdechem. K jejímu lůžku se blížilo naškrobené šustění.

	„Candy?“ řekl tichý hlas. „Candy, jste vzhůru?“

	Otevřela oči a usmála se na dámu, která jí připomínala jednu z jejích oblíbených skotských tetiček.

	„Jste vzhůru nebo sníte s otevřenýma očima?“

	„Myslím, že jsem vzhůru.“

	„Jsem ráda, že jste zpátky mezi námi. Jsme v lodní nemocnici – ve velmi luxusní lodní nemocnici. Já jsem doktorka Laingová – Penny. Jste s námi od včerejška, od té doby, co jsme vás vyzvedli ze škuneru.“ Doktorka Laingová se odmlčela. „Nepředpokládám, že si na to vzpomínáte.“

	Candy zavrtěla hlavou.

	Doktorka Laingová kontrolovala údaje na monitorech. „Jak se cítíte?“

	„Příšerně. Jako by mě někdo nacpal bahnem.“

	„Prožila jste si svoje, ale teď už jste v bezpečí. V bezpečí a mnohem víc při smyslech, než když jsme vás sem dostali. Všechny tyhle dráty a hadičky ignorujte – provádíme vám takový malý jarní úklid.“

	„Jak dlouho jste říkala, že jsem tady?“

	„Od včerejšího večera. Nikdo na lodi nemluví o ničem jiném. Každý chce vědět, kdo jste, jenomže my jsme se rozhodli nechat si vás zatím pro sebe.“

	„Řekli jste to mé rodině?“

	„Kapitán Ainsley osobně hovořil s vaším otcem. Právě teď letí do Singapuru. Zítra se s ním shledáte.“

	„Kdy budu moci jít domů?“

	„Na Vánoce, možná. Bude to trvat přinejmenším týden, než se dostanete z nejhoršího.“ Doktorka Laingová vytáhla oftalmoskop a usmála se. „Podíváme se, jestli už se probudily všechny části vašeho mozku.“

	Když skončila s prohlídkou, zatvářila se doktorka Laingová spokojeně. „Samozřejmě nevíme přesně, jakým nepříjemnostem jste byla vystavena.“ Odmlčela se. „Nechcete mi něco říct?“

	Candy její otázce nerozuměla.

	Tón doktorky Laingové byl nenucený. „Vyzvedli jsme vás z člunu s mužskou posádkou.“

	Candy porozuměla. „Tuhle část si nepamatuju.“

	Doktorka Laingová s úsměvem odložila svoje nástroje. „V tom případě neexistuje nic, co byste si měla pamatovat. Jenom jsem si chtěla potvrdit výsledky mých vyšetření.“

	„Kemal,“ řekla Candy, která si najednou uvědomila, kdo zařídil ten převoz na pašerácké lodi. „Ten taky pluje domů.“

	Doktorka Laingová jí upravila pokrývku. „V pořádku. Teď si odpočiňte.“

	 

	Candyin vztah s realitou byl záludný; jednou ji vnímala, podruhé ne. Přišel ji navštívit kapitán a ona si na okamžik myslela, že to je její otec. Když se znovu probudila, musela několik vteřin upírat oči do prostoru, než si uvědomila, že je okupován dalším návštěvníkem – tělnatým, neupraveně vyhlížejícím mužem s váčky pod očima.

	„Ahoj,“ řekla letargicky. „Vy jste doktor?“

	Muž jí naznačil, aby se nijak fyzicky nenamáhala. Podíval se ke dveřím, pak se posadil vedle jejího lůžka. „Barry Pitman,“ zašeptal. Přitáhl si židli tak blízko, jak jen to šlo. „Candida?“ zeptal se ochraptělým hlasem. „Candida Wodwilleová?“

	„Candy.“

	„Díky, můj bože,“ oddechl si Pitman, který v návalu vděčnosti zavřel oči. Vytáhl zápisník a navlhčil si rty. „Candy, rád bych vám položil pár otázek.“

	„Už jsem odpovídala doktorce.“

	„O vašem strašlivém utrpení.“

	„Teď ne. Není to důležité.“

	„Že to není důležité? Candy, vy jste ten největší příběh na světě. Jste div, zázrak, inspirace.“

	„Abych pravdu řekla, já se cítím jako vyblitá.“

	Pitman se znovu podíval ke dveřím. „Pravda. Přesně tak. Právě to chceme.“

	Jeho oči přiměly Candy myslet na naměkko vařená vejce. Naklonil se k ní ještě blíž, tak blízko, že cítila alkohol z jeho dechu.

	„Řekli vám o tom druhém, co přežil?“

	„Disko?“

	Pitman se nechápavě zamračil.

	„Cass,“ řekla Candy. „V jeho pase stojí Cass, ale Jay mu nevěřil.“

	Pitman se poškrábal na hlavě kuličkovým perem. „Já mluvím o Jayovi, tom spisovateli, co ho vyzvedli ze člunu.“

	Jeho slova konečně pronikla skrze clonu horečky. „Chcete říct, že Jay je naživu?“ Candy se snažila posadit se. „Jay žije?“

	„Pšššt!“ žadonil Pitman. „Pššt! Jay žije. Je na předních stránkách. Až do zítřka.“

	Candy se zhroutila zpátky pod náporem závratě. „Kde je Disko?“

	Pitman se podíval do svého zápisníku. „Ten je mrtvý. Šel přes palubu s vámi a utopil se. Copak si na to nevzpomínáte?“

	„Tak to nebylo.“

	„Co tak nebylo? On nespadl ze člunu a neutopil se?“

	Candy se usmála. „Jay ho zabil.“

	Pitman se zasmál a nervózně pohlédl ke dveřím. „Myslím, že stále blouzníte.“

	„Musel ho zabít,“ řekla Candy jako ve snu. „Byl to vrah. Zastřelil Kenta. Snažil se zabít i mě. Na tom člunu do mě strčil schválně, abych přepadla.“

	„Strčil do vás? Proč by to dělal?“

	„Nenáviděl mě.“

	„A kvůli tomu, co vám udělal, ho Jay zabil.“

	„Musel. Jinak by Disko zabil jeho.“

	Pitman si oblízl rty. „Tohle jsou velmi vážná obvinění, Candy.“

	Nejasně si uvědomovala, že se dostává do kalné vody. „Vy jste policista?“

	„Jsem novinář.“

	„Ach tak.“

	„Proč se Jay nevrátil a nehledal vás?“

	„Já nevím. Nemůžu… nechci už mluvit.“

	„Chcete říct, že vás tam nechal?“

	Candy sebou začala na lůžku zmítat. „Kde je doktorka… Penny?“

	„Dobrá, dobrá. Zapomeňte na Jaye i na Diska. Vypadla jste z člunu a pak se vám nějak podařilo dostat se na ostrov. Co pak? Ten škuner vás z ostrova vyzvedl?“

	„Plula jsem podél pobřeží na voru.“

	„Na voru? Och, to je dobré, Candy. To je skvělé. Kolik dnů jste byla na tom voru?“

	„Šest, sedm. Nejsem si jistá.“

	„A tehdy jste potkala tu loď.“

	„Plula jsem po řece. Do vesnice.“

	„Lepší a ještě lepší. Zatraceně skvělé. Dobrá, veslovala jste po řece, dokud jste nepřiplula k vesnici.“

	„Kemal vesloval.“

	„Kdo je to Kemal?“

	„Pirát. Něco jako pirátský učeň.“

	„Jeden z těch pirátů, co zabili Dextera?“

	„Milý chlapec. Přítel.“

	„Přítel? Proboha, vy jste se spřátelila s pirátem?“

	„Jsem unavená.“

	„Řekněte mi o tom přátelském pirátovi víc.“

	„Už ne.“

	„Prosím, Candy, tohle je velký příběh. Svět má právo dozvědět se to.“

	Pitmanův obličej se scvrkl na rudý otvor jeho úst. Candy převalila hlavu na polštáři. „Jděte pryč.“

	„Ještě poslední otázku.“ Pitmanův výraz začal být pozoruhodně upřímný. „Povězte mi, vzdala jste se někdy naděje?“

	„Ano.“

	Pitman se zeširoka usmál a vstal. Candy už si myslela, že je pryč, ale pak znovu uslyšela, jak volá její jméno. Do očí jí blesklo prudké světlo a pak ještě jednou.

	„Candy, udělala jste ze mě boháče a rehabilitovala mě v mé profesi. A já z vás na oplátku udělám hvězdu.“

	„Já nechci být hvězda.“

	Dveře se sykotem zavřely. To nebyl moc milý muž, pomyslela si. Takový sýrovitý. Jenomže Jay žije. Jak je to možné?

	 

	O patnáct hodin později byla Candy na nosítkách odnesena z Gloriany a setkala se se svým otcem. Jejich setkání bylo v podstatě beze slov, jenom spousta slz, úsměvů a objetí. Když ji rodina provázela k čekající sanitce, rozběhlo se k nim klubko lidí.

	„Candy! Hej, Candy!“

	Rozblikaly se blesky fotoaparátů.

	„Jak jste se sem sakra dostali?“

	„Candy, je to pravda, že Jay Boucher zabil jednoho z pasažérů vzducholodi?“

	„Neodpovídej, Candy.“

	„Proč vás opustil?“

	„Proboha, jděte nám z cesty.“

	„Candy, zlatíčko, usmějte se na nás.“

	„Vypadněte, ano?“

	„Pane, jaký je to pocit mít svoji dceru zpátky?“
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	Boucherovi začaly přicházet dopisy. Některé byly od těch, kteří mu přáli jen dobré, dokonce od obdivovatelů včetně ženy, která se s ním chtěla odebrat na opuštěný ostrov a porodit mu děti. Mnohem víc jich bylo napsáno dětským písmem, a jejich pisatelé chtěli vědět, proč neudělal víc, aby zachránil Dextera. Dva mu dokonce vyhrožovali smrtí. Boucher si začínal připadat v ohrožení života.

	Tři dny po navržení smlouvy Lydiino turné skončilo a ona se vrátila domů. Připadala mu jako vyměněná, nepřirozeně napjatá, avšak Boucher to přikládal svému vlastnímu podivnému duševnímu rozpoložení. Spal velmi málo, v noci se probouzel zalitý potem a nedokázal se soustředit na jednoduché úkoly. Od jeho druhé noci doma se s Lydií nemiloval, ale zdálo se, že jí jeho neschopnost nevadí.

	Plány na jejich dovolenou na sebe braly konkrétní podobu. Rozhodli se pro Prahu, a právě studovali cestovní brožury, když jednoho dne zazvonil telefon. Boucher, který stále ještě nebyl rozhodnutý ohledně výběru hotelu, si nepřítomně přitiskl sluchátko pod bradu.

	„Jak je to cítit teď?“ ozval se tlumený hlas.

	„Kdo je tam?“

	„Tvoje svědomí.“

	„Ztrať se.“

	„Svědomí nikdy neodchází. Ještě se uvidíme, Jay.“

	S očima upřenýma na fotografii z brožury telefon položil. Když viděl, jak ho Lydia úzkostlivě pozoruje, přinutil se na ni usmát.

	„Špatné číslo.“

	Té noci spal dvě hodiny a pak odletěl do Hollywoodu, aby projekt filmu o Stráži divočiny probral se třemi scenáristy – Bradem, Ethanem a Jerrym. Brad měl na obličeji úřednické brejličky, vypadal na sedmnáct a podle jeho škrobovité bledosti se zdálo, že celý svůj dosavadní život strávil v kině. Jerry byl obtloustlý, vousatý a velmi horlivý. Ethan měl obroučky z rohoviny a tvídové sako, které mu dodávalo vzhled akademika z Východního pobřeží.

	„To bude skvělá kniha,“ řekl, poklepávaje na Boucherovu osnovu příběhu, „jenomže ze skvělých knih bývají mizerné filmy.“

	„Mizerné filmy dělají mizerní filmaři.“

	Trio se při jeho protiútoku zasmálo. „Vždyť víte, co tím myslím,“ řekl Ethan. „To, co je působivé v tištěné podobě, se ne vždy dá převést na filmové plátno. Objevili jsme pár maličkostí, o kterých si myslíme, že by se měly přepsat a upravit.“

	„Jako například?“

	Ethan projížděl perem po dlouhém seznamu a mračil se, jako by před sebou měl jídelní lístek, ze kterého je obtížné něco si vybrat. „Tak jo,“ řekl, „začneme tím tygrem.“

	„Co se vám nelíbí na tygrovi?“

	„Tygři jsou ohrožená a chráněná zvířata. V pojetí diváků jsou to roztomilí tvorové, a jak víte, u filmu velice záleží právě na dojmu.“

	„To znamená, že se toho tygra chcete zbavit?“

	„Upravit ho,“ odpověděl Jerry. „Udělat z něho tvora, který byl ošklivě zmrzačený při lesním požáru založeném pytláky. Tímto způsobem to zůstane děsivé, ale udržíme si sympatie diváků.“

	Boucher viděl, že se mu všechno začíná vymykat z rukou. „Opravdové zvíře je děsivé až dost. Zabilo čtyři z nás.“

	„Skvělé,“ řekl Ethan, jako by tím celý problém byl vyřešen. „Přejděme k hlavnímu tématu.“ Zvedl dva prsty a podíval se skrze ně. „Dexter a Nadine. Musíme se soustředit na ně, ale podle vašeho vyprávění sehráli jen menší role.“

	„Myslím, že jsme se je snažili chránit. Nadine ten ostrov považovala za…“

	„Pochopte, Jay,“ skočil mu do řeči Brad, „ale pro film musíme jejich status pozvednout. Nějak je dostat do akce.“

	„Jak?“

	„Říkáte, že Dextera jakýsi pirát bez nějakého zvláštního boje zastřelil a usekl mu hlavu.“

	„Neměl šanci bránit se.“

	„Dovolte mi vylíčit, jak by se to zamlouvalo nám. Dexter Smith zabije dva z pirátů, když se snaží zachránit Nadine. Pak, když je zavražděn, se Nadine, která dá přednost smrti před sexuálním otroctvím, vrhne do laguny hemžící se krokodýly.“ Brad rozevřel dlaně, aby ukázal, jak je to jednoduché, jakmile člověk jednou pochopí základní fakta. „Svým způsobem jsou opět spolu. Sjednoceni ve smrti.“

	„Mně se to líbí,“ řekl Jerry, který se významně podíval na Bouchera.

	Ten se přidušeně zasmál. „Jenomže to je výplod čiré fantazie.“

	Ethan jezdil kuličkovým perem podél okraje své podložky. „Právě o tom se tady bavíme, Jay. Už za svého života byl Dexter Smith legendou a od filmové legendy k fantazii je jen krůček. Ten film budou prodávat právě Dexter a Nadine. Diváci se s nimi musí ztotožnit, a to by jaksi nešlo, kdyby viděli Dextera oddávajícího se snění pod palmami, zatímco Nadine si tam leští nehty.“

	„To, co napíšu, bude naprosto protiřečit tomu, co natočíte.“

	„S tím si starosti nedělejte. Film a kniha jsou dva rozdílné světy. Naše zájmy se nebudou příliš střetávat.“ Ethan briskně pokračoval. „Dobrá. Hej, my to nějak zvládneme. A teď, hlavním lákadlem bude Dexterova hudba. Jako soundtrack použijeme jeho album Zlý starý muž. Dexter taky má ještě nějaký nevydaný materiál. Mysleli jsme si, že bychom to mohli uvést jako písně, které složil na ostrově.“

	Boucher se musel ohradit. „Vy máte v úmyslu udělat z toho nějaký zatracený muzikál?“

	Zatvářili se přemýšlivě, pak Brad dostal inspiraci. „Rekviem,“ řekl. „Bude to rekviem, Jay.“

	„A co ve filmu hodláte udělat se mnou?“

	Ethan dychtil pochlubit se, že mysleli úplně na všechno. „Asi takto,“ řekl a udělal rámeček z rukou, „vidíme vás ve člunu, jenom stín v šeru, jak se z moře díváte zpátky k ostrovu. Mohutný nástup hudby – Dexterovy – upravené pro smyčce. Je to povznášející a optimistické. Říká to, že třebaže Dexter Smith je mrtvý, jeho sny o čistější planetě žijí dál.“

	„A co Candy?“

	Ethan se zatvářil vážně. „Tu musíme trochu utlumit, Jay.“

	„Utlumit,“ opakoval Boucher.

	„My se musíme soustředit především na požadavky trhu, Jay.“

	Boucher vstal jako duch a zamířil ke dveřím.

	„Jay, ještě jsme neskončili.“

	„Já ano.“

	„Máte smlouvu,“ připomněl mu Ethan. „Dostanete za to velký balík.“

	 

	Když toho večera letěl domů, Boucher přemýšlel, zda z toho stále ještě existuje cesta ven. Zatím smlouvu nepodepsal a určitě by našel spoustu filmových společností, které by takto nepřekrucovaly pravdu.

	Sledoval zimní pláně ubíhající pod ním, a říkal si, že to je jen takové alkoholem podnícené uvažování za letu. Tím, že k této záležitosti přizval Deltu Glennovou, pustil z láhve džina, kterého do ní už nikdy nedostane zpátky. Kromě toho, jaké měl právo kritizovat tým scenáristů? Stejně jako oni měl v úmyslu vynechávat, překrucovat, ředit a všeobecně falšovat pravdu.

	Obtížený pochybnostmi, objednal si na cestu domů taxíka. Právě odemykal vchod do domu, kde bydlel, když se z přítmí odlepila postava.

	„Jste Jay Boucher?“

	Vyděsila ho. S rukou položenou na srdci zjistil, že stojí proti pěti či šesti mladým lidem. Žádnému z nich nemohlo být víc než dvacet, a většinou to byla děvčata se smutečními výrazy ve tvářích.

	„Ano,“ připustil.

	„Proč jste Dextera Smitha nechal zemřít?“

	Bouchera napadlo, že to možná bylo jedno z těchto dětí, kdo mu vyhrožoval po telefonu. Odpověděl jim mírným tónem.

	„Dextera Smitha zabili piráti. Nikdo z nás neměl možnost ho zachránit.“

	„Zabili ho, zatímco vy jste to natáčel. To je něco strašného.“

	„Ten muž, co to natáčel, se jmenoval Disko, a ten je mrtvý taky. A teď mě omluvte.“

	„Ale vy jste ten film prodal.“

	Únava a vyčerpání přišpendlily Bouchera na místě. „Poslyšte, ten film jsem si nechal jako záznam toho, co se stalo. Nevydělám na něm ani cent.“

	„Dostal jste smlouvu na pět milionů dolarů. Psali to v novinách.“

	„Na čtyři miliony. To s Dexterem je mi skutečně líto, ale je mi zima a musím jít domů.“

	„Chceme, abyste práci na té knize zastavil.“

	Něco prasklo. „Já to nemůžu zastavit. Nezastavím to. Budu v tom pokračovat. Jo, přesně to udělám.“

	Stáhli se zpátky, ale dívka, která mluvila, udělala krok jeho směrem. Téměř plaše se zeptala: „Proč jste místo něho nezemřel raději vy?“

	U dveří svého bytu uslyšel, jak uvnitř vyzvání telefon. Jakmile vešel, vyzvánění přestalo. Lydia na něho čekala se sluchátkem v ruce. „Nějaký muž.“

	Boucher si sluchátko opatrně vzal.

	„Já ti to říkal, Jay. A bude to horší. Mnohem horší.“

	Boucher praštil sluchátkem a přešel k oknu. Dexterovi fanoušci stále drželi noční stráž. Obrátil se k Lydii a byl ohromen výrazem strachu v její tváři.

	„Nějaký cvok. Šílenec.“ Nedokázal v sobě to napětí už déle udržet. „Bože, lidé se ke mně chovají, jako bych něco ukradl.“ Mávl rukou a zamířil ke skříňce s nápoji. „Ále, zapomeňme na to. Mysleme na Vánoce v Praze.“

	Nalil si skleničku a jeho rty už byly připravené usrknout tekutinu, když tu k němu dolehlo Lydiino mlčení.

	„Co se stalo?“ zeptal se a odložil skleničku.

	„Já do Prahy nepojedu.“

	„Nepojedeš?“

	Posadila se. Byla klidná a ruce měla složené v klíně. „Měl jsi poměr s Candy?“

	Boucher se srdečně zasmál. „Poměr? Na tom bohem zapomenutém místě? Když to říkáš, zní to, jako bychom tam spolu chodili na večeře při svíčkách a odpolední rande do hotelu.“

	„Spal jsi s ní?“

	Z jeho obličeje se vytratil humor. Rozechvělý hněvem, otočil se k ní zády. „To je absurdní.“

	Lydia vyskočila. „Spal jsi s ní?“

	Boucher hleděl ven z okna. „Je mrtvá, Lydie.“

	„Ne, ve tvých vzpomínkách není. Po celé ty hodiny, co ležíš a nespíš, na ni myslíš.“

	Boucherův zármutek jako by najednou vykrystalizoval a roztříštil se na kusy. „Ano,“ vykřikl. „Miloval jsem ji.“

	Lydia sebou praštila zády na pohovku a vyhodila ruce do vzduchu v gestu, které Boucher zpočátku považoval za beznadějné zoufalství, ale pak si uvědomil, že to je úleva. Podezřívavě si ji prohlížel. „Můj bože, tady vůbec nejde o Candy.“

	Lydia si s odpovědí dala si načas. „Před šesti měsíci jsem potkala někoho jiného – taky hudebníka, Dietha. Tehdy jsem ti nebyla nevěrná, Jay, věř mi, ale když mi řekli, že jsi mrtvý, Diethe a já… Diethe mě zkrátka utěšoval.“

	Boucher nic necítil. „Jak milé,“ řekl kamenným hlasem. „Jak milé mít po ruce muže, který ti pomohl vyrovnat se s čerstvou ztrátou.“

	„Prosím, Jay, neříkej to, jako bys byl nevinný.“

	Boucher se náhle chtělo rozbít všechno kolem sebe. Místo toho odešel k telefonu a vytočil číslo Henryho Rittera.

	„Henry, já vím, že nejsem tvůj oblíbenec, ale právě teď jsi jediný člověk, na kterého se můžu obrátit. Lydia a já jsme se rozešli. Nemohl bych u tebe dnes přespat? Ujišťuju tě, že si co nejdřív zařídím pořádné ubytování.“

	„Jo, zůstaň tak dlouho, jak chceš. Můžeš u mě strávit Vánoce. Dostanu novou sadu karet.“

	„Teď budeš mít šanci, Henry. Hra se obrátila proti mně.“

	Ritter stále žil v ošuntělé staré čtvrti, kde oba vyrůstali. Když otevřel dveře, stála za ním baculatá, roztomilá mladá žena, kterou Boucher nikdy předtím neviděl a ze všech sil se na něho usmívala.

	„Och, k čertu, Henry, kdybys mi to byl řekl, šel bych někam do hotelu. To není problém.“

	„Jen zůstaň. Nancy umírá touhou poznat tě. Nemůže uvěřit, že jsi tak špatný, jak jsem tě vylíčil.“

	Nancy byla básnířkou, básnířkou, které vycházely knihy, a zdálo se, že významnou měrou ovlivnila pozoruhodnou proměnu Ritterova zevnějšku.

	„Ty se stále jen usmíváš,“ řekl mu Boucher. „Zřejmě se ti začalo ve hře dařit.“

	„Minulý týden jsem přišel o další stovku. Skoro si začínám myslet, že bych se měl věnovat nějaké jiné hře.“

	„Henrymu přijali román,“ oznámila Nancy.

	Boucher šel tiše dál a objal svého starého přítele, svého dávného kamaráda, se kterým se stále jen hádal. „Ty bastarde, ty úžasný bastarde.“ Bylo to absurdní, ale nedokázal v sobě potlačit bodnutí žárlivosti.

	„Prodá se toho maximálně tisíc výtisků.“

	„Jenomže román! Z tvojí hlavy. Pojď, to chce oslavu.“

	„Co Lydia?“

	„Dva důvody pro oslavu.“

	Poslal pro láhev patnáctileté whisky. Kolem půlnoci, když láhev byla zredukovaná na polovinu původního obsahu, odešla Nancy spát. V tomto stadiu Bouchera přepadla lítostivost.

	„Proč sakra já nemůžu napsat svůj zatracený příběh?“

	„Protože mu jsi moc blízko.“

	„Chceš tím říct, že lidé nejsou schopní napsat objektivní reportáž o svých vlastních prožitcích? Ze to musí ověřit a zpracovat třetí osoba?“

	„Spisovatelé brouzdají kolem okrajů věcí. Nehrnou se do událostí po hlavě. Dotýkají se svých cílů okrajově, letmý dotyk tam, osvětlený rys jinde.“ Ritter potlačil škytnutí. „Ale nikdy celou…“ zamával rukama vzduchu „… podělanou věc. Vezmi si válku. Válka je velká, největší, a hodně spisovatelů ji zažilo, ale kolik jich o ní psalo? Zatraceně málo. Některá témata jsou zkrátka příliš velká.“

	Bouchera opustila jeho alkoholická špička, ponechala ho uvízlého na vyprahlé plošině reality.

	„Dokonce i ty si myslíš, že bych od toho měl dát ruce pryč.“

	„Zničilo by tě to. Tady nejde jen o psaní. Je tu taky to vedlejší svinstvo. Četl jsem sporná autorská práva Stráže divočiny. Nadinina rodina vyhrožuje soudním zákazem. Odrovná tě to. Nikdy se nebudeš moci vrátit k tomu, v čem jsi tak dobrý.“

	„Skvělé. Vítejte uhlazené články v časopisech, sbohem čtyři miliony dolarů.“

	„Přežil jsi to, Jay. Jako jediný. To je tvoje odměna.“

	„Můj život stojí za starou belu,“ řekl Boucher, najednou střízlivý a nadlouho upřel oči na zbytek své whisky. „Ten příběh je jediným způsobem jak to všechno, co se tam stalo, objasnit. Pokud si ho budu muset vzít do hrobu, dožene mě tam.“

	„Možná bys měl vsadit na terapii a pokusit se nějak to ze sebe dostat.“

	„Zajít ke cvokaři? A ještě mu za to platit?“

	Nebylo to moc k smíchu, ale Boucher se tomu přece jen zasmál.

	 

	V jakousi nekřesťanskou noční hodinu ho Ritter zacloumáním probral z mrákot.

	„To je ta agentka. Mluví strašně naštvaně.“

	Boucher byl příliš opilý, než aby mohl zapojit svůj mozek, ale pokusem a omylem se dopídil, který konec sluchátka přiložit k uchu.

	„Kde jste? Pokouším se vás sehnat už tři hodiny.“

	„Osobní krize.“

	„Bude to ještě horší. Máte zamluvený let na 6.20 do New Yorku. Bude vás tam čekat vůz. Rozumíte?“

	„Co se děje?“

	„Co se neděje? Buďte tam.“

	Ritter se ustaraně díval, jak Boucher tápe, šmátrá a nakonec se sluchátkem havaruje zpátky do vidlice.

	„Problémy?“

	„Co jiného?“

	Boucher s kocovinou a plný obav odletěl do New Yorku a za letu se probíral různými scénáři, které by potenciálně mohly vést k jeho zkáze. Nejvíc věřil tomu, že zřejmě bylo nalezeno Diskovo tělo. Ten chlap byl jako virus, kterého se člověk nemůže zbavit.

	Tentokrát na něho nečekala žádná čestná stráž. Zástupce šéfredaktora ho doprovodil nahoru. Jiná kancelář, stejní lidé, s celou škálou výrazů, od rozpačitých až k ponurým. Delta byla mezi těmi nejzamračenějšími na scéně.

	Boucherův zamýšlený úsměv byl spíš inkriminujícím postranním pohledem. „Taky jsem rád, že vás vidím.“

	„Posaďte se, Jay,“ nařídil mu Pulman. Držel v ruce několik listů novin. „Dnešní výtisk londýnského Daily Expressu. Dostali jsme to těsně před půlnocí, příliš pozdě, než abychom s tím stačili přijít v ranním vydání.“ Podal mu jej. „Do dnešního odpoledne to bude vědět celý národ.“

	„NAŽIVU!“ hlásal titulek – a pod ním byla zrnitá zvětšenina napolo bezvědomé Candy na nemocničním lůžku.

	Boucher s nechápavým výrazem vzhlédl. Znovu se zahleděl na fotografii. Stále mu to nedocházelo.

	Pulman si odkašlal. „Candy byla čtrnáctého vyzvednuta z rybářského škuneru. Včera její loď přistála v Singapuru. Nějakému lodnímu pisálkovi se podařilo vniknout do jejího nemocničního pokoje a udělat s ní interview.“

	Boucher nedokázal zabránit tomu, aby se rozplakal. Bojoval o vzduch a snažil se za tento nemístný projev omluvit, ale pokaždé, když otevřel ústa, znovu se zhroutil. Někdo mu podal kapesník a on se zasmál skrze slzy. „Proč ty truchlivé obličeje? Candy je naživu!“

	„Přečtěte si to,“ vybídl ho Pulman.

	 

	Candy Woodvilleová, opuštěná svými přáteli, přežila strašlivou cestu na voru s jedním z pirátů, kteří brutálně zavraždili rockový idol Dextera Smitha. Jak mi řekla, na celých sedm dní se ona, mučená horečkou, a vrah stali přáteli…

	 

	Boucher, který to nemohl vstřebat, vzhlédl.

	„Vy jste nám tvrdil, že jste ji viděl utonout,“ řekl jeden z právníků.

	„Mýlil jsem se. A teď z toho mám upřímnou radost.“

	„Je toho víc,“ varoval ho Pulman. „A je to horší.“ Strana čtyři a pět byly plné fotografií. Na většině byla Candy, ale jemu vzala dech spíš jeho vlastní podobizna pořízená na Kennedyho letišti. Vyhlížel na ní přepadle a nedůvěryhodně. „Zabil tento muž svého druha?“

	S mrazivým úžasem četl dál.

	 

	Candy, stále vyčerpaná útrapami své hrůzostrašné cesty, mi řekla, že Jay Boucher, americký novinář, o kterém se do dnešn ího dne věřilo, že je jediným přeživším katastrofy Stráže divočiny, zabil Diska v hádce…

	 

	Když si Boucher uvědomil, co Candy udělala, kolem jeho srdce se sevřela ledová pěst. Urychleně si v duchu začal konstruovat záchrannou operaci. „Ten cvok si to vymýšlí,“ zavrčel a švihl novinami. „Podívejte se na Candyin stav. Je nadopovaná prášky, napolo v bezvědomí. Kromě toho, nemohla vědět, co se stalo Diskovi, protože on ji předtím…“

	„Vyhodil ze člunu?“

	Spatřil obličeje seřazené proti sobě, a věděl, že se již potopil.

	„Netvařte se tak zničeně, Jay. Pokud ten Disko zavraždil Kenta Bartoka, jak prohlašuje Candy, proč ho chráníte?“

	Strašlivá ironie ho zasáhla jako pěst. On se snažil ze všech sil chránit Candy a podařilo se mu tím jen dát rozhřešení Diskovi. Na okamžik měl pravdu na rtech.

	„Už nic neřeknu, dokud si nepromluvím s Candy.“

	Pulman si povzdechl. Kupředu popošel jeden ze starších právníků. „Jay, tohle je velmi problematické. Budeme naši smlouvu chtít revidovat s ohledem na nové informace.“

	Boucher vstal. Po celou cestu ke dveřím na sobě cítil jejich oči. Delta se k němu připojila venku a byli už v polovině cesty do přízemí, když prolomil ticho.

	„A je to v háji.“

	Delta jen pokrčila rameny, jako by jí to nedělalo žádné starosti. „Možná je tu ještě něco, co budeme moci zachránit.“

	„Jedno překroucené obvinění, a už mi vyhrožují.“

	„Jay, jim nedělá starosti jen to obvinění. Alespoň do té doby, než bude prokázané.“ Delta nechala ve vzduchu viset otazník, který Boucher ignoroval. „Nejvíc ze všeho je štve skutečnost, že si mysleli, že mají exkluzivní materiál, a ono už tomu tak není. Na Candy se vrhnou média ze všech koutů světa. Uvědomujete si její tržní hodnotu? Půvabná mladá žena považovaná svými přáteli za mrtvou pluje na voru podél pobřeží a plaví se po řece s jedním z pirátů, co zabili Dextera Smitha.“

	„Říkal jsem vám, že je pozoruhodná.“

	„Je to hvězda, a vy… Nu, Jay, vy jste na druhém místě, a to je jako vyhrát olympijské stříbro. Komu na tom záleží? Kdo si beztak bude pamatovat vaše jméno?“ Delta od něho poplašeně ustoupila. „Proč se tak usmíváte?“

	„Disko mě varoval, že Candy se stane miláčkem médií, když se jí to podaří.“

	Dveře výtahu se otevřely. „Dobrá, Jay, pozdržíme to, dokud si neobjasníme Candyin příběh. Hej, kam jdete?“

	„Kam myslíte?“
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	Candy, slabá a vyčerpaná, zhublá nejméně o dvacet liber ode dne, kdy odletěla na Borneo, ležela v singapurské nemocnici, lhostejná k hysterii sdělovacích prostředků, kterou rozvířila zpráva o její záchraně. Pokaždé, když nadnesla téma svého utrpení na ostrově, otec ji nasměroval jinam, s výtkou, že emocionální rány jsou stále ještě příliš čerstvé, než aby se jich mohla dotýkat. Třetího dne trvala na tom, že si ji vyslechne.

	„Nejdřív by sis měla přečíst tohle,“ řekl její otec a podal jí novinový výstřižek. „Tohle je to nejdetailnější Boucherovo vylíčení událostí, které jsme byli schopni získat.“

	Přešel k oknu, postavil se tam s rukama v kapsách a Candy z jeho neochoty podívat se jí do očí usoudila, že Boucher zřejmě řekl celou pravdu. Začala číst, nejdříve se strachem, později s narůstající nevírou. Stěží zmínka o Diskovi. Ani slovo o jeho zločinech.

	„Tohle je…“ začala, ale pak si všimla napětí zračící se v otcově obličeji a uvědomila si, proč Jay Diska ze svého vyprávění vynechal. Pokusila se o úsměv. „Vidím, že žurnalisté zas všechno přes koleno nelámou.“

	Její otec přikývl a ukázal ven. „Přímo nás tu obléhají. Tam venku je určitě nejméně půl tuctu televizních štábů a přinejmenším stovka novinářů. Jeden z nich se sem včera málem dostal.“

	„Proto je u dveří ten policista?“

	Chvíli to trvalo, než promluvil, a pak začal mluvit na jiné téma. „Kdybych byl věděl, s jakými lidmi se dáváš do spolku, nikdy bych ti nedovolil s nimi jet.“

	Candy se pousmála. „Kdybych to věděla já, taky bych se do toho moc nehrnula.“

	„Takže jsi do toho skočila se zavřenýma očima? To se ti moc nepodobá. Mělo to být něco jako rebelantské gesto?“

	„Nic tak dramatického,“ odpověděla Candy, která přemýšlela o tom, zda v jejím rozhodnutí skutečně nebyl přítomen prvek vzdoru. „Borneo bylo zkrátka příliš dobrá příležitost, než abych si ji nechala ujít.“

	Její otec nechápavě zavrtěl hlavou. „Došlo tam k tolika strašlivým věcem. Nechápu, jak ses na nich mohla podílet.“

	„Zpočátku pobyt na ostrově vypadal jako dobrodružství, a pak,“ Candy potlačila vzlyknutí, „pak se všechno zvrtlo.“

	Její otec upíral zrak na svá chodidla.

	Candy se vzpamatovala. „Tati, kdy budeme moct jít domů?“ zeptala se ho.

	Natáhl k ní ruku, pak ji nechal poklesnout. „Obávám se, že to nezáleží na mně.“

	Candy se na lůžku pomalu posadila. „Co se děje?“

	Otec zaraženě pokrčil rameny. „To ten chlápek, Boucher.“

	„Jay? Ty jsi s ním mluvil?“

	Zdálo se, že otcovu pozornost upoutalo něco na nemocničním pozemku. „Mluvil jsem s ním krátce po telefonu, brzy poté, co se vrátil do Ameriky. Ptal se, jestli mě může přijet navštívit. Já jsem setkání nepovažoval za vhodné.“

	„Věřil jsi, že jsem mrtvá,“ řekla Candy hlasem stoupajícím v údivu, „a odmítl ses setkat s člověkem, který mi v těch posledních chvílích byl nejblíž?“

	Její otec sebou škubl. „Já se domníval, že se se mnou chce setkat jen kvůli té své knize. Co jsem si o něm měl myslet? Tři nebo čtyři dny po návratu do Ameriky už podepisoval smlouvu. Ten chlap je pijavice.“

	„Byl to můj přítel.“

	Její otec znehybněl. „Blízký přítel?“

	„Chceš vědět, jestli jsem s ním spala? Proboha! Ano, když už to musíš vědět.“

	Otec na okamžik zavřel oči. „S tvým souhlasem?“

	„Ve skutečnosti s potěšením. Co to má společného s ostatními věcmi?“

	„Miluješ ho?“

	Candy se odvrátila a upřela oči na antiseptický vzorek na zdi. „Není to nic vášnivého.“

	„Jsi dospělá žena. Proč ses rozhodla pro… Nu, to je tvoje věc. Jenomže ten muž je kořistník. Obchoduje s lidským utrpením.“

	Candy projel záchvěv hněvu. „Jay mě zachránil před utonutím. A také pro mě přišel, když jsem se ztratila v mangrovníkové bažině. Staral se o mě, když jsem byla nemocná. Nebýt jeho, byla bych mrtvá.“

	Otec přešel ke dveřím a podíval se, jestli u nich stále stojí policista. Když se vrátil, jeho chování bylo naléhavé. „Řekla jsi tomu reportérovi na lodi, že možná zabil jiného muže – toho, co jsi tvrdila, že tě strčil přes palubu.“

	Candyinu mysl zatemnil šok. „Na to si nepamatuju. Nevzpomínám si na nic, co bych mohla…“

	Otec se posadil vedle ní a vzal ji za ruku. „Je to pravda? Odpověz mi, Candy. Proč tě Disko chtěl mít mrtvou? Co se na tom místě proboha doopravdy stalo?“

	Candy se svému otci dívala do tváře, viděla zoufalé obavy zračící se v jeho očích a najednou se jí udělalo ze všech těch lží zle. Cítila, jak se jí obličej křiví odporem. „Disko se mě pokusil znásilnit. Zavraždil Kenta, protože ten se k tomu nechtěl připojit.“ Setkala se s otcovým zděšeným pohledem. „Naštěstí se nedostal moc daleko.“

	Otec jako by jí před očima zestárl. S úsilím pod sebou našel podlahu. „Tohle za žádných okolností nesmí proniknout na veřejnost.“

	„Bojíš se, co by na to řekli v armádním klubu?“

	„Zatraceně,“ ulevil si a začal chodit sem a tam. „Candy, když se Boucher dozvěděl, že tě zachránili, ten blázen letěl do Singapuru. Hned na letišti ho zatkli a poslali do vězení. Oficiální obvinění zní, že propašoval videokazety důležité pro vyšetřování, ale skutečným důvodem je to, že policie věří, že Kent Bartok a Disko byli zavražděni. Měli to podezření hned od začátku a pak ses objevila ty a prozradila to na toho novináře.“

	Candy vylétla ruka k ústům. „Och, Jay,“ zašeptala.

	Otec ji vzal za ruku. „Teď poslyš, mluvil jsem s dobrým právníkem. Pokud si Boucher zachová chladnou hlavu, policie proti němu nemůže vznést žádné závažné obvinění. Bez Diskova těla ve skutečnosti nezáleží na tom, co si kdo myslí. Důležité je, abys potvrdila Boucherovu výpověď. Pokusil jsem se navštívit ho, ale policie k němu nikoho nepustí, dokud si nevyslechnou tvoji výpověď.“

	Candy se při pomyšlení na to, že bude muset čelit policejnímu výslechu, zachvěla. „Je to nutné?“

	„Nemáš ponětí, jaké úsilí bylo vynaloženo, abys toho byla ušetřena. Zasáhl sám velvyslanec, žádal o tvoje urychlené poslání zpět do vlasti, jenomže singapurská vláda je pod velkým diplomatickým nátlakem Jakarty. Indonésané ztratili tvář svou neschopností najít trosečníky Stráže divočiny. Přitáhli na sebe ohromnou publicitu kvůli těm pirátům. Pokud by mohli dokázat, že ty nebo Boucher nebo kdokoli jiný jste na jejich území spáchali zločiny, alespoň maličko by si od těch útoků a očerňování pomohli.“

	„Co se stane, když jim řeknu pravdu?“

	„Téměř s jistotou budete, ty a Boucher, posláni zpátky do Indonésie.“

	Candy si představila, co by to znamenalo, a zachvěla se. „Kdy mě policie chce vidět?“

	„Zítra ráno. Dost času, aby ses naučila svou roli.“

	„Mou roli,“ řekla Candy bezvýrazným hlasem a vzpomněla si na Kenta Bartoka.

	Otec natáhl ruku a poplácal ji po rameni. „Všichni jsme na tebe moc hrdí,“ řekl, ale do očí se jí přitom nepodíval.

	Jakmile odešel, Candy svěsila koutky úst a začala se třást. Z očí jí vytryskly slzy. Tak moc se snažila, a přece nedokázala zabránit tomu, aby se otevřela stavidla potopy. Plakala a plakala. Pokaždé, když si myslela, že už vyždímala poslední ze svých slz, se její srdce opět zaplnilo a začala znovu. To je za Kenta, říkala si. To je za Nadine. Prolévala slzy za všechny. Jen vůči Diskovi její srdce zůstávalo chladné jako kámen.

	 

	Inspektor Lee si Candyinu upravenou verzi událostí vyslechl se zdvořilým hněvem. Když skončila, chvíli si pohrával se zlatým zapalovačem. Candy věděla, že kouření je v Singapuru ve skutečnosti politickým přestupkem. Lee musel být strašlivě frustrovaný.

	„Vraťme se zpátky k Diskovi,“ řekl nevyhnutelně.

	„Myslím, že jeho pravé jméno je Cass. Norman Richard Cass.“

	Lee si přestal hrát se zapalovačem. „Boucher mi řekl, že jeho identitu nikdo neznal.“

	„Zjistila jsem to až poté, co jsem doplavala zpátky na ostrov. Disko při havárii ztratil svůj batoh. Pamatuju si, jak říkal Jayovi, aby se po něm podíval. Kemal ho našel a nechal si peněženku. Uvnitř byly kreditní karty na jméno Cass.“

	„Pas?“

	„Ne, jenom peníze a karty – spousta peněz.“

	Lee si od jednoho ze svých důstojníků vzal notes. „Prosím, napište mi sem to jméno.“

	Candy to udělala. Lee si je prohlédl, pak notes podal zpátky důstojníkovi s příkazem v čínštině. Díval se, jak muž odchází, načež se vrátil k hlavnímu tématu.

	„Boucher připouští, že z Diska měl strach. Proč?“

	„Já za Jaye mluvit nemůžu. Na tohle se ho budete muset zeptat sám.“

	Leeovy oči se zúžily. „Bála jste se ho vy?“

	„Nelíbil se mi. Jeho chování bylo… nepříjemné.“

	„Obtěžoval vás nějakým způsobem?“

	Candy skřípaly nervy. „Ne fyzicky.“

	Lee si hrál se svým zapalovačem a Candy si všimla nikotinových skvrn na jeho prstech. „Kde jste spala tu noc po útoku pirátů?“

	To byla ta noc, kdy se schovala v lese. Divila se, co je to za úskočnou otázku. „V táboře, s Jayem, Diskem a… to je všechno.“

	„Byl to ten samý tábor, který jste opustili následující noci – po bouři, kolem půlnoci.“

	Candy si byla vědomá toho, že na její stezce zeje jáma, ale neznala způsob, jak se jí vyhnout. „Ano.“

	Lee její výpověď porovnával s jiným listem papíru. „Jak vy, tak Boucher tvrdíte, že Kenta Bartoka zabili piráti a že k tomu došlo ve vašem táboře. Indonéská policie našla soudní důkazy, které vaše tvrzení podporují.“

	Candy, která se už ocitla v jámě, mohla jenom pokračovat v tom, že se zakopávala stále hlouběji. „V tom případě se všichni shodneme.“

	„Potvrďte mi ještě něco. Té noci, co piráti odpluli, a celý další den jste se zdržovali v táboře, necelých deset metrů od těla Kenta Bartoka. Během té doby jste neučinili sebemenší pokus pohřbít ho, ba dokonce jeho tělo přenést o kus dál.“ Lee nechal ve vzduchu viset provokativní ticho. „Slečno Woodvilleová, dobře víte, jak rychle se tělo v tropech rozkládá.“

	Candy se uchýlila ke své ústupové taktice. „Měla jsem horečku. Posledních třicet šest hodin na ostrově je pro mě jedním velkým propletencem. Mojí paměti prostě nelze důvěřovat.“

	„Puška, kterou byl pan Bartok zastřelen, byla nalezena dvacet metrů od jeho těla. Nevypálené náboje byly nalezeny roztroušené poblíž. Náboje vypálené ze stejné zbraně byly vytaženy ze stromů v bezprostřední blízkosti. Byla to puška, o níž říkáte, že ji Jaeger vzal pirátovi, který ohrožoval vás a Bouchera – poté, co pirát zastřelil Bartoka.“

	Její právník jí dal nepatrný varovný signál. „Nejsem si jistá, na co narážíte, inspektore.“

	Lee unaveně vstal. „Pana Bartoka nezastřelili piráti. Ti už byli pryč. Neudělal to ani Jaeger. Ten nebyl ve vašem táboře. Jediní lidé, kteří byli s panem Bartokem v době, kdy byl zastřelen, jste byla vy, Boucher a Disko.“ Lee nebyl vysoký muž, ale v tu chvíli jako by najednou povyrostl o dva palce. „Slečno Woodvilleová, zabila jste Kenta Bartoka?“

	„Ne.“

	„Udělal to Boucher?“

	„Ne.“

	„V tom případě to musel být Disko, jak jste řekla tomu novináři.“

	Candy se přinutila podívat se inspektorovi do očí. „Inspektore, doktorka Laingová vám potvrdí, že když si ten žurnalista vymohl cestu do mého pokoje, byla jsem v deliriu. Nic z toho, co jsem mu řekla, nemůžete brát vážně.“

	„Máte pravdu,“ řekl Lee nakonec. „Nemohu vaše prohlášení brát vážně.“ Odložil svůj zápisník stranou.

	„Skončil jste se mnou?“

	Lee na ni pohlédl s výrazem, který byl destilátem opovržení. „Máte štěstí, že vaše rodina má vlivné styky, slečno Woodvilleová. Kdyby to záleželo na mně, nenechal bych vás odejít. Nelíbí se mi, že nějakému bezvýznamnému novináři jste pověděla pravdu a mně lžete.“ Lee pokrčil rameny. „Víc už mě nezajímáte.“

	Candy se napřímila. „Mohu odjet domů?“

	„Čím dříve odletíte ze Singapuru, tím lépe.“

	„A Jay?“

	„Pan Boucher bohužel vlivné přátele nemá.“

	„Nemůžete ho držet ve vězení jen ze zloby.“

	„Vy nazýváte pátrání po pravdě aktem zloby?“ Lee se zastavil u dveří. „Slečno Woodvilleová, pokud chcete svému příteli pomoci, navrhuju vám, abyste mi pověděla příběh, kterému budu moci věřit.“

	Candy zaváhala, ale zachytila nesmlouvavý varovný výraz ve tváři svého právníka. „Řekla jsem vám všechno, co jsem měla v úmyslu vám říct.“

	Když se ocitla o samotě, vrhla se plna vzteku na lůžko a začala bít pěstmi do polštáře. Chovala se jako pološílená ještě i ve chvíli, kdy dovnitř vešel její otec. Překulila se na lůžku a upřela oči do stropu.

	„On mi nevěří.“

	„Na tom nezáleží. Nemůže z tebe nic vynutit násilím. Nakrmili jsme sdělovací prostředky příběhem, že jsi byla vyslýchána v nemocnici, a oni jsou tím pobouřeni. Šakalové jsou konec konců přece jen k něčemu užiteční.“

	„V tom případě jim řekni, aby dostali Jaye z vězení.“

	„Ten blázen sem neměl jezdit. Nebylo to zapotřebí.“

	„Ne, to nebylo,“ vykřikla Candy. „A není ani zapotřebí, aby on mlčel o tom, že Disko se mě pokusil znásilnit. On to udělal jen proto, aby chránil mě. A tebe!“ Candy najednou pochopila, že Disko zvítězil. Jay byl ve vězení a Diskovy zločiny nikdy nevyjdou na světlo. Budou se v jejím nitru podebírat až do konce života. Posadila se.

	„Tati, jsou ti novináři stále tam venku?“

	„Časem je to omrzí a najdou si někoho jiného, koho budou moci obtěžovat.“

	„Chci s nimi mluvit.“

	Její otec se lekl. „Já myslel, že jsme se dohodli na tom, že…“

	„Řekl jsi, že nám pomohli. Myslím, že si za to zasluhují odměnu.“

	„Ne, Candy.“

	„Já o tvoje svolení nežádám. Pokud mi to nedohodneš ty, zařídím si to sama.“

	„Inspektorovi se to líbit nebude.“

	„Já si můžu chodit, kam chci, a můžu mluvit, s kým chci.“

	 

	Tisková konference byla svolána na jedenáct hodin příštího dopoledne, do jednoho z přednáškových sálů nemocnice. Candy stála na chodbě, naslouchala halasu uvnitř a jenom napolo vnímala pokusy svého otce rozmluvit jí, aby prošla tím cirkusem. „Já vím, co dělám,“ trvala na svém, s dlaněmi vlhkými nervozitou.

	„Připravena?“ zeptal se kdosi.

	Dveře se se zhoupnutím otevřely a Candy vstoupila do záplavy světel a potlesku. Když se její zrak přizpůsobil, uviděla, že sál je zalidněný do posledního místečka – každá řada přeplněná a přecpaná každá ulička. Dav se tlačil kupředu jako jednolitý organismus, zadržovaný rozvlněnou řadou policistů, kteří se snažili zvládnout tlak mnoha těl. Na jedné straně jeviště Candy spatřila inspektora Leea.

	V doprovodu svého otce a právníka se posadila ke stolu uprostřed jeviště. Jakýsi fotograf přímo před ní mávl pěstí po svém sokovi, který se snažil ukrást mu výhodné místo. Z hlučné vřavy rozlišila hlas hovoříci anglicky.

	„Řekněte nám, jak se máte, Candy.“

	„Jsem ráda, že jsem naživu. Mrzí mě jen to, že tu není Jay Boucher.“

	Hluk maličko polevil. Inspektor Lee hleděl přímo před sebe. Candy se snažila vypudit ho ze své mysli.

	„Jaký máte pocit z toho, že Jay Boucher je ve vězení?“

	„Jsem v šoku. Zničená. Mám zlomené srdce. Jay nic neudělal. Zachránil mi život.“

	„Řekla jste tiskovému mluvčímu na Glorianě, že zabil Diska a vás nechal zemřít.“

	„Nesmysl. Jay by mě nikdy neopustil.“

	„Co Disko?“

	Candy vyschl hlas. „Já… já…“

	„Inspektore,“ zvolal čísi hlas, „potvrdila Candy Boucherovu verzi událostí?“

	Lee udělal krok dopředu, ale Candy ho předešla. „Jay Boucher lhal,“ vykřikla. „Lhal, aby uchránil před hanbou moji rodinu.“ V nastalé vřavě se odmlčela. „Já jsem taky lhala.“

	„Barry Pitmanovi?“

	„Ne,“ řekla Candy a sevřela okraj stolu. „Inspektorovi Leeovi.“

	„Proboha!“ zasyčel její otec.

	Jeden z policistů udělal krok směrem k ní, ale Lee mu rukou naznačil, aby ustoupil zpátky. Candy pohlédla do davu, ale nesoustředila se na něj. „Řekla jsem panu Pitmanovi, že Disko zabil Kenta Bartoka. Je to pravda. Zastřelil ho a potom se mě pokusil znásilnit.“

	„Candy, prosím,“ zapřísahal ji její otec v nastalé vřavě. „Přestaň s tím!“ Vstal. „Dámy a pánové, moje dcera je nemocná. Byla v…“

	„Otrávila jsem Diska,“ vykřikla Candy. „Zasloužil si zemřít. Byla to zrůda.“

	„Och, páni,“ rozplýval se nějaký pisálek.

	„Zabila jste ho?“

	Candy sklopila hlavu. „Ne, Jay trval na tom, abychom ho vzali s sebou.“

	„Šel přes palubu s vámi?“

	„Ne.“

	„Pak je tedy možné, že Jay ho zabil.“

	„O tom nemám ponětí. Já jsem na člunu nebyla.“

	„Já jsem tam byl!“ vykřikl čísi hlas.

	Byl přehlušen jiným. „Boucher věděl, že ten, kdo se zachrání, se ocitne v pozici, která mu vynese miliony dolarů. To byl velice pádný důvod k tomu, aby Diska hodil přes palubu.“

	„To je pravda,“ vykřikl hlas, který Candy slyšela před pár vteřinami. „To je pravda.“

	Hleděla do moře tváří a lomoz v jejích uších odezníval v pouhý šum. „Omlouvám se,“ řekla v automatické odpovědi na další otázku, kterou vyslovil někdo jen pár stop od ní. „Mohl byste to zopakovat?“

	„Použil pistoli, kterou jsi mu dala,“ křičel ten hlas. „Schoval si jeden náboj pro mě.“

	Candy začala vrávoravě ustupovat dozadu. Její otec vyskočil. „Co se děje?“

	„To je on,“ zašeptala. „To je on.“

	„Kdo?“ zeptal se otec, který se otáčel dokola.

	„Disko. Je tady.“

	Její otec zuřivě pokynul jednomu ze členů nemocničního personálu. „Mé dceři není dobře. Vyprovoďte ji odsud.“

	„Přede mnou se neschováš,“ křičel hlas.

	Candy vystřela ruce k inspektorovi Leeovi. „Inspektore, to je Disko. Je naživu.“

	„Můj bože,“ zasténal její otec, „to je šílené.“

	Candy ho udeřila do ruky. „Nikdo jiný o té pistoli neví,“ křičela. „Říkám vám – je to on!“

	Lee pozoroval vlnící se dav před sebou. „Kde je?“ ptal se.

	„Já se neschovávám,“ vykřikl hlas. „Jsem přímo před vámi.“

	Dav, který vycítil drama, ztichl. Lee přešel k přední části jeviště a zahleděl se na opačnou stranu sálu. „Kdo je ten muž, který teď mluvil. Jak se jmenujete?“

	„David Stilcho,“ odpověděl hlas.

	„Pojďte sem, pane Stilcho.“

	Candy se kousala do kloubů na prstech. Dav kolem místa, odkud hlas mluvil, se neochotně začal hýbat, pomalu se rozestupoval a Candy uviděla tmavovlasého mladého muže, který si razil cestu kupředu. Když přišel blíž, přitiskla se těsněji ke svému otci. Ošklivě kulhal, šel o holi a jeho bledý obličej byl sklopený k zemi. Dav tam stál mumlající a mystifikovaný.

	Blízko středu sálu se muž zastavil.

	Lee na něho ukázal. „Je tohle muž, kterého nazýváte Disko?“

	Candy stále nebyla schopná pohlédnout mu do obličeje. „Podívej se na mě,“ řekla rozechvělým hlasem.

	Muž pomalu zvedl zrak zpod dlouhých řas a ona uviděla jeho oči – ty jeho zvláštní oči. Nohy se jí proměnily ve vodu a tváře kolem Diska se začaly otáčet ve víru. V okamžiku, kdy začala padat, ji zachytil otec.

	Jako ve snu slyšela zdálky Diskův hlas. „Jmenuji se David Stilcho,“ říkal. „Jsem ten druhý muž z ostrova, ten, o kterém se nepsalo v novinách ani nemluvilo v televizních zprávách. Jsem muž, který právě slyšel, jak byl obviněn ze strašlivých zločinů. Stojím tady před vámi, abych vám řekl, že…“

	„Pojďte sem, prosím,“ vykřikl Lee nad všeobecným povykem. „Hned!“ Rozčileně pokynul svým důstojníkům a ti se začali prodírat davem směrem k postavě.

	„Neznásilnil jsem Candy a nezabil jsem svého přítele Kenta Bartoka. To je lež, kterou si vymyslela ona s Boucherem, aby zamaskovali svoje vlastní zločiny. To oni zabili Kenta. Proto mě Candy otrávila. Proč si myslíte, že teď mění svoji výpověď? Protože policie našla trhliny v jejich…“

	„Tisková konference skončila,“ vykřikl Lee. „Opusťte prosím všichni sál.“

	Candy si nejasně uvědomovala výkřiky, tlačenici a třeskot rozbíjených věcí. Když se její oči opět dokázaly soustředit, uviděla poslední lidi z davu proudit ven dveřmi pod zvednutými obušky Leeových mužů.

	A pak byli pryč, nechali v hale dominovat osamělou postavu opírající se o hůl v polovině prostřední uličky, stráženou policistou, který měl ruku na pouzdru se zbraní. Lee chodil sem a tam podél přední strany jeviště. Zašmátral po svých cigaretách, zapálil si, pak začal znovu rázovat, a přitom zuřivě kouřil. Udělal krok směrem k Candy, zamračil se na ni, pak se otočil a namířil ruku na muže ve středu sálu.

	„Je to muž, kterému říkáte Disko?“

	Podívala se na nemocnou, křehce vyhlížející postavu a s pocitem nevolnosti se odvrátila. „Ano.“

	Lee sešel z jeviště a zastavil se před Diskem. „Potvrzujete, že to je vaše jméno?“

	„Tak mi říkají přátelé. Moje plné jméno je David Stilcho.“

	„Doklady, prosím.“

	Disko vytáhl z kapsy pas. Lee ho vzal, poodešel maličko stranou, otevřel ho a začal jím listovat. Zavolal jednoho ze svých důstojníků a strčil mu ho do ruky. Muž odešel.

	„Jak jste se dostal do Singapuru?“ zeptal se Lee.

	Candy jako omámená naslouchala Diskovu vysvětlení, jak po Boucherově pokusu zastřelit ho doplaval ke břehu. Popisoval, jak se dostal na pobřeží a vydal se přes mangrovníkovou bažinu, dokud nenarazil na vesnici, jejíž obyvatelé se o něho starali a pak ho odvedli k silnici, kde se mu podařilo stopnout si vůz do Palembangu. Odtamtud připlul do Singapuru.

	Jeho slovní projev byl mnohem artikulovanější a kultivovanější, než si Candy pamatovala.

	„Jak se vám podařilo vstoupit do Singapuru?“ zeptal se Lee.

	„Mám platné vízum.“

	Lee chodil sem a tam po přednáškovém sále, jako by svůj hněv dokázal udržet na uzdě jenom neustálým pohybem. „Kam jinam jste zavítal na svých cestách?“

	„Thajsko, Jáva, Bali. Jel jsem do Komoda, abych viděl draky. Pak jsem letěl na Kalimantan a tam jsem se setkal s výpravou Stráže divočiny. Potíže s Boucherem začaly již ve vzducholodi po bouři, když jsme klesali. Navrhl, aby mne vyhodili a tím vzducholodi odlehčili.“

	Lee ohromeně pohlédl na Candy.

	„Byla to hra,“ řekla bezbarvým hlasem. „Hloupá hra.“

	„Dokonce i tehdy,“ řekl Disko, „se vychloubal tím, jak tu tragédii promění v příběh, který z něho udělá boháče. Zeptejte se Candy.“

	Pevně zavřela oči. Prosím, modlila se, nenech ho vyhrát.

	„No tak, zeptejte se jí.“

	„Později, pane Stilcho. Kdy jste se setkal s Normanem Richardem Cassem?“

	„S kým?“

	Lee, který přestal chodit, se zastavil přímo před Diskem. „S Normanem Richardem Cassem.“

	„Mohl byste mi to ještě jednou zopakovat?“

	„Znáte Američana jménem Norman Richard Cass?“

	Candy už překonala moment šoku a nyní Diska pozorovala jako jestřáb. Nevšimla si v jeho výrazu sebemenší stopy nejistoty. Místo toho se na jeho obličeji rozprostřel zmatený výraz.

	„Měl bych?“

	Lee luskl prsty a policista mu do nich vložil fotografii. Lee ji podal Diskovi. „Poznáváte tohoto muže?“

	Disko zavrtěl hlkavou. „Ne, ale je to poněkud fádní obličej. To má být Cass?“

	„Vy jste se s tímto člověkem na svých cestách nesetkal?“

	Disko znovu zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale nevzpomínám si, že bych kdy trávil čas v jeho společnosti. Kdo je to?“

	„Je to učitel, pane Stilcho, z Winfieldu v Kansasu.“

	Disko pokrčil rameny. „Bohužel vám nemohu být nápomocný. Poslyšte…“

	„A co tahle osoba?“ zeptal se Lee, který mu ukázal další fotografii. „Nepodobá se náhodou víc člověku, se kterým byste rád trávil čas?“

	Disko po fotografii sáhl, ale Lee ji držel mimo jeho dosah. „Jak se jmenuje?“

	„Ann-Marie Beckerová – knihovnice. Je také z Winfieldu v Kansasu.“

	Candy po těle naskákala husí kůže.

	„Ne, tu bych si určitě pamatoval.“

	Lee poodešel stranou. „Pane Stilcho, v Pontianaku jste do vzducholodi nastoupil s modrým sportovním batohem.“

	Ani teď Candy na Diskově obličeji nezaznamenala žádnou známku poplachu. „Ano, ztratil jsem ho při ztroskotání. Přišel jsem o všechno, kromě svého pasu. Robert – Marriot – říkal, že ten si máme nechat, takže když…“

	„Měl jste v tom batohu svoji peněženku?“

	Disko se prohnaně usmál. „Očekával jsem let do džungle, ne výlet po obchodech. Svoji peněženku jsem nechal v domě, kde jsem byl ubytovaný.“

	„Adresa?“

	Disko se zamračil. „Byl to soukromý dům. Nevzpomínám si, kde to bylo. Potkal jsem na ulici jednoho člověka, a když jsem mu řekl, že hledám nějaké levné ubytování, odvedl mě k sobě a…“

	„Dejme tomu, že váš batoh byl vyloven a byly v něm nalezeny kreditní karty na jméno Norman Richard Cass.“

	„Se vší úctou bych řekl, že to je nesmysl.“

	Lee po Candy střelil zlým pohledem, pak poodešel stranou. „Jaké je vaše povolání, pane Stilcho?“

	„Jsem herec. Žádné velké jméno. Žádná hvězda. Mezi rolemi se živím, jak to jde – dělám číšníka, zahradničím. Čekám prostě na svou velkou příležitost.“

	„To nejsou moc dobře placená zaměstnání, a přesto jste měl dost peněz, abyste si mohl dovolit tříměsíční dovolenou v Asii.“

	„Hodně jsem šetřil. Já cestuji levně.“

	„Když jste byl na Kalimantanu, navštívil jste Loa Jonan?“

	„Kde to je?“

	„Vzhůru po řece od Samarindy ve východním Kalimantanu.“

	„Nejblíž k tomu místu, kam jsem se dostal, byl Balikpapan.“

	„Vy jste nepodnikl výlet vzhůru po řece? Je to velice populární turistické místo.“

	„Ne, to určitě ne.“

	„Norman Cass a Ann-Marie Beckerová tu cestu podnikli.“

	Diskův hlas vyostřil náznak podráždění. „Mluvíte o cestě se dvěma středozápaďany, kterou jsem nikdy nepodnikl, a o těch lidech jsem nikdy neslyšel. Nemohli bychom se vrátit k důležitějším věcem?“

	Lee si ho dlouze prohlížel. „Ano,“ řekl nakonec, a zamířil zpátky k jevišti. „Doprovodíte mě na policejní ředitelství.“ Sevřel Candyin loket.

	„Co ona?“

	Lee bez odpovědi vedl Candy z jeviště a ven na chodbu.

	„Vy mě zatýkáte?“

	„Přiznala jste se, že jste Diska otrávila.“

	Candy se zapřela patami. „Ti lidé – Cass a ta dívka. Co se s nimi stalo?“

	„To není vaše starost.“

	„Jsou mrtví, že ano? Disko je zavraždil.“

	Lee sklonil obličej k okénku ve dveřích. „Podívejte se na něj,“ nařídil jí. „Je tohle tvář vraha?“

	Candy se podívala okénkem a uviděla Diska, který seděl v prázdném přednáškovém sále a ostražitě se rozhlížel kolem sebe. Jeho obličej se stočil ke dveřím a ona si na strašlivý okamžik říkala, že ji vidí. Do mysli se jí vkradly řádky z Blakeovy básně o tygrovi.

	 

	Moh se, kdo tě stvořil, smát?

	Beránka moh udělat?

	 

	Napřímila se. „Ano,“ odpověděla.
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	Boucher odletěl do Singapuru s jedinou myšlenkou: vidět Candy. Na tom, co se s ním stane pak, mu nezáleželo.

	Ve skutečnosti se nedostal dál než k imigračnímu úředníkovi. Muž zkontroloval jeho pas, upřeně se podíval na jeho fotografii, zamračil se a vydal neviditelný signál, jímž přivolal dva policejní důstojníky, kteří ho odvedli do vyšetřovací místnosti. Tam byl držen o samotě celé tři hodiny, než ho vyvedli ven a odvezli na policejní ředitelství.

	Lee už na něho čekal. Bylo to uprostřed noci a inspektor vypadal unaveně a pomstychtivě.

	„Pane Bouchere, jste zatčen.“

	„Na základě jakého obvinění?“

	„Za maření úředního výkonu při vyšetřování vraždy Kenta Bartoka.“

	Boucher minulé dvě noci sotva spal a byl stejně špatně naladěný jako Lee. „To není zločin spáchaný pod singapurskou soudní pravomocí.“

	„Sumatránské autority připravují zatykač na vaše vydání.“

	„Co Candy? Jak se jí vede? Mohu s ní mluvit?“

	Lee odmítavě zavrtěl hlavou. „Vzhledem k vážné povaze vašeho zločinu zůstanete ve vyšetřovací vazbě.“

	Dali mu na ruce pouta a odvedli ho do policejní dodávky. Úsvit právě začal stoupat na oblohu, když přijel do vězení Queenstown Road na severovýchodním okraji města. Vystoupil z vozu a uviděl vysoké šedivé zdi olemované ostnatým drátem a strážní věže s automatickými puškami obsluhovanými Gurkhy.

	Odstrkali ho dovnitř, důkladně ho prohledali a odebrali mu všechny osobní cennosti. Pak ho žalářník odvedl do jeho cely. Uvnitř byli čtyři další vězňové ve vazbě – Australan jménem Keith, Holanďan, který se jmenoval Jan, a dva Malajci.

	„Za co tě zabásli?“ zeptal se Keith.

	Boucher téměř nebyl schopen stát na nohou, a rozhodně nebyl ve stavu, kdy by jim mohl něco složitě vysvětlovat. „Podvod.“

	„Kolik?“

	„Čtyři miliony.“

	Keith pískl. Boucher se ze zdvořilosti cítil povinen zeptat se na povahu jeho vlastního zločinu. Vyšlo najevo, že byl zatčen za to, že v opilosti močil na veřejném prostranství, a čekal ho za to trest mezi třemi až šesti měsíci vězení. Jana zadrželi na letišti se sedmdesáti gramy marihuany a oba Malajci byli obviněni za vraždu svého krajana – všechno zločiny, za které je čekal trest smrti.

	Boucher věděl, že kdyby ho poslali do Indonésie, mohl by čelit stejnému osudu, ale nebyl schopen připravit si žádnou obhajobu, dokud si nejdříve nepromluví s Candy. Největší strach měl z toho, že ji zatkli taky, a to až do té doby, než se objevil Arnold z velvyslanectví, který se dozvěděl, že Candy dovolili odletět domů. Arnold, který přece jen soucítil s Boucherovým nezáviděníhodným stavem, mu vysvětlil, že americká vláda nemůže nijak tvrdě tlačit, aby zablokovala jeho vydání Indonésanům. Tentokrát tu nebude žádný Clarence Tusser, který by vešel dveřmi a potřásl si s ním rukou.

	Žádní další návštěvníci za ním nepřišli. Boucher se snažil nepodlehnout zoufalství, pokoušel se brát každou hodinu a každý den tak, jak přicházely. Jeho společníci v cele již rezignovali na prohlášení, že jsou vinni, a s jistotou, že jeho to čeká taky, se snažili povzbudit ho tvrzením, jak pohodlný je žalář v Changi ve srovnání s vazebním vězením.

	Čtvrtého dne jeho věznění ho vyzvedl strážný a v tichosti ho vedl přes mřížované brány, dolů po ponurém schodišti a špinavými chodbami. Na konci jedné z chodeb otevřel dveře a mávnutím Boucherovi naznačil, aby vešel. Uvnitř, u stolku z druhé strany skleněné přepážky, seděla Candy. Vstala a usmála se a Boucher si pomyslel, jak nádherně vypadá. Teprve když k ní přišel blíž, všiml si, jak má pohublý obličej a ztrhaný výraz v očích.

	„Je mi to tak líto, Jay,“ řekla tichým hlasem. „Do tohodle jsem tě namočila já.“

	„Dostal jsem se sem sám.“

	Ztichli, každý byl svědkem svých vlastních prožitků vepsaných ve tváři toho druhého. Pak si Candy otřela oči. „Obávám se, že mám jen půl hodiny, a přitom bych ti chtěla říct tolik věcí. Chovají se tu k tobě dobře? Jsi strašně hubený.“

	„Nemůžu si stěžovat. Je to jako za starých časů. Dělím se o celu se dvěma vrahy a narkomanem. Někdy, když se otevřou dveře, očekávám, že dovnitř vejde Disko.“

	„On žije, Jay.“

	„Já vždycky věděl, že toho nejde zabít. Měl jsem se ujistit, že ten náboj, který jsem si schovával, je z ryzího stříbra.“

	„Já to myslím vážně. Je tady v Singapuru. Před dvěma dny přišel na moji tiskovou konferenci.“

	Pro Bouchera bylo obtížné vybavit si představu Candy čelící sdělovacím prostředkům. Pohlédl na strážného a ztišil hlas. „Zastřelil jsem ho, Candy. Měla jsi pravdu, měl jsem to udělat už tehdy, když jsi mi to říkala. To, cos řekla tomu novináři, je…“

	„Jsi mizerný střelec, Jay. Minul jsi ho. Doplaval ke břehu a nějak se mu podařilo dostat se přes mangrovníky.“

	Boucher si říkal, zda se Candy ze svého utrpení nepomátla. „To není možné. Jsem si jistý, že je mrtvý.“

	„Jay, viděla jsem ho na vlastní oči.“

	Boucher začínal pochybovat, zda to není on, kdo je duševně chorý. „Ruka vynořující se z bažiny,“ řekl. „Tím syndromem já trpím taky. V Chicagu mi pořád někdo volal. Měl jsem noční můry, že to je…“ Odmlčel se, ohromený výrazem na Candyině obličeji. „Ježíši, ty to opravdu myslíš vážně!“

	„Jay, když jsem ho uviděla, omdlela jsem.“

	„Ale proč by se měl znovu ukazovat po všem, co spáchal?“

	„Naše příběhy se ocitly ve všech novinách na světě. Představ si, co to muselo znamenat pro Diska – když četl, jak jsi podepsal mnohamilionovou smlouvu, jak mě oslavují jako hrdinku. V každém případě se nemá čeho obávat. Co se Leea týče, neprovedl nic špatného.“

	Bouchera naplno zasáhlo vědomí strašlivé reality. „Kristepane, já jsem ho z toho vynechal.“

	„To já zpočátku taky. Pak jsem si vzpomněla na mrtvého Kenta a představila si tebe ve vězení a popadl mě takový vztek. Nezáleží mi na tom, jestli mě taky vsadí do vězení, pokud se svět dozví, co udělal Disko. Proto jsem svolala tiskovou konferenci. Vysvětlovala jsem, co přesně se stalo, když tu se z obecenstva ozval jeho hlas.“

	Boucher polkl. „Co říkal?“

	„Všechno překroutil ve svůj prospěch. Řekl, že jsme zavraždili Kenta a pokoušeli se zabít jeho. Tvrdil, že jsi chtěl jeho kazety.“

	Boucher měl pocit, jako by jeho mysl uvízla na místě. „Jenomže mu nikdo neuvěří. My přece můžeme vzájemně potvrdit svoje výpovědi.“

	„Jay, jedinou výpovědí, na které jsme se shodli, byla snůška lží.“

	„Ano, ale…“

	„Tys tam nebyl, když zabil Bartoka a chtěl mě znásilnit. Je to jeho slovo proti mému a sám víš, jakou cenu mají podle policie naše výpovědi. Ta jeho zněla velice věrohodně, Jay. Byl plný pocitu křivdy a rozhořčení a mluvil jako naprosto jiný člověk. Vzpomínáš si, jak ses mu posmíval, když ti řekl, že je herec? Byla to pravda. A tohle byl jeho velký okamžik, jeho hvězdná role.“

	Když to Boucherovi konečně došlo, dal se do smíchu. „Pokud mu uvěří, budu si muset najít nějakou zajímavou ruční práci, která vyplní můj čas na příštích dvacet let.“

	„To není všechno, Jay.“

	Boucher k ní zvedl oči.

	„Když jsem se dostala zpátky na ostrov, našla jsem Diskův batoh a kreditní karty na jméno Cass. Ne, to není jeho pravé jméno, on se ve skutečnosti jmenuje David Stilcho. Cass byl učitelem z Kansasu, který odjel na Kalimantan s dívkou jménem Ann-Marie. Každý týden psala nebo telefonovala domů, ale v říjnu její dopisy přestaly chodit.“

	Boucher se snažil přeladit svou mysl na jinou kolej.

	„Poté, co uplynulo pár týdnů bez jediného slova, rodina Ann-Marie kontaktovala policii na Borneu a ta zjistila, že ona a Cass se dvacátého října vrátili z výletu po řece blízko Samarindy. Nepřišli zpátky do svého hotelu. To bylo naposledy, co je někdo viděl.“

	Boucher přemýšlel o tom datu. „To bylo jen pár dní předtím, než jsme dorazili do Pontianaku.“

	„O tři týdny později policie nalezla v monzunové odtokové stoce tělo. Patřilo Cassovi. Bylo rozsekané na kusy.“

	Boucherovi začala na těle naskakovat husí kůže. „Co ta dívka?“

	„Tu zatím nenašli.“

	„Kristepane!“ vydechl Boucher. „A Cassovy kreditní karty byly v Diskově batohu.“

	Candy se kousla do rtu. „Ztratila jsem je, Jay.“

	Boucher se zarazil. „Kde je tedy důkaz spojující Diska s Cassem?“

	„Jeden z členů posádky říčního člunu si vzpomněl, že viděl Casse a jeho přítelkyni ve společnosti mladého Američana. Lee poslal Diskovu fotografii do Samarindy. Muž z posádky přísahá, že to je tentýž člověk.“

	Boucher se neodvažoval doufat. „Bude to stačit?“

	„Disko popírá, že by byl kdekoli poblíž toho místa a policie není schopná nějak to prokázat.“

	Boucherova naděje se změnila v zoufalství. Uhodil dlaní do skla. „Ježíši, jemu se podaří vybruslit z toho. On si bude chodit na svobodě, zatímco já budu hnít ve vězení.“

	„Ve svém posledním dopise Ann-Marie napsala svým rodičům, že se setkala s dalším cestovatelem – Američanem.“ Candyin hlas se začal chvět. „Napsala jeho jméno – Disko.“

	Boucher se opřel ve své židli. „Jméno a fotografie, které si odpovídají,“ zamumlal. „Policie se tím bude muset vážně zabývat.“

	Candy přikývla. „Disko jim není schopen vysvětlit, kde přesně se zdržoval v době, kdy Cass a jeho přítelkyně zmizeli. V jeho životě scházejí čtyři dny. Taky říká, že svoje osobní věci nechal v jednom domě v Pontianaku, ale tvrdí, že zapomněl adresu. Policie po tom pátrá a Lee si myslí, že až to zjistí, budou mít víc důkazů.“

	Boucher se uhodil do dlaně.

	„Indonésané požadují jeho vydání. Pokud bude shledán vinným, může ho čekat trest smrti.“

	Boucher si vzpomněl na nepříjemný plíživý pocit, který v něm Disko probudil při jejich prvním setkání. „Kolik dalších si myslíš, že…“

	„Já nevím,“ odpověděla Candy spěšně. „Nejsem schopná ani o tom přemýšlet.“

	Boucherovo vzrušení opadlo. „Jak to mění naši situaci?“

	„Dnes odpoledne poskytnu interview indonéské televizi. Byl to nápad jejich velvyslance. Navrhl, abych pronesla servilní řeč, ve které Indonésanům poděkuji za jejich snahu najít nás. Chce, abych zdůraznila, že neexistuje důkaz, že ti piráti byli Bugiové. Podotkl něco v tom smyslu, že Jakarta bude na oplátku uvažovat o tom, že přeruší procedury ohledně našeho vydání.“

	To bude muset stačit, pomyslel si Boucher. Candyina půlhodina již téměř uplynula a existovaly mnohem důležitější věci, které s ní chtěl probrat.

	„Jak se ti vede, od té doby, co jsi zpátky?“

	„Občas bývám dost plačtivá,“ přiznala Candy. Maličko se zachvěla. „Bůhví proč. Pro tebe je to o tolik horší. Byla tě Lydia navštívit?“

	„To už skončilo. S tebou to nemá nic společného.“

	„To je mi moc líto,“ řekla Candy a uhnula pohledem. „Jak tady trávíš čas?“

	„Hraju karty. Diskutuju se svými spoluvězni o globálních aférách. Ale většinou zjišťuju, že myslím na ostrov. Určitým způsobem ho postrádám. Myslím, že když je člověk tak blízko smrti, činí to všechny jeho prožitky intenzivnějšími.“

	„No, teď už můžeš napsat svůj příběh – necenzurovanou verzi. Neexistuje nic, co by ti v tom mohlo zabránit. Já už jsem jim všechno řekla.“

	Boucher zavrtěl hlavou.

	„Musíš přece udělat čest svému jménu,“ řekla Candy. Zasmála se jeho zmatenému výrazu. „Jay znamená sojku žvanilku a její vědecký název je Garrulus, což odpovídá anglickému výrazu upovídaný,“ vysvětlovala.

	Když se nad tím Boucher zamyslel, pocítil bodnutí lítosti. „Ne, Candy. Raději bych to nechal být. Je v tom příliš mnoho duchů.“

	„Ubohý Jay, ty jsi přišel úplně o všechno.“

	„Opravdu?“

	Candy sklopila oči. „Myslím, že tě miluju. Svým způsobem. Jenomže…“

	„Už přestaň,“ řekl Boucher, který k ní za sklem natáhl ruku, „než se z toho vymluvíš.“

	„Jenomže se k sobě nehodíme,“ pokračovala Candy. Z jejího hlasu zaznívalo ostří, jako by si to odůvodnění mnohokrát procházela ve své mysli a byla rozladěná, že se jí nepodařilo docela ho vyvrátit.

	„Tohle už jsi jednou říkala a sama jsi viděla, jak to dopadlo.“

	Candy se maličko začervenala. „Tehdy bylo všechno jinak. Měli jsme jenom jeden druhého.“

	„Mně to stačilo.“

	„Mně taky, Jay,“ řekla a pohlédla mu do očí. „Jsem ráda, že se naše cesty zkřížily, Jay, ale oba víme, že vedly jinými směry.“

	Boucher přikývl a chvíli byl zticha. „No,“ řekl, „ta tvoje tě teď dovede, kam budeš chtít. Svět ti leží u nohou.“

	Candy se zasmála. „Nic se nezměnilo. Stále si musím najít práci. Za pár dní letím domů. Jakmile budu absolutně v pořádku, přestěhuju se do Londýna.“

	Boucher se snažil představit si Candy ve velkoměstě. „Už je to dlouho, co jsem navštívil Londýn. Až mě odsud pustí, mohl bych domů letět oklikou a stavit se na pár dní.“

	„Ach ano,“ řekla Candy, „to musíš.“

	Oba upadli do rozpaků, a než Boucher stačil nalézt slova, jak je ukončit, strážný naznačil, že je načase jít.

	Candy zvedla ruce a položila je přes sklo proti jeho dlaním. „Zítra přijdu zas,“ řekla, když vstávala. „Jo, přinesla jsem ti dárek. Nedovolili mně dát ti ho osobně.“ Se smutným, toužebným výrazem ve tváři začala couvat ke dveřím. „Na shledanou, Jay. Budu na tebe myslet.“

	Ve dveřích se zastavila a zahleděla se do země, jako by chtěla pronést nějakou zdrcující větu na rozloučenou.

	„Polštář s prachovým husím peřím.“

	„Cože?“

	„Můj luxusní předmět. Vzpomínáš? Právě to jsem chtěla na pustém ostrově.“

	Boucher se zasmál. „Máš ho mít.“

	S úsměvem vzhlédla. „Protože nějaký čas pobudeš, vezmi raději dva, až přijedeš.“

	Candy odešla a Boucher dál upíral oči do prázdna. Ve svém srdci věděl, že nebude schopný udržet si ji, ale jeho srdce mu také říkalo, že i když mu ze sebe dá tu nejnepatrnější část, obohatí to jeho život navždy.

	Cestou zpátky do cely mu strážný ukázal Candyin krásně zabalený dárkový balíček. Uvnitř byla hedvábná kravata se vzorem tak křiklavým, že by to stačilo zastavit dopravu. Strážný mu nedovolil vzít si ji s sebou, pro případ, že by ji chtěl použít k sebevražednému pokusu.

	Boucherovi spoluvězni byli ohromeni, když jim řekl, co mu Candy dala.

	„Tak tvoje holka za tebou přišla a jediné, co ti přinesla, byla pitomá kravata? Bože, Jay, asi se ti tím snaží něco naznačit.“

	„To je soukromý vtip,“ řekl a šel k oknu. S pohledem upřeným na malý kousek stromu a oblohy nad ostnatým drátem zjistil, že se probírá vzpomínkami.

	„Chceš si zahrát karty?“

	„Jistě,“ odpověděl Boucher. Viděl před sebou ostrov ve tvaru slzy, obklopený šesti úchvatnými odstíny modři a zeleně a ve vodě ryby v pásech zářivějších než barvy na malířově paletě. Viděl Candy na pláži, zastiňující si oči proti oslnivému lesku mořské hladiny, čekající na něho, jak se vrací se svým úlovkem. „Proč ne?“

	„Pětikaretní draw,“ řekl Keith, „klukový bank.“

	Boucher viděl ostatní postavy stojící vedle sebe na písku – Bartoka s jeho zářivým úsměvem, Aquilu obšírně hovořící o nehumánním chování člověka vůči zvířatům, Lea pokyvujícího hlavou v krátkozrakém souhlasu, Nadine a Dextera a Marriota a… Boucherovo hrdlo se stáhlo.

	„Poslyš, Jay, hraješ vůbec?“

	Ta vize se zatáhla mlhou. Boucher se s lišáckým úsměvem otočil, posadil se, zhluboka se nadechl a poplácal si kolena.

	„Rozdávej.“
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Kužel světla pronikl do labyrintu trnitých větví. Její bránici rozechvěl hlasitý řev. Byl to zvuk schopný proměnit krev ve vodu. U jejího ucha se ozvalo hlasité prasknutí a zasyčení a les explodoval do oslepujícího obrazu. Candy zavřela oči. Na její sítnici ulpěla podoba tygra s odhrnutými pysky odhalujícími tesáky velké jako kly a s mohutnou tlapou dopadající na Aquilin hrudník…
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